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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

NO 1097. - SZERZODES' A MAGYAR KIRALYSAG P-S AZ OSZTRAK
KOZTARSASAG KOZOTT A HALALESETRE SZOLO ILLETEKEK
TEKINTETEBEN A KETSZERES ADOZTATAS ELHARITASA
CELJABOL, ALAIRATOTT WIENBEN, 1924 NOVEMBER 8.-AN.

Textes of/iciels allemand et hongrois comtuniquls par le chargi des af/aires de la Ddldgation royale
hongroise auprds de la Socijtj des Nations. L'enregistrenent de ce traiti a eu lieu le 23 /vrfier

1926.

A MAGYAR KIRALYSAG tS AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG att6l a kivinsigt61 vezdreltetve, hogy
a hallesetie sz616 illet~kek tekintet~ben a k~tszeres ad6ztat~st elhcritstk, a k6vetkez6 szerz6d~st
k6t6ttdk meg :

E c41ra meghatahmazottakki kineveztettek:

A MAGYAR KIRALYSAG R] SZARL:

MASIREVICH SziiArd iendkiviili k6vet 6s meghatalmazott miniszteiI
Dr. KNEPPO Sindor miniszteri tandcsos a magyar kiildyi p~nziigyminiszt6riumban.

Az OSZTRAK K6ZTARSASAG RtSZ]!R6L:

Dr. WOLLHEIM Oszk~.r csoportf6n6k a sz6vets~gi p~nzaigyminiszt~riumban,
Dr. KEMPF Alfr~d.miniszteri tandcsos a sz6vets~gi pnztigyminisztdriumban.

A meghatalmozottak j6 ds kell6 alakban tahlt meghatalmazAsaik][k6z16se utAn a k6vetke-
z6kben egyeztek meg:

i. Cikk.

i. A k~t OJlam egyik~nek 0Jlampolghxa ut~.n maradt ingatlan hagyat~ki vagyon tartozkaival
egyitt csak abban az l1amban esik hal~lesetre sz616 illetdkek ali, amelyben az ingatlan fekszik.

2. Azok a jogositvAnyok, melyekre az ingatlan vagyonra vonatkoz6 polgAri jogszabhlyok
nyemek alkalmazdst, az ingatlan vagyonra vonatkoz6 haszn6lati jogok, tovAbbA oly jogok, melyek
ingatlan vagyonra vannak biztosftva, vagy azt terhelik, az ingatlan vagyonnal azonos elbirm1hs

alA esnek.

3. Annak a krddsnek az elbirL~sAnM, hogy valamely dolog (I. 6s 2. bek.) ingatlannak te-
kintend6-e, annak az 611amnak t6rv6nyei irdnyad6k, amelyben a tirgy fekszik. Hogy mi tekin-
tend6 tartoz~knak, az azon llam jogaihoz igazodik, amelyben az ingatlan vagyon fekszik.

4. Valamely vdlalatban avagy valamely villalat fi6kijnak vagyonAban val6 rdszesed~sek,
amennyiben a rdszesed~s nem rdszvdnyek vagy bAnyar6szv6nyek birtok6hoz ffiz6dik, csak abban
az Allamban vonhat6k halglesetre sz616 illet~kek alA, amelyben a vllatat vagy fi6k fekszik.

l L'dchange des ratifications a eu lieu Budapest, le io novembre 1925.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1097. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DEM KONIGREICH UNGARN ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER ABGABEN VON
TODES WEGEN, GEZEICHNET IN WIEN, AM 8 NOVEMBER 1924.

German and Hungarian ol/icial texts communicated by the # Chargi des A//aires * ol the Royal Hun-
garian Delegation accredited to the League o/ Nations. The registration o/ this Treaty took place
February 23, 1926.

DIE REPUBLIK OSTERREICH und DAS KONIGREICH UNGARN haben, von dem Wunsche geleitet,
die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen zu vermeiden, den nach-
stehenden Vertrag abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmdchtigte ernannt:

VON SEITEN DER REPUBLIK OSTERREICH:

der Sektionschef im Bundesministerium fiir Finanzen Dr. Oskar WOLLHEIM,
der Ministerialrat im Bundesministerium filr Finanzen Dr. Alfred KEMPF;

VON SEITEN DES KONIGREICHES UNGARN:

der ausserordentliche Gesandte und bevollmdchtigte Minister in Wien, Constantin von
MASIREVICH,

der Ministerialrat im k6niglich-ungarischen Finanzministerium Dr. Alexander KNEPPO.

Die Bevollmdchtigten haben, nacndem sie ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als richtig
befunden haben, Folgendes vereinbart :

Artikel I.

i. Unbewegliches Nachlassverm6gen nach einem Angeh6rigen eines der beiden Staaten ein-
schliesslich Zubehor ist den Abgaben von Todes wegen nur in dem Staate unterworfen, in dem
das unbewegliche Verm6gen liegt.

2. Berechtigungen, auf welche die Vorschriften des biirgerlichen Rechtes uber unbewegliches
Verm6gen Anwendung finden, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen, sowie Rechte, die
auf unbeweglichem Verm6gen sichergestellt sind oder darauf lasten, sind dem unbeweglichen

Verm6gen gleich zu achten.
3. Fr die Frage, ob eine Sache (Absdtze i und 2) als unbeweglich anzusehen ist, sind die

Gesetze des Staates massgebend, in dem der Gegenstand liegt. Was als Zubehor anzusehen ist,
richtet sich nach dem Rechte des Staates, in dem das unbewegliche Verm6gen sich befindet.

4. Anteile an einem Unternebmen oder an dem Verm6gen der Zweigniederlassung eines
Unternebmens unterliegen, sofern das Anteilsrecht nicht an den Besitz von Aktien'oder Kuxen
gekniipft ist, den Abgaben von Todes wegen nur in jenem Staate, in dem das Unternehmen oder
die Zweigniederlassung gelegen ist.

' The exchange of ratifications took place at Budapest, November 1o, 1925.
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II. Cikk.

i. A kt Allam egyik~nek polgdra utdn maradt olyan hagyatdki vagyomiszekre n~zve, melyek
nem az I. cikk szerint bir~land6k el, a k6vetkez6 hatdrozmdnyok irdnyad6k :

a) Alapelv, hogy ezek a hagyat~ki vagyonr~szek abban az llamban tartoznak hal~le-
setre sz616 illet~kek alA, amelynek az 6i5khagy6 hal~lakor dllampolgdra volt.

b) Ha azonban az 5r6khagy6nak halilakor a misik Allamban lak6helye, vagy ilyennek
hiAnydban dlland6 tart6zkodAsi helye volt, figy az itt talAlhat6 hagyat6ki vagyon-
r~szek - eltekintve a c) pontban megjel61t esett6l - ebben az Allamban vonand6k
haldlesetre sz616 illetk all.

c) Ha az 6r6khagy6nak mindkt Allamban volt lak6helye, akkor az emlitett hagyat~ki
vagyonr~szek czsak abban az Allamban esnek hal~desetre sz616 illet6kek alA, amely-
nek az 6tkhagy6 Allampolgdra volt.

d) Ha az 6r6khagy6 haldlakor mindkt Alamnak polgAra volt, figy az esetr6l-esetre
sz616 kiil6n megdUapodds a hagyat~ki vagyon tekintet~ben a kt Allam p~nziigy-
minisztereinek tartatik fenn.

2. A jelen szerz6d6s 6rtelm~ben lak6helynek azt a helyet kell tekinteni, ahol valakinek olyan
k6riilm~nyek k6zttt van lakAsa, amelyb6l a lakis megtartdsAnak szind~ktra lehet k6vetkeztetni.

3. A jelen szerz6ds 6rtelm~ben Alland6 tart6zkod6si helynek azt a helyet kell tekinteni, ahol
valaki olyan k6rilmnyek k6z6tt tait6zkodik, amelyekb6l arra a szAnd6kAra lehet k6vetkeztetni,
hogy ezen a helyen, vagy ebben az orszdgban nemcsak Atmenetileg id6zik.

III. Cikk.

Annak a k~rd~snek elbirdldsinl, hogy a II. cikkben megjel6lt vagyontArgyak mely Allamban
lev6knek tekintend6k, a k6vetkez6 alapelvek nyernek alkalmazdst:

a) K6veteldsekn6l a k6vetel~sekre jogositott 6r6khagy6nak lak6helye vagy ilyennek
hidnylban Alland6 tart6zkoddsi helye irAnyad6.

b) &1tkpapiroknl ds rendeletre sz616 papirokntl (vdlt6knAl, utalvAnyokndl stb.) irAny-
ad6 a meg6rz&s helye az 6rkhagy6 halAlakor.

c) Az olyan jogosftv6nyoknil, amelyekre n~zve hivatalosan k6nyvet vagy lajstromot
vezetnek a c6lb61, hogy azokba a jogositott szem6lyeket bejegyezz6k, irdnyad6
az a hely, ahol a kbnyvet vagy a lajstromot vezetik.

IV. Cikk.

Olyan hagyomAnyok, melyek nem vonatkoznak meghatArozott tArgyra, a II. cikkben
megjel6lt vagyon terh6re szamitand6k, amenyiben abb6l kitelnek, adott esetben a mindk&t
Allamban lev6 ilyen vagyontArgyak drt~k~nek arAnyAban. Az ilyen hagyomdnyoknak ebb6l nem
fedezett maradvAnya az I. cikkben megjel61t hagyat~ki vagyon terh6re szAmitand6, adott esetben
a mindkdt Allamban lev6 ilyen vagyontArgyak 6rt~k~nek arAnyAban.

V. Cikk.

i. Az I. cikkben megjel6lt hagyat6ki vagyonon nyugv6, vagy azon biztositott ad6ssAgok 6s
egy~b terhek ezen vagyon terh~re veend6k szAmba. Az itt nem fedezett maradvAny, amennyiben
az az 6r6khagy6nak szemdlyes tartozdsa is volt, a II. cikkben megjellt vagyon terh~re szAmf-
tand6 fel.
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Artikel 1.

i. Fur die nicht nach Artikel I zu behandeinden Nachlassbestandteile eines Angeh6rigen
eines der beiden Staaten gelten folgende Bestimmungen :

a) Diese Nachlassbestandteile unterliegen grundsatzlich den Abgaben von Todes wegen
in dem Staate, dem der Erblasser zur Zeit seines Todes als Staatsbiirger angeh6rt
hat.

b) Hatte jedoch der Erblasser zur Zeit seines Todes in dem anderen Staate einen Wohnsitz
oder in Ermangelung eines solchen seinen dauernden Aufenthalt, so sind, abge-
sehen von dem in lit. c) bezeichneten Falle, in diesem Staate die daselbst befind-
lichen Nachlassbestandteile den Abgaben von Todes wegen zu unterziehen.

c) Hatte der Erblasser zur Zeit seines Todes in beiden Staaten seinen Wohnsitz, so
unterliegen die genannten Nachlassbestandteile den Abgaben von Todes wegen
nur in jenem Staate, dessen Staatsangeh6rigkeit der Erblasser besass.

d) Die Behandlung von Nachldssen nach Personen, die in beiden Staaten die Staats-
angeh6rigkeit besessen haben, bleibt besonderer Vereinbarung der Finanzminister
der beiden Staaten von Fall zu Fall vorbehalten.

2. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jemand da, wo er eine Wohnung unter
Umst§nden innehat, die auf die Absicht schliessen lassen, sie beizubehalten.

3. Einen daueinden Aufenthalt im Sinne dieses Vertrages hat jemand dort, wo er sich unter
Umstdnden aufhtIt, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Orte oder in diesem Lande
nicht nur voriibergehend zu verweilen.

Arlikel III.

Fur die Frage, wo die im Artikel II bezeichneten Nachlassbestandteile sich befinden, gelten
folgende Grundsdtze :

a) bei Forderungen ist der Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen der dauernde
Aufenthaltsoit des Erblassers massgebend;

b) bei Wertpapieren und bei Papieren auf Order (Wechsel, Anweisungen usw.) entscheidet
der Ort der Aufbewahrung zur Zeit des Todes des Erblassers;

c) bei Berechtigungen, fiber die ein von einer Beh6rde zur Eintragung des Berechtigten
bestimmtes Buch oder Register geffihrt wird, ist der Ort massgebend, an dem das
Buch oder Register geffihrt wird.

Artikel IV.

Vermdchtnisse, die nicht einen bestimmten Gegenstand betreffen, werden auf das in Artikel
II bezeichnete Verm6gen angerechnet, soweit dieses ausreicht, gegebenenfalls im Vethdltnisse des
Wertes der in den beiden Staaten sich befindenden Verm6gensbestandteile dieser Art. Ein hiebei
nicht gedeckter Rest solcher Vermdichtnisse wird auf das im Artikel I bezeichnete Nachlassvei-
m6gen angerechnet, gegebenenfalls im Verhdiltnisse des Wertes der in beiden Staaten sich befinden-
den Verm6gensgegenstdinde dieser Art.

Artikel V.

I. Schulden und Lasten die auf dem im Artikel I bezeichneten Nachlassverm6gen haften
oder darauf sichergestellt sind, werden auf dieses Verm6gen angerechnet. Ein hiebei nicht ge-
deckter Rest wird, sofern der Erblasser ffir die Schuld auch pers6nlich haftet, auf das in Artikel II
bezeichnete Verm6gen angerechnet.
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2. Egydb ad6ssdgokra 6s terhekre n~zve a IV. cikk. hatdrozmdnyai 6rtelemszeriien alkal-
mazand6k.

VI. Cikk.

Ha a jelen szerz&ds hat~rozminyai 6rtelm6ben a hagyat~ki vagyon r~szben az egyik, rdszben
a mdsik llamban esik hallesetre sz616 illet~k ald, figy az illet~kkulcs alkalmaz6sin~l nem az
6sszhagyat~k 6rtdke, hanem csak a k6t ;illam mindegyrk~ben illet~kk6teles vagyon 6rt~ke irdnyad6.

VII. Cikk.

A jelen szerz6dds drtelmdben halAlesetre sz616 illet6keknek tekintend6k

A Magyar Kirdlysdg rgszirdl:
az 6r6k6s6ddsi illet~kek ds a ha1l~esetre sz616 ingatlan vagyonitruhAzAsi illetdkek,

valamint az ezek hely~be a j6v6ben netalAn lp 6 illet~kek.

Az Osztrdk Kdztdrsasdg rjszrdl :
az 6r6k6s6d6si illet~kek, 6rk6s6d~si ilet~kp6tlkok, hagyom6.nyi illet6kek ds

a halilesetr61 sz616 ingatlan vagyonftruhiz6si illet~kek, valamint a jtv6ben netal~m
ezeknek helydbe lp 6 ad6k.

VIII. Cikk.

Ez a szerz6d6s, mely magyar 6s n6met sz6vegben iratott alA, meger6sitend6 6s a meger6-
sit6sr6l sz616 okm6nyok Budapesten miel6bb kicser~lend6k. A szerz6d~s a meger6st~sr61 sz616
okminyok kicser~lsdnek napjdval lp 6letbe ds alkalmaz6.st nyer mindazokban az esetekben,
amelyekban az 6r6khagy6 elhalilozdsa ez utin az id6pont ut~n k6vetkezett be.

Ez a szerz6dds drv~nyben marad mindaddig, amig a szerz6d6 6ilamok valamelyike legk~s6bb
hat h6nappal a napt~ri 6v letelte el6tt, fel nem mondja. KeIl6 id6ben val6 felmondds eset6n a
szerz6dds ennek a naptiri 6vnek lejArtAval vesziti el hatilyAt mindazokban az esetekben, amelyek-
ben az 6r6khagy6 elhaliloz~sa ennek a napt~ri 6vnek lejArta utin k6vetkezett be.

A szerz6d6snek mind a k~t sz6vege autentikus. A meger6sitett szerz6d6s mind a k6t llamban
a hivatalos" t6rvdnygyiijtem~nyben mind a kdt autentikus szvegben k6zz6 lesz teend6.

Ennek bizonysAg~ul ezt a szerz6d~st mind a k~t dllam meghatalmazottai alirtdk 6s pecsd-
tekkel elldttdk.

WIEN, 1924, november 8.-in.
A Magyar Kir/dysig r~szr61:

MASIREVICH s. k.
Dr. KNEPPO s. k.

Az Osztr6.k Ktzt~rsasdg r6szdr61:

Dr. OSKAR WOLLHEIM s. k.

Dr. ALFRED KEMPF s. k.
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2. Fur die Behandlung sonstiger Schulden und Lasten gelten sinngemdss die Bestimmungen
des Artikels IV.

Artikel VI.

Wenn nach den Bestimmungen dieses Vertrages ein Nachlassverm6gen zum Teil in dem einen,
zum Teil in dem anderen Staate den Abgaben von Todes wegen unterliegt, so ist ftir die Berechnung
des Abgabensatzes nicht der Wert des Gesamtnachlasses, sondern nur der Wert des in jedem der
beiden Staaten abgabepflichtigen Verm6gens massgebend.

Artikel VII.

Abgaben von Todes wegen im Sinne dieses Vertrages sind:

Auf Seiten der Republik Osterreich :
die Erbgebiihren, Erbgebiihrenzuschliige, Nachlassgebiihren und die Immobiliart

gebiihren ffir Verm6gensiibertragungen von Todes wegen und die etwa kfinftig an deren
Stelle tretenden Abgaben,

aul Seiten des K6nigreiches Ungarn:
die Erbgebiihren und die Immobiliargebifhren fir Verm6gensiibertragungen von

Todes wegen und die etwa kiinftig an deren Stelle tretenden Abgaben.

Artikel VIII.

Dieser Vertrag, welcher in deutscher und ungarischer Urschrift ausgefertigt ist, soll ratifizier-
und die Ratifikationsurkunden sollen baldm6glichst in Budapest ausgetauscht werden. Er tritt
mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und findet Anwendung auf
alle F5ille, in denen der Erblasser nach diesem Zeitpunkte gestorben ist.

Dieser Vertrag soll solange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der vertragschliessenden
Teile spditestens sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekiindigt wird. Im Falle recht-
zeitiger Kfindigung verliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahres seine Wirksamkeit
ffir alle Falle, in denen der Erblasser nach Ablauf dieses Kalenderjahres gestorben ist.

Beide Texte des Vertrages sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden
Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung in beiden authentischen Texten ver6ffentlicht werden

Zu Urkund dessen haben die BevoUmachtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt.
und mit Siegeln versehen.

WIEN, am 8. November 1924.

Fiir die Republik Osterreich:

Dr. OSKAR WOLLHEIM m. p.
Dr. ALFRED KEMPF m. p.

Fir das K6nigreich Ungarn:

MASIREVICH m. p.
Dr. KNEPPO m. p.
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ZAROJEGYZOKONYV.

A hal~lesetre sz616 illet~kek tekintet~ben a k6tszeres ad6ztatdS elkeriilse clj~ib61 a Magyar
Kirtlysig 6s az Osztrik K6ztrsasig k6z6tt a mai napon megk6t6tt szerz6d~s alir6S.n alul-
irott meghatalmazottak a k6vetkez6 nyilatkozatokat tett~k, amelyek magdnak a szerz6d~snek
lnyeges rdszdt alkotj k :

i. 1&rintetlen marad mindk~t 61lamnak az a joga, logy az olyan vagyontdrgyakat, amelyek
a jelen szerz6dds 6rtelm~ben a m~sik 4llamban hallesetre sz616 ifletkeknek alvetve nincsenek,
hal~l eset~re sz616 illet~kek al vonhassa sajAt tbrv6nyes szabtlyai, kfilbn6sen pedig azok szerint,
amelyek az iUetkkBtelezettsdget a szerz6 szemlydt61 teszik fiigg6v6.

2. A jelen szerz6d~s alkalmazisindl esetenk6nt felmeril6 vitAs k~rddseket a k6t 411am
p~nziigyminiszterei egyet6rt6leg fogjdk tisztdzni.

WIEN, 1924. vi november hd 8.-dn.
A Magyar Kirnilys~g r~sz~r51 :

MASIREVICH s. k.
Dr. KNEPPO s. k.

Az Osztrik K6ztdrsas~g rdsz~r61

Dr. OSKAR WOLLHEIM s. k.
Dr. ALFRED KEMPF s. k.
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SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen der Republik Osterreich und dem
K6nigreiche Ungarn abgeschlossenen Vertrages zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Abgaben von Todes wegen haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten folgende Er-
klrungen abgegeben, welche einen integrierenden Bestandteil dieses Vertrages selbst bilden
sollen.

i. Unberithrt bleibt das Recht jedes der beiden Staaten, solche Vermogensgegenstdnde, die
nach diesem Vertrage den Abgaben von Todes wegen im anderen Staate nicht unterworfen sind,
zu den Abgaben von Todes wegen nach seinen gesetzlichen Vorschriften, und zwar insbesondere
nach denjenigen heranzuziehen, welche die Abgabepflicht von der Person des Erwerbers abhdngig
machen.

2. Zweifelsfragen, die sich bei der Anwendung dieses Vertrages im Einzelfalle ergeben, werden
im Einvernehmen zwischen den Finanzminstern der beiden Staaten geklart werden.

WIEN, am 8. November 1924.
Fur die Republik O)sterreich:

Dr. OSKAR WOLLHEIM m. p.
Dr. ALFRED KEMPF m. p.

Fr das K6nigreich Ungarn:

MASIREVICH m. p.
Dr. KNEPPO m. p.
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1 TRADUCTION.

No 1097. - TRAITE ENTRE L'AUTRICHE ET LA HONGRIE EN VUE
D'TVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIRE DE TAXES
SUCCESSORALES, SIGNE A VIENNE, LE 8 NOVEMBRE 1924.

LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE et LE ROYAUME DE HONGRIE, animus du d6sir d' viter la double
imposition en matire de taxes successorales, ont conclu le trait6 suivant.

Ils ont, h cet effet, d~signe pour leurs pl~nipotentiaires

LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE:

Le D r Oskar WOLLHEIM, chef de section au Minist~re f~d~ral des Finances,
Le Dr Alfred KEMPF, conseiller minist~riel au Minist~re f~d~ral des Finances

LE ROYAUME DE HONGRIE:

M. Constantin von MASIREVICH, envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
Vienne,

Le Dr Alexandre KNEPPO, conseiller ministriel au Minist~re des Finances royal
hongrois,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

io Les biens immobiliers, y compris leurs accessoires, faisant partie de la succession d'un
ressortissant d'un des deux Etats contractants, ne seront soumis aux droits de succession que dans
l'Etat oi sont situ~s lesdits biens immobiliers.

20 Les droits auxquels s'appliquent les prescriptions du droit civil relatives aux biens immo-
biliers, les droits d'usage de biens immobiliers, ainsi que les droits garantis par des biens immobi-
liers ou grevant des biens de cette cat~gorie, seront assimil6s aux biens immobiliers.

30 La question de savoir si un objet (alin~as i et 2) doit 6tre considr6 comme immobilier,
sera tranch~e par la l~gislation de l'Etat dans lequel l'objet en question est situd. Pour determiner
ce qu'il faut entendre par accessoire, on se conformera au droit de 1'Etat dans lequel se trouve
le bien immobilier.

40 Les parts h une entreprise ou . l'avoir de la succursale d'une entreprise, pour autant que le

droit h la part ne d~rive pas de la possession d'actions ou de parts de mines (Kuxen) ne seront
soumises aux droits de succession que dans l'Etat oii se trouve l'entreprise ou la succursale.

Article 2.

io En ce qui concerne les biens de la succession d'un ressortissant d'un des deux Etats qui ne
sont pas visas par Particle i, il sera fait application des dispositions suivantes:

a) Ces biens seront soumis en principe aux droits de succession dans l'Etat dont le de
cujus 6tait ressortissant au moment de son d~cs;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci 6t des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1097. - TREATY BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN RESPECT OF DEATH
DUTIES, SIGNED AT VIENNA, NOVEMBER 8, 1924.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA and THE KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of avoiding double
taxation in respect of death duties, have concluded the following Treaty.

For this purpose they appointed as their Plenipotentiaries:

THE REPUBLIC OF AUSTRIA:
Dr. Oskar WOLLHEIM, Chief of Section in the Federal Ministry of Finance;
Dr. Alfred KEMPF, Councillor in the Federal Ministry for Finance;

THE KINGDOM OF HUNGARY:
M. Constantin von MASIREvIcH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

at Vienna ;
Dr. Alexander KNEPPO, Councillor in the Royal Hungarian Ministry of Finance;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon

the following provisions:

Article i.

(i) Immovable property, including accessories thereto, bequeathed by a national of one of the
two States, shall be liable to death duties only within the State in which such property is situate.

(2) Rights to which the provisions of civil law referring to immovable property are applicable;
rights of usufruct over immovable property and rights which are secured by, or constitute a charge
upon, immovable property, shall be regarded as equivalent to immovable property.

(3) The question whether any object (paragraphs i and 2) is to be regarded as immovable property
shall be settled in conformity with the laws of the State in which the object is situate. Any de-
cision as to what constitutes accessories shall be taken in accordance with the laws of the State in
which the immovable property is situate.

(4) Participation in an undertaking or in the property of a branch of an undertaking, so far as it
is not derived from shares or mining shares (Kuxen), shall be liable to death duties only in that
State in which the undertaking or the branch is situate.

Article 2.

(i) With regard to such portion of an estate bequeathed by a national of one of the two States
as is not dealt with in accordance with Article i, the following provisions shall apply :

(a) Such property shall in principle be subject to death duties in the State of which
the testator or devisor was a national at the time of his death.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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b) Toutefois, si le de cujus poss~dait, au moment de son d~c~s, un domicile, ou h d6faut
de celui-ci, une residence permanente dans l'autre Etat, les biens de la succession
qui se trouvent dans cet Etat, y seront soumis aux droits de succession, exception
faite du cas mentionn6 h l'alin~a c) ;

c) Si, au moment de son d~c~s, le de cujus poss~dait un domicile dans l'un et l'autre
Etat, les biens de la succession ci-dessus visas ne seront soumis aux droits de succes-
sion que dans l'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant ;

d) En ce qui concerne les successions de personnes qui ont poss6d6 la nationalitd des deux
Etats, chaque cas d'espce fera l'objet d'un accord particulier entre les ministres
des Finances des deux Etats.

20 Sera r~put6 domicile, au sens du prdsent trait~, le lieu oil une personne poss~de une habi-
tation dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de la conserver.

30 Sera r~put~e residence permanente, au sens du present trait6, le lieu oii une personne s6journe
dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de demeurer dans cette localit6
ou dans cc pays plus longtemps que pour un s6jour passager.

Article 3.

En cc qui concerne la question de d6terminer oii se trouvent les biens de la succession mention-
nds h l'article 2, il sera fait application des principes suivants :

a) Les crdances seront consid~r6es comme situ6es au domicile ou, h ddfaut de celui-ci,
au lieu de r6sidence permanent du de cujus ;

b) Les valeurs et les billets h ordre (traites, mandats de paiement, etc.) seront consid~r6s
comme se trouvant au lieu oh ils sont d~pos6s au moment du d~c~s du de cujus;

c) Les droits au sujet desquels une administration tient un livre ou registre destin6 h
l'inscription de 1'ayant-droit, seront consid6r~s comme situ~s dans la localit6 oil
le livre ou registre est tenu.

Article 4.

Les legs qui ne concernent pas un objet d~termin6 seront pr6lev6s sur les biens visds h l'article
2, pour autant que ceux-ci suffisent, le cas 6ch~ant, au prorata de la valeur des biens de cette nature
situ6s dans les deux Etats. Le d6couvert 6ventuel de ces legs sera pr~levd sur la masse successorale
mentionn~e h I'article I, le cas 6ch~ant, au prorata de la valeur des biens de cette nature situ6s
dans les deux Etats.

Article 5.

I0 Les dettes et les charges qui gr~vent les biens de la succession mentionn~s h l'article I
ou sont garantis par lesdits biens, seront imputes h ces biens. Le d~couvert 6ventuel, si le de
cujus 6tait aussi personnellement responsable de la dette, sera imput6 aux biens visas h l'article 2.

20 Les dispositions de l'article 4 seront applicables par analogie aux autres dettes et charges.

No 1097



1926 Lea.gue of Nations - Treaty Series. 33

(b) If, however, at the time of his death the testator or devisor had a domicile, or, failing
such domicile, his permanent residence in the other State, that portion of the
property bequeathed which is situate in such State shall be liable to death duties
in that State, except in the case specified in paragraph (c).

(c) If at the time of his death the testator or devisor had his domicile in both States,
the property bequeathed shall be liable to death duties only in the State of which
the testator or devisor was a national.

(d) The method of dealing with property bequeathed by persons who were nationals
of both States shall be the subject of a special agreement in each particular case
between the Finance Ministers of the two States.

(2) For the purposes of the present Treaty a domicile is the place where a person has a dwel-
ling, provided that there is good reason to assume that it is his intention to continue to occupy
such dwelling permanently.

(3) For the purposes of the present Treaty a permanent residence is the place where a person
resides, provided that there is good reason to assume that it is not his intention to remain merely
temporarily at the place or in the country in questioa.

Article 3.

Questions as to where the property referred to in Article 2 is situate shall be decided as
follows :

(a) In the case of debts due to the estate, in accordance with the domicile or, in default
of such, the permanent residence of the testator or devisor.

(b) In the case of securities and bills payable to order (bills of exchange, money orders,
etc.) in accordance with the place of their deposit at the time of the testator's
or devisor's death.

(c) In the case of rights which are entered in a book or register kept by the authorities
for the registration of persons holding such rights, in accordance with the place
in which such book or register is kept.

Article 4.

Legacies which do not relate to a definite object shall be taken from the property specified
in Article 2, in so far as this property is sufficient, where necessary in proportion to the value
of the parts of the property of this nature situate in the two States. If such property is insuffi-
cient to enable the said legacies to be paid in full, the balance shall be taken from the immovable
property specified in Article i, and if necessary in proportion to the value of the property of this
nature situate in each of the two States.

Article 5.

(I) Debts and charges which encumber or are secured on the property specified in Article
i shall be paid out of the proceeds of such property. Any portion of such debts and charges not
thus met shall, if the testator or devisor was personally responsible for the debt, be taken from
the property specified in Article 2.

(2) The provisions of Article 4 shall apply, mutatis mutandis, in the case of other debts and
charges.
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Article 6.

Si, conform6ment aux dispositions du present trait6, une masse successorale est soumise aux
droits de succession, en partie dans un Etat et en partie dans 'autre, il y aura lieu de d6terminer
le taux de la taxe, en tenant compte, non de la valeur de la masse successorale, mais seulement
de la valeur des biens soumis h la taxe dans chacun des deux Etats.

Article 7.

Seront considdr~s comme taxes successorales au sens du present trait:

Pour la Ripublique d'Autriche :
Les droits d'hoirie (Erbgebiihren), les suppldments aux droits d'hoirie (Erbgebiihren-

zuschl*ge), les droits de succession (Nachlassgebiihren), les droits immobiliers de
mutation par d~c~s, ainsi que les taxes qui pourraient, h l'avenir, 6tre substitutes

ces droits ;

Dans le Royaume de Hongrie:
Les droits d'hoirie et les droits immobiliers de mutation par d~c~s, ainsi que les taxes
qui pourraient, h l'avenir, 6tre substitu6es h ces droits.

Article 8.

Le present traitS, dont l'original est 6tabli en allemand et en hongrois, devra 6tre ratifi6 et
les instruments de ratification devront 6tre 6chang6s, dans le plus bref d6lai possible, h Budapest.
I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et sera applicable
h tous les cas dans lesquels le de cujus sera d6c~d6 apr~s cette date.

Le present trait6 restera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas t6 d6nonc6 par l'une
des Parties contractantes, six mois au moins avant l'expiration d'une ann6e civile. Si la ddnon-
ciation est faite en temps utile, la validit6 du trait6 prendra fin h l'expiration de l'ann~e en cours,
pour tous les cas dans lesquels le de cujus sera ddc~d apr~s l'expiration de ladite annie civile.

Les deux textes du pr6sent trait6 feront foi. Le trait6 ratifid sera publi6 dans le recueil officiel
des lois des deux Etats dans les deux textes faisant foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

VIENNE, le 8 novembre 1924.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

(Sign6) Dr OSKAR WOLLHEIM.
(Sign6) Dr ALFRED KEMPF.

Pour le Royaume de Hongrie

(Sign6) MASIREVICH.
(Sign6) Dr KNEPPO.
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Article 6.

If, in accordance with the provisions of the present Treaty, property bequeathed is liable to
death duties partly in the one and partly in the other State, the duty to be charged shall be
estimated not on the value of the total property bequeathed, but only on the value of the pro-
perty liable to duty in each of the two States.

Article 7.

For the purposes of the present Treaty, the following duties shall be considered death duties

In the Republic of Austria:
Inherited property duty (Erbgebiihren); supplementary inherited property duties
(Erbgebihrenzuschliige) ; estate duties (Nachlassgebiihren), and fees levied in
connection with the transfer of immovable property on death, together with any
duties which may subsequently be substituted for them.

In the Kingdom of Hungary:
Inherited property duty and fees levied in connection with the transfer of immova-
ble property on death, together with any duties which may subsequently be
substituted for them.

Article 8.

The present Treaty, which has been drawn up in both German and Hungarian, shall be ratified,
and the instruments of ratification shall be exchanged at Budapest as soon as possible. It shall
enter into force on the day of the exchange of the instruments of ratification and shall apply to all
cases in which the testator or devisor dies after that date.

The present Treaty shall remain in force unless denounced by one of the Contracting Parties
at least six months before the expiration of a calendar year. If the denunciation has been duly
notified, the Treaty shall cease to be valid as from the end of the calendar year in all cases in which
the testator or devisor dies after the end of the calendar year referred to.

Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty is ratified the two authentic texts
shall be published in each country in the official collection of laws.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

VIENNA, November 8, 1924.

For the Republic of Austria:

(Signed) Dr. OSKAR WOLLHEIM.
(Signed) Dr. ALFRED KEMPF.

For the Kingdom of Hungary:

(Signed) MASIREVICH.
(Signed) Dr. KNEPPO.
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de signer la convention conclue h la date de ce jour entre la R~publique
d'Autriche et le Royaume de Hongrie en vue d'6viter la double imposition en mati~re de taxes
successorales, les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus des d~clarations suivantes qui
formeront partie int~grante dudit trait6.

io Chacun des deux Etats conservera le droit d'assujettir aux taxes successorales
pr~vues par sa 1gislation, et en particulier par les prescriptions aux termes desquelles
l'obligation fiscale dpend de la personne de l'acqu~rant, les biens qui, en vertu de la
pr6sente convention, ne sont pas soumis aux taxes successorales dans 'autre Etat.

20 Les doutes qui pourraient s'6lever lors de l'application de la pr~sente convention,
dans les cas d'esp~ces, seront r6gls par voie d'entente entre les ministres des Finances
des deux Etats.

VIENNE, le 8 tnovembre 1924.
Pour la R~publique d'Autriche :

(Sign6) Dr OSKAR WOLLHEIM.
(Sign6) Dr ALFRED KEMPF.

Pour le Royaume de Hongrie:

(Sign6) MASIREVICH.
(Sign6) Dr KNEPPO.
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the Republic of Austria and the Kingdom
of Hungary for the avoidance of double taxation in respect of death duties, the undersigned
Plenipotentiaries made the following declarations, which shall form an integral part of the
present Treaty.

(i) Nothing in this Treaty shall affect the right of either of the two States to apply
its own legal regulations, more especially those which make liability to pay death duties
dependent upon the person of the transferee, to any property which under the terms
of the present Treaty is not liable to death duties in the other State.

(2) Doubtful cases which may arise in the execution of the present Treaty shall be
decided by agreement between the Finance Ministers of the two States.

VIENNA, November 8, 1924.

For the Republic of Austria:

(Signed) Dr. OSKAR WOLLHEIM.
(Signed) Dr. ALFRED KEMPF.

For the Kingdom of Hungary:

(Signed) MASIREVICH.
(Signed) Dr. KNEPPO.
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No 1O98. - CONVENTION' PROVISOIRE DE COMMERCE ENTRE L'ITA-
LIE ET LA HONGRIE, SIGN-E A ROME, LE 2o JUILLET 1925.

I

Texte of/iciel /rangais communiqui par le chargi des a//aires de la D1lgation royale hongroise
auprds de la Socidtl des Nations et par le ministre des A//aires etranggres d'Italie. L'enregistre.
ment de cette convention a eu lieu le 23 jdvrier 1926.

SON ALTESSE SI RZ NISSIME LE R]tGENT DE LA HONGRIE et SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE,

d~sireux de favoriser, dans toute la possible 6tendue, les relations 6conomiques entre leurs deux
Pays jusqu'I la stipulation d'un trait6 de commerce, par lequel ces relations soient r6gl6es d'une
manire d6finitive conformment aux exigences de leur production nationale, ont r6solu de conclure
une convention de commerce, et ont nomm6, cet effet, pour leurs plnipotentiaires, savoir:

SON ALTESSE SARItNISSIME LE RAGENT DE LA HONGRIE :

M. le comte Albert NEMES DE HIDVtG, envoyd extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Hongrie h Rome;

SA MAJEST- LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence Benito MUSSOLINI, president du Conseil, ministre des Affaires 6trangres

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que, r6serve faite des cas oil la pr6sente
convention en dispose autrement d'une mani~re expresse, pour tout ce qui concerne l'6tablissement
des nationaux, la jouissance des droits civils, les droits d'ester en justice et y d~fendre, 1'exercice
du commerce, des industries, des m~tiers et des professions, et le payement des taxes y relatives,
la garantie, la perception des droits et les formalit~s douanires, le commerce d'importation et
d'exportation, le transit, la navigation et les transports, tout privilege, faveur ou immunit6 quel-
conque, que l'une d'elles a d~jh accord6s ou accorderait h1 avenir aux ressortissants de tout autre
Etat, seront 6tendus, imm6diatement et sans condition, aux ressortissants de l'autre Haute
Partie contractante.

Article 2.

Les soci6ts commerciales, industrielles et financires (y compris les soci~t~s d'assurance et
les instituts publics d'assurance sur la vie humaine) domicilides dans les territoires de l'une des

1 L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Rome., le 12 d~cembre 1925.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. lO98. - PROVISIONAL COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN
HUNGARY AND ITALY, SIGNED AT ROME, JULY 20, 1925.

French official text communicated by the " Chargl des Al/aires " of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place February 23, 1926.

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF

ITALY, being desirous of encouraging economic relations between their respective countries to
the greatest possible extent, pending the conclusion of a Treaty of Commerce permanently regulating
those relations in such a manner as to meet the requirements of their national production, have
resolved to conclude a commercial Convention, and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

Count Albert NEMES DE HIDVLG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Hungary at Rome;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article i.

The two High Contracting Parties agree that, in all that concerns the establishment of nationals,
the enjoyment of civil rights, the right to appear in the Courts as plaintiffs or defendants, the
pursuit of commerce, industries, trades and professions and the payment of taxes in connection
therewith, sureties, the imposition of duties and Customs formalities, import and export trade,
transit, navigation and transport, all privileges, favours or immunities whatever which one of
them has granted or may in future grant to the nationals of any other State shall, except as otherwise
specifically provided in this Convention, be immediately and unconditionally extended to the
nationals of the other High Contracting Party.

Article 2.

The commercial, industrial and financial associations (including insurance associations and public
life-insurance institutions) domiciled in the territories of one of the High Contracting Parties and

I Traduit par le Secretariat de la Soci~td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, December 12, 1925.
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Hautes Parties contractantes et y ayant R6 validement constitu6es conform6ment aux lois respecti-
yes, seront reconnues, d'apr~s les modalit6s et sauf les limitations fixdes par les lois en vigueur,
comme ayant l'existance l6gale dans les territoires de l'autre et pourront y exercer tous leurs
droits, y compris celui d'ester en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit
pour y ddfendre.

En tout cas, lesdites Socidt6s jouiront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contractante,
des m~mes droits qui sont ou seraient accord~s aux socidtds similaires d'un autre pays quelconque.

Lesdites socidtds et instituts n'auront h payer pour l'exercice d'affaires commerciales ou
industrielles dans le territoire de l'autre Partie des imp6ts, droits ou taxes ni autres ni plus 6levds
que ceux per~us des nationaux.

Article 3.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de la Hongrie, 6numr~s
dans le tarif-annexe A, joint b la pr~sente convention, seront admis, h leur importation en Italie,
en acquittant les droits fixds par ledit tarif, ou les droits, plus rdduits que ceux-ci, que l'Italie
pourrait concdder h l'avenir aux m~mes produits de toute autre Puissance 6trangre, tant en ce qui
concerne les droits du tarif proprement dit qu'en ce qui concerne les coefficients de majoration.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de la Hongrie, 6num6r6s
dans la liste-annexe B, jointe h la prdsente convention, seront traitds, k leur importation en Italie,
sur le pied de la nation la plus favoris6e.

Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de la Hongrie, qui ne sont pas
6num6rs dans les listes annexes A et B, acquitteront les droits du tarif gdndral italien en vigueur
en tout temps.

Article 4.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de l'Italie, 6num6rds dans le
tarif-annexe C, joint h la pr6sente convention, seront admis, h leur importation en Hongrie, en
acquittant les droits fix6s par ledit tarif, ou les droits, plus r6duits que ceux-ci, que la Hongrie
pourrait conc6der h 1 avenir aux memes produits de toute autre Puissance 6trang~re, tant en ce
qui concerne les droits du tarif proprement dit qu'en ce qui concerne les coefficients 6ventuels
de majoration.

Les produits naturels ou fabriqus, originaires et en provenance de l'Italie, 6num6r6s dans la
liste-annexe D, jointe h la prdsente convention, seront traitds, k leur importation en Hongrie,
sur le pied de la nation la plus favoris6e.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de l'Italie, qui ne sont pas
6num6r6s dans les annexes C et D, acquitteront les droits du tarif autonome douanier hongrois
en vigueur en tout temps.

Article 5.

A l'exportation vers l'Italie, il ne sera per~u en Hongrie et, h l'exportation vers la Hongrie, il
ne sera perqu en Italie d'autres ni de plus hauts droits de sortie ou taxes d'autre nature, qu'h 1'ex-
portation des m~mes produits vers le pays le plus favoris6 h cet 6gard.

Article 6.

Les dispositions des articles 3, 4 et 5 ne sont point applicables
a) Aux faveurs que chacune des Hautes Parties contractantes ait accorddes ou accorderait

exceptionnellement h des Etats limitrophes, pour faciliter le trafic de fronti~re
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having been validly constituted in that country in accordance with its laws, shall be recognised.
in accordance with the provisions and within the limits fixed by the laws in force, as having legal
existence in the territories of the other and shall be able to exercise all their rights in that country
including the right of appearing in the law courts either as plaintiffs or defendants.

In any case the said associations shall enjoy in the territories of the other High Contracting
Party the same rights as are or shall be accorded to similar companies of any other country whatso-
ever.

The said associations and institutions shall not be required to pay, in respect of the exercise
of commercial or industrial activities in the territory of the other Party, other or higher imposts,
duties or taxes than those which are levied on nationals.

Article 3.

The products of the soil or of industry originating in or coming from Hungary, enumerated
in the tariff in Annex A attached to the present Convention, shall be accepted for importation into
Italy on payment of the duties fixed in the said tariff, or of such reduced duties as Italy may grant
in future to the same products of any other foreign Power ; the above clause applies both to tariff
duties proper and to coefficients of increase.

The products of the soil or of industry originating in or coming from Hungary, enumerated in
the list in Annex B attached to the present Convention, shall receive most-favoured-nation
treatment on importation into Italy.

Products of the soil or of industry originating in and coming from Hungary which are not
enumerated in the lists given in Annexes A and B shall be liable to the duties of the ordinary Italian
tariff for the time being in force.

Article 4.

The products of the soil or of industry originating in or coming from Italy, enumerated in
the tariff in Annex C attached to the present Convention, shall be accepted for importation into
Hungary on payment of the duties fixed in the said tariff, or of such reduced duties as Hungary
may grant in future to the same products of any other foreign Power ; the above clause applies
both to tariff duties proper and to coefficients of increase.

The products of the soil or of industry originating in or coming from Italy, enumerated in
the list in Annex D attached to the present Convention, shall receive most-favoured-nation
treatment on importation into Hungary.

Products of the soil or of industry originating in and coming from Italy which are not
enumerated in the lists given in Annexes C and D shall be liable to the duties of the autonomous
Hungarian tariff for the time being in force.

Article 5.

Hungary shall not impose on goods exported to Italy, and Italy shall not impose on goods
exported to Hungary, any export duties or taxes, other or higher than are imposed on the same
products exported to the country most favoured in this respect.

Article 6.

The provisions of Articles 3, 4 and 5 shall not apply
(a) To exceptional privileges which either of the High Contracting Parties has granted

or may in future grant to contiguous countries with a view to facilitating frontier
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6tant 6tabli que sera consid&r&e comme zone de frontire celle dont l'6tendue, de
l'un et de l'autre c6t6, ne d~passe pas quinze ki'omtres ;

b) Aux obligations, impos~es h l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes par les
engagements d'une union douani~re d~jh contract6e ou qui pourrait 6tre contract&e
Sl'avenir ;

c) Aux avantages pr~f~rentiels que les deux Hautes Parties contractantes auraient
accord~s on pourraient accorder I l'avenir h leurs colonies, protectorats ou pos-
sessions ;

d) Au cabotage, lequel continue h tre r6gi par les lois, qui sont on seront en vigueur
dans chacun des deux pays ; ainsi qu'hL l'exercice de la p~che dans les eaux terri-
toriales des Hautes Parties contractantes et h l'exercice du service maritime des
ports, des rades et des plages. Le service maritime comprend l'exercice du remor-
quage, l'assistance et le sauvetage matitimes.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h n'entraver en aucune mani~re le commerce
r6ciproque des deux pays par des prohibitions ou restrictions d'importation, d'exportation ou de
transit.

Des exceptions h cette r~gle, en tant qu'elles soient applicables h tous les pays ou aux pays
se trouvant en conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

i0 Dans des circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre;
20 Pour des raisons de sfiret6 publique ;
30 Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre &ablis

Sl'avenir ;
40 Afin d'appliquer h des marchandises 6trang~res des prohibitions ou restrictions,

qui ont 6t6 ou qui pourraient tre tablies par la l~gislation int~rieure pour ]a production,
la vente, le transport on la consommation h l'int~rieur des marchandises indig~nes simi-
laires ;

50 Par 6gard h la police sanitaire et en vue de la protection des animaux et des plantes
utiles, contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, et surtout dans l'int&rt
de la sant6 publique et conform~ment aux principes internationaux h ce sujet.

Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra exiger, pour etablir l'origine des produits
import~s, la presentation de certificats constatant que l'article import6 est de production on de
fabrication nationale, on qu'il doit 6tre consid~r6 comme tel, 6tant donn6 la transformation qu'il
a subie dans le pays d'oti il provient.

Les certificats d'origine seront d6livr&s soit par les chambres de commerce et d'industrie dont
relive l'exp6diteur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agr66,
soit par le bureau de douane d'expedition h 1 int~rieur on h la fronti~re.

Les Hautes Parties contractantes veilleront h ce que le commerce ne soit entrav6 ni par la hau -
teur des taxes per~ues pour ces certificats, ni par des formalit~s inutiles, lors de leur d~livrance.

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine.

Article 9.
Aucun droit int~rieur, percu pour le compte de l'Etat, des autorit~s locales on des corporations,

grevant actuellement on h 1 avenir la production, la fabrication on la consommation d'un produit
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traffic, it being understood that frontier zones shall not exceed 15 kilometres in
depth on either side of the frontier ;

(b) To obligations imposed on either of the High Contracting Parties by the clauses
of a Customs Union which has already been or may in future be contracted ;

(c) To preferential treatment which the two High Contracting Parties may have granted
or may in future grant to their colonies, protectorates or possessions ;

(d) To the coasting trade, which shall continue to be governed by the laws that are or
may in future be in force in each of the two countries ; to fisheries in the territorial
waters of the High Contracting Parties; and to the auxiliary services of ports,
roadsteads and beaches. The auxiliary services include maritime towage, rescue
work and salvage.

Article 7.

The High Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries in
any way by imposing import, export or transit prohibitions or restrictions.

Exceptions to this rule, so far as they are applicable to every country or to countries in an
dentical situation, may only be made in the following cases :

(i) In exceptional circumstances, in the case of war supplies;
(2) For reasons of public safety ;
(3) In the case of State monopolies which are already in force or which may be

established in future ;
(4) In order to apply to goods of foreign origin prohibitions and restrictions which

are or may in future be imposed by the national legislation on the production, sale,
transport or consumption within the country of similar goods produced therein ;

(5) For reasons of health supervision of the protection of useful animals and plants
against diseases and noxious insects and parasites, and particularly in the interests of
public health and in conformity with the principles internationally accepted in this
connection.

Article 8.
In order to establish the origin of imported products, each of the High Contracting Parties

may require the production of an official statement certifying that the imported article is of
national production or manufacture, or that it should be regarded as such in view of the finishing
process which it has undergone in the country from which it comes.

Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce and Industry which
are competent to issue such a certificate to the consignor, or by any other body or association
approved by the country of destination or by the forwarding Customs office within the country
or at the frontier.

The High Contracting Parties shall see that trade is not impeded by the imposition of excessive
fees for these certificates, or by needless formalities in -onnection with their issue.

Certificates of origin shall not be required in respect of postal packets.

Article 9.
Internal taxes levied on behalf of the State, lo-al authorities, or corporations, which are or

may hereafter be imposed on the production., manufacture or consumption of any article in the
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quelconque dans le territoire d'une des Hautes Parties contractantes, ne sera, pour un motif quel-
conque, plus 6lev6 ou plus on6reux pour les produits originaires et en provenance du territoire de
l'autre que pour les produits similaires indig~nes.

Article io.

Les Hautes Parties contractantes se concdent r~ciproquement la libert6 de transit travers
leurs territoires, par chemin de fer, aussi bien que par cours d'eau navigable et par canaux; et ceci
pour les personnes, les marchandises, les wagons de chemins de fer, les navires, et pour le service
postal.

Les marchandises de toute nature, venant des territoires de l'une des Hautes Parties contrac-
tentes, ou y allant, seront r~ciproquement affranchies, dans le territoire de l'autre, de tout droit
de transit, soit qu'elles transitent directement, soit que, pendant le transit, elles doivent 8tre
d~chargdes et recharg~es, d~pos~es et r~emball~es.

Article Ii.

11 est entendu que les marchandises de provenance quelconque, qui transitent par les territoires
d'une des Hautes Parties contractantes ou qui y sont d~poses dans des ports francs ou dans des
entrep6ts, ne seront pas soumises, h leur entr&e dans les territoires de l'autre, h des droits de douane
ou h des taxes autres ou plus 6lev6s que ceux qui seraient pergus si les marchandises 6taient
import~es directement du pays d'origine. Cette disposition s'appliquera aussi bien aux marchandises
en transit direct qu'bt celles qui transitent apr~s avoir dt6 ou transbord~es ou r6emball~es dans un
entrep6t.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es a Rome aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr&s l'6change des ratifications et demeurera applicable
pendant le d~lai d'une annie . partir de la date de l'6change des ratifications, h moins qu'avant
l'expiration de ce d~lai elle ne soit substitute par le trait6 de commerce d6finitif h conclure entre
les deux Hautes Parties contractantes. Ce d~lai pass6, et dans le cas oil le trait6 de commerce ne
soit pas encore entr6 en vigueur, la pr~sente convention pourra 6tre d~nonc&e en tout temps, en
restant ex~cutoire pendant trois mois h partir du jour de la d6nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires Font sign&e et rev~tue de leur cachet.

Faite h Rome, en double expedition, le vingt juillet mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) NEMES. (L. S.) B. MUSSOLINI.
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territory of one of the High Contracting Parties, shall not under any pretext be levied on products
originating in and coming from the territory of the other at higher rates or in a more onerous manner
than on similar products of the former country.

Article Io.

The High Contracting Parties grant reciprocal freedom of transit through their territories,
by rail and by navigable waterways and canals, for passengers, goods, railway waggons, vessels,
and the postal service.

Goods of any kind coming from or going to the territory of one of the High Contracting Parties
shall be reciprocally exempt in the territory of the other from any transit duty, whether they are
despatched in direct transit or must be unloaded, re-loaded, warehoused and re-packed during
transit.

Article ii.

It is agreed that goods of any origin passing in transit through the territory of one of the High
Contracting Parties, or warehoused at free ports or in bonded warehouses in that territory, shall
not, on entering the territory of the other Party, be subject to customs duties or charges other
or higher than those which would be imposed if the goods were imported direct from the country
of origin. This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods conveyed in transit
after transhipment or re-packing in a bonded warehouse.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at
Rome as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in
force for one year as from the date on which the ratifications were exchanged, unless before the
expiration of this period it has been replaced by the definitive Commercial Treaty which is to be
concluded between the two High Contracting Parties. After this period, the present Convention
may, if the Commercial Treaty has not yet come into force, be denounced at any time. It shall,
however, remain in force for three months as from the date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Rome, in duplicate, on July 20, 1925.

(L. S.) NEMES. (L. S.) B. MUSSOLINI.
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ANNEXE A.

TARIF DES DROITS A L'ENTRtE EN ITALIE.

Num6ros Droits Coefficient
du Denomination des marchandises d'entr~e de

tarif italien L. C. or majoration

Par quintal

47 Biscuits
a) Sans sucre .......... .......... ............ 6o,-
b) Contenant du sucre:

i. En quantitd non supbrieure 5 18 % .......... ... 65,-
La surtaxe de fabrication dgale aux taxes intdrieures de fabrication

sur le sucre de premigre classe sera perfue sur les biscuits conte-
nant du sucre jusqu'd 18 %, ti raison de 18 kg. par quintal de
produit.

2. En quantit6 supdrieure i 18 %:
- En quantit: sup6rieure h 18 % jusqu'I 24 % . 67,-

13 - En quantit6 sup6rieure & 24% ..... ......... 70,- -

La surtaxe de fabrication sur le sucre de premihre classe sera perue:
a) Sur les biscuits contenant plus de 18 % iusqu'd 24 % de

sucre, d raison de la quantitd ej]ectivement contenue dans
les produits ;

b) Sur les biscuits contenant plus de 24 % de sucre, d raison
de 35 kg. par quintal de produit, ou, sur demande de l'im-
portateur, & raison de la quantitd de sucre ef/ectivement
contenue, si celle-ci est in/drieure d 35 %.

ex 103 a) Eaux minrales : mddicinales naturelles des sources : Ferenc Jbzsef-
viz (Balatonfiired) ; Hercules, Hunyadi Jhnos, Kossuth Lajos,
Loser Jhnos, Mhria (Budapest-Buda6rs) ; Apenta Keserfivizforrks,
Ferenc Jbzsef, RAk6czy (Budapest-Kelenfeld) ; IgmAndi Kese-
rfiviz (Igmnd) ; Mira (J.szkarajen6) ; Kdkkuti gy6gyviz (Kk-
kut) ; Mohai Agnesforrhs (Moha) ; Par\di gy6gyviz (Parhd) . 3,-

586 Bouteilles communes ...... .................... .... 5,- o,8
Les bouteilles de toute orme remplies d'eaux mindrales ou de bire

payent le droit des bouteilles communes vides.
ex 844 Ebonite :

c) En ouvrages non ddnomm...s ............ . . . . 150,- 0,2
ex 912 Jouets (h 1'exception des poupdes en matidres diverses)

Ex c - En caoutchouc :
2. De couleur ou peints ..... ................. . . 125,- 0,4

NO io98
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ANNEX A.

TARIFF OF ITALIAN IMPORT DUTIES.

N.Import ]
No. Impot Co-efficient

in Italian Description of Goods duty C of
tariff (gold) increase

Per quintal

47 Biscuits
(a) Without sugar .... ..................... . . 60.- -
(b) With sugar:

i. Not more than 18% of sugar .. ........... .... 65.- -
The manufacturing surtax, equal to the internal manufacturing

taxes on sugar of the first class, will be levied on biscuits con-
taining up to 18 % of sugar in the proportion of I8 kg. for each
quintal of biscuits.

2. More than 18% of sugar:
o. More than 18% and up to 24% .......... 67.- -

P. More than 24% .... ............ .... 70.- -
The manufacturing surtax on sugar of the first class will be levied:

(a) In the case of biscuits containing more than 18 % and up
to 44 % of sugar, on the quantity actually contained in
the biscuits ;

(b) In the case of biscuits containing more than 24 % of sugar,
in the proportion of 35 kg. for each quintal of biscuits, or,
if the importer so requests, on the quantity of sugar actually
contained in the biscuits if that lquantity is less than
35 %.

ex 103 a Mineral waters : natural medicinal spring waters : Ference J6zsef-
viz (Balatonftired) ; Hercules, Hunyadi Jhnos, Kossuth Lajos,
Loser Jhnos, Miria (Budapest-Buda6rs) ; Apenta Keseriivizfor-
rhs, Ferenc J6zsef, Rik6czy (Budapest-Kelenf6ld) ; Igm~.ndi
Keseriiviz (Igmind) ; Mira (Jszarkajen6) ; K6kkuti gy6gyviz
(K6kkut) ; Mohai Agnesforrs (Moha); Parhdi gy6gyviz (Pared). 3.- -

586 Common bottles ....... .. ....................... 5.- o.8
Bottles of any shape containing mineral waters or beer are dutiable

as empty common bottles.
ex 844 Ebonite :

(c) Manufactures not specially mentioned ............. ... 150.- o.2
ex 912 Toys (except dolls made of various materials)

Ex c. - made of india-rubber :
2. dyed or painted ..... ... .................. 125.- 0.4

No. io98
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ANNEXE B.

LISTE

DES POSITIONS DU TARIF ITALIEN INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE LA
HONGRIE, ADMIS A L'IMPORTATION EN ITALIE SUR LE PIED DE LA NATION LA PLUS FAVORIS]lE.

Catdgories et numdros du tarif italien.

Cat~gorie

I)

P)

)P

))

P)

Pl

))

))

))

P)

Pl

P

P

P1

P

P

P

P

P

P

311 L 317, 319, 320.

No ro98

I.
II.
III.

.V.
VI.
VIII.

XI.
XII.

XIII.
XV.
XVIII.

XIX.
XX.
XXI.
XXII.

XXIII.
XXIV.
XXV.

XXVI
XXVII.
XXVIII.
XXIX.
XXX.
XXXII.
XXXIII.
XXXI V.
XXXV.
XXXVI.
XXXVII.
XXXIX.
XL.
XLI.

XLII.
XLIII.

XLIV.
XLVII.
XLVIII.
XLIX.

- I, 4 h 9, II, 12.

18 h 20.

- 31.

- 38, 39, 43 h 45, 48, 51, 55, 62.
- 64 h 66, 70 a), 70 c), 74.
- 103 b), 105, io6 a), io6 b), I a) et 2 a), iog t III.

- 125, 131, 132, 134, 137.
148, 149, 158.
19o h), 197.

249.
- 285, 286, 288, 291, 292, 295, 297, 300, 301, 305, 308, 309,

322 h 328, 330, 331, 337, 344, 347.
350 h 357, 364 h 367, 369.
381, 384.

- 390, 391, 395.
396, 397, 403, 405 a 408, 418, 419, 423, 431, 434, 437, 43

- 453, 454, 457, 458 h 460, 466.
- 467 h 472, 476.

481, 491, 495, 497.
505 h 5o8, 510, 514.

- 516, 517, 519 b, 520, 521, 524, 528 h 532, 534, 535.
553.

- 567.
- 578, 58o.

- 582.

- 604, 611 h 613, 615 h 617, 621, 623.
628 h 632.

- 639.

- 643, 650.
- 658 a) 5, 662, 663, 666, 667.
- 679 i) 2, 679 ), 713.

- 717 i), 722, 732, 767, 769.
- 777, 780 a 782.
- 792, 794, 796, 803.
- 809 c), d), 813, 820, 821.
- 828, 831 h 843, 844 a), b).
- 852, 854.

- 892.

- 911, 912 c), 1), 913 a), 914, 915.

- 921, 922, 924.

- 939.
- 942, 943 b), 944, 945, 945 bis, 949, 950.

38, 443, 445 k 451,
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ANNEX B.

LIST

OF ITEMS IN THE ITALIAN TARIFF REPRESENTING PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM HUNGARY

WHICH ARE ACCEPTED FOR IMPORTATION INTO ITALY ON MOST-FAVOURED-NATION CONDITIONS.

Categories and numbers in the Italian tari/f.

Category I. - I, 4 to 9, ii, 12.

II. - 18 to 20.
III. - 31.

V. - 38, 39, 43 to 45, 48, 51, 55, 62.
VI. - 64 to 66, 70 (a), 70 (c), 74.
VIII. - 103 (b), 105, lO6 (a), 1o6 (b) I (a) and 2 (a), iog to iii.

XI. - 125, 131, 132, 134, 137.

XI. - 148, 149, 158.
XIII. - 190 (h), 197.

,, XV. - 249.

XVIII. - 285, 286, 288, 291, 292, 295, 297, 300, 301, 305, 3o8, 309, 311 to 317, 319, 320,

322 to 328, 330, 331, 337, 344, 347.
XIX. - 350 to 357, 364 to 367, 369.

XX. - 381, 384.
XXI. - 390, 391, 395.
XXII. - 396, 397, 403, 405 to 408, 418, 419, 423, 431, 434, 437, 438, 443, 445 to 451,

453, 454, 457, 458 to 46o, 466.
XXIII. - 467 to 472, 476.
XXIV. - 481, 491, 495, 497.
XXV. - 505 to 508, 510, 514.

XXVI. - 596, 517, 519 (b), 520, 521, 524, 528 to 532, 534, 535.

XXVII. - 553.
XXVIII. - 567.
XXIX. - 578, 58o.
XXX. - 582.

XXXII. - 604, 611 to 613, 615 to 617, 621, 623.
XXXIII. - 628 to 632.

D XXXIV. - 639.
XXXV. - 643, 65o.
XXXVI. - 658 (a), 5, 662, 663, 666, 667.

XXXVII. - 679 (i) 2, 679, (e), 713.

XXXIX. - 717 (i), 722, 732, 767, 769.
XL. - 777, 780 to 782.

D XLI. - 792, 794, 796, 803.
XLII. - 809 (c), (d), 813, 820, 821.

, XLIII. - 828, 831 to 843, 844 (a), (b).

, XLIV. - 852, 854.
S XLVII. - 892.

, XLVIII. - 911, 912 (c) (e), 913 (a), 914, 915.

D XLIX. - 921, 922, 924.

S L. -939.

LI. - 942, 943 (b), 944, 945, 945 bis, 949, 950.

No. xo98



52 Socijtd des Nations - Recuedi des Traite's. 1926

ANNEXE C.

TARIF DES DROITS A L' ENTREE EN HONGRIE.

Num~rosDrisdnte
du Denomination des marchandises (couronnes-or)

tarif hongrois

Par quintal

54 Riz brut. entier, avec ou sans balle, pas encore d6cortiqu6 . . . Exempt
89 b) Figues sdches :

i. Emballes pour la vente au ddtail (en paquets au-dessous
de. 5 kg.) . . . . . . . . .. .. . . . . . . . . . 16,-

2. En d'autres emballages ... ................ 8,-
Remarque. - Figues pour usage industriel, avec autorisation spdciale

et sous les conditions et contr6les dl ddterminer par ddcret ..... .I.
90 Citrons et c6drats ..... ..................... . . . .3,-
91 Oranges et mandarines ........... ..................... 6,-
92 Citrons, oranges et c6drats et leurs 6corces, en saumure ........ I,-
93 Ecorces s~ches de citrons, oranges et c6drats ............. .... 2,-

ex 97 Amandes sgches ....... ........................ .i. . .. 12,-
98 Noisettes :

a) Avec coque .... ................. . ... ....... 8,-
b) Sans coque ........... ....................... I4,-

ex 126 b) Liqueur Maraschino de Zara, en bouteilles originaires contenant 2 litres
au maximum (jusqu'h concurrence de 50 quintaux par an), avec
certificat d'origine ........... ...................... 300,-

ex 128 b) Maraschino Sprit de Zara (distill de fruits de Marasca) :
i. En tonneaux ou en autres rdcipients contenant plus de 2 litres

(jusqu'k concurrence de 75 quintaux par an) avec certificat d'origine 240,-
146 Riz ddcortiqu6, glac6 ou poli, y compris les brisures de riz, semoule et

farine de riz ................................ 6,50
Remarque. - Brisures de riz pour ta fabrication de l'amidon, avec

autorisation spdciale et sous les conditions et contr6les d ddterminer
par ddcret ............. .................. ..... I,

ex 168 b) Poissons marinds et 1'huile :
En rdcipients en verre ou en boltes, tubes et autres r6cipients similaires
hermdtiquement ferm6s :

i. Sardines ........ ........................ ..... 25,-
Ex 2. Anchois h l'huile .......... .................... 6o,-

ex 246 Soufre brut, moulu, raffin6, et fleur de soufre .............. .... Exempts
Cx 334 Huile d'olive pure en recipients d'un poids brut de 25 kg. ou plus . . . 4,-

Ex Remarque. - Huile d'olive en ffits, extraite par le sulfure de
carbone ....................................... Exempte

Ex Remarque ad 331-334: Huile d'olive pure en rdcipients d'un poids
brut inf6rieur \ 25 kg ..... ..................... ..... 8,-

ex 401 b) Allumettes en cire ....... ....................... ..... 48,-
ex 425. Huiles essentielles de fruits du genre s citrus )) (huile d'orange, de citron.

de bergamote, de mandarine et de cddrat) ...... ........... 35,-
ex 442 Acide citrique ........ ........................ .... Exempt
ex 564 Fils de chanvre :

Ex a) - Simples:
i. Ecrus :

cc) Au-dessous du No 4 anglais ........ ............... IO,-
/3) Du No 4 jusqu'au No io anglais inclusivement .... ....... 12,-
y) Au-dessus du No IO anglais .... . ........... . .. 15,-

No xo9 8
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ANNEX C.

TARIFF OF HUNGARIAN IMPORT DUTIES.

No. Import Duty
in Hungarian Description of Goods in gold crowns

tariff

Per quintal

54 Raw rice, whole, with or without husk, not yet husked .... ....... Free
89 (b) Dried figs :

(i) Packed for sale by retail (in packages weighing less than
5 kg.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16.-

(2) Otherwise packed ..... .................. .... 8.-
Note: Figs for industrial use, with special authorisation and under

conditions and safeguards to be fixed by decree . . .. ..... .
go Lemons and cedrates .......... ...................... 3.--
91 Oranges and tangerines ...... ..................... ..... 6.-
92 Lemons, oranges and cedrates, and peel thereof, preserved in brine . . I.-
93 Dried peel of lemons, oranges and cedrates ...... ............ 2.-

ex 97 Dried almonds ........ ......................... ..... 12.-
98 Hazel-nuts :

(a) With shells ........... ....................... 8.-
(b) Without shells ........ .............. ........ 14--

ex 126 (b) Maraschino liqueur from Zara, in manufacturers' bottles containing not
more than 2 litres (up to 50 quintals per annum), with certificate of
origin ............ ............................ 300.-

ex 128 (b) Maraschino Sprit from Zara (distilled from Marasca fruits) :
(i) in barrels or other receptacles holding more than 2 litres (up to

75 quintals per annum), with certificate of origin ............ 240.-
146 Rice, husked, glazed or polished, including broken rice, semolina and

ri(e-flour .................................. 6.50
Note : Broken rice for the manufacture of starch, with special authorisa-

tion and under conditions and safeguards to be fixed by decree . . .

ex 168 (b) Fish, pickled or in oil :
In glass containers or tins, tubes and other similar hermetically-
sealed receptacles :

i. Sardines ....... ....................... .... 25.--
Ex 2. 'Anchovies in oil ..... ......................... 6o.-

ex 246 Sulphur, crude, ground, or refined, and flowers of sulphur ..... Free
ex 334 Pure olive oil in receptacles of gross weight 25 kg. or over .,. . . . 4.-

Ex Note : Olive oil in barrels extracted by bisulphide of carbon
process .................................. Free

Ex Note to Nos. 331-4 : Pure olive oil in receptacles of gross weight
under 25 kg .......... ........................ ..... 8.-

ex 401 (b) Wax matches ........ ......................... ..... 48.-
ex 425 Essential oils of fruits of the genus citrus (oils of orange, lemon, bergamot,

tangerine and cedrate) ........ .................... 35-
ex 442 Citric acid ........ ........................... ..... Free
ex 564 Hemp yarn :

Ex (a) - Single:
(i) Unbleached

(oc) Under 4 English. . ................ . o.-.
(/P) Nos. 4 to io English inclusive ....... ............. 12.-
(y) Above No. io English ......................... 15.-

No. so98
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Num6ros
du D6nomination des marchandises Droits d'entre

tarif hongrois (couronnes-or)

Par quintal
ex 570 Tissus en fils de chanvre

Ex a) Non fagonnbs, avec une simple armure fondamentale
I. Ecrus, pr6sentant en chaine et en trame dans I cm. carr:

0c) 20 fils au plus ...... .......................... 8o,-
f0) Plus de 20, mais pas plus de 40 fils .............. 96,-
y) Plus de 40, mais pas plus de 6o fils ....... ........... 15,-

) Plus de 6o fils ... ..................... 120,-
591 a) Soie naturelle moulin~e organsin et trame, m6me chargs etteints Exempts
593 a) Soie artificielle : 6crue ou blanchie

x. Simple .......................... 1oo,-
2. A deux ou plusieurs bouts, meme retorse ........ ... 220,-

639 Chapeaux en paille, en liber ou en autres matibres tressbes, ou en autres
matidres veg6tales : Par pice

a) D'hommes, de gargonnets et d'enfants:
i. Non garnis ...... ............... ............. o,8o
2. Garnis.. ............ ....................... IO

Ad 639 a - Les cloches pour chapeaux de paille, non formbs, payent
le droit de couronnes 0, 12 par pice.

b) De dames et de fillettes :
i. Non garnis ........ ...................... .
2. Garnis .............................. .. ... 2,-

Ad 639 b - Les cloches pour chapeaux de paille, non forms, payent le
droit de couronnes o, i6 par pibce

ex 876 ChAssis d'automobiles pour personnes et leurs cadres, mme demontes,
avec on sans moteurs : Par quintal

a) Pesant par piece 30 quintaux ou plus .............. 65,-
b) Pesant par piece moins de 30 jusqu'h 20 quintaux ..... 72,-
c) Pesant par pibce moins de 20 jusqu'h 14 quintaux ..... 80,-
d) Pesant par pibce :

i. Moins de 14 jusqu'h 12 quintaux ...... ............ ioo,-
2. Moins de 12 jusqu'a 7 quintaux ...... ............ io8,-

e) Pesant par pibce moins de 7 quintaux ........... .i144,-
Ex Remarque. - Les automobiles pour personnes avec carrosserie, ainsi

que les carrosseries importdes sdpardment, sont soumis, selon leur poids
total, aux droits correspondants des chdssis d'automobiles pour person-
nes. En outre, ils sont assujettis pour chaque voiture ou carrosserie aux
droits suivants : Par piece

b) Voitures automobiles decouvertes on leurs carrosseries :
i. Avec carrosserie h 2 et 4 places ...... ............. 500,-
2. Avec carrosserie a 6 places ... ............... .... 6oo,-

c) Voitures automobiles fermbes ou pouvant se fermer, ou leurs
carrosseries

i. Avec carrosserie a 2 et 4 places ... ............. .... 8oo,-
2. Avec carrosserie h 6 places ......... ............... 9oo,-

Par quintal
ex 942 c) Boutons en ivoire vbgbtal (corozo) ...... ................ . 38o,-

Ex Remarque ad No 942. - Perles en verre non enfilbes : en verre blanc,
ou de couleur, ni peintes, ni dorbes, ni argent6es (conterie de Venise). IO,-

Rentrent dans cette position les perles susindiqudes, meme si elles sont
enfilbes pour en faciliter l'emballage et le transport.

ex 961 a) Objets d'ornements :
Ouvrages en conterie de Venise (bmaux, larmes de verre, perles,

verre filb), meme s'ils sont combin6s d'une favon non essentielle avec
du caoutchouc, du cuir et des mdtaux communs, ni dor6s, ni argents,
ni bmaillbs ............. .......................... 6o,-

NO io98
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No.
in Hungarian Description of Goods Import Duty

tariff in gold crowns

Per quintal
ex 570 Fabrics of hemp yarn:

ex a. Not figured, but with simple ground pattern:
i. Unbleached, having in warp and weft, in square of side x cm.:

(a) Not more than 20 threads ....... ............... 8o.-
(P3) 21-40 threads ...... ......................... 96.-
(y) 41-6o threads ......... ..................... . 105.--
(8) More than 6o threads .... ................. ..... 120.-

591 (a) Natural silk, twisted; organzine and weft-silk, even if in reels and dyed Free
593 (a) Artificial silk : bleached or unbleached :

i. Single ............ ........................ IOO.-
2. Of two or more strands, even twisted .......... ... 220.-

639 Hats of straw, bark, or other plaited materials, or of other vegetable
substances : Each

(a) Men's, boys', and children's:
i. Untrimmed ........... ...................... o.8o
2. Trimmed ........... ....................... 1.10

Ad 639 a. - Shapes for straw hats, not made up, are dutiable at the
rate of 0.12 crowns each.

(b) Ladies' and girls':
i. Untrimmed ........ ......................
2. Trimmed ....................... 2.-

Ad 639 b. - Shapes for straw hats, not made up, are dutiable at the rate
of o.16 crowns each.

ex 876 Chassis of passenger automobiles and their frames, even if dismounted, Per quinta
with or without engines :

(a) Each weighing 30 quintals or over ... ...... ..... .... 65.-
(b) Each weighing 20 quintals or over but less than 30 ..... 72.-
(c) Each weighing 14 quintals or over but less than 20 . . .. 8o.-
(d) Each weighing :

I. 12 quintals or over but less than 14 ...... .......... TOO.-
2. 7 quintals or over but less than 12 ................ O8.-

(e) Each weighing less than 7 quintals ............. ... 144.--
Ex Note : Passenger automobiles with bodies, and bodies imported

separately, are subject, in proportion to their totzl weight, to the
corresponding duties on passenger automobile chassis. In addition, the
following duties are payable on each car or body : Each

(b) Open passenger automobiles or bodies thereof: ........
I. 2- and 4- seaters ......... ................... 500.
2. 6- seaters ........... ....................... 6oo.-

(c) Closed or closable automobiles or bodies thereof :

i. 2- and 4- seaters ......... ................... 8oo.-
2. 6- seaters ........... ....................... 9oo.-

Per quintal
ex 942 (c) Buttons of vegetable ivory (corozo) .. ............... ... 38o.-

ex Note to No. 942 : Glass beads, unthreaded : in plain or coloured
glass, not painted, gilt or silvered (conterie di Venezia) . .. .. o.

This item includes the beads referred to even if they are threaded for
convenience in packing and carriage.

ex 961 (a) Ornaments:

Conterie di Venezia (enamels, glass drops, beads, and spun glass),
even if combined, otherwise than essentially, with rubber, leather, or
base metals not gilt or silvered or enamelled ..... ........... 6o.-

No. o98
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ANNEXE D.

POSITIONS DU TARIF HONGROIS

INDIQUANT LES PRODUITS ORIGINAIRES ET EN PROVENANCE DE L'ITALIE ADMIS A L'IMPORTATION EN

HONGRIE SUR LE PIED DE LA NATION LA PLUS FAVORISftE.

Categories et numdros du tarif hongrois.

Cat~gorie I.
B) II.
B III.
B IV.
B V.

S VI.

0 VII.
B VIII.
B IX.

D X.

B XI.
B XII.
B XIII.

XIV.
B, XV.
B XVI.
B) XVII.
B XVIII.

XIX.
B) XX.
B) XXI.
B XXII.
B) XXIII.

XXIV.
XXV.
XXVI.
XXVII.
XX VIII.
XXIX.
XXX.
XXXI.
XXXII.
XXXIII.
XXXI V.
XXXV.
XXXVI.

- 6, 7.
- 13, 16, 19, 23, 27, 29, 30.
- 31, 33 & 38.
- 40 h 42, 44 h 50.
- 55 h 76.
- 77 I 88, 94 ex 97 (pignons de pin), 99 & 123.

- 124 h 131, 133, 134.

- 137 -N 145, 148, 151 h 153, 155, 156 h 167, 168 a) et b) 2, 170 & 173.
- 175, 182.
- 186, 187, 190 h 192.
- 199 h 201, 205.

- 212 A 214, 216, 217, 220, 222, 223, 225.

- 230 h 234, 239, 243, 244.
- 249 h 298.
- 305, 320 bL 322, 330.
- 331 A 335, 346, 347, 350, 356 h 363, 366 h 369, 371 h, 376.

- 377 h 381, 386, 388.
- 392 h 4o6.
- 4o8, 409, 411 b 416, 420 A 422.

- 425, 426, 428, 431 b 435.
- 436, 440 N 442, 449, 452, 454 4 456, 458, 459, 461, 463, 464, 466.

- 469, 472 k 476, 481 k 489.

- 491, 492, 497 h 499, 505, 507, 509 a 511, 514 h 516, 518, 520 h 526, 528h530,
532 . 534.

- 535 544.

- 545 590, 591 b), 592, 593 b), 594 -k 624.

- 625 & 638, 640.
- 641, 642.

- 643 & 665.

- 666 h 672, 674 h 68o.
- 681, 682, 686, 688 h 712, 715 -N 718, 721.

- 726 h 8oi.

- 802 & 864.

- 870, 874 & 877, 878 h 892.
- 895 h 903, 907, 910 h 922, 929, 930.
- 936, 939.
- 942, 946, 947 L 954, 956, 957, 961 h 964, 966 h 971.

N" A098
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ANNEX D.

ITEMS IN THE HUNGARIAN TARIFF

REPRESENTING PRODUCTS ORIGINATING IN AND COMING FROM ITALY WHICH ARE ACCEPTED FOR
IMPORTATION ON MOST-FAVOURED-NATION CONDITIONS.

Categories and numbers in the Hungarian tari/.

Category I. - 6, 7.
II. - 13, x6, 19, 23, 27, 29, 30.
III. - 31, 33 to 38.
IV. - 40 to 4 2, 4 4 to 5 0.
V. - 55 to 76.

B VI. - 77 to 88, 94, ex 97 (pine kernels), 99 to 123.
VII. - 124 to 131, 133, 134.

, VIII. - 137 to 145, 148, 151 to 153, 155, 156 to 167, 168 (a) and (b) 2, 170 to 173.
B IX. - 175, 182.

X. - x86, 187, 190 to 192.

B XI. - 199 to 201, 205.
) xII. - 212 to 214, 216, 217, 220, 222, 223, 225.

, xII. - 230 to 234, 239, 243, 244.

B XIV. - 249 to 298.
xv. - 305, 320 to 322, 330.

, XVI. - 331 to 335, 346, 347, 350, 356 to 363 ,366 to 369, 371 to 376.
, XVII. - 377 to 381, 386, 388.

XVIII. - 392 to 4o6.
XIX. - 408, 409, 411 to 416, 420 to 422.

xx. - 425, 426, 428, 431 to 435.
XXI. - 436, 440 to 442, 449, 452, 454 to 456, 458, 459, 461, 463, 464, 466.
XXII. - 469, 472 to 476, 481 to 489.

D XXIII. - 491, 492, 497 to 499, 505, 507, 509 to 511, 514 to P6, 58, 520 to 526, 528 to 530,
532 to 534.

XXIV. - 535 to 544.
XXV. - 545 to 590, 591 (b), 592, 593 (b), 594 to 624.
XXVI. - 625 to 638, 640.

B XXVII. - 641, 642.
XXVIII. - 643 to 665.

B XXIX. - 666 to 672, 674 to 68o.
D XXX. - 681, 682, 686, 688 to 712, 715 to 718, 721.

a XXXI. - 726 to 8oi.
n XXXII. - 802 to 864.
B XXXIII. - 870, 874 to 877, 878 to 892.
0 XXXIV. - 895 to 903, 907, 910 to 922, 929, 930.
D XXXV. - 936, 939.
D XXXVI. - 942, 946, 947 to 954, 956, 957, 961 to 964, 966 to 971.
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procdder h la signature de la convention de commerce conclue h la date de ce
jour entre la Hongrie et l'Italie, les pldnipotentiaires soussign6s ont fait les ddclarations suivantes,
qui auront h former partie int6grante de la m6me convention:

Ad articles 3 et 4.

Les vins en bouteilles, autres que les vins mousseux, d'origine et en provenance de la Hongrie
(position lo6 b) I P - 2 d3 du tarif italien) bdndficieront, h l'entrde en Italie, du traitement douanier
de la nation la plus favorisde h partir du moment o6i des rdductions des droits de douane pour les
(( vins en d'autres rdcipients ,, (position 131 b), du tarif autonome hongrois) entreront en vigueur
en faveur des vins d'origine et en provenance de 1'Italie, en vertu de traitds ou conventions conclus
par la Hongrie avec un tiers Etat quelconque.

Dans le cas oit la Hongrie accorderait h une tierce Puissance, quant au r6gime d'une spdcialitd
quelconque de vin non mousseux, ayant une teneur alcoolique de 18 degrds ou plus, des r~ductions
de droits de douane ou d'autres faveurs spdciales, y compris celles concernant la surtaxe sur l'alcool,
ces rdductions et ces faveurs seront imm6diatement dtendues, dans la mme mesure, aux spdcialitds
italiennes de vin Marsala, Vermouth, Malvasia et Moscato, h la condition que ces spdcialitds aient
aussi au moins 18 degrds d'alcool. Dans ce cas, l'Italie concddera tout de suite aux spdcialitds hon-
groises de vin Tokaj et h trois autres sp~cialitds de vin de dessert, qui seront ddsigndes d'un commun
accord avant la ratification de la prdsente convention, et ayant au moins 18 degrds d'alcool, les
rdductions de droits de douane et les autres faveurs sp~ciales, y compris celles concernant la
surtaxe sur l'alcool ddjh accord~es, ou qui pourraient 6tre accorddes h l'avenir, aux spdcialit6s de
vin non mousseux, ayant au moins 18 degr6s d'alcool, de n'importe quel pays.

En outre, dans le cas oil la Hongrie accorderait h une tierce Puissance pour une sp6cialit"
quelconque de vin non mousseux, ayant une teneur alcoolique infdrieure h 18 degrds d'alcool, des
reductions de droits de douane ou d'autres faveurs spdciales, y compris celles concernant la sur-
taxe sur l'alcool, ces r6ductions et ces faveurs seront, dans la m~me mesure, immddiatement &endues
aux spdcialitds italiennes de vin mentionndes dans l'alinda prdcddent ayant la teneur alcoolique
fixde pour les spdcialitds de vin non mousseux de n'importe quel pays. Le m~me traitement, sous
les m~mes conditions, sera imm6diatement concdd6 par l'Italie aux spdcialit6s de vin hongroises
dont au prdc6dent alinda, ayant une teneur alcoolique inf6rieure h 18 degr6s.

Les autoritds de chacune des Hautes Parties contractantes reconnaitront les certificats d'ana-
lYse ddlivrds pour les vins par les institutions y autorisdes de l'autre Partie contractante. En cas de
dute fond6, il est rdserv6 h l'administration de chacune des Hautes Parties contractantes le droit
de vdrifier l'analyse des vins importds sous le b6ndfice des certificats. Les institutions autorisdes
h ddlivrer les certificats pour les vins seront ddsigndes d'un commun accord par les deux gouverne-
ments. Si, en vertu de l'article 8 de la prdsente convention, la prdsentation de certificats d'origine
pour le vin est exigde, ces certificats d'origine pourront 8tre ddlivrds par les m~mes institutions,
qui auront ddlivr6 les certificats d'analyse.

Ad article 7.

I1 reste entendu que les Hautes Parties contractantes, dans le but de rdaliser au plus vite dans
son int6grit6 le principe 6tabli h l'article 7, alinda Ier, de la convention, ne maintiendront et n'insti-
tueront aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation, h moins que cela ne soit
absolument ndcessaire et pour aussi longtemps'que subsisteront les circonstances exceptionnelles
qui en sont la raison.

Conform6ment h l'esprit de cette disposition, les deux Hautes Parties contractantes applique-
ront, l'une vis-h-vis de l'autre, les prohibitions ou restrictions en vigueur de la fagon la plus large
et libNrale.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Commercial Convention concluded this day between Hungary
and Italy, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declarations, which shall be
regarded as an integral part of that Convention

A d articles 3 and 4.

Bottled wines, other than sparkling wines, originating in and coming from Hungary (No. io6 b.
(i) g and (2) gl of the Italian tariff) shall enjoy most-favoured-nation customs treatment on importation
into Italy as soon as, in virtue of treaties or conventions concluded by Hungary with any third
State, any reductions in customs duty on "wines in other receptacles" (No. 131 (b) of the Hungarian
autonomous tariff) come into force as regards wines originating in and coming from Italy.

Should Hungary grant to any third Power reductions in customs duty or other special privileges
(including privileges in connection with the alcohol surtax) for any brand of still wine with an
alcoholic content of 180 or over, such reductions and privileges shall at once be extended in the same
degree to Italian brands of Marsala, Vermouth, Malvoisie and Muscatel, provided that these brands
also contain at least 18o of alcohol. In such case Italy shall at once concede, in respect of Hungarian
brands of Tokay and three other brands of dessert wine containing at least 18o of alcohol to be
agreed upon before the ratification of the present Convention, all reductions in customs duty and
other special privileges (including privileges in connection with the alcohol surtax) which have
already been or may in future be granted in respect of brands of still wine containing at least 18 °

of alcohol from any country whatsoever.

Further, should Hungary grant to any third Power reductions in customs duty or other special
privileges (including privileges in connection with the alcohol surtax) for any brand of still wine
with an alcoholic content of less than 180, such reductions and privileges shall at once be extended
in the same degree to Italian brands of wine mentioned in the preceding paragraph which have
the alcoholic content fixed for brands of still wine from any country whatsoever. The same treat-
ment shall at once be conceded by Italy under the same circumstances to Hungarian brands
of wine mentioned in the preceding paragraph which have an alcoholic content of less than 180.

The authorities of each of the High Contracting Parties shall accept certificates of analysis
issued for wines by the institutions empowered thereto by the other Contracting Party. In case
of serious doubt the right is reserved to the administration of each of the High Contracting Parties
to verify the analysis of wines imported under certificate. The institutions empowered to issue
certificates for wines shall be designated by agreement between the two Governments. If, under
Article 8 of the present Convention, the production of certificates of origin for wine is required, such
certificates may be issued by the same institutions as issued the certificates of analysis.

A d article 7.

It is understood that, in order to give full effect as soon as possible to the principle laid down
in Article 7, paragraph I, of the Convention, the High Contracting Parties will not maintain or
institute any import or export prohibition or restriction unless it is absolutely essential, and only
for so long as the exceptional circumstances which justify it continue to exist.

In accordance with the spirit of this stipulation, the two High Contracting Parties will apply
the prohibitions or restrictions in force to each other in the broadest and most generous fashion.
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En outre, dans le cas oh l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes &ablirait de nou-
velles prohibitions ou restrictions, soit h l'entr6e, soit h la sortie, l'octroi des drogations ou la
fixation des contingents sera 6tudi6, sur la demande de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
contractantes, de fa~on h ne pr6judicier que le moins possible aux relations commerciales entre
les deux pays.

Le prdsent protocole, qui sera considdr6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties
contractantes, sans autre ratification sp~ciale par le seul fait de l'change des ratifications de la
convention h laquelle il se rapporte, a 6t6 dress6, en double expedition, h Rome, le vingt jufllet mil
neuf cent vingt-cinq.

NEMES. B. MUSSOLINI.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ]iTRANGERES D'ITALIE AU MINISTRE DE HONGRIE A ROME.

ROME, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des n6gociations qui ont eu lieu pour la conclusion de la convention commerciale
entre nos deux pays, sign6e en date d'aujourd'hui, la d l6gation hongroise a fait ressortir que
la Hongrie a compl~tement aboli les prohibitions ou restrictions d'importation et r~duit au minimum
les prohibitions ou restrictions d'exportation.

En consideration de ce fait, la d6ldgation hongroise, tout en reconnaissant que m~me l'Italie
a adoptd en cette mati~re une politique libdrale, a demand6 que certaines d~rogations soient con-
c6des aux prohibitions d'importation et d'exportation encore existantes en Italie, en vue d'assurer
le d~veloppement le plus large possible des 6changes entre les deux pays.

J'ai l'honneur maintenant de d~clarer h Votre Excellence que, pour donner satisfaction dans
la limite du possible hL cette demande, le Gouvernement italien est prt h concdder h la Hongrie
les contingents mensuels ci-apr~s indiqu6s concernant les marchandises suivantes, dont l'importa-
tion ou l'exportation est encore soumise h un r~gime de restrictions.

Num&os
du tarif italien IMPORTATION.

ex i10 Eau-de-vie de vin ........... ........................ 300 bouteilles
III Liqueurs ............................ 8oo

ex 505 Fusils Flobert ......... .......................... ... 500 pices
507 Pistolets et revolvers ........ ...................... ... 500 D

ex 591 Ouvrages en verre passes ht la meule, grav~s, doris, argent6s ......... ioo quintaux
614 Meubles en bois et leurs pices d~tach~es ...... .......... .... 500
617 Cadres en bois et baguettes pour cadres ...... .............. 50

ex 663 Savons parfum6s ...... ........................ .. . 50
ex 912 Jouets en caoutchouc. .......... ...................... 50
ex 913 Poupdes communes . ........................ 20 ID

EXPORTATION.

ex 639 Os bruts ....... ................................ 450 quintaux

J'esp~re que Votre Excellence voudra bien me donner l'assurance que le Gouvernement royal
de Hongrie est d'accord t ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

B. MUSSOLINI.
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Further, should either of the High Contracting Parties introduce new prohibitions or restrictions
either on importation or on exportation, the concession of exceptions or the fixing of contingents
shall be considered at the request of either of the High Contracting Parties, with a view to prejudicing
as little as possible the commercial relations between the two countries.

The present Protocol, which shall be deemed to be approved and sanctioned by the High
Contracting Parties without further special ratification by the mere fact of the exchange of ratifi-
cations of the Convention to which it relates, has been drawn up in duplicate at Rome on July 20,
1925.

NEMES. B. MUSSOLINI.

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE HUNGARIAN MINISTER AT ROME.

ROME, July 20, 1925.
YOUR EXCELLENCY,

In the course of the negotiations which have taken place with a view to the conclusion of
the Commercial Convention between our two countries signed this day, the Hungarian Delegation
pointed out that Hungary had abolished all import prohibitions and restrictions, and had reduced
export prohibitions and restrictions to a minimum.

In consideration of this fact, the Hungarian Delegation, while recognising that Italy also had
adopted a liberal policy in this connection, requested that certain exceptions might be made to
the import and export prohibitions still existing in Italy, with a view to encouraging to the greatest
possible extent the development of trade between the two countries.

I have now the honour to inform you that, in order to comply with this request as far as possible,
the Italian Government is willing to concede to Hungary the monthly quotas specified hereunder
for the following goods, which are still subject to import or export restrictions.

No. in Italian
tariff IMPORT.

ex ixo Brandy distilled from wine ...... ...................... 300 bottles
xii Liqueurs .......... ............................ 8oo

ex 505 Rifles (Flobert) ......... ......................... 500
507 Pistols and revolvers ........ ....................... 500

ex 591 Manufactures in glass, ground, engraved, gilt, silvered ........... ioo quintals
614 Furniture in wood, and parts thereof .................... 500
617 Frames in wood and battens therefor ..... ................ .. 50

ex 663 Soap, scented .......... .......................... 50
ex 912 Toys, rubber ......... ........................... 50
ex 913 Dolls, ordinary ....... .......................... .. 20

EXPORT.

ex 639 Bones, raw ........ ........................... .. 45o quintals.

I trust that you will be good enough to assure me that the Royal Hungarian Government is
in agreement with me on this point.

I have the honour etc...

B. MUSSOLINI.
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LE MINISTRE DE HONGRIE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES D'ITALIE.

ROME, le 20 juillet 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date d'aujourd'hui Votre Excellence a bien voulu me donner communication
de ce qui suit :

(( Au cours des n~gociations qui ont eu lieu pour la conclusion de la convention commerciale
entre nos deux pays, sign6e en date d'aujourd'hui, la ddl~gation hongroise a fait ressortir que la
Hongrie a complftement aboli les prohibitions ou restrictions d'importation et r~duit au minimum
les prohibitions ou restrictions d'exportation.

s En consid6ration de ce fait, la d6l6gation hongroise, tout en reconnaissant que mme l'Italie
a adopt6 en cette mati6re une politique librale, a demand6 que certaines d6rogations soient con-
c~ddes aux prohibitions d'importation et d'exportation encore existantes en Italie, en vue d'assurer
le d6veloppement le plus large possible des 6changes entre les deux pays.

), J 'ai l'honneur maintenant de declarer h Votre Excellence que, pour donner satisfaction dans
la limite du possible h cette demande, le Gouvernement italien est prt l conceder h la Hongrie
les contingents mensuels ci-apr~s indiquds concernant les marchandises suivantes, dont l'impor-
tation ou l'exportation est encore soumise h un r~gime de restrictions.

Numros
du tarif italien IMPORTATION.

ex 110 Eau-de-vie de vin ............ ........................ 30o bouteilles
III Liqueurs ...... .... ............................ 8oo

ex 505 Fusils Flobert ....... .. .......................... 5o0 pi~ces
507 Pistolets et revolvers ......... ....................... ... 500 )

ex 591 Ouvrages en verre passes it la meule, grav~s, dor~s, argent~s . ... ioo quintaux
614 Meubles en bois et leurs pieces d~tachdes ..... .............. ... 500 (

617 Cadres en bois et baguettes pour cadres ..... .............. 50 )

ex 663 Savons parfum~s ......... ......................... ... 50 )

ex 912 Jouets en caoutchouc .......... ....................... 50
ex 913 Poup6es communes ......... ........................ .. 20 1

EXPORTATION.

ex 639 Os bruts ......... . ....... ..................... .450 quintaux.

En prenant acte de ces d~clarations j'ai l'honneur de donner h Votre Excellence l'assurance
que le Gouvernement de Hongrie est d'accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

NEMES.
Copie certifide conforme.

MUSSOLINI.
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THE HUNGARIAN MINISTER TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, July 20, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

In a note to me of to-day's date you made the following statements:

" In the course of the negotiations which have taken place with a view to the conclusion of
the Commercial Convention between our two countries signed this day, the Hungarian Delegation
pointed out that Hungary had abolished all import prohibitions and restrictions, and had reduced
export prohibitions and restrictions to a minimum.

" In consideration of this fact, the Hungarian Delegation, while recognising that Italy also had
adopted a liberal policy in this connection, requested that certain exceptions might be made to
the import and export prohibitions still existing in Italy, with a view to encouraging to the greatest
possible extent the development of trade between the two countries.

" I have now the honour to inform you that, in order to comply with this request as far as pos-
sible, the Italian Government is willing to concede to Hungary the monthly quotas specified
hereunder for the following goods, which are still subject to import or export restrictions.

IMPORT.

Brandy distilled from wine ... ...........
Liqueurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rifles (Flobert) .... .................
Pistols and revolvers ..... ...............
Manufactures in glass, ground, engraved, gilt, silvered
Furniture in wood, and parts thereof ..........
Frames in wood, and battens therefore .........
Soap, scented .... ..................
Toys, rubber ..... ..................
Dolls, ordinary .... ..................

EXPORT.

. .... .... 300 bottles
. . . . . . . . . 8oo
. . . . . . . . . 500
. . . . . . . . . 500
........ o. IoO quintals
. . . . . . . . . 500
. . . . . . . . . 50

. . . . . . . . . 50

. . . . . . . . . 50 a

. . . . . . . . . 20

ex 639 Bones, raw ........... ........................... . 450 quintals,"

I have the honour to take note of these statements, and to
Government is in agreement with you on this point.

I have the honour etc...

assure you that the Hungarian

NEMES.
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No lO99. - CONVENTION I ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE POUR
LES DETTES ET CRRANCES, SIGNPE A BUDAPEST, LE 27 MARS
1924.

Texte officiel fran~ais communiqu6 par le charg! des a//aires de la Ddligation royale hongroise
auprds de la Sociltd des Nations et par le ministre des A//aires 9trangres d'Italie. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 24 / vrier 1926.

Article premier.
Echgance.

i. Toutes les cr~ances en couronnes austro-hongroises 6chues avant le 26 juillet 1921 entre
ressortissants hongrois, qui h la date du 3 novembre 1918 avaient leur r~sidence ou leur si~ge dans
les territoires de la Hongrie dont les fronti~res ont 6t6 6tablies dans le Trait6 de Trianon, d'une
part, et ressortissants italiens qui h la date susindiqu6e avaient leur rdsidence ou leur siege dans
les territoires du Royaume d'Italie, y compris ceux qui ont 6t6 annexes, d'autre part, seront r~gl~es
directement entre cr~anciers et d~biteurs, en monnaie italienne, et sur la base du taux de change
vis6 respectivement dans le paragraphe d) de 1'article 231 et dans l'article 254 du Trait6 de Trianon.

2. Ces dispositions ne pr6judicient h aucun degr6 au droit de proprit6 du Domaine du Royaume
d'Italie pcur ce qui a trait aux cr~ances acquises en vertu du droit de d~volution vis6 dans le
Trait6 de Trianon.

Article 2.

Ressortissants.

En ce qui concerne les cr~ances h r~gler d'apr~s les dispositions de l'article premier,
a) Les banques, les caisses d'6pargne, les 6tablissements de credit et les soci6t6s commer-

ciales de tout genre ainsi que les institutions avec personnalit6 juridique, qui ont
leur si~ge principal dans le territoire d'une des Hautes Parties contractantes seront
consid6r~s comme ressortissants de l'Etat relatif ;

b) Les personnes morales, y comprises les personnes vis~es h l'alin~a precedent, existant
sur le territoire transf6r6 h l'Italie et auxquelles cette qualit6 aura 6t6 reconnue
soit par les autorit6s administratives italiennes, soit par une d6cision judiciaire
italienne, seront r~put~es italiennes en tout cas d'apr~s les dispositions de l'article
75 du Trait6 de Saint-Germain ;

c) Les personnes qui ont acquis la nationalit6 italienne de plein droit, par 6lection ou
par option, en vertu des trait6s de paix ou des lois ou d~crets publi6s pour l'ex6-
cution des traitds, seront consid6r6es comme ressortissants italiens.

Les personnes qui ont opt6 pour la Hongrie seront consid~rdes comme ressortissants hongrois.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Budapest, le 5 d~cembre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. IO99. - AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY RELAT-
ING TO DEBTS AND CLAIMS, SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 27,

1924.

French official text communicated by the "Chargi des A//aires" of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The regis-
tration of this Agreement took place February 24, 1926.

Article i.
Maturity.

' (i) All claims in Austro-Hungarian crowns which fell due before July 26, 1921, between
Hungarian nationals who on November 3, 1918, had their place of residence or business in that
part of the territory of Hungary the frontiers of which were fixed by the Treaty of Trianon of
the one part, and Italian nationals who at the said date had their place of residence or business
in the territory of the Kingdom of Italy, including the territory which has been annexed, of the
other part, shall be settled direct, as between the creditors and debtors, in Italian currency on
the basis of the rates of exchange mentioned in Article 231 paragraph (d) and in Article 254 of
the Treaty of Trianon.

(2) These stipulations shall not in any way prejudice the right of ownership of the State
domain of the Kingdom of Italy in respect of claims acquired by virtue of the right of devolution
mentioned in the Treaty of Trianon. :4

Article 2.
Nationality.

As regards claims to be settled in accordance with the provisions of Article i,
(a) Banks, savings banks, credit establishments and commercial associations of all

kinds, together with institutions possessing juridical personality, which have
their -head office in the territory of one of the High Contracting Parties shall be
deemed to be nationals of the State in question ;

(b) Juridical persons, including the persons referred to in the preceding paragraph,
established in the territory transferred to Italy and recognised as such, either
by the Italian administrative authorities or by an Italian judicial decision, shall
in all cases be deemed to be Italian in accordance with the provisions of Article
75 of the Treaty of St. Germain ;

(c) Persons who have acquired Italian nationality as of right, by election or option,
by virtue of the Peace Treaties or the laws or decrees promulgated in connection
with the execution thereof, shall be deemed to be Italian nationals.

Persons who have opted for Hungary shall be deemed to be Hungarian nationals.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 5, 1924.
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Article 3.
Succursales.

i. En ce qui concerne les obligations - h rdgler d'apr~s les dispositions de l'article premier -
des succursales des personnes juridiques ou des socidt6s commerciales, en tant que ces succursales
se trouvent dans le territoire d'une des Hautes Parties contractantes et le si ge principal se trouve
dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante, sera pris en considdration le si~ge de la succur-
sale et non pas le si~ge principal. Dans le cas oii les succursales se trouvent en dehors du territoire
des Hautes Parties contractantes, sera pris en consid6ration le si6ge principal et non pas celui
de la succursale.

2. Les succursales auxquelles s'appliquent le d6cret royal du o0r septembre 1920, No 1236,
seront considdrdes comme ressortissants italiens pour ce qui a trait h l'application de cette convention,
sauf le cas d'un accord spdcial entre l'Etat oji est situ6 le si ge principal et l'Etat auquel appartient
le cr6ancier ou le ddbiteur de la succursale dont il s'agit.

Article 4.
Diplacements.

Les ddplacements de la r6sidence ou du si6ge, qui ont eu lieu entre le 25 mai 1915 et le 3 no-
vembre 1918, ne seront pas pris en consid6ration, si le ressortissant a repris apr6s le 3 novembre
1918 sa rdsidence ou son si~ge dans le territoire actuel de l'Etat oii il rdsidait avant le d6placement

Article 5.
Trans/ert des crances.

i. Les dispositions de 'article premier ne s'appliquent qu'aux crdances ndes avant le 25 mai
1915 si le cr6ancier ou le d6biteur est ressortissant de l'ancien Royaume d'Italie, et aux crdances
ndes avant le 3 novembre 1918 si le crdancier ou le ddbiteur est un ressortissant visd l'article 2,
alin6as b) et c).

2. Si une crdance valorisable a W transfdrde apr~s les dates susvisdes h une personne qui ne
serait pas qualifide d'apr~s les articles prdc6dents, le transfert ne porte aucun prdjudice au droit
du crdancier actuel d'exiger le paiement tel qu'il dtait dfi au crdancier, qualifi6 la date du 3 no-
vembre 1918 hL prdtendre la valorisation, et, d'autre part, si une crdance, qui n'est pas valorisable
d'apr~s les articles prdcddents, a 6t6 transf6rde apr~s les dates susvisdes h un crdancier qualifid,
le ddbiteur n'aura h payer la dette que dans la mesure et dans la monnaie due au crdancier h la date
du 3 novembre 1918, qui a transfdr6 sa crdance.

3. On applique le taux de change de 'article 231 du Traitd de Trianon seulement s'il s'agit
des cr6ances concernant des ressortissants de l'ancien Royaume d'Italie, ou des institutions ayant
appartenu h l'Italie, ant6rieurement h l'entrde en vigueur du traitd de Saint-Germain.

Article 6.
Assurances.

i. Les obligations rdsultant des contrats d'assurance seront rdgldes h part. I1 est tout de m~me
arr~td d~s ce moment que les dettes envers des ressortissants hongrois on des personnes rdsidentes
en Hongrie, contractdes par les compagnies d'assurance italiennes, ayant des succursales en Hongrie,
et ddcoulant des contrats d'assurance, libellds en couronnes austro-hongroises, sont h payer en cou-
ronnes hongroises au pair.

2. Une valorisation des titres priv6s et des crdances des compagnies d'assurances italiennes,
ayant des succursales en Hongrie, n'aura pas lieu. Ces compagnies d'assurances notifieront au
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Article 3.

Branch ofices.

(i) As regards the obligations - to be settled in accordance with the provisions of Article
I - of the branch offices of juridical persons or of commercial associations, in cases in which such
branch offices are situated in the territory of one of the High Contracting Parties and the head
office is situated in the territory of the other High Contracting Party, the situation of the branch
office shall be decisive, and not that of the head office. In cases in which the branch offices are
situated outside the territory of the High Contracting Parties, the situation of the head office
shall be decisive and not that of the branch office.

(2) Branch offices to which the Royal Decree of September i, 192o, No. 1236, applies shall
be deemed to be Italian nationals for the purposes of the present Agreement, in the absence of a
special agreement between the State where the head office is situated and the State to which the
creditor or debtor of the branch office in question belongs.

Article 4.
Removals.

Changes in places of residence or business which took place between May 25, 1915, and No-
vember 3, 1918, shall not be taken into consideration if the national concerned has again taken
up his place of residence or business since November 3, 1918, in the present territory of the State in
which he resided before his removal.

Article 5.
Transfer ol Claims.

(I) The provisions of Article I shall only apply to claims arising before May 25, 1915, if the
creditor or debtor is a national of the former Kingdom of Italy, and also to claims arising before
November 3, 1918, if the creditor or debtor is a national under one of the categories in paragraphs
(b) and (c) of Article 2.

(2) If a claim susceptible of valorisation has been transferred after the dates mentioned
above to a person who is not qualified under the terms of the preceding Articles, the transfer shall
not in any way prejudice the right of the present creditor to demand payment on the conditions
on which it was due to the creditor who was qualified on November 3, 1918 to demand valori-
sation, and, on the other hand, if a claim which is not susceptible of valorisation under the terms
of the preceding Articles has been transferred since the above-mentioned dates to a qualified
creditor, the debtor shall only be required to pay the debt to the extent to which, and in the cur-
rency in which, it was due on November 3, 1918, to the creditor who has transferred his claim.

(3) The rate of exchange mentioned in Article 231 of the Treaty of Trianon shall only apply
in the case of claims affecting nationals of the former Kingdom of Italy or institutions which
belonged to Italy before the coming into force of the Treaty of St. Germain.

Article 6.
Insurance.

(i) Obligations arising out of insurance policies shall be settled separately. It is, nevertheless,
hereby stipulated that debts due to Hungarian nationals or to persons resident in Hungary con-
tracted by Italian insurance companies with branch offices in Hungary, and arising out of insu-
rance policies expressed in terms of Austro-Hungarian crowns, shall be paid in Hungarian crowns
at par.

(2) No valorisation of the private bonds and claims of Italian insurance companies which have
branch offices in Hungary shall take place. These insurance companies shall furnish the Hungarian
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Ministre des Finances hongrois dans un court d~lai les donn~es d6taill6es (num6ro, valeur nomi-
nale) de leurs titres priv6s, en leur possession h la date du 3 novembre 1918.

3. Les fonds des rserves math~matiques des succursales en Hongrie de ces compagnies doivent
6tre dot~s de titres priv~s au porteur hongrois ou de cr6ances contre ressortissants hongrois, en
tant que ces titres ou ces cr6ances constituent une partie du patrimoine des compagnies.

4. Les succursales des compagnies d'assurance italiennes existant en Hongrie h la date de la
ratification de la pr~sente convention, auront un traitement comme il sera fait aux compagnies
d'assurance hongroises.

Article 7.
Echlances. Titres.

i. Seront considdr~es 6chues avant le 26 juillet 1921 toutes les cr~ances exigibles apr~s une
d~nonciation et qui, h d~faut d'une d6nonciation, ne sont pas 6chues avant le 26 juillet 1921.

2. En consequence les cr~ances r~sultant de livrets d'6pargne (y inclus les livrets d'6pargne
de la Caisse d'6pargne postale hongroise) ou des comptes courants, sont aussi comprises dans les
cr6ances h valoriser d'apr6s l'article premier si les conditions vis~es dans les articles I h 5 existent
pour les porteurs.

3. Les crdances exigibles avant le 26 juillet 1921 r6sultant d'obligations titr6es (coupons
arri~r6s et titres sortis des lettres de gage ou d'autres obligations portant un int6r~t fixe) sont
h valoriser pour les ressortissants de l'ancien Royaume d'Italie, si les conditions vis6es dans les
articles I h 5 existent pour le porteur et si le porteur pent prouver qu'il a acqiis la possession
de ces titres avant le 25 mai 1915, ou s'il peut prouver que la possession lui a 6t transfdr~e par un
porteur dfiment qualifi6 d'apr~s lesdits articles h la m~me date.

4. Les cr~ances exigibles sur la base d'obligations titrdes au porteur appartenant aux ressor-
tissants visas h l'article 2, alinas b) et c), et pour lesquelles le Gouvernement hongrois n'admet
pas la valorisation, formeront l'objet de n6gociations sp6ciales. A d~faut d'un accord dans un d~lai
de six mois h partir de l'entr~e en vigneur de la pr~sente convention, tout diff~rend entre les int6-
ress~s, concernant les crdances susvisdes, sera r~solu par le Tribunal arbitral mixte italo-hongrois.
Pour ce cas les Hautes Parties contractantes d~clarent que les dispositions de cette convention
ne formeront aucun pr~c~dent.

5. Les cr~ances exigibles apr~s le 26 juillet 1921 r6sultant de titres priv6s (obligations titr6es)
seront rembours~es aux ressortissants italiens se trouvant dans les m~mes conditions, sans
distinction, avec les m~mes modalit~s qui seront 6tablies pour les ressortissants hongrois ou 6tran-
gers les plus favoriss, soit par des lois ou ordonnances hongroises, soit par des conventions.

Les d~cisions r~glant collectivement les remboursements susviss ayant trait aux ressortis-
sants de l'ancienne Monarchie austro-hongroise et prononc~es par des arbitres sur la demande
d'un tiers Etat ou de ses ressortissants contre la Hongrie on ses ressortissants, seront valables
d'apr~s le principe de la nation la plus favoris~e pour les ressortissants italiens vis6s h l'article 2,

alin6as b) et c).
Les droits des ressortissants des anciens territoires du Royaume d'Italie ayant trait aux

remboursements des titres priv~s ne sont pas modifies par cette convention, pourvu qu'ils soient
rdgls dans le Trait6 de Trianon.

La comp6tence des tribunaux arbitraux mixtes et des autres colleges arbitraux visds an Trait6
de Trianon n'est pas modifi6e par cette convention en tant qu'il s'agit des diff6rends ayant trait aux
remboursements des titres privds (obligations privies) en possession de ressortissants des anciens
territoires du Royaume d'Italie.
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Finance Ministry, within a short period, with detailed information (number and nominal value)
with regard to private bonds in their possession on November 3, 1918.

(3) In the actuarial reserves of the branch offices of these companies in Hungary shall be
included Hungarian private bonds to bearer or claims against Hungarian nationals, provided that
such bonds or claims form part of the property of the companies concerned.

(4) Branch offices of Italian insurance companies established in Hungary at the date of the
ratification of the present Agreement shall be treated in the same way as Hungarian insurance
companies.

Article 7.
Maturity. Bonds.

(i) All claims of which the payment can be demanded after the giving of notice, and which
failing such notice did not fall due before July 26, 1921, shall be regarded as having fallen due
before July 26, 1921.

(2) In consequence, claims arising out of savings deposits (including savings deposits with
the Hungarian Post-office Savings Bank) or out of current accounts shall be included among the
claims to be valorised in accordance with Article I, provided that the conditions laid down in
Articles 1-5 are fulfilled as regards the claimants.

(3) Claims of which the payment could be demanded before July 26, 1921, based upon bonds
(coupons which have fallen due and bonds which have been drawn in respect of mortgages or other
fixed-interest-bearing obligations) are to be valorised in the case of nationals of the former King-
dom of Italy if the conditions laid down in Articles 1-5 are fulfilled as regards the claimant, and
if the claimant can prove that he acquired possession of the bonds before May 25, 1915, or if he
can prove that possession was transferred to him by a holder who was duly qualified under the
terms of the said Articles at that date.

(4) Claims of which the payment can be demanded in virtue of bonds to bearer which
belong to the nationals referred to in paragraphs (b) and (c) of Article 2 and in respect of
which the Hungarian Government does not agree to valorisation, shall form the subject of separate
negotiations. In the absence of an agreement within six months from the coming into force of the
present Agreement, any dispute between the persons concerned with regard to these claims shall
be settled by the Italo-Hungarian Mixed Arbitration Tribunal. The High Contracting Parties
declare that in that event the provisions of the present Agreement shall not constitute a
precedent.

(5) Claims of which the payment can be demanded after July 26, 1921, and which are
based upon private security bonds shall be repaid to Italian nationals who are similarly situated
in accordance with the same conditions, without distinction, as shall be laid down in respect of
Hungarian nationals or nationals of the most favoured nation, either by Hungarian laws and
regulations or by conventions.

Collective decisions, regulating such repayment in respect of nationals of the former Austro-
Hungarian Monarchy, given by arbitrators at the request of a third State or of its nationals against
Hungary or her nationals, shall be valid according to the principle of the most favoured nation
in respect of the Italian nationals mentioned in paragraphs (b) and (c) of Article 2.

The rights of nationals of the former territories of the Kingdom of Italy in respect of the re-
payment of private securities shall not be modified by the present Agreement in cases in which
they are settled by the Treaty of Trianon.

The competence of the Mixed Arbitral Tribunals and of the other arbitral bodies referred to
in the Treaty of Trianon shall not be modified by the present Agreement as regards disputes
relating to the repayment of private securities (bonds) in the possession of nationals of the former
territories of the Kingdom of Italy.
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Article 8.
Dip6p judiciaire.

i. La pr6sente convention sera appliqu6e avec effet r6troactif si la dette a 6t6 payee apr~s
le 3 novembre 1918 moyennant le d~p6t judiciaire et h la suite d'un diff6rend r~solu par un arrft
de juges ou d'arbitres non provoqu6 par le cr~ancier. Le d~p6t sera consid~r6 comme annulM.

2. Cette disposition ne s'applique pas aux paiements faits en consequence d'un accord ou d'un
arrangement h l'amiable ; et - sans prejudice du droit de l'indemnit6 contre le Royaume de Hongrie
- elle ne s'applique non plus aux d6p6ts faits pendant la guerre, avant le 3 novembre 1918.

Article 9.
Dinonciation.

i. Pour faire valoir le droit h la valorisation pr~vue dans les articles pr6cddents, les creanciers
italiens notifieront, par une lettre recommand~e, leurs crdances h leurs d6biteurs et au Ministre
des Finances hongrois dans le d~lai de six mois h dater de la mise en vigueur de cette convention.
Les cr6anciers hongrois devront 6galement notifier leurs cr~ances aux ddbiteurs. Les crdances qui
n'auront pas t notifies dans ce d6lai, ne seront pas valorisables, sauf s'il s'agit des cr6ances vis~es

l'alin~a 2 de l'article premier.
2. Si le Gouvernement hongrois n'aura pas reconnu dans un d6lai de trois mois apr6s la d6-

nonciation, par une lettre recommand~e, la dette ddnonc~e, le crdancier aura la facult6 de provoquer
contre l'Etat hongrois un jugement du Tribunal arbitral mixte italo-hongrois dans le d~lai de six
mois apr~s la date de d~nonciation de la crtance.

Article io.
Responsabiliti de l'Etat.

i. Le Royaume de Hongrie sera responsable du payement des dettes de ses ressortissants,
r~gldes par cette convention et reconnues par lui ou par un arr~t du tribunal arbitral mixte selon
'article 9, alinda 2, sauf dans le cas ofi les d6biteurs 6taient avant la guerre en faillite, en d6con-

fiture, ou en 6tat d'insolvabilit6 ddclar~e, ou si la dette 6tait due par une soci6t6 dont les affaires
ont t liquiddes pendant la guerre, conform~ment h la lgislation exceptionnelle de guerre.

2. A d~faut du payement des sommes dues aux cr~anciers ressortissants italiens, lesdits
cr~anciers auront le droit d'exiger le payement d'apr~s les modalitds de l'article suivant envers
le Royaume de Hongrie.

Article II.
Dilais.

i. Le d~biteur hongrois aura la facult6 de payer le montant nominal de la dette en couronnes
a. h. reconnu par lui ou par un arr~t du tribunal arbitral mixte, et converti en lires d'apr~s les
dispositions de l'article premier, moyennant des titres aux porteurs libell~s en lires 6mis par le
Gouvernement hongrois.

2. Les titres devront avoir dans l'ensemble une valeur nominale 6gale h la valeur de la dette
convertie. Cette valeur sera d~termin~e en tenant compte des int~r~ts contractuels et h ddfaut
d'une stipulation relative des int~r~ts l6gaux dans la mesure maximum de 5 % par an jusqu'au
jour de l'6ch~ance et d'int6r~t de 3/2% par an, h partir du jour de l'6ch~ance jusqu'au Ier janvier
1925.
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Article 8.
Judicial deposit.

(I) The present Agreement shall apply with retroactive effect if the debt in question was
paid after November 3, 1918, by means of a judicial deposit in consequence of the settlement of a
dispute by a judicial or arbitral award, not rendered as the result of an application by the creditor.
The deposit shall be deemed to be annulled.

(2) This stipulation shall not apply to payments made in consequence of an agreement or
friendly arrangement ; nor shall it apply - without prejudice to the right to demand compensation
from the Kingdom of Hungary - to deposits made during the war before November 3, 1918.

Article 9.
Notification.

(i) In order to assert their claim to valorisation as provided for in the preceding Articles, Italian
creditors shall notify their claims by registered letter to their debtors and to the Hungarian Ministry
of Finance within a period of six months from the coming into force of the present Agreement.
Hungarian creditors shall also notify their claims to their debtors. Applications for the valori-
sation of claims which have not been notified within this period will not be granted except in the
case of the claims mentioned in paragraph (2) of Article i.

(2) If the Hungarian Government does not recognise by registered letter the claim which
has been notified within a period of three months after notification, the creditor shall be entitled
to demand judgment against the Hungarian State by the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tri-
bunal within a period of six months after the date of the notification of the claim.

Article io.
Responsibility of the State.

(i) The Kingdom of Hungary shall be responsible for the payment of the debts of its nationals
which are settled by the present Agreement and recognised by it or by an award of the Mixed Ar-
bitral Tribunal rendered in accordance with paragraph (2) of Article 9, except in cases in which the
debtors were bankrupt or in a state of actual or declared insolvency before the war or in which
the debt was payable by a company whose affairs were liquidated during the war in accordance
with exceptional war legislation.

(2) Failing payment of the sums due to creditors who are Italian nationals, such creditors
shall have the right to demand payment from the Kingdom of Hungary in accordance with the
provisions of the following Article.

Article iI.
Time-limits.

(I) A Hungarian debtor shall have the right to pay the nominal amount of the debt in Austro-
Hungarian crowns as recognised by him or by an award of the Mixed Arbitral Tribunal and con-
verted into lire in accordance with the provisions of Article i, by means of bonds to bearer
expressed in terms of lire issued by the Hungarian Government.

(2) The aggregate nominal value of the bonds must be equal to the value of the converted
debt. Such value shall be determined on the basis of the contractual rate of interest or, in the ab-
sence of any stipulation with regard to the legal rate of interest, of a maximum rate of 5 % per
annum up to the date of maturity and of 3 % per annum from the date of maturity up to
January Ist, 1925.
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3. Les titres seront 6mis pour 50, ioo, i.ooo et io.ooo lires. Chaque titre sera muni de i8
coupons. Un remboursement aura lieu seulement pour les coupons. Chaque annie sera rembour-
sable un coupon h payer le 1 er janvier. Le premier coupon sera exigible au 1 er janvier 1925.

4. Les coupons seront libell~s pour la dix-huiti~me partie de la valeur nominale du titre,
majore par les intdrts de 3 % par an pour un an sur le montant du coupon en cause et sur le mon-
tant des coupons avec une 6ch~ance successive.

5. Le Gouvernement hongrois mettra h la disposition des d6biteurs hongrois ou des cranciers
les titres n6cessaires pour faire face aux engagements susvis6s. Les d6biteurs auront la facult6
de payer en termes la valeur convertie en lires. Les relations entre les d~biteurs hongrois et l'Etat
hongrois h cet 6gard, ainsi que le recours en rsultant que l'Etat hongrois pourrait exercer contre
ses ressortissants, seront r~gl~s par la legislation interne hongroise.

6. Le crancier aura le droit de presenter les coupons h son d6biteur aux caisses de l'Etat
hongrois, ou aux 6tablissements de crdit d~sign~s par le Minist~re hongrois des Finances. Le
d~biteur sera oblig6 h payer le montant des coupons 6chus seulement s'ils sont prsent~s h lui
par ledit crancier originaire.

7. Sans prejudice des dispositions h l'alin6a 2 de l'article Ier, les d6biteurs italiens auront
la facult6 envers les ressortissants hongrois de payer leurs dettes avec les titres visas dans cet
article, calculus h la valeur nominale originaire, d~duction faite des payements effectu~s en compte
capital. Lesdits d~biteurs auront cette facult6, m6me s'ils ont acquis ces titres par achat sur
le march6.

8. Les d6biteurs italiens, qui sont cranciers envers des ressortissants hongrois, auront facult6
de compenser les dettes avec les cr6ances liquides, mme si le cr6ancier ne s'identifie pas avec le
d~biteur ; dans ce cas, le ressortissant italien pourra transf6rer ses crances au crancier hongrois
jusqu'h due concurrence au lieu de payement, en tant qu'il s'agit d'une crance reconnue par
l'Etat hongrois ou par un arret du tribunal arbitral mixte garantie par l'Etat hongrois d'aprns
l'article IO.

Article 12.
Dette de guerre.

Le Gouvernement hongrois reconnait que la dette publique de guerre qui se trouvait en posses-
sion de ressortissants italiens h la date du 4 juin 192o, doit etre rg]6e contemporarfment soit
qu'elle se trouve en possession de ressortissants italiens de l'ancien Royaume d'Italie, soit qu'elle
se trouve en possession de ressortissants italiens qui ont acquis la nationalit6 italienne en vertu
des Trait~s de Paix ou des lois d'ex~cution de ces trait6s. Le rglement ne sera fait en aucun cas
h des conditions moins favorables que celles qui ont 6t6 adoptdes, ou qui seront adoptes envers
les ressortissants hongrois.

Article 13.
Dommages.

x-. Dans tous les cas oji, selon le point de vue du Gouvernement italien, le Royaume de Hongrie
doit 6tre responsable sur la base du Traite de Trianon pour des dommages et prejudices pour
lesquels le Gouvernement hongrois ne croit pas devoir assumer la responsabilit6, le Gouvernement
hongrois se soumet h la ddcision du Tribunal arbitral mixte italo-hongrois, auquel les int6ress~s
auront le droit de s'adresser.

2. Le Gouvernement hongrois rendra les montants retenus h l'occasion de la conversion et
de l'estampillage de la couronne austro-hongroise aux ressortissants italiens - y compris les res-
sortissants visas 1article 2 - qui 6taient les possesseurs de ces sommes, aprs avoir converti
es couronnes a. h. en couronnes hongroises au pair.
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(3) The bonds shall be issued for sums of 50, oo, i,ooo and io,ooo lire. Each bond shall be
furnished with eighteen coupons. Repayment shall only be made on the basis of the coupons.
One coupon shall be repayable each year on January i. The first coupon shall be payable on
January 1, 1925.

(4) The amount expressed on the coupons shall be one-eighteenth part of the nominal value
of the bond, plus interest at 3 % per annum for one year in respect of the amount of the coupon
in question and of the amount of the coupons which mature subsequently.

(5) The Hungarian Government shall place at the disposal of the Hungarian debtors or of
the creditors the necessary bonds to meet the above-mentioned obligations. The debtors shall
have the right to pay the value converted into lire in instalments. The relations between the Hun-
garian debtors and the Hungarian State in this respect together with such right of recourse
arising therefrom as the Hungarian State may exercise against its nationals shall be regulated
by Hungarian internal law.

(6) A creditor shall have the right to present the coupons to his debtor, to the Treasury of
the Hungarian State or to the credit establishments specified by the Hungarian Finance Ministry.
The debtor shall only be required to pay the amount of the coupons which have fallen due if they
are presented to him by the original creditor.

(7) Without prejudice to the provisions of paragraph (2) of Article i, Italian debtors shall have
the right to pay their debts to Hungarian nationals with the bonds referred to in this Article cal-
culated at their original nominal value, less such payments as may have been made on capital
account. The said debtors shall have this right even if they have acquired the bonds in question
by purchase in the market.

(8) Italian debtors who are creditors of Hungarian nationals shall have the right to pay their
debts with their liquid claims, even if their creditor is not the same person as their debtor ; for
this purpose an Italian national may, instead of making payment, transfer the whole or part of his
claims to his Hungarian creditor, provided that the claim is one which is recognised by the Hungarian
State or by an award of the Mixed Arbitral Tribunal and which is guaranteed by the Hungarian
State under the terms of Article Io.

Article 12.

War Debt.

The Hungarian Government recognises that the payment of the bonds of the public war debt
which were in the possession of Italian nationals on June 4, 192o, must be effected at one and the
same time whether they are in the possession of Italian nationals of the former Kingdom of Italy
or whether they are in the possession of Italian nationals who have acquired Italian nationality
by virtue of the Peace Treaties or of the laws for the execution of those Treaties. The settlement
shall in no case be effected on terms less favourable than those which have been or which may in
the future be adopted in respect of Hungarian nationals.

Article 13.
Compensation.

(I) As regards all cases of damage or prejudice for which the Italian Government considers
that the Kingdom of Hungary is responsible in accordance with the Treaty of Trianon, but for
which the Hungarian Government does not feel that it can assume responsibility, the Hungarian
Government agrees to accept the decision of the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal, to which
the persons concerned shall have the right to .address themselves.

(2) The Hungarian Government shall repay the amounts deducted on the occasion of the con-
version and stamping of Austro-Hungarian .crown notes to Italian nationals - including the
nationals referred to in Article 2 - who were possessors of such notes, Austro-Hungarian crowns
being first converted into Hungarian crowns at par.
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Article 14.
Prescription.

i. Les d~lais de prescription, forclusion et d'6chdance de procddure, comme les ddlais de
l'6ch6ance concernant les prestations des coupons des intdr~ts ou dividendes, ou le remboursement
des valeurs sorties par tirage ou h rembourser d'un autre chef quelconque, ou le payement des
effets de commerce, ou l'avis d'une acceptation ou d'un payement, le prot~t ou l'accomplissement
d'une formalit6 quelconque, suspendus ou prolongds par les articles 235 et 236 du Trait6 de Trianon,
et tous les ddlais visas dans lesdits articles, recommenceront h courir. Le ddlai recommencera h
courir trois mois (90 jours) apr~s l'entrde en vigueur de la prdsente convention.

2. Cette disposition s'applique aussi dans les territoires annexds pour les ddlais susvisds suspen-
dus ou prolongds d'apr&s l'article 252 du Trait6 de Trianon, ou d'apr~s les lois en vigueur dans ces
territoires avant la mise en vigueur de la prdsente convention. Pour l'application du prdsent
alin6a, sera considdrde comme pdriode de l'tat de guerre la p~riode comprise entre le 3 novembre
1918 et le 26 juillet 1921, date de la mise en vigueur du Trait6 de Trianon.

Article 15.
Tribunal arbitral.

i. Tous les diff6rends entre le Royaume de Hongrie ou les ressortissants hongrois, d'une part,
et les ressortissants italiens - y compris les ressortissants visas h l'article 2 -, de l'autre part,
pour l'accomplissement des obligations qui doivent 6tre rdgldes sur la base de la pr~sente conven-
tion, seront soumis h la decision du Tribunal arbitral mixte italo-hongrois.

2. Dans le cas oh une d6cision des tribunaux ordinaires s'6carte des dispositions des traitds
de paix et de celles de la prdsente convention, la partie lsde aura la facult6 d'invoquer la comp6-
tence dudit tribunal arbitral mixte.

Article 16.
Dil/lrends.

i. Les dispositions de cette convention ne portent pas atteinte aux droits des personnes
qui d'apres le Trait6 de Trianon pourraient reclamer un traitement plus favorable, en tant que
l'exercice de ces droits n'est pas expressem nt rdgl6 dans cette convention, ou dans les conventions
spkciales vis6es aux articles 6 et 7.

2. A d~faut d'un accord entre l'Etat hongrois et les intdressds ou entre les d~biteurs et les
cr6anciers, le Tribunal arbitral mixte italo-hongrois jugera les diff~rends, qui seront tous de la
comptence dudit tribunal.

Article 17.Imp~ts.

L'imp6t industriel des socidtds commerciales, qui ont leur siege principal dans les nouvelles
frontibres d'Italie, imp6t qui doit 6tre r6parti sur la base des bilans de tous les ars jiusqu'h 1918,
inclus, sera fractionn6 et calcul6 h Trieste avec l'ancien systbme, qui 6tablit les montants des imp6ts
dus par les divers si~ges d'affaire des susdites socidtds. Seulement h partir du bilan de l'ann6e
1919 (imp6t 1920) seront admis le fractionnement et la ddtermination directe dans la Hongrie
sur la base des bilans sp6ciaux pour chaque territoire.
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Article 14.
Prescription.

(i) Time-limits with regard to prescription, foreclosure and the institution of proceedings,
as also time-limits relating to dates of maturity in respect of the payment of coupons, interest or
dividends, to the repayment of drawn bonds or of bonds repayable on some other ground, to the
payment of bills of exchange, to the notice of acceptance or of payment, to the protesting of bills
or to the accomplishment of any formality whatever, which have been suspended or prolonged
by Articles 235 and 236 of the Treaty of Trianon, and all time-limits mentioned in the said Articles,
shall recommence to run as from a date three months (90 days) after the coming into force of the
present Agreement.

(2) This stipulation. shall also apply in the annexed territories in respect of the above-men-
tioned time-limits which have been suspended or prolonged in accordance with Article 252 of the
Treaty of Trianon, or with the laws in force in those territories before the coming into force of the
present Agreement. For the purpose of the application of the present paragraph, the period from
November 3, 1918, to July 26, 1921, the date of the coming into force of the Treaty of Trianon,
shall be deemed to be a period during which a state of war existed.

Article 15.
Arbitral -Tribunal.

(I) All disputes between the Kingdom of Hungary or Hungarian nationals, of the one part,
and Italian nationals - including the nationals referred to in Article 2 - of the other part, con-
cerning the accomplishment of obligations which are to be fulfilled on the basis of the present
Agreement, shall be submitted for decision to the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal.

(2) In the event of a decision of the ordinary courts being contrary to the provisions of the
Peace Treaties, or of the present Agreement, the aggrieved party shall have a right to appeal to the
said Mixed Arbitral Tribunal.

Article 16.
Disputes.

(i) The provisions of the present Agreement shall not affect the rights of persons who, under
the Treaty of Trianon, may claim more favourable treatment, provided that the exercise of such
rights is not expressly regulated in the present Agreement or in the special Conventions referred
to in Articles 6 and 7.

(2) Failing an agreement between the Hungarian State and the persons concerned, or between
the ebtors and the creditors, the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal shall determine the
disputes, and all such disputes shall be within the competence of that Tribunal.

Article 17.
Taxes.

The industrial tax on commercial undertakings which have their headquarters within the new
frontiers of Italy - a tax which must be apportioned on the basis of the balance-sheets of all the
years up to 1918 inclusive - shall be calculated and sub-divided at Trieste in accordance with the
old system for determining the amounts of the taxes due by the various branch-offices of the said
undertakings.

The sub-division and direct assessment of the tax in Hungary on the basis of the special
balance-sheets for each territory shall only be permitted in the case of the balance-sheet for the
year 1919 (the tax for 192o) and subsequent balance-sheets.

No. o99
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Article 18.

La pr~sente convention sera ratifi~e et entrera en vigueur au moment de 1'6change des rati-
fications.

Fait h Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des
Hautes Parties contractantes.

Pour la Hongrie
ALADAR DE STEIGER m. p.

Copie certifi~e conforme. Pour 'Italie :
MUSSOLINI. LUIGI ORAZIO VINCI m. p.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc~der h la signature des deux conventions concernant les dettes et crdances
et au sujet de la consolidation des coupons 6chus et des titres amortis de la dette publique hongroise
d'avant-guerre placde en Italie, les pldnipotentiaires soussignds des Hautes Parties contractantes
ont fait les d6clarations suivantes

DPCLARATION SUR LA CONVENTION POUR LES DETTES ET CRANCES.

i. II est entendu que les dispositions de la Convention pour les dettes et cr~ances ne prdju-
dicient h aucun degr6 h la question de savoir si les dispositions du Trait6 de Trianon vis~es h lar-
ticle premier de ladite convention (articles 231, 254) d'apr~s les conditions de fait actuelles, sont
applicables aux dettes et cr~ances en monnaies autres qu'en couronnes austro-hongroises.

2. Il est entendu qu'aucune atteinte n'est port6e aux droits des parties en cause de faire valoir
les droits ou les exceptions qui, d'apr~s leur avis, se d~gagent des trait6s de paix et de faire les
objections qu'ils croient de formuler dans leur int6ret devant les tribunaux mixtes dans les
diff~rends vis~s 'article 7, alin~a 5, de Ia Convention sur les dettes et cr6ances.

D1ECLARATION SUR LA CONVENTION POUR LA CONSOLIDATION DES ARRItRtS

DE LA DETTE PUBLIQUE.

i. Attendu que le payement des dettes publiques hongroises d'avant-guerre est r~gl6 par la
Convention' franco-hongroise du 31 janvier 1921 et par le contrat relatif h un moratorium accord6
au Gouvernement hongrois par ses crdanciers franqais h la date du 21 d6cembre 1923, ainsi que
par la d~claration 2 de l'administration britannique des biens ennemis faite a Paris le iI ddcembre
1923, et par la Convention$ anglo-hongroise faite h Londres le 2o d~cembre 1921 modifie par Ia
d~claration susdite, il est entendu que pour constater si le Gouvernement hongrois aux cr6ances
dont il est responsable en ex6cution des sections 3, 4, 5, 6 et 7 de la partie X du Trait6 de Tria-
non, en outre en execution des conventions susdites - en conformit6 de son engagement - n'a
p as accord6 un traitement plus favorable du traitement 6tabli dans la convention sur la conso-
idation des coupons 6chus et des titres amortis de la dette publique hongroise d'avant-guerre,

placee en Italie, conclue h la date d'aujourd'hui entre le Royaume d'Italie et le Royaume de Hongrie,
il faut consid~rer toutes les clauses dans leur ensemble.

Vol. XV, page 221, de ce Recueil.
Vol. XXIII, page 119, de ce Recueil.
Vol. X, page 437, de ce Recueil.
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Article 18.

The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the date of the exchange
of ratifications.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been transmitted to each
of the High Contracting Parties.

For Hungary :

(Signed) ALADAR DE STEIGER,

For Italy :
(Signed) LUIGI ORAZIO VINCI.

FINAL PROTOCOL.

On the occasion of the signing of the two Conventions with regard to debts and claims and
with regard to the consolidation of the coupons due for payment and the bonds due for redemp-
tion of the pre-war Hungarian debt issued in Italy, the undersigned Plenipotentiaries of the High
Contracting Parties have made the following declarations :

DECLARATION CONCERNING THE CONVENTION RELATING TO DEBTS AND CLAIMS.

(i) It is understood that the provisions of the Convention relating to debts and claims shall
not in any way affect the question whether the provisions of the Treaty of Trianon referred to
in Article i of the said Convention (Articles 231 and 254) are applicable under present conditions
to debts and claims in currencies other than the Austro-Hungarian crown.

(2) It is understood that the rights of the parties to assert the rights or to put forward the
exceptions which in their opinion derive from the Peace Treaties, and to bring such objections
as they see fit to urge, in their own interests, before the Mixed Tribunals, in connection with the
disputes referred to in paragraph (5) of Article 7 of the Convention relating to debts and claims,
are not affected.

DECLARATION CONCERNING THE CONVENTION FOR THE CONSOLIDATION OF THE ARREARS OF THE
PUBLIC DEBT.

(i) Whereas the payment of the pre-war Hungarian public debt is regulated by the Franco-
Hungarian Convention' of January 31, 1921, and by the contract concerning the grant of a mora-
torium to the Hungarian Government by its French creditors on December 21, 1923, and by the
Declaration2 of the British Office for the Administration of Enemy Property made at Paris on
December II, 1923, and by the Anglo-Hungarian Convention 8 concluded in London on December 20,
1921, modified by the above-mentioned Declaration, it is understood that all the clauses must
be considered together as a whole for the purpose of determining whether the Hungarian Govern-
ment has, or has not, granted more favourable treatment in respect of the claims for which it is
responsible under Sections 3, 4, 5, 6 and 7 of Part X of the Treaty of Trianon and under the
above-mentioned Conventions - by virtue of the obligation which it has undertaken - than
the treatment which is provided for in the Convention regarding the consolidation of the coupons
due for payment and the bonds due for redemption of the pre-war Hungarian Public Debt issued
in Italy, concluded this day between the Kingdom of Italy and the Kingdom of Hungary.

I Vol. XV, page 221, of this Series.
2 Vol. XXIII, page iig, of this Series.
3 Vol. X, page 437, of this Series.
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2. Par consequent, la d6l~gation italienne, ayant pris acte des conventions et d~clarations
susvis~es, d~clare que d'apr~s son avis les dispositions prdcitdes ne pourraient 6tre invoqu6es pour
l'application au b6n6fice des porteurs italiens de titres de la dette publique hongroise de l'article
IO de la susdite convention au sujet de la consolidation de la dette publique hongroise d'avant-
guerre plac6e en Italie.

3. La d6l6gation hongroise ddclare ht son tour que les accords amiables conclus par le Gou-
vernement hongrois qui peuvent rdsulter des conventions susdites ou des conventions analogues,
seront en conformit6 avec 'engagement du Gouvernement hongrois vis6 h l'alin6a Ier, et que, dans
le cas contraire, le Gouvernement hongrois s'engage h accorder aux cr6anciers italiens le b6n6fice
d'avantages 6quivalents. Par consequent, les porteurs italiens, qui ne voudraient pas accepter les
conditions de la convention concernant la consolidation des coupons 6chus et des titres amortis
de la dette publique hongroise d'avant-guerre, place en Italie, conservent la facult6 d'exercer
le cas 6chdant leur droit h un traitement d'apr~s les dispositions des conventions visdes h l'alinda
Ier ou des actes qui les modifient.

DtCLARATION SUR LA DETTE DE GUERRE.

La ddl~gation hongroise d6clare que le Gouvernement royal hongrois assume, selon les dispo-
sitions de l'article 12 de la Convention sur les dettes et cr~ances, la charge de la dette publique
de guerre en possession des ressortissants italiens du fait que dans le Trait6 de Trianon aucun
territoire de l'ancien Royaume de Hongrie n'a 6t6 attribu6 au Royaume d'Italie. I1 est entendu
qu'il ne s'agit que de la dette de guerre publique hongroise, qui se trouvait le 4 juin 1920 et qui se
trouve encore en possession de ressortissants italiens.

Le prdsent protocole final qui sera ratifi6 en m6me temps que les deux conventions indiqu~es
ci-dessus conclues en date de ce jour, devra 6tre consid~r6 comme partie intdgrante desdites
conventions et poss6dera, en cons6quence, la m~me force et valeur.

Fait k Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des
Hautes Parties contractantes.

Pour la Hongrie:

ALADAR DE STEIGER m. p.

Copie certifi~e conforme Pour l'Italie

(Sign6) MUSSOLINI. LUIGI ORAZIO VINCI m. p.
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(2) In consequence, the Italian Delegation, having taken note of the above-mentioned Con-
ventions and Declarations, declares that in its opinion the afore-mentioned stipulations could not
be invoked in order to demand the application, in favour of the Italian holders of bonds of the
Hungarian Public Debt, of Article io of the above-mentioned Convention regarding the consoli-
dation of the pre-war Hungarian Public Debt issued in Italy.

(3) The Hungarian Delegation declares in its turn that the friendly agreements which the
Hungarian Government may conclude as a result of the above-mentioned Conventions or analogous
Conventions shall be in conformity with the obligation of the Hungarian Government referred to
in paragraph (I), and that in the contrary event the Hungarian Government undertakes to grant
to Italian creditors equivalent advantages. In consequence, Italian holders who do not wish to
accept the conditions of the Convention regarding the consolidation of the coupons due for payment
and the bonds due for redemption of the pre-war Hungarian Public Debt issued in Italy retain
the right to demand, if they so desire, to be treated in accordance with the provisions of the Con-
ventions referred to in paragraph (I) or of the instruments amending them.

DECLARATION CONCERNING THE WAR DEBT.

The Hungarian Delegation declares that the Royal Hungarian Government assumes respon-
sibility under the provisions of Article 12 of the Convention relating to debts and claims for bonds
of the public war debt in possession of Italian nationals, in consequence of the fact that under the
Treaty of Trianon no territory of the former Kingdom of Hungary was attributed to the King-
dom of Italy. It is understood that this only applies to bonds of the Hungarian Public War Debt
which were on June 4, 192o, and which still are, in the possession of Italian nationals.

The present Final Protocol, which shall be ratified at the same time as the two Conventions
above referred to, concluded on this day, shall be deemed to constitute an integral part of the
said Conventions and shall therefore possess the same force and validity.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been transmitted to each
of the High Contracting Parties.

For Hungary:

(Signed) ALADAR DE STEIGER.

For Italy :

(Signed) LUIGI ORAZIO VINCI.

No. xogg
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No IOO. - CONVENTION1 ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE AU
SUJET DE LA CONSOLIDATION DES COUPONS RCHUS ET DES
TITRES AMORTIS DE LA DETTE PUBLIQUE HONGROISE
D'AVANT-GUERRE, PLACEE EN ITALIE, SIGNIE A BUDAPEST,
LE 27 MARS 1924.

Texte o//iciel /ranais communiqui par le charg! des a//aires de la Diligation royale hongroise
auprs de la Socijtj des Nations et par le ministre des A t/aires ltrang~res d'Italie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 24 fivrier 1926.

Article premier.

Le GOUVERNEMENT ROYAL HONGROIS, ddsireux d'apurer les arridrds, depuis 1914, des emprunts
de sa dette publique d'avant-guerre plac6e en Italie, consolidera, en vertu de la prdsente convention,
les arri~r6s desdits emprunts, 6chus depuis le Ier aofit 1914 jusqu'au 31 d6cembre 1918, ainsi que les
titres sortis aux tirages et qui devaient 6tre amortis entre le Ier aofit 1914 et le 31 ddcembre 1918,
dans les conditions exposdes aux articles ci-apr~s.

Les arri6rds 6chus et les titres sortis aux tirages apr~s le 31 d6cembre 1918, ainsi que les condi-
tions de la reprise du service futur de la dette hongroise en Italie, feront l'objet d'une convention
ultrieure, qui sera conclue dans le ddlai d'un an, apr~s que la Commission des reparations aura
d6finitivement r6parti la dette publique hongroise dans les conditions prdvues audit trait6. Le
Gouvernement royal hongrois s'engage h accorder aux porteurs italiens, en ce qui concerne la consoli-
dation ou le remboursement de ces arri6r~s et des titres sortis aux tirages respectivement le service
futur de sa dette en Italie, le r~gime le plus favorable qui sera 6tabli pour les porteurs 6trangers de sa
dette extdrieure.

Article 2.

Aux termes du prdsent arrangement le Gouvernement royal hongrois consolidera les arridrds
des titres se trouvant en possession de porteurs italiens, de tous les emprunts de la dette publique
hongroise 6mis antdrieurement au Ier aofit 1914 dont le service dtait intdgralement et directement
assurd avant la guerre par l'Etat hongrois. La consolidation se fera sur les bases suivantes :

a) Les coupons arriir~s des titres libell6s en monnaies autres que la couronne et le mark
seront consolid6s, pour leur montant nominal intdgral exprimd ou calcul6 en francs

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 5 d~cembre 1924.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. II00. - AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY RE-
GARDING THE CONSOLIDATION OF THE COUPONS DUE FOR
PAYMENT AND THE BONDS DUE FOR REDEMPTION OF THE
PRE-WAR HUNGARIAN PUBLIC DEBT ISSUED IN ITALY,
SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 27, 1924.

French o/icial text communicated by the " Chargi des Al/aires " o/ the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League o/ Nations and by the Italian Minister for Foreign Af/airs. The regis-
tration o/ this Agreement took place February 24, 1926.

Article i.

The ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT, being desirous of settling the arrears which have accu-
mulated since 1914 in respect of the loans in connection with its pre-war public debt issued in
Italy, agrees to consolidate by virtue of the present Agreement the coupons of the said loans which
fell due between August I, 1914, and December 31, 1918, together with the bonds which were drawn
and which should have been redeemed between August I, 1914, and December 31, 1918, on the
conditions set forth in the following Articles.

The coupons which have fallen due and the bonds which have been drawn since December 31,
1918, together with the conditions under which the service of the Hungarian debt in Italy will be
resumed in future shall be the subject of a subsequent Convention which will be concluded within one
year after the Reparation Commission has finally apportioned the Hungarian public debt on the
conditions laid down in the Peace Treaty. The Royal Hungarian Government undertakes to
grant to Italian holders, as regards the consolidation or redemption of these coupons and of
the bonds which have been drawn and the service of its debt in Italy in future, the most
favourable treatment which may be accorded to foreign holders of its external debt.

Article 2.

Under the terms of the present arrangement the Royal Hungarian Government shall consolidate
the coupons due for payment of the bonds, in possession of Italian holders, of all the loans in connec-
tion with the Hungarian public debt issued before August, 1914, the service of which was wholly
and directly undertaken before the war by the Hungarian State. The consolidation shall be effected
on the following basis :

(a) Coupons due for payment of bonds expressed in currencies other than the crown and
the mark shall be consolidated in respect of their full nominal amount expressed or

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 5, 1924.
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au pair et qui doit 6tre converti en lires au pair, en bons du trsor hongrois libell6s en
lires, portant int~r~t ainsi qu'il est indiqu6 h l'article 3.

b) Les coupons arri~r~s de titres libellds en couronnes ou marks seront consolidds en bons
du trsor hongrois, libellds en lires, sur la base de la parit6 de o lire 40 (quarante
centimes) pour une couronne et de o lire 46 (quarante-six centimes) pour un mark,
soit qu'il s'agisse de titres poss~ds par des ressortissants italiens, qualifies comme
tels d~s le 24 mai 1915, soit qu'il s'agisse de titres de porteurs devenus ressortissants
italiens en vertu des Trait6s de St-Germain ou de Trianon.

c) Les titres sortis au tirage ou 6chus et qui devaient 6tre rembours6s dans la p6riode
comprise entre le Ier aofit 1914 et le 31 d6cembre i918, y compris les bons du tr6sor
6mis avant le Ier aofit 1914, seront 6galement consolids en bons du Tr~sor, dans
les conditions ci-dessus pr6vues et suivant la monnaie de leur libell, augment6 du
montant de l'int6r~t h 5 % depuis la date de leur remboursement jusqu'au 31 juillet
1921.

Les dispositions des alindas prec6dents sont applicables 6galement h la consolidation valoris~e
des arridr6s des bons du Trsor 6mis ant6rieurement au Ier aofit 1914, ainsi qu'k la consolidation
valoris~e du capital 6chu des bons du Tr6sor susvis6s, si les bons en cause se trouvent depuis le 24 mai
1915 en possession des ressortissants italiens visas h l'article 6, alin6a a), de la pr~sente convention
(personnes juridiques y comprises). La condition de l'chance avant le 31 d~cembre 1918 n'est pas
requise dans ce cas.

Article 3.

L'int6r~t des bons du Tr~sor de consolidation sera payd annuellement et par anticipation par le
Gouvernement royal hongrois. Toutefois, 6tant donn6 que 1'6change des coupons arri&r6s respecti-
vement des titres amortis contre les bons du Trsor de consolidation, h 6mettre avec la date du
Ier aofit 1921 (6chdance imm~diatement post~rieure h la date d'6change des ratifications du Trait6
de Trianon) ne pourra se faire, selon toute probabilit6, avant la fin de Fan 1924, les int~r~ts des bons
du trsor de consolidation 6chus du Ier aofit 1921 jusqu'au 31 d~cembre 1924 seront consolids de la
fa~on qu'on augmentera, dans chacun des cas, le montant nominal des bons du tr~sor du montant
total des intrfts calcul6s au taux de 5 % pour les onze mois compris entre le Ier aofit 1921 et
le 30 juin 1922, respectivement au taux de 6 % pour la p~riode comprise entre le Ier juillet 1922

et le 31 d~cembre 1924.
A partir du Ior janvier 1925, l'int6r~t sera pay6 chaque ann6e en esp6ces, et par anticipation,

le ier janvier, au taux de 6%.

Article 4.

En ce qui concerne les titres d'emprunts ou les bons du Tr6sor dont Ia feuille de coupons se trou-
verait 6puis6e h une date ant6rieure h la fin de 1918 et pour lesquels des coupons ne pourraient tre
pr~sent6s au payement, la consolidation pr~vue aux articles pr6c6dents nen sera pas moins effectu~e
sur la presentation du dernier coupon de la feuille 6puis6e.

Article 5.

Les bons du Tr6sor de consolidation seront amortissables en dix ann6es. Toutefois, aucune
annuit6 d'amortissement ne sera pr6vue pendant les cinq premieres ann~es qui suivront la mise en
execution de la pr~sente convention.

Le payement de la premiere annuit6 aura lieu, en tout cas, le Ier janvier 1930.
NO 1OO
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calculated ii francs at par and converted into lire at par in Hungarian Treasury
bonds expressed in lire bearing interest as shown in Article 3.

(b) Coupons due for payment of bonds expressed in crowns or marks shall be consolidated
in Hungarian Treasury bonds expressed in lire on the basis of 0.40 lira (forty
centesimi) to one crown and 0.46 lira (forty-six centesimi) to one mark, both in the
case of bonds held by Italian nationals, qualified as such since May 24, I915,
and in the case of bonds of holders who have become Italian nationals by virtue of
the Treaty of St. Germain or the Treaty of Trianon.

(c) Bonds which have been drawn or have fallen due and which should have been repaid
in the period between August I, 1914, and December 31, 1918, including Treasury
bonds issued before August I, 1914, shall also be consolidated in Treasury bonds on
the conditions hereinbefore set forth and in the currency in which they are expressed,
with an addition representing interest at 5 %, from the date on which they should
have been paid until July 31, 1921.

The provisions of the preceding paragraphs are also applicable to the valorised consolidation of
the coupons due for payment in respect of Treasury bonds issued before August I, 1914, and to the
valorised funding of the capital which has fallen due in respect of the said Treasury bonds, if the
bonds in question have been since May 24, 1915, in the possession of the Italian nationals referred to
in paragraph (a) of Article 6 of the present Agreement (including juridical persons). It is not
essential in this case that the bonds should have fallen due before December 3f, 1918.

Article 3.

The interest on the Funding Treasury bonds shall be paid annually in advance by the Royal
Hungarian Government. Nevertheless, in view of the fact that the exchange of the coupons due
for payment, or of the bonds du. for redemption, for the Funding Treasury bonds which are to be
issued under date August i, 1921, (the first date of maturity subsequent to the exchange of the rati-
fications of the Treaty of Trianon) cannot in all probability be effected before the end of 1924, the
interest on the Funding Treasury bonds due between August I, 1921, and December 31, 1924, shall
be consolidated in such a manner that the nominal amount of the Treasury bonds will be increased
in each.case by the total amount of the interest calculated at the rate of 5 % for the eleven months
from August i, 1921, to June 30, 1922, and at the rate of 6 % for the period between July I, 1922,

and December 31, 1924.
As from January I, 1925, the interest shall be paid in advance in cash on January i of each

year at the rate of 6%.

Article 4.

As regards loan bonds or Treasury bonds, the coupon sheets of which were exhausted before
the end of 1918, and in respect of which coupons cannot be presented for payment, the consolidation
provided for in the preceding articles shall none the less be effected on presentation of the last
coupon of the exhausted sheet.

Article 5.

The Funding Treasury bonds shall be redeemable in IO years. Nevertheless, no provision
shall be made for redemption annuities during the first five years following the coming into force of
the present Agreement.

The payment of the first annuity shall in any case take place on January I, 1930.
No. xxoo
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Article 6.

Les porteurs italiens appel~s h bdndficier de la pr~sente convention devront se soumettre aux
justifications suivantes :

a) Pour les porteurs qualifies comme ressortissants italiens d~s le 24 mai 1915
I0 Un affidavit de nationalit6;
20 La prdsentation de la s~rie ininterrompue des coupons;
30 Une preuve que la propri6t6 des titres a t acquise ant~rieurement au 24 mai

1915.
Cette preuve pourra 8tre fournie par un acte public ou authentique, tel qu'un inventaire

de succession, un bordereau d'agent de change, ou un certificat de ddp6t d'une banque, etc.
En ce qui concerne les certificats de d6p6t des banques, en cas de doute, la d6claration

du Minist~re des Finances d'Italie fera foi.
b) Pour les porteurs qui ont acquis la nationalit6 italienne sur la base des trait6s de paix:

Io Un affidavit de nationalit6;
20 La s6rie ininterrompue des coupons 6chus post~rieurement au 31 octobre 1918;

30 Une preuve que la propri6t6 des titres a t acquise antdrieurement au 31 octo-
bre 1918.

c) Pour les porteurs italiens qui ne rempliraient pas l'une des conditions fix~es aux para-
graphes a) et b), la commission arbitrale vise h 'article II tranchera le diff~rend.

Article 7.

Tous les d6tails d'ex6cution de la pr~sente convention seront r~glds d'un commun accord entre
le Gouvernement royal hongrois et le Gouvernement royal italien.

Article 8.

Le Gouvernement royal hongrois prend l'engagement de r6gler, sous les conditions des justifi-
cations mentionn6es h l'article 6, d~s la mise en vigueur de la prdsente convention, en esp~ces et en
lires, tous les coupons d'6chance ant~rieure au ier aofit 1914 des emprunts hongrois vis6s par la
pr6sente convention, ainsi que les titres appels au remboursement avant cette meme date qui se-
raient encore en la possession des porteurs italiens.

Ce payement se fera au taux de change fix6 par l'article 231 du Trait6 de Trianon, s'il s'agit de
titres poss~dds par des ressortissants italiens qualifids comme tels d~s le 24 mai 1915 et sur la base du
taux de change fix6 par 1'article 254 du Trait6 de Trianon, s'il agit de titres des porteurs devenus:
ressortissants italiens en vertu des Trait~s de Saint-Germain ou de Trianon.

Article 9.

Le Gouvernement royal hongrois prendra toutes mesures pour assurer la n6gociation des bons du
Tr~sor 6mis en vertu de la pr~sente convention sur le march6 italien. De m~me, il prendra h sa charge
toutes les d~penses occasionndes par l'dchange des coupons et l'6mission des nouveaux titres, ainsi que
tous frais qu'entrainerait l'ex~cution de la pr~sente convention.

I- • oo
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Article 6.

The Italian holders who are to benefit under the terms of the present Agreement must submit
the following evidence :

(a) In the case of holders qualified as Italian nationals since May 24, 1915

(I) An affidavit of nationality ;
(2) An uninterrupted series of coupons;
(3) Proof that the ownership of the bonds was acquired before May 24, 1915.

Such proof may consist in a public or authentic act such as the inventory of a succes-
sion, a broker's contract note, a bank deposit certificate, etc.

As regards bank deposit certificates, in the event of doubt a declaration by the Italian
Finance Ministry shall be decisive ;

(b) In the case of holders who have acquired Italian nationality on the basis of the Peace
Treaties :

Si) An affidavit of nationality
2) An uninterrupted series of the coupons which have fallen due since October

31, 1918 ;
(3) Proof that the ownership of the bonds was acquired before October 31, 1918;

(c) In the case of Italian holders in respect of whom any of the conditions laid down in
paragraphs (a) and (b) are not fulfilled, the arbitral tribunal referred to in Article ii
shall determine the dispute.

Article 7.

All details with regard to thc execution of the present Agreement shall be settled by agreement
between the Royal Hungarian Government and the Royal Italian Government.

Article 8.

The Royal Hungarian Government undertakes, as from the coming into force of the present
Agreement, to settle in cash in lire, subject to the conditions as to evidence laid down in Article 6,
all the coupons which fell due before August I, 1914, of the Hungarian loans referred to in the present
Agreement together with the bonds due for redemption before that date which are still in the posses-
sion of Italian holders.

Payment shall be effected, at the rate of exchange fixed in Article 231 of the Treaty of Trianon
in the case of bonds held by Italian nationals who have been qualified as such since May 24, 1Q15 ;
and at the rate of exchange fixed in Article 254 of the Treaty of Trianon in the case of the bonds of
holders who have become Italian nationals by virtue of the Treaty of St. Germain or the Treaty
of Trianon.

Article 9.

The Royal Hungarian Government shall take the necessary steps to ensure the negotiability on
the Italian market of the Treasury bonds issued by virtue of the present Agreement. It shall
likewise assume responsibility for the expense occasioned by the exchange of the coupons and the
issue of new bonds and for the costs involved in the execution of the present Agreement.

No. 1oo
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Article io.

Au cas oii le Gouvernement royal hongrois accorderait aux autres porteurs 6trangers des titres
de sa dette publique des conditions meilleures en valeur absolue que celles accorddes aux porteurs
italiens par la prsente convention, le Gouvernement royal hongrois devra en 6tendre le b6n~fice aux
porteurs italiens.

Article ii.

Si des difficultds venaient h se produire dans 1'execution du prdsent arrangement, elles seraient
tranch~es par un arbitrage ; le Gouvernement royal hongrois ddsignerait un arbitre et le Gouverne-
ment italien en d6signerait un autre. Si des arbitres ne pouvaient se mettre d'accord, ils seraient d6-
partag~s par un surarbitre ddsign6 par les deux arbitres et pour le cas oii ceux-ci ne pourraient se
mettre d'accord sur ce point, par une personne que d6signera M. le Secr6taire g6n~ral de la Soci~td
des Nati6ns. Les s~ances d'arbitrage auront lieu h Rome.

Article 12.

La pr6sente convention sera ratifi6e et entrera en vigueur au moment de l'6change des ratifica-
tions.

Fait h Budapest le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des Hautes
Parties contractantes.

Pour la Hongrie

ALADAR DE STEIGER. m. p.

Pour l'Italie

LUIGI ORAZIO VINCI. m. p.

PROTOCOLE FINAL.

(Voir le texte du protocole h la fin de la Convention No 1O99. Page 78 de ce volume.)

Copie certifi~e conforme.

(Sign6) MUSSOLINI.

No 1100
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Article Io.

In the event of the Royal Hungarian Government granting to other foreign holders of the bonds
of its public debt better terms as to real value than those granted to the Italian holders by the
present Agreement, the Royal Hungarian Government shall extend the benefit thereof to Italian
holders.

Article ii.

If any difficulties arise in the execution of the present arrangement, they shall be settled by
arbitration, the Royal Hungarian Government appointing one arbitrator and the Italian Government
appointing another. If the arbitrators cannot arrive at an agreement, a casting vote shall be given
by a third arbitrator appointed by themselves or, if they cannot agree upon such appointment, by a
person appointed by the Secretary-General of the League of Nations. The arbitration meetings shall
take place in Rome.

Article 12.

The present Agreement shall be ratified and shall come into force at the date of the exchange of
the ratifications.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been transmitted to each

of the High Contracting Parties.

For Hungary:

(Signed) ALADAR DE STEIGER.

For Italy :

(Signed) LUIGI ORAZIO VINCI.

FINAL PROTOCOL.

(See text of Final Protocol at the end of Agreement No. lO99, Page 79 of this volume.)

No. 1OO
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ANNEXE Xll1.

PR1SENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHPSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POSTIERIEURE-
MENT ftCHANG]RES, ETC.

No. 13. - INTERNATIONAL RADIOTELE-
GRAPH CONVENTION 1, SIGNED AT
LONDON, JULY 5, 1912.

ACCESSIONS.

SURINAM (Dutch Guiana).

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, April 14, 1926.

Since the previous statement of the 23
November, 1925, the following accession to the
Convention has been notified to His Britannic
Majesty's Government as from the date men-
tioned below :

SURINAM (Dutch Guiana) December 17, 1925.

Foreign Office, March 3, 1926.

NICARAGUA.
ST. PIERRE ET MIQUtLON.
SIRYA AND THE LEBANON

(Territories under French Mandate).

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, November 3, 1926.

Since the previous statement of the 3rd March,
1926, the following accessions to the Convention
have been notified to His Britannic Majesty's
Government as from the dates mentioned
below :

REPUBLIC OF NICARAGUA May 12, 1926.

ANNEX XII.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No 13. - CONVENTION' RADIOTIZLt-
GRAPHIQUE INTERNATIONALE, SI-
GNIE A LONDRES, LE 5 JUILLET 1912.

ACCESSIONS.

SURINAM (Guyane n~erlandaise

Communiquie par le Minist~re des Al/aires
itrangres de Sa Majest! britannique le
14 avril 1925.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Depuis la demi~re notification du 23 novem-
bre 1925, l'accession suivante h la Convention
a 6t6 notifide au Gouvernement de Sa Majest6
Britannique, h la date mentionn6e ci-apr~s

SURINAM (Guyane n~erlandaise),
le 17 ddcembre 1925.

Foreign Office, le 3 mars 1926.

NICARAGUA.

SAINT-PIERRE ET MIQUELON.

Territoires sous mandat fran~ais de la SYRIE
et du LIBAN.

Communiquds par le Ministre des A//aires
dtrangdres de Sa Majestd britannique, le 3
novembre 1926.

Depuis la derni~re notification du 3 mars 1926,
les accessions suivantes h la convention ont
6t6 notifides au Gouvernement de Sa Majest6
britannique, aux dates mentionnes ci-apr~s :

R1tPUBLIQUE DE NICARA-
GUA . .... .... ... ... 12 mai 1926.

I Vol. I, page 135 ; vol. III, page 255 ; vol. XI,
page 356; vol. XV, page 282; vol. XIX, page 266;
vol. XXIV, page 138; vol. XXXV, page 294 et
vol. XXXIX, page 162 de cc recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 Vol. I, page 135 ; Vol. III, page 255 ; Vol. XI,
page 356 ; Vol. XV, page 282 ; Vol. XIX, page
266 ; Vol. XXIV, page 138 ; Vol. XXXV, page 294
and Vol. XXXIX, page 162 of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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ST. PIERRE AND MIQUELON May 13,

FRENCH MANDATED TERRI-
TORIES OF SYRIA AND

THE LEBANON ....... May 13,

1926.

1926.

Foreign Office, June 30, 1926.

DOMINICAN REPUBLIC.
TURKEY.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, November 3, 1926.

Since the previous statement of the 3oth June,
1926, the following accessions to the Convention
have been notified to His Britannic Majesty's
Government as from the dates mentioned
below

DOMINICAN REPUBLIC ... August II, 1926.
TURKEY .............. August 30, 1926.

Foreign Office, October 14, 1926.

Nos 15 et 16. - CONVENTION 1 DE BERNE
REVISI E (9 SEPTEMBRE 1886) POUR
LA PROTECTION DES (EUVRES LITTI -
RAIRES .ET ARTISTIQUES, SIGNIZE A
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET
PROTOCOLE ADDITIONNEL A CETTE
CONVENTION, SIGNP_ A BERNE, LE
20 MARS 1914.

ADHP-SION.
ROUMANIE.

(Effective partir du 1er janvier 1927.)

Communiquie par le Conseil /idral suisse
le 19 octobre 1926.

BERNE, le 14 octobre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connais-
;ance de Votre Excellence que, par notes

1 Volume I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol.
XI, page 358 et vol. XXlV, page 138 de ce re-
cueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

SAINT PIERRE ET MIQUE-
LON ............. 13 mai

TERRITOIRES SOUS MAN-
DAT FRAN AIS DE LA
SYRIE ET DU LIBAN ... 13 mai

1926.

1926.

Foreign Office, le 30 juin 1926.

RItPUBLIQUE DOMINICAINE.
TURQUIE.

Communiquies par le Ministre des A//aires
itrang~res de Sa Majest6 britannique, le
3 novembre 1926.

Depuis la derni~re notification du 30 j uin 1926,
les accessions suivantes h la convention ont 6t6
notifides au Gouvernement de Sa Majest6
Britannique, aux dates mentionndes ci-apr~s :

RItPUBLIQUE DOMINICAINE ii avril
TURQUIE .... ... ....... 30 aofit

1926.
1926.

Foreign Office, le 14 octobre 1926.

Nos. 15 and 16. - INTERNATIONAL
CONVENTION 1 RELATIVE TO THE
PROTECTION OF LITERARY AND
ARTISTIC WORKS REVISING THAT
SIGNED AT BERNE, SEPTEMBER 9,
1886, ETC., SIGNED AT BERLIN,
NOVEMBER 13, 19o8, AND ADDITIONAL
PROTOCOL TO THIS CONVENTION,
SIGNED AT BERNE, MARCH 20, 1914.

ADHESION.
ROUMANIA.

(Effective as from January Ist, 1927.)

Communicated by the Swiss Federal Council,
October 19, 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, October 14, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform you that the
RoumanianLegation has notified us, by commu-

I Vol. 1, page 217; Vol. III, page 259; Vol.

XI, page 358, and Vol. XXIV, page 138 of this
Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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dat6es des 28 aofit et 3 septembre derniers, ]a
Ldgation de Roumanie h Berne nous a fait
part de l'adh~sion de son gouvernement h la
Convention de Berne revis~e, du 13 novembre
19o8, pour la protection des ceuvres litt6raires
et artistiques, ainsi qu'au protocole du 20 mars
1914 additionnel h. cette convention.

Cette adhsion, qui produira ses effets h partir
du Ier janvier 1927, date indiqu6e par la L6ga-
tion de Roumanie, a lieu, toutefois, sous la
r6serve que le Gouvernement roumain entend
substituer aux dispositions de l'article 9 de la
Convention de Berne revis6e, article qui con-
cerne les articles de journaux ou de recueils
periodiques, celles de l'article 7 de la convention
primitive du 9 septembre 1886.

Nous ajoutons que la Roumanie ddsire 6tre
rang6e dans la IVe classe pour sa contribution
aux frais du Bureau international.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de cette adhesion, nous vous prdsentons,
Monsieur le Ministre, l'assurance de notre
haute consideration.

Au nom du Conseil f6dral suisse
Le Prdsident de la Con! ddration,

HABERLIN.
Le Chancelier de la Conlidration,

KA3SLIN.
Son Excellence

Monsieur le Ministre des Affaires
6trang~res.

No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA
COUR PERMANENTE DE JUSTICE
INTERNATIONALE VIStR PAR L'AR-
TICLE 14 DU PACTE DE LA SOCIRTR
DES NATIONS. GENLVE, LE 16 DR-
CEMBRE 192o.

SIGNATURE DU PROTOCOLE.

ETHIOPIE .......... 12 juillet 1926.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152, vol. XXVII,
page 416 et vol. XXXIX page 165 de ce recueil.

nications dated August 28, and September 3
last, of the adherence of its Government to
the Revised Berne Convention of November 13,
19o8, relative to the Protection of Literary and
Artistic Works, and also to the additional
Protocol, dated March 20, 1914, of the aforesaid
Convention.

This adherence, which will come into effect
as from January I, 1927, the date mentioned
by the Roumanian Legation, has been made
subject to the reservation that the Roumanian
Government proposes to replace the provisions
of Article 9 of the Revised Berne Convention
- the Article which deals with articles in
newspapers or periodicals - by the provisions
of Article 7 of the original Convention of
September 9, 1886.

It should be added that Roumania desires
to be placed in the IVth Class as regards her
contribution to the expenses of the International
Bureau.

We beg that you will be good enough to
take note of this adherence, and have the honour,
etc.

On behalf of the Swiss Federal Council
HABERLIN,

President ol the Confederation.
KESLIN,

Chancellor o/the Confederation.

To His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.

No. 170. - PROTOCOL 1 OF SIGNATURE
RELATINd'TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTER-
NATIONAL JUSTICE PROVIDED FOR
BY ARTICLE 14 OF THE COVENANT
OF THE LEAGUE OF NATIONS.
GENEVA, DECEMBER 16, 1920.

SIGNATURE OF THE PROTOCOL.

ABYSSINIA .............. July 12, 1926.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol.
XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 Vol.
XXVII, page 416 and Vol. XXXIX, page 65,
of this Series.
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RATIFICATIONS DU PROTOCOLE.
R THIOPIE... Ddp6t : 16 juillet 1926.

Instrument: 15 juin 1926.
tTAT LIBRE D'IRLANDE 1.

SIGNATURES DE LA DISPOSITION FA-
CULTATIVE.

SuISSE.

((Au nom de la Confederation suisse et sous
reserve de ratification, le soussignu declare
reconnaitre comme obligatoire, de plein droit
et sans convention sp6ciale vis-h-vis de tout
autre Membre de la Soci~t6 des Nations ou Et~t
acceptant la m~me obligation, c'est-h-dire sous
condition de r~ciprocit6, la juridiction de la
Cour, purement et simplement, pour une nou-
velle p~riode de dix annes, hL dater du d~p6t
de l'instrument de ratification.

GENt VE, le Ier mars 1926. 5

MOTTA.

SUPDE.

Au nom du Gouvernement royal su6dois,
je ddclare reconnaitre comme obligatoire de
plein droit et sans convention sp~ciale vis-h-vis
de tout autre Membre ou Etat acceptant la
meme obligation, c'est-h-dire sous condition de
r~ciprocit6, la juridiction de la Cour pour une
p~riode de dix ann6es, h compter de la date h
laquelle la d6claration du Gouvernement su6-
dois du 16 aoqit 1921 cessera de porter ses
effets. )

GENPEVE, le 18 mars 1926.

EINAR HENNINGS.

]RTHIOPIE.

<( Le soussign6 ddclare, au nom du Gouverne-
ment imperial d'Ethiopie, reconnaitre comme
obligatoire de plein droit et sans convention
spdciale vis-h-vis de tout Membre ou Etat

'Conform~ment h une lettre adress~e au
Secr~taire g6n~ral de la Soci6t6 des Nations,
le 21 aofit 1926, par le ministre des Affaires 6tran-
g~res de l'Etat libre d'Irlande, ((l'Etat libre
d'Irlande )) doit ftre compris parmi les Membres
de la Soci6t6 des Nations qui ont ratifi6 le proto-
cole de signature concernant le Statut de la
Cour permanente de Justice internationale.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

RATIFICATIONS OF THE PROTOCOL.

ABYSSINIA ... Deposit: June 16, 1926.
Instrument: July 15, 1926.

IRISH FREE STATE 1

SIGNATURES OF THE OPTIONAL CLAUSE.
2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

SWITZERLAND.

"On behalf of the Swiss Confederation and
subject to ratification, the undersigned recog-
nises, in relation to any other Member of the
League of Nations or State accepting the same
obligation, that is to say, on the sole condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as
compulsory, ipso facto and without special
convention, for a period of ten years to be
reckoned as from the deposit of the instrument
of ratification.

GENEVA, March I, 1926. "
MOTTA.

SWEDEN.

"On behalf of the Royal Swedish Govern-
ment, I recognise, in relation to any other
Member or State accepting the same obligation,
that is to say, on the sole condition of recipro-
city, the jurisdiction of the Court as compulsory
ipso facto and without special Convention, for
a period of ten years to be reckoned from the
date on which the Swedish Declaration of
August 16, 1921, ceases to be in force.

GENEVA, March 18, 1926.

EINAR HENNINGS.

ABYSSINIA.

On behalf of the Imperial Ethiopian Govern-
ment the undersigned recognises as compulsory
ipso facto and without special agreement, in
relation to any other Member or State accepting

I The Minister for External Affairs of the
Irish Free State notified the Secretary-General
of the League of Nations by letter dated August 21,
1926, that " the Irish Free State is to be included
among those Members of the League of Nations
which have ratified the Protocol of Signature
relating to the Statute of the Permanent Court
of International Justice ".

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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acceptant la m~me obligation, c'est-h-dire sous
condition de r6ciprocit6, la juridiction de la
Cour, conform6ment h 'article 36, paragraphe 2,
du Statut, pour une dur6e de cinq ann6es en
exceptant les diff~rends futurs k propos desquels
les parties auraient convenu d'avoir recours h
un autre mode de r~glement pacifique. ,

GENtVE, le 12 juillet 1926.

LAGARDE, DUC D'ENTOTTO,
etc., etc., etc.

PAYS-BAS.

( Au nom du Gouvernement ngerlandais, je
d&clare reconnaitre comme obligatoire de plein
droit et sans convention sp6ciale, vis-h-vis de
tout autre Membre ou Etat acceptant la m~me
obligation, c'est-h-dire h condition de r~cipro-
cit6, la juridiction de ]a Cour conform~ment h
1'article 36, paragraphe 2, du Statut de la Cour,
pour une durde de dix ann6es h partir du 6 aofit
1926, sur tous les diff6rends futurs, h l'excep-
tion de ceux h propos desquels les part ies
seraient convenues, apr~s 1'entree en vigueur
du Statut de la Cour permanente de Justice
internationale, d'avoir recours h un autre mode
de r~glement pacifique. )

GENIPVE, le 2 septembre 1926.

W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

NORVkGE.

* Au nom du Gouvernement norv~gien et
sous rdserve de ratification, je d~clare recon-
naltre comme obligatoire de plein droit et sans
convention sp~ciale vis-h-vis de tout autre
Membre ou Etat acceptant la m~me obligation,
c'est-h-dire sous condition de r~ciprocit6, la
juridiction de la Cour, purement et simplement
pour une durde de dix ann6es h compter du
3 octobre 1926. )

GENtVE, le 22 septembre 1926.

FRIDTJOF NANSEN.

RATIFICATIONS DE LA DISPOSITION FA-
CULTATIVE.

Djpdt Instrument
BELGIQUE ... io mars 1926. 8 mars 1926.
DANEMARK . 28 mars 1926. II mars 1926.

Par note du 8 juillet 1926, la I4gation de
Danemark L Berne a inform6 le Secretariat de
la Soci6t6 des Nations que l'acceptation par le

the same obligation, that is to say, on condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court
in conformity with Article 36, paragraph 2, of
the Statute, for a period of five years, excepting
disputes in respect of which the parties have
agreed to have recourse to another method of
pacific settlement. "

GENEVA, July 12, 1926.

LAGARDE Duc D'ENTOTTO,
etc., etc., etc.

NETHERLANDS.

"On behalf of the Netherlands Government,
I recognise as compulsory, ipso facto and
without special agreement, in relation to any
other Member or State accepting the same
obligation, that is to say, on condition of reci-
prOcity, the jurisdiction of the Court, in confor-

ty with Article 36, paragraph 2, of the Statute
of the Court; for a period of ten years as from
August 6, 1926, on any future disputes except-
ing those in regard to which the Parties would
have agreed, after the coming into force of the
Statute of the Permanent Court of International
Justice, to have recourse to another method of
pacific settlement. "

GENEVA, September 2, 1926.

W. DOUDE VAN TROOSTWIJK.

NORWAY.

"On behalf of the Norwegian Government
and not being subject to ratification, I recognise,
in relation to any other Member or State accept-
ing the same obligation, that is to say, on condi-
tion of reciprocity, the jurisdiction of the Court
as compulsory ipso facto and without special
agreement for a period of ten years as from
October 3, 1926. "

GENEVA, September 22, 1926.

FRIDTJOF NANSEN.

RATIFICATIONS OF THE OPTIONAL
CLAUSE.

Deposit Instrument
BELGIUM . March 1o, 1926. March 8, 1926.
DENMARK March 28, 1926. March II, 1926.

By a note dated July 8, 1926, the Danish
Legation at Berne informed the Secretariat of
the League of Nations that the acceptation by
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gouvernement royal de la disposition faculta-
tive ne doit compter qu'h partir du 13 juillet
1926.

D6p6t Instrument
] THIOPIE ... 16 juillet 1926. 15 juin 1926.
NoRVEGE..

PAYS-BAS ... sans r6serve de ratification.

SUhDE .

SUISSE ... 24 juillet 1926. 22 juillet 1926.

No 269. - CONVENTION ' INTERNATIO-
NALE POUR LA R] PRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS. GENtVE, LE 30 SEPTEMBRE
1921.

RATIFICATIONS.
Ddp6t :

CHINE ............. 24 fdvrier 1926.

ADHP-SIONS.
FINLANDE ........... 16 aofit 1926.
FRANCE .............. .er mars 1926.

Cette adh6sion, sous la rdserve pr6vue h l'ar-
ticle 14 de la Convention, u n'engage pas les
colonies et les pays sous protectorat frangais D.

No 270. - ARRANGEMENT 2 POSTAL
ENTRE LE DANEMARK ET LA FIN-
LANDE, SIGNI A HELSINFORGS, LE
19 MAI, A COPENHAGUE, LE 22 MAI
1922.

Amendements h 'article 2, alin6as 2 et 5 de
cet arrangement, communiqu6 par le ministre
de Danemark h Berne, le 6 juillet 1926.

1 Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282; vol. XXIV, page 162 ; vol. XXVII,
page 418 ; vol. XXXV, page 30o et vol. XXXIX,
page 167 de ce recueil.

2 Vol. IX, page 435 ; vol. XV, page 312 et
vol. XXXIX, page 167 de ce recueil.

the Royal Government of the Optional Clause
is effective only as from July 13, 1926.

Deposit Instrument
ABYSSINIA.. .July 16, 1926. June 15, 1926.
NORWAY ...
THE NETHER-

LANDS ... without reservation as to ra-
tification.

SWEDEN ...

SWITZERLAND. July 24, 1926. July 22, 1926.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN AND
CHILDREN. GENEVA, SEPTEMBER 30,
1921.

RATIFICATIONS.
Deposit :

CHINA ............... February 24, 1926.

ADHESIONS.
FINLAND ........... August
FRANCE ........... March

16, 1926.
1, 1926.

This adhesion which has been given subject
to the reservation provided for in article 14 of
the Convention does not include the French
Colonies or the Countries under French Pro-
tectorate.

No. 270. - POSTAL AGREEMENT 2
BETWEEN DENMARK AND FINLAND,
SIGNED AT HELSINGFORS, MAY I9,
AND AT COPENHAGEN, MAY 22, 1922.

Amendments to Article 2, paragraphs 2 and 5,
of this Agreement.

Communicated by the Danish Minister at
Berne, July 6, 1926.

1 Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310 ; Vol.
XIX, page 282; Vol. XXIV, page 162,; Vol.
XXVII, page 418; Vol. XXXV, page 3oo and
Vol. XXXIX, page 167 of this Series.

2 Vol. IX, page 435; Vol. XV, page 312 and
Vol. XXXIX, page 167 of this Series.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

I

AENDRINGER TIL OVERENSKOMST AF 22.! 19 MAJ 1922 OM POSTFORBINDELSEN
MELLEM DANMARK OG FINLAND. GtELDENDE FRA i. MAI 1926.

Artikel 2. - Pkt. 2. Taksten i Danmark for enkelt Brevkort og for Brevkort med betalt Svar
mendres fra 15 Ore og 30 Ore til hhv. 12 Ore og 24 Ore.

Artikel 2. - Pkt. 5. Anbefalingsgebyret i Danmark aendres fra 30 Ore til 25 Ore.

II

AENDRINGER TIL EKSPEDITIONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMST AF 22./19. MAJ
1922 OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK OG FINLAND.

§ 3. Sidste Punktum gives folgende Affattelse :
Ekspresgebyret udg0r i Danmark 50 Ore og i Finland 4 Mark.

Pour copie conforme
Copenhague, le 26 juin 1926.

Georg COHN

Chel des Services danois
de la Socijti des Nations.

TEXTE FINLANDAIS. - FINNISH TEXT.

I.

SUOMEN JA TANSKAN VALISTA POSTINVAIHTOA
KOSKEVAN SOPIMUKSEN MUUTTAMISESTA.

Suomen ja Tanskan postihallinnot ovat niille
annettujen valtuutusten nojalla sopineet siitd
ettdi postinvaihtoa Suomen ja Tanskan valilli.
koskevan Helsingissd. 19 ja K6penhaminassa
22 pdiivind toukokuuta 1922 allekirjoitetun
sekd 31 paviindi heinaikuuta 1924 ja 23 paivandi
marraskuuta 1925 tarkistetun sopimuksen 2

artiklan 2 ja 5 momentti, kuluvan toukokuun,
I pdivastdi sovellettavaksi, saavat seuraavan
muutetun muodon :

P'1.,1 Suomessa Tanskassa
2 art. 2 mom. Yksinker-

taisen postikortin (brev-
kort) kuljetusmaksu on. i markka 12 diyridi

seka postikortin (brev-
kort) maksettuine vas-
tauksineen ........ 2 markkaa 24 ayrid;

TEXTE SUtDOIS - SWEDISH TEXT.

I.

ANGAENDE ANDRING I AVTALET BETRAFFANDE

POSTUTVA&XLINGEN MELLAN FINLAND OCH

DANMARK.

Postf6rvaltningarna. i Finland och Danmark
hava i kraft av dem meddelade bemyndiganden
6verenskommit, att art. 2 mom. 2 och 5 uti det
i Helsingfors den 19 och i K6penhamn den
22 maj 1922 undertecknade saint den 31 juli
1924 och den 23 november 1925 reviderade
avtalet, angtende postutvd.xlingen mellan Fin-
land och Danmark, skola, f6r tilldmpning frAn
och med den i innevarande maj, erh6lla f6ljande
dindrade lydelse.

I Finland I Danmark

Art. 2. moM. 2. Befordrings-
avgiften f6r enkelt post-
kort (brevkort) utg6r . . i mark

samt f6r postkort (brev-
kort) medbetalt svar . . 2 mark

12 6re

24 ore
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Suomessa Tanskassa
2 art. 5 mom. Kirjaamis-

maksu on ......... i mk. 50 p. 25 dyrid.

Edellaoleva ilmoitetaan tdten postitoimis-
toille tiedoksi ja noudatettavaksi. Helsingissi
Postihallituksessa, 6 piiiviin toukokuuta 1926.

I Finland I Danmark
Art. 2 mom. 5. Rekommen-

dationsavgiften utg6r . . i mk. 50 p. 25 6re

Det fdrestAende varder postanstaltema till
kannedom och iakttagande harigenom medde-
lat. Helsingfors, A Poststyrelsen, den 6 maj 1926.

G. E. F. ALBRECHT.
JOHN WIRKBERG.
T. KOUVO.

TEXTE FINLANDAIS. - FINNISH TEXT.

II.

PIKAMAKSUN KOROITTAMISESTA RuOTSIIN,
NORJAAN JA TANSKAAN.

Postihallitus sekdi Ruotsin, Norjan ja Tanskan
postihallinnot ovat sopineet siitdi, ettd Suomen
-Ruotsin, Suomen-Norjan ja Suomen Tanska
Tanskan valisen postisopimuksen vuodelta 1922
toimitusohjesiiiinn6n 3 :n toisessa kappaleessa
vahvistettu pikamaksu, 3 markkaa 75 pennii,
on tammikuun 15 pdiivdistd 1926 lukien 4 mark-
kaa; mikid postitoimistoille tiedoksi ja nouda-
tettavaksi tdten ilmoitetaan. Helsingissa, Posti-
hallituksessa, tammikuun 7 paivindi 1926.

TEXTE SU]EDOIS. - SWEDISH TEXT.

II.

ANGAENDE FORH(JNING AV EXPRESSAVGIFTEN
TILL SVERIGE, NORGE OCH DANMARK.

Poststyrelsen samt postf6rvaltningarna
Sverige, Norge och Danmark hava 6verens-
kommit ddrom, att den i § 3, andra stycket, i
expeditionsreglementet till det finsk-svenska,
finsk-norska och finsk-danska post-avtalet av
Ar 1922 faststMIda expressavgiften, 3 mark
75 penni, skall, rdknat frAn och med den 15
januari 1926, utgA med 4 mark; vilket post-
anstaltema till kannedom och iakttagande
harigenom meddelas. Helsingfors, A Poststyrel-
sen, den 7 januari 1926.

G. E. F. ALBRECHT.
JOHN WIRKBERG.

1 TRADUCTION.

AMENDEMENTS A L'ARRANGEMENT POS-
TAL DU i9/22 MAI 1922 ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE. APPLI-
CABLES A DATER DU Ier MAI 1926.

Article 2, alin~a 2. - La taxe applicable, au
Danemark, aux cartes postales simples et aux
cates postales avec rdponse payee est de 12 6re
et de 24 6re, respectivement, au lieu de 15 6re
et de 30 6re, respectivement.

Article 2, alin~a 5. - La taxe pour les envois
recommandds au Danemark est de 25 6re, au
lieu de 30 6re.

ITraduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

AMENDMENTS TO THE POSTAL AGREE-
MENT OF MAY 19/22, 1922, BETWEEN
DENMARK AND FINLAND. IN FORCE
FROM MAY I, 1926.

Article 2, paragraph 2. - The charges in
Denmark for single postcards and for reply-
paid postcards shall be 12 ore and 24 ore
instead of 15 ore and 30 ore respectively.

Article 2, paragraph 5. - The registration
fee in Denmark shall be 25 ore instead of 30
Ore.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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AMENDEMENTS AU RtGLEMENT D'EX-
P]DITION DE L'ARRANGEMENT POS-
TAL DU 19/22 MAI 1922 ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE.

§ 3. - Le dernier alin~a sera r~dig6 comme
suit :

La taxe des express est de 50 6re au Dane-
mark et de 4 marks en Finlande.

AMENDEMENT A L'ARRANGEMENT POS-
TAL ENTRE LA FINLANDE ET LE
DANEMARK.

Les Administrations postales de la Finlande
et du Danemark, en vertu des pouvoirs qui
leur ont 6t6 conf6rs 4 cet effet, sont convenues
de modifier comme suit l'article 2, al. 2 et 5,
de l'Arrangement postal entre la Finlande et le
Danemark, sign6 4 Helsingfors le 19 mai 1922
et & Copenhague le 22 mai 1922 et revisd le
31 juillet 1924 et le 23 novembre 1925; cette
modification sera applicable k dater du 1er mai
courant inclusivement :

Finlande Danemark
Article 2, al. 2. Taxe appli-

cable aux cartes postales
simples .......... .. i mark iz 6re
aux cartes postales avec
r~ponse pay6e ....... 2 marks 24 6re

Article 2, al. 5. Taxe appli-
cable aux envois recom-
mandds ... ........ Mark 1.50 25 6re

La mofidication ci-dessus est portde, par la
prsente, h la connaissance des bureaux de
poste, en vue de son application.

DIRECTION DES POSTES.

HELSINGFORS, le 6 mai 1926.

G. E. F. ALBRECHT.
JOHN WIRKBERG.
T. KOUVO.

AUGMENTATION DE LA TAXE DES ((EXPRESS#
A DESTINATION DE LA SUtDE, DE LA NOR-
VkGE ET DU DANEMARK.

La Direction des Postes et les Administra-
tions postales de Suede, de Norv~ge et du

AMENDMENTS TO THE REGULATIONS
FOR THE APPLICATION OF THE POS-
TAL AGREEMENT OF MAY 19/22, 1922,
BETWEEN DENMARK AND FINLAND.

§ 3. Last paragraph to read as follows

The express fee shall be 50 ore in Denmark
and 4 marks in Finland.

I.

AMENDMENT TO THE POSTAL AGREE-
MENT BETWEEN FINLAND AND DEN-
MARK.

In virtue of the powers conferred upon them,
the Finnish and Danish Post Offices have
agreed that, with effect from May i of the
current year, Article 2, paragraphs 2 and 5, of
the Postal Agreement between Finland and
Denmark signed at Helsingfors on May i9 and
at Copenhagen May 22, 1922, and revised on
July 31, 1924, and November 23, 1925, shall be
amended to read as follows :

Finland Denmark
Article 2. paragraph. 2. The

charge for single postcards
shall be .......... .i mark 12 ore
And for reply-paid post-
cards .......... .. 2 marks 24 ore

Article 2, paragraph. 5. The
registration fee shall bej . I m. 50 p. 25 ore

The above is hereby brought to the notice
of postal authorities for information and
guidance.

GENERAL POST OFFICE.

HELSINGFORS, May 6,lI926.

G. E.-IF.1 ALBRECHT.
JOHN WIRKBERG.
T. KOUVO.

[I.

INCREASE IN EXPRESS FEES TO SWEDEN,

NORWAY AND DENMARK.

The Finnish Post Office and the Swedish,
Norwegian and Danish Post Offices have
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Danemark sont convenues de porter a 4 marks,
i dater du 15 janvier 1926 inclusivement, la
taxe des express, fixde 4 Mk. 3,75 penni dans
le § 3, deuxi~me alinda, du R~glement d'exp&
dition de l'Arrangement postal finno-su~dois,
finno-norvdgien et finno-danois de 1922. Cette
modification est portde, par la pr~sente, h la
connaissance des bureaux de poste, en vue de
son application.

DIRECTION GtNtRALE DES POSTES.

HELSINGFORS, le 7 janvier 1926.

G. E. F. ALBRECHT.
JOHN WIRKBERG.

No 355. - ARRANGEMENT 1 RELATIF A
LA DE LIVRANCE DES CERTIFICATS
D'IDENTITIt AUX RIFUGIPIS RUSSES,
SIGNI A GENVE, LE 5 JUILLET 1922.

ADHtSION.
TERRITOIRE DE LA SARRE ... 1 er avril 1926.

No. 357. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THE COLONIES OF
THE STRAITS SETTLEMENTS AND
NETHERLANDS EAST INDIA FOR THE
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS,
SIGNED AT BATAVIA, MAY 26 AND AT
SINGAPORE, JUNE 2, 1922.

AMENDMENTS
3 

TO ARTICLES I, IV AND VI OF

THE AGREEMENT signed atBandoeng, December 18,
and at- Singapore, December 30, 1925.

Communicated by Netherlands Chargi d'Al/aires
a. i. at Berne, June 17, 1926.

Vol. XIII, page 237; vol. XV, page 322;

vol. XIX, page 284 et vol. XXIV, page 178 de
ce recueil.

2 Vol. XIII, page 263 ; vol. XV, page 322 ; vol.
XXIV, page i8o et vol. XXXI, page 248 de ce
recueil.

3 Ces amendements sont entr6s en vigueur le
Ier octobre 1925, le Ier janvier 1926 et le ier aofit
1925, respectivement.

agreed that the express fee of 3 marks 75 penni
specified in § 3, paragraph 2 of the Regulations
for the Application of the Finno-Swedish,
Finno - Norwegian and Finno - Danish Postal
Agreement of 1922 shall be raised to 4 marks
on and after January 15, 1926. The above is
hereby brought to the notice of postal author-
ities for information and guidance.

GENERAL POST OFFICE.

HELSINGFORS, January 7, 1926.

G. E. F. ALBRECHT.
JOHN WIRKBERG.

No. 355. - ARRANGEMENT 1 WITH RE-
GARD TO THE ISSUE OF CERTIFICATES
OF IDENTITY TO RUSSIAN REFUGEES,
SIGNED AT GENEVA, JULY 5, 1922.

ADHESION.
SAAR TERRITORY ...... April I, 1926.

TEXTE NPERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 357.- OVEREENKOMST 2 BETREFFEN-
DE DE UITWISSELING VAN POSTPAK-
KETTEN TUSSCHEN DE REGEERINGEN
VAN DE STRAITS-SETTLEMENTS EN
NEDERLANDSCH-INDIE, GETEEKEND
TE BATAVIA, DEN 26STEN MEI EN TE
SINGAPORE, DEN 2DEN JUNI 1922.

GEWIJZIGDE 3 ARTIKELEN II V EN VI VAN
DE OVEREENKOMST, geteekend te Bandoeng, den
i8den December en te Singapore den 3osten

December 1925.

Communiquis par le Charg d'A/faires a. i. des
Pays-Bas a Berne, le 17 juin 1926.

1 Vol. XIII, page 237; Vol. XV, page 322

Vol. XIX, page 284 and Vol. XXIV, page 178
of this Series.

2 Vol. XIII, page 263; Vol. XV, page 322;
Vol. XXIV, page i8o and Vol. XXXI, page 248
of this Series.

3 These amcndments came into force on Octo-
ber I, 1925, January 1, 1926, and August z, 1925,
respective.y.
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Article I. Artikel I.

(i) There shall be a direct exchange be-
tween the Post Office of Netherlands East
India on the one part, and the Post Office of
the Straits Settlements on the other part, of
parcels without collection of trade-charge on
delivery, not exceeding ii lbs or 5 kilogrammes
in weight, originating in the Straits Settlements
or in any other country with which the Straits
Settlements maintains a direct exchange of
parcels and addressed to Netherlands East
India or to any country that participates or
will participate in the Parcel Post Agreement 1
of Stockholm of the 28th of August 1924 or to
any other country with which Netherlands
East India maintains a direct exchange of
parcels and of parcels originating in Netherlands
East India or in any other country that parti-
cipates or will participate in the said Agreement
or in any other country with which Netherlands
East India maintains a direct exchange of
parcels and addressed to the Straits Settlements
or to any country with which the Straits
Settlements maintains a direct exchange of
parcels.

(2) The limits of the dimensions shall be
I metre 61/2 centimetres (3 feet 6 inches) in
length and I metre 83 centimetres (6 feet) in
length and girth combined.

(3) Parcels exchanged between Netherlands
East India and the Straits Settlements may be
insured. The limit of insured value shall be
fixed at the equivalent in English and Dutch
East India currency of Iooo francs gold.

Article IV.

(i) The Post Office of Netherlands East
India shall pay to the Post Office of the Straits
Settlements for parcels addressed to or in
transit through the Straits Settlements whether
conveyed by contract or non-contract vessel the
following territorial rates per parcel

I Vol. XL, page 307 de ce recueil.

i. Tusschen de postadministratie van Neder-
landsch-Indie eenerzijds en de postadministratie
van de Straits-Settlements anderzijds worden
postpakketten, niet bezwaard met verrekening,
rechtstreeks uitgewisseld voor zoover deze
postpakketten niet zwaarder wegen dan ii
Engelsche ponden of 5 kilogrammen en afkomstig
zijn van de Straits-Settlements of van eenig
ander land, waarmede de Straits-Settlements
eene rechtstreeksche uitwisseling van post-
pakketten onderhoudt en bestemd voor Neder-
landsch-Indid of voor eenig ander land, dat tot
de Overeenkomst 1 betreffende de postpakketten
van Stockholm van 28 Augustus 1924, is toe-
getreden of nader zal toetreden of voor eenig
ander land, waarmede Nederlandsch-Indie een
rechtstreeksche uitwisseling van postpakketten
onderhoudt alsmede van postpakketten af-
komstig van Nederlandsch-Indi6 of van eenig
ander land, dat tot gemelde Overeenkomst
is toegetreden of nader zal toetreden of van
eenig ander land, waarmede Nederlandsch-Indid
een rechtstreeksche uitwisseling van postpak-
ketten onderhoudt en bestemd voor de Straits-
Settlements of voor eenig ander land, waarmede
de Straits-Settlements een uitwisseling van
postpakketten onderhoudt.

2. De maximum-afmetingen zullen zijn be-
perkt tot I Meter 6/2 centimeter (3 voet 6 duim
Engelsche maat) in de lengte en I Meter 83 centi-
meters (6 voet Engelsche maat) in lengte en
omvang te zamen.

3. Voor de postpakketten gewisseld tusschen
Nederlandsch-Indi en de Straits-Settlements
is aangifte van waarde toegelaten. De aangege-
yen waarde mag de in Engelsche en Neder-
landsch-Indische munt overeenkomstige waarde
van iooo gouden franken niet te boven gaan.

Artikel IV.

i. Voor postpakketten bestemd voor of
doorgezonden door tusschenkomst van de
Straits-Settlements, hetzij verzonden door
middel van contractueele booten, hetzij door
middel van niet-contractueele booten, zal de
postadministratie van Nederlandsch-Indi aan

1 Vol. XL, page 307 of this Series.
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Not exceeding i kilogram 8o centimes;
Not exceeding 3 kilogram I franc 40 cen-

times ;
Not exceeding 5 kilogram 2 francs.

(2) Moreover, the Post Office of the Nether-
lands East India shall pay to the Post Office of
the Straits Settlements in respect of its territorial
rate on each insured parcel addressed to or
in transit through the Straits Settlements
5 centimes for each frs. 300 or fraction of
frs. 300 of insured value.

Article VI.

The procedure to be adopted in the exchange
of parcels under this Agreement and the payment
of the balance of credits shall be in accordance
with that laid down in the Parcel Post Agree-
ment of Stockholm of 1924 and in the detailed
regulations for the execution of that Agreement.

BANDOENG, le 18 dicembre 1925.

Pour le chef de la Direction g~n~rale
des Postes, des T6lgraphes

et des T6lphones,

Le Chef du Service des Postes
(Signed) VAN RINGELESTEIN.

SINGAPORE, the 3oth December 1925.

(Signed) T. I. M. GORDON.
Acting Postmaster- General

Straits Settlements.

de postadministratie van de Straits-Settlements
voor het landvervoer een bedrag uitkeeren
per postpakket :

niet te bovengaande I K. G. 8o centiemen;
niet te bovengaande 3 K. G. i franc

40 centiemen ;
niet te bovengaande 5 K. G. 2 francs.

2. Bovendien zal de postadministratie van
Nederlandsch-Indi aan de postadministratie
van de Straits-Settlements voor bet landver-
voer, voor elk postpakket met aangegeven
waarde bestemd voor of doorgezonden door
tusschenkomst van de Straits-Settlements, 5 cen-
tiemen betalen voor elke 300 franken of gedeelte
van 300 franken aangegeven waarde.

Artikel VI.

Op den dienst der pakketpost volgens deze
Overeenkomst en op de betaling der vergoedin-
gen zijn van toepassing de bepalingen, opge-
nomen in de Overeenkomst betreffende. de
postpakketten van Stockholm van 1924,.en
in het Reglement houdende bepalingen ter
uitvoering van die Overeenkomst.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 357. - ARRANGEMENT CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA COLONIE
DES STRAITS SETTLEMENTS ET CELUI DES INDES ORIENTALES NEERLAN-
DAISES CONCERNANT L'ItCHANGE DES COLIS POSTAUX, SIGNt A BATAVIA,
LE 26 MAI, ET A SINGAPOUR, LE 2 JUIN 1922.

AMENDEMENTS AUX ARTICLES I, IV ET VI signis d Bandoeng, le 18 novembre, et di
Singapour, le 30 dicembre 1925, communiqugs par le chargi d'a//aires a. i. des Pays-Bas i Berne
le 17 iuin 1926.

Article premier.

i. II est institu6, entre l'Administration des postes des Indes orientales nderlandaises, d'une
part, et l'Administration des postes des Etablissements du D~troit, d'autre part, un 6change direct
- de colis postaux, non grevs de remboursement, dont le poids ne d6passe pas onze livres anglai-
ses, ou cinq kilos, en provenance des Etablissements du D6troit, ou de tout autre pays avec lequel
les Etablissements du D6troit entretiennent un service direct d'6change de colis postaux, et h des-
tination des Indes orientales n~erlandaises, ou de tout pays qui a adhr6 ou adh6rera h la Conven-
tion sur les colis postaux sign~e h Stockholm, le 28 aofit 1924, ou de tout autre pays avec lequel
les Indes orientales n~erlandaises entretiennent un service direct d'6change de colis postaux -
et de colis postaux en provenance des Indes orientales n~erlandaises, ou de tout pays qui a adhr6
ou adh~rera h ladite convention, ou de tout autre pays avec lequel les Indes orientales nderlan-
daises entretiennent un service direct d'6change de colis postaux et h destination des Etablisse-
ments du Detroit ou de tout pays avec lequel les Etablissements du D6troit entretiennent un
service direct d'6change de colis postaux.

2. Les dimensions des colis postaux ne devront pas d6passer i m6tre 6 c/m Y (3 pieds 6 pou-
ces) de longueur, et i metre 83 centim~tres (6 pieds) de longueur et de tour combin6s.

3. Les colis 6chang6s entre les Indes n6erlandaises et les Etablissements du D6troit peuvent
6tre exp~dids en valeur ddclar6e. La valeur d6clar~e ne d6passera pas l'6quivalent, en monnaie
anglaise ou en monnaie des Indes orientales n~erlandaises, de i.ooo francs-or.

ArticleIlV.

i. L'Administration des postes des Indes orientales nderlandaises versera A l'Administration
des postes des Etablissements du D6troit, pour les colis adressfs aux Etablissements du Detroit,
ou en transit par ledit territoire, et exp6di6s par des services de navigation contractuels ou non,
les droits territoriaux suivants, par colis :

Colis dont le poids ne d6passe pas i kg ............. Fr. o,8o
Colis dont le poids ne d~passe pas 3 kg...... ....... Fr. 1,40
Colis dont le poids ne d6passe pas 5 kg ............. Fr. 2,-

2. En outre, l'Administration des postes des Indes orientales n~erlandaises versera h l'Admi-
nistration des postes des Etablissements du Detroit, h titre de droit territorial, pour chaque colis
de valeur d~clar~e adress6 aux Etablissements du D6troit, ou en transit par ledit territoire, fr. 0,05
pour chaque somme de fr. 300, ou fraction de fr. 30o de valeur d~clar6e.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Article VI.

La proc6dure qui sera adopt6e pour l'6change des colis postaux, aux termes du present accord,
et pour le paiement du solde cr6diteur des d6comptes, sera conforme aux dispositions de la
convention sur les colis-postaux, signe & Stockholm en 1924, et aux r~glements d6taills
d'application de ladite convention.

BANDOENG, le i8 dicembre 1925.

SINGAPOUR, le 30 dicembre 1925.

No 386. - CONVENTION 1 ENTRE LA
FRANCE ET LA NORVtGE AU SUJET
DU RIGIME DES VINS ET SPIRITUEUX,
SIGNPfE A PARIS LE 23 AVRIL 1921.

Prisentde d l'enregistrement par le prdsident du
Conseil, ministre des Alfaires itrangires de
la Rdpublique franpaise le 6 fivrier 1926

No 422. - ]CHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DE HONGRIE
ET DU ROYAUME DES SERBES, CROA-
TES ET SLOVtNES AU SUJET DE LA
PROLONGATION DU DE LAI D'IMI-
GRATION PRtVU AU TROISItME ALI-
NtA DE L'ARTICLE 63 DU TRAITI]
DE TRIANON, BELGRADE, LES 17 ET
20 MARS 1923.

MELLtKLET A 69.619/5-1926 SZAMHOZ.

'LtGATION DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES

EN HONGRIE. No 289.

BUDAPEST, le Ier avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Etant donn6 que tous les optants n'ont pas
encore ex6cut6 le transfert r~glementaire, et

I Vol. XIV, page 375 de ce recueil.
2 Vol. XVI, page 447 de ce recueil.
3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci&t6 des

Nations.

Pour le chef de la Direction des Postes,
T616graphes et T16phones,

Le Chef du Service des Postes,
(Sign6) VAN RINGELESTEIN.

Le Directeur gingral des Postes
des Etablissements du Ditroit,

(Sign6) T. I. M. GORDON.

No. 386. - CONVENTION 1 BETWEEN
FRANCE AND NORWAY IN THE MAT-
TER OF WINES AND SPIRITS, SIGNED
AT PARIS, APRIL 23, 1921.

Presented for registration by the Prime Minister,
Minister for Foreign Affairs of the French
Republic, February 6, 1926.

No. 422. - EXCHANGE OF NOTES 2 BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF HUN-
GARY AND OF THE KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS AND SLOVENES IN
REGARD TO THE PROLONGATION OF
THE PERIOD ALLOWED FOR TRANS-
FER OF RESIDENCE UNDER THE
THIRD PARAGRAPH OF ARTICLE 63
OF THE TREATY OF TRIANON, BEL-
GRADE, MARCH 17 AND 20, 1923.

3 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

MELLtKLET A 69.619/5-1926 SZAMHOZ.

LEGATION OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

IN HUNGARY. No. 289.

BUDAPEST, April I, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

As all the optants have not yet effected the
prescribed transfer of residence, and as the

' Vol. XIV, page 375 of this Series.
2 Vol. XVI, page 447 of this Series.
8 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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que le d~lai h cet effet prolong6 par 1'6change
des notes entre LL. EE. MM. Nintchitch, minis-
tre des Affaires 6trangres serbe-croate-clo-
v~ne, et Frangois Kolossa, ministre de Hongrie
h Belgrade, en date du 29 mars 1923 Pov.
No. 2639, resp. du 17 mars 1923 No. 92/R/I 9 23,
va expirer le 26 juillet 1926, et que d'ici li
les optants ne peuvent satisfaire h l'accord ci-
haut, vu la bri~vet6 du temps, j'ai l'honneur
de vous proposer, d'ordre de mon gouverne-
ment, que le d~lai jusqu'h l'expiration duquel
les personnes ayant exerc6 le droit d'option en
vertu du Trait6 de paix devraient transporter
leur domicile dans l'Etat en faveur duquel
elles ont opt6, soit prolong6 jusqu'au 26 juillet
1929.

En vous priant de bien vouloir m'informer
si le Gouvernement royal de Hongrie accepte
cette proposition je saisis cette occasion pour
vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma tr~s haute consideration.

T. POPOVITCH, m. p.

Son Excellence
Monsieur Louis WALK6,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Budapest.

MELLPKLET A 69.619/5-1926 SZAmHOZ.

MINIST'RE ROYAL DES AFFAIRES

PTRANGELRES DE HONGRIE.

63.469/5.
1926.

BUDAPEST, le ier juin 1926.

MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

Son Excellence monsieur Tihomir Popovitch,
ancien envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire du Royaume des Serbes, Croa-
tes et Slov~nes en Hongrie, a' bien voulu dans
sa note NO 289, en date du Ier avril 1926,
proposer au Gouvernement royal de Hongrie
que le d6lai d'6migration pr~vu au troisi~me
alinda de l'article 63 du Trait6 de Paix de
Trianon, d4lai qui avait 6t6 prolong6 par
1'6change des notes entre LL. EE. MM. Fran-

ois Kolossa, ministre de Hongrie h Belgrade
et Nintchitch, ministre des Affaires 6trang~res
serbe-croate-slov~ne, en date du 17 mars 1923,
No 92/R/I923, resp. du 29 mars 1923, Pov.

period for the purpose, which was prolonged
by the exchange of Notes between His Excellen-
cy M. Nintchitch, Serb-Croat-Slovene Minister
for Foreign Affairs, and His Excellency M.
Franqois Kolossa, Hungarian Minister at Bel-
grade, dated March 29, 1923, Pov. No. 2639, and
March 17, 1923, No. 92/R/I923, respectively,
will expire on July 26, 1926, and as in the
interval optants cannot, in view of the shortness
of the time allowed, comply with the terms of
the above agreement, I am instructed by my
Government to propose that the period within
which persons who have exercised the right
to opt by virtue of the Treaty of Peace may
transfer their place of residence to the State
for which they have opted shall be prolonged
until July 26, 1929.

I would ask you to inform me whether the
Royal Hungarian Government agrees to this
proposal and have the honour, etc.

(Signed) T. POPOVITCH.
His Excellency

M. Louis WALKO,
Minister for Foreign Affairs,

Budapest.

MELLUKLET A 69.619/5-1926 SZAMHOZ.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

63.469/5.
1926.

BUDAPEST, June I, 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

His Excellency M. Tihomir Popovitch, for-
mer Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes in Hungary, suggested to
the Royal Hungarian Government in his
Note No. 289, dated April I, 1926, that the
period for the transfer of residence laid down
in the third paragraph of Article 63 of the
Treaty of Peace of Trianon, which had been
prolonged until July 26, 1926, by the exchange
of Notes between His Excellency, M. Frangois
Kolossa, Hungarian Minister at Belgrade, and
His Excellency M. Nintchitch, Serb-Croat-
Slovene Minister for Foreign Affairs, dated
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No 2639, jusqu'au 26 juillet 1926 - ffit pro-
long6 jusqu'au 26 juillet 1929.

J'ai 'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement royal de Hongrie accepte
la proposition du Gouvernement du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, contenue dans
la note susmentionnde et, par cons6quent, je me
permets de constater que les deux gouverne-
ments sont d'accord que le d6lai jusqu'h 1'expi-
ration duquel les personnes ayant exerc6 le
droit d'option, en vertu du Trait6 de paix
devraient transporter leur domicile dans l'Etat
en faveur duquel elles ont opt6, est prolong6
jusqu'au 26 juillet 1929.

Je tiens ' remarquer que - comme il a 6t6
convenu dans le temps dans les notes susmen-
tionn~es de LL. EE. Kolossa et Nintchitch -
la prolongation du d6lai ci-dessus ne change en
rien les droits des optants, assures par le Trait6
de paix et qu'il va sans dire que les optants
ne jouissent pas de droits politiques dans le
pays oii ils ont perdu la nationalit6 par le fait
de l'option.

En vous priant, Monsieur le Charg6 d'affai-
res, de bien vouloir m'accuser reception de cette
note, en me communiquant que le Gouverne-
ment du Royaume des Serbes, Croates et Slo-
v~nes accepte aussi les dispositions contenues
dans le ci-devant alinea, je saisis cette occasion
pour vous renouveler, Monsieur le Charg6
d'affaires, l'assurance de ma consideration tr~s
distingu~e. WALKO, m. p.

Monsieur
Dobrosav ADAMOVITCH,

Charg6 d'affaires du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes,

hL Budapest.

II]

MELL1tKLET A 69.619/5-1926 SZAMHOZ.

L1UGATION DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVANES

EN HONGRIE.
No 576.

BUDAPEST, le 12 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h la lettre No 63469/5 du 31
mai dernier, par laquelle Votre Excellence a

March 17th, 1923, No. 9 2/R/I 9 23, and March
29, 1923, Pov. No. 2639, respectively, should
again be prolonged until July 26th 1929.

I have the honour to inform you that the
Royal Hungarian Government agrees to the
proposal of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes, contained in the above-men-
tioned Note, and I therefore venture to place
it on record that the two Governments are
agreed that the period within which persons
who have exercised the right to opt by virtue
of the Treaty of Peace may transfer their resi-
dence to the State for which they have opted
shall be prolonged until July 26, 1929.

I desire to state, as was agreed at the time
in the above-mentioned Notes of His Excel-
lency M. Kolossa and His Excellency M. Nint-
chitch, that the prolongation of the above
period shall in no way affect the rights gua-
ranteed by the Treaty of Peace to persons who
have exercised the right to opt, and that it
is, of course, understood that those who have
opted shall enjoy no political rights in the
country in which they have lost their natio-
nality by reason of the fact that they have
opted.

I would ask you to acknowledge receipt of
this Note and to inform me whether the Go-
vernment of the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes also agrees to the proposals
contained in the foregoing paragraph, and
have the honour, etc.

(Signed.) WALKO.

M. Dobrosav ADAMOVITCH,
Charg6 d'Affaires of the Kingdom

of the Serbs, Croats and Slovenes,
Budapest.

MELLtKLET A 69.619/5-1926 SZAMHOZ.

LEGATION OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

IN HUNGARY.
No. 576.

BUDAPEST, June 12, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter No. 63469/5 of May
31 last, in which you informed me that the
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bien voulu me communiquer que le Gouverne-
ment royal hongrois accepte la proposition
du Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes que le d6lai d'6migration
prdvu au troisi~me alin~a de l'article 63 du
Trait6 de Trianon, soit prolong6 de nouveau
jusqu'au 26 juillet 1929, j'ai l'honneur d'infor-
mer Votre Excellence que mon Gouvernement
est 6galement d'accord que la prolongation du
d~lai ci-dessus ne change en rien les droits des
optants, assures par le Trait6 de Paix et qu'il
va sans dire que les optants ne jouissent pas de
droits politiques dans le pays oii ils ont perdu
la nationalit6 par le fait de l'option - comme il
a t6 convenu par l'6change des notes entre
LL. EE. MM. Frangois Kolossa, ministre de
Hongrie h Belgrade et Nintchitch, ministre des
Affaires 6trang~res serbe-croate-slov~ne, en
date du 17 mars 1923, No 92/R/I923, resp.
du 29 mars 1923, Pov. No 2639.

En vous priant, Monsieur le Ministre, d'ordre
de mon gouvernement, de vouloir bien faire
notifier cet 6change de notes h la Soci~t6 des
Nations en vue de son enregistrement, je saisis
cette occasion pour renouveler h Votre Excel-
lence les assurances de ma tr~s haute consid-
ration.

DOBR. ADAMOVITCH m. p.

A son Excellence
Monsieur Louis WALKO,

Ministre royal des Affaires
6trang~res,

h Budapest.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROLONGATION
DU DtLAI CI-DESSUS. BUDAPEST, LES Ier AVRIL,

I ET 12 JUIN 1926.

Communiqug par le Ministre Risident Reprd-
sentant du Gouvernement royal hongrois
auprds de la Socigti des Nations, le 2o aoit
1926.

Royal Hungarian Government agreed to the
proposal of the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes, to the effect
that the period laid down in the third para-
graph of Article 63 of the Treaty of Trianon
for the transfer of residence should be again
prolonged until June 26, 1929, I have the
honour to inform you that my Government
also agrees that - as was stated in the exchange
of Notes between His Excellency M. Frangois
Kolossa, Hungarian Minister at Belgrade and
His Excellency M. Nintchitch, Serb-Croat-
Slovene Minister for Foreign Affairs, dated
March 17, 3923, No. 9 2/R/I 9 23 and March 29,
1923, Pov. No. 2639 respectively - the pro-
longation of the above-mentioned period in no
way affects the rights guaranteed by the
Treaty of Peace to persons who have opted,
and that it is, of course, understood that
optants shall enjoy no political rights in the
country in which they have lost their natio-
nality by reason of the fact that they have
opted.

I am instructed by my Government to ask
you to communicate this exchange of Notes to
the League of Nations for the purpose of
registration, and have the honour, etc.

(Signed) DOBR. ADAMOVITCH.

To His Excellency
M. Louis WALKO,

Royal Minister for Foreign Affairs,
Budapest.

EXCHANGE OF NOTES RELATING'TO 'THE 'PRO-
LONGATION OF THE ABOVE. BUDAPEST, APRIL
1ST AND JUNE IST AND, 12, 1926.

Communicated by the Resident Minister, Re-
presentative of the Royal Hungarian Govern-
ment accredited to the League of Nations,
August 20, 1926.



1926 League of Nations - Treaty Series. 111

No 512. - ARRANGEMENT PROVISOIRE I
CONCERNANT LA NAVIGATION AIZ-
RIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA
FRANCE, SIGNIZ A PARIS, LE 2 JUILLET
1923.

Prisent! d l'enregistrement par le prisident du
Conseil, ministre des A//aires itrang~res de
la Ripublique 1ranfaise, le 6 /ivrier 1926.

No 536. - DPCLARATION 2 PAR LES GOU-
VERNEMENTS BRITANNIQUE ET FRAN-

AIS CONCERNANT LA PECHE DES
HUITRES EN DEHORS DES EAUX TER-
RITORIALES DANS LES MERS SITU]ES
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
FRANCE, SIGNtE A PARIS, LE 29 SEP-
TEMBRE 1923.

Prisentie ei l'enregistrement par le prisident du
Conseil, ministre des Affaires itrangires de
la Ripublique /rangaise, le 19 /vrier 1926.

No 549. - CONVENTION 3 ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET LA RItPUBLIQUE
DE POLOGNE EN VUE DE FACILITER
LE TRAFIC-FRONTIRE, SIGNI E A
POSEN, LE 29 AVRIL 1922.

PROTOCOLES SIGNtS A VARSOVIE, LE 23 DPCEM-
BRE 1924. A VARSOVIE ET A POSEN, LE 29
AVRIL 1925, A BERLIN, LE 8 JUILLET 1925,
ET ]tCHANGE DE NOTES, POSEN, LE 12
SEPTEMBRE ET VARSOVIE LE 17 SEPTEMBRE
1925, PROLONGEANT CETTE CONVENTION JUS-
QU'AU 1 er NOVEMBRE 1925.

Communiquis par le d~lMgul de la Ripublique
de Pologne aupr~s de la Sociltd des Nations,
le 30 janvier 1926.

Ces Protocoles ont 6t6 reproduits au volume
XLI, page 21o de ce recueil.

No. 512. - PROVISIONAL AGREEMENT 1
RELATING TO AIR NAVIGATION
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE, SIGNED AT PARIS, JULY 2,
1923.

Presented /or registration by the Prime Minister,
Minister /or Foreign Affairs of the French
Republic, February 6, 1926.

No. 536. - DECLARATION 2 BY THE BRI-
TISH AND FRENCH GOVERNMENTS
RESPECTING OYSTER FISHERIES OUT-
SIDE TERRITORIAL WATERS IN THE
SEAS LYING BETWEEN THE COAST
OF GREAT BRITAIN AND THOSE OF
FRANCE, SIGNED AT PARIS, SEPTEM-
BER 29, 1923.

Presented or registration by the Prime Minister,
Minister /or Foreign Affairs o/ the French
Republic, February 19, 1926.

No. 549. - AGREEMENT 3 BETWEEN THE
GERMAN REICH AND THE POLISH
REPUBLIC, CONCERNING FRONTIER
TRAFFIC FACILITIES, SIGNED AT PO-
SEN, APRIL 29, 1922.

PROTOCOLS SIGNED AT WARSAW, DECEMBER

23, 1924, AT WARSAW AND POSEN, APRIL
29, 1925, AT BERLIN, JULY 8, 1925, AND
EXCHANGE OF NOTES, POSEN, SEPTEMBER
12, AND WARSAW, SEPTEMBER 17, 1925,
RENEWING THE ABOVE AGREEMENT UNTIL

NOVEMBER I, 1925.

Communicated by the Delegate o/ the Polish
Republic accredited to the League o/ Nations,
January 30, 1926.

These Protocols and the exchange of Notes
have been reproduced in Vol. XLI, page 21o,
of this Series.

1 Vol. XX, page 131 of this Series.
2 Vol. XXI, page 137 of this Series.
3 Vol. XXI, page 391, of this Series.

1 Vol. XX, page 131 de ce recueit.
2 Vol. XXI, page 137 de ce recueil.
8 Vol. XXI, page 391, de ce recueil.
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No 585. - RCHANGES DE NOTES' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
TCHIZCOSLOVAQUE, COMPORTANT UN
ARRANGEMENT PROVISOIRE RELATIF
AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION
ENTRE LEURS DEUX PAYS. PRAGUE,
LE 31 JANVIER 1924, LE 18 DRCEMBRE
1924, LE 18 AVRIL 1925.

Prisentds 4 l'enregistrement par le dilggui
permanent de la Ripublique tchdcoslovaque
aupr~s de la Socigtj des Nations, le Ier
mars 1926.

No 597. - CONVENTION 2 ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI AU
SUJET DES ACTES DE PROC1RDURE
EN MATIItRE CIVILE ET COMMER-
CIALE, SIGN1RE A LONDRES, LE 21

JUIN 1922.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION
DES DISPOSITIONS DE CETTE CONVENTION AU
CONGO BELGE. LONDRES, LES 28 NOVEMBRE

1925 ET 2 F-VRIER 1926.

Communiqui par le ministre des A//aires tran-
gdres de Belgique, le 13 mars 1926 et par le
Minist~re des A//aires gtrangres de Sa Ma-
jestd britannique, le 25 mai 1926.

I.

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 3087.
I annexe.

LONDRES, le 28 novembre 1925.

MONSIEUR LE SECR1tTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de faire part h Votre Excel-
lence du d6sir, du Gouvernement du Roi, de

1 Vol. XXIII, page 139; vol. XXXI, page 253

et vol. XXXV, page 304 de ce Recueil.
2 Vol. XXIV, page 91 ; vol. XXXI, page 254,

vol. XXXV, page 3o6 et vol. XXXIX, page 175
de ce Recueil.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 585. - EXCHANGES OF NOTES' BE-
TWEEN THE DANISH AND CZECHO-
SLOVAK GOVERNMENTS CONSTITUT-
ING A PROVISIONAL ARRANGEMENT
WITH REGARD TO COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THEIR TWO
COUNTRIES. PRAGUE, JANUARY 31,
1924, DECEMBER 18, 1924, APRIL 18,
1925.

Presented /or registration by the Permanent
Delegate o the Czechoslovak Republic accredi-
ted to the League o/ Nations, March I, 1926.

No. 597. - CONVENTION 2 BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
RESPECTING LEGAL PROCEEDINGS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS,
SIGNED AT LONDON, JUNE 21, 1922.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-
CATION OF THE PROVISIONS OF THIS CONVEN-
TION TO THE BELGIAN CONGO. LONDON
NOVEMBER 28, 1925 AND FEBRUARY 2, 1926.

Communicated by the Belgian Minister /or
Foreign A//airs March 13, 1926 and by His
Britannic Majesty's Foreign O/ice May 25,
1926.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BELGIAN EMBASSY

No. 3087.
i annex.

LONDON, November 28, 1925.

SIR,

I have the honour to inform you of my
Government's desire, that the Anglo-Belgian

1 Vol. XXIII, page 139; Vol. XXXI, page 253

and Vol. XXXV, page 304 of this Series.
2 Vol. XXIV, page 91 ; Vol. XXXI, page 254;

Vol. XXXV, page 3o6 and Vol. XXXIX, page 175
of this Series.

3Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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voir 6tendre au Congo belge l'application de la
Convention anglo-beige du 21 juin 1922 con-
cernant la transmission des actes judiciaires
et extra-judiciaires et l'6tablissement des preu-
Yes.

Cette extension qui entrerait en vigueur le
ier avril 1926 s'appliquerait tant aux rapports
du Congo belge avec l'Angleterre qu'h ses rap-
ports avec les possessions, colonies ou pro-
tectorats britanniques auxquels la convention
a d6ji 6t6 ou serait 6tendue h l'avenir.

L'autorit6 h laquelle les demandes de noti-
fication d'actes judiciaires et d'ex6cution de
commissions rogatoires devront 6tre adressdes,
conform6ment aux articles 3 litt. a) et 9 litt. c)
de la Convention, est au Congo belge, le pro-
cureur du Roi dans la juridiction duquel rside
le destinataire de l'exploit, ou dans la juri-
diction duquel la d6l6gation judiciaire doit
6tre ex~cut~e.

Votre Excellence voudra bien trouver, sous
ce pli, une liste des procureurs du Roi de la
Colonie avec indication du ressort de leur
juridiction. Si des modifications venaient h
6tre apport6es h cette liste, j'aurais soin d'en
informer Votre Excellence.

Dans la pens6e de mon gouvernement,
l'application de la convention aurait lieu de la
fa~on suivante :

Les actes judiciaires et extra-judiciaires des-
tin~s h une personne se trouvant en Angleterre
(M6tropole) et les commissions rogatoires h
faire executer dans ce pays, seraient transmis
directement par les soins des magistrats pr6-
cits au consul gdn6ral de Belgique h Londres
lequel les ferait parvenir au (( Senior Master of
the Supreme Court of Judicature in England ));

Les exploits 6manant des autorit6s britan-
niques et dont le destinataire demeure au
Congo belge et les commissions rogatoires h
faire executer dans notre Colonie, seraient
envoyds aux procureurs du Roi par l'entremise
des consuls britanniques rdsidant dans le
ressort de leur juridiction ;

Les actes 6manant des autorit~s congolaises
et destins h une personne r6sidant dans une
possession, colonie ou un protectorat britan-
nique auquel la convention dont il s'agit a 6
ou serait dor~navant tendue, ainsi que les
commissions rogatoires h faire ex6cuter, se-
raient adress~s par le procureur du Roi de la
colonie au consul belge r~sidant dans la pos-
session, colonie ou protectorat britannique

Convention of June 21, 1922, respecting
the service of judicial and extra-judicial docu-
ments and the taking of evidence, should be
extended to the Belgian Congo.

This extension, which would come into
force on April I, 1926, would apply both
to the relations of the Belgian Congo with
England and to its relations with the British
Possessions, Colonies or Protectorates to which
the Convention has already been extended,
or to which it may be extended in future.

The authority to whom requests for the
service of judicial documents and the execu-
tion of " commissions rogatoires " shall be
addressed, in accordance with Article 3 (a)
and Article 9 (c) of the Convention, shall be,
in the Belgian Congo, the " Procureur du
Roi " within whose jurisdiction the recipient
of the document resides, or within whose
jurisdiction the judicial " commission " is to
be executed.

You will find annexed a list of the " Procu-
reurs du Roi " of the Colony, with the names
of the areas in which they exercise jurisdiction.
I shall duly inform you of any changes which
may be made in this list.

My Government considers that the provi-
sions of the Convention might be carried out
in the following manner:

Judicial and extra-judicial documents which
are to be served on a person in England (home
territory), and " commissions rogatoires" which
are to be executed in that country, would
be transmitted direct by the said authorities
to the Belgian Consul-General in London,
who would forward them to the Senior Master
of the Supreme Court of Judicature in England ;

Writs emanating from the British autho-
rities, the recipient of which resides in the
Belgian Congo, and " commissions rogatoires "
to be executed in our Colony, would be trans-
mitted to the " Procureurs du Roi through
the British Consuls resident in the area under
their jurisdiction ;

Documents emanating from the Congo au-
thorities, to be served on a person residing
in a British Possession, Colony or Protectorate
to which the Convention in question has been
or may subsequently be extended, and also
" commissions rogatoires for execution, would
be transmitted by the " Procureur du Roi "
of the Colony to -the Belgian Consul residing
in the British Possession, Colony or Protec-
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dans lequel reside le destinataire ou dans lequel
la d4lgation judiciaire doit tre ex~cut~e,
lequel consul les enverrait h l'autorit6 britan-
nique d~sign~e (Pour la Palestine, par exemple,
cette autorit6 est le pr~sident de la cour de
district. - Pour la Colonie de Terre-Neuve,
c'est le (( Registrar of the Supreme Court ,
etc.) ;

Les actes 6manant des autorit6s d'une colo-
nie, possession ou protectorat britannique
auquel la convention a t6 on serait 6tendue et
destin~s h une personne r~sidant au Congo
belge, ainsi que les commissions rogatoires h
faire ex~cuter dans cette colonie, seraient
adress~s par le consul britannique au Congo
belge au procureur du Roi dans la juridiction
duquel le document doit 6tre notifi6 ou la
d6l6gation ex~cut~e.

Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excel-
lence de bien vouloir me faire connaitre aussit6t
que possible l'accord du Gouvernement de Sa
Majest6 britannique au sujet de 1'extension de
l'application de la Convention anglo-beige
pr~cit~e au Congo belge.

Je saisis cette occasion pour lui renouveler
les assurances de la plus haute consideration
avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre

Son tr~s humble et ob6issant serviteur,

(Sign6) Baron MONCHEUR.

Son Excellence
The Right Honourable

Austen CHAMBERLAIN, M. P.,

Secr~taire d'Etat principal
pour les Affaires 6trang~res,

Foreign Office,
Londres S.W.i.

LISTE DES PROCUREURS DU RoI DE LA COLONIE
AVEC L'INDICATION DU RESSORT TERRITORIAL
DE CHACUN D'EUX.

I o Procureur du Roi de Boma : Partie du
district du Bas-Congo situ~e h l'ouest de la
rivi~re (( Inkisi ,,.

20 Procureur du Roi de Ljopoldville : Partie
du district du Bas-Congo situ~e I l'est de la
rivi~re (( Inkisi ,, :

District urbain de L~opoldville,
District du Kwango,

torate in which the recipient resides or in
which the judicial " commission " is to be
executed, and the Consul in question would
transmit the documents or " commissions
rogatoires " to the British authority appointed
for the purpose (In Palestine, for example,
this authority is the President of the District
Court. - In Newfoundland, the authority
is the Registrar of the Supreme Court, etc.) ;

Documents emanating from the authorities
of a British Colony, Possession or Protectorate
to which the Convention has been or may
subsequently be applied, and intended to be
served on a person residing in the Belgian
Congo, and also " commissions rogatoires "
to be executed in that Colony, would be trans-
mitted by the British Consul in the Belgian
Congo to the " Procureur du Roi " within
whose jurisdiction the document is to be served
or the " commission " executed.

I should be very grateful to you if you
would inform me, with as little delay as possible,
whether His Britannic Majesty's Government
agrees to the extension of the provisions of
the above-mentioned Anglo-Belgian Conven-
tion to the Belgian Congo.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Baron MONCHEUR.

The Right Honourable
Austen CHAMBERLAIN, M.P.,

Principal Secretary of State
for Foreign Affairs,

Foreign Office,
London S.W.I.

LIST OF THE " PROCUREURS DU Rol " OF THE

COLONY, WITH THE AREAS IN WHICH THEY
EXERCISE JURISDICTION.

(i) " Procureur du Roi ", Boma : Part of the
district of Lower Congo, west of the Inkisi
River.

(2) " Procureur du Roi ", Ldopoldville : Part
of the district of the lower Congo situated
east of the Inkisi river.

Urban District of L~opoldville,
District of Kwango,
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District du Kasai,
District du Sankuru.

30 Procureur du Roi Coquilhatville

District du lac Ldopold II,
District de l'Equateur,
District de la Lulonga,
District des Bangala,
District de l'Ubangi.

40 Procureur du Roi de Buta.

District du Bas-Uele,
District du Haut-Uele.

50 Procureur du Roi de Stanleyville

District de Stanleyville,
District de l'Aruwimi,
District du Maniema,
District de l'Ituri,
District du Kivu.

60 Procureur du Roi d'Elisabethville

District du Haut Luapula,
District de la Lulua.
District du Lomami,
District du Tanganika-Moero.

II.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. T 1170/1114/371.

February 2, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note of the 28th
November last (No. 3087) in which you were
good enough to inform me of the desire of
your Government that the provisions of the
Anglo-Belgian Civil Procedure Convention of
June 21st, 1922, should be extended to the
Belgian Congo and to furnish me with a list
of the " Procureurs du Roi " in that Colony
to whom applications for the service of process
or for the taking of evidence should be addressed,
I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government have taken
due note of this accession and will regard it
as coming into force on the date selected by

District of Kasai,
District of Sankuru.

(3) " Procureur du Roi ", Coquilhatville:

District of Lake Leopold II,
of Equator,
of Lulonga,
of Bangala,
of Ubangi.

(4) " Procureur du Roi ", Buta

District of Lower Uele,
of Upper Uele.

(5) " Procureur du Roi ", Stanleyville

District of Stanleyville,
)) of Aruwimi,

of Maniema,
of Ituri,
of Kivu.

(6) " Procureur du Roi ", Elisabethville:

District of Upper Luapula,
of Lulua,
of Lomami,
of Tanganika-Moero.

II.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No T 1170/1114/371.

Le 2 livrier 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me rdf6rant h votre note en date du 28 no-
vembre dernier (No 3o87), par laquelle vous
avez bien voulu m'informer que votre gou-
vernement d~sire que les dispositions de la
Convention anglo-beige, du 21 juin 1922,
sur la procedure civile, soient 6tendues au Congo
belge, et me fournir une liste des Procureurs
du Roi de ladite colonie, auxquels devraient
ftre adress~es les demandes en vue de la signi-
fication d'actes ou de l'administration des
moyens de preuve, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 a dfiment pris acte de cette accession
et la consid6rera comme entrant en vigueur
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the Belgian Government for that purpose,
viz. The Ist April next.

I have the honour to be, with the highest
consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

For the Secretary of State

(Signed) G. R. WARNER.

His Excellency
Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

No 678. - PROTOCOLE' RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNIV A GE-
NtVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

SIGNATURE.

NOUVELLE-ZtLANDE

J. ALLEN pour la Nouvelle-Z6lande

GENAVE, le II mars 1926.

RATIFICATIONS.

la date choisie h cet effet par le Gouverne-
ment belge, h savoir' le er avril prochain.

Veuillez agr6er, etc ......

Pour le Secr6taire d'Etat
(Sign6) G. R. WARNER.

Son Excellence
le Baron MONCHEUR, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

No. 678.- PROTOCOL, ON ARBITRATION
CLAUSES, SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 24, 1923.

SIGNATURE.
NEW ZEALAND.-

J. ALLEN, for New Zealand.-
GENEVA, March II, 1926.

RATIFICATIONS.,
ESPAGNE ... ... ...
GRkCE ... ... ...
NOUVELLE-ZtLANDE

ACCESSIONS.
Guyane britannique
Honduras britannique
Jama'que
Iles sous le Vent
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Gambie
C6te de l'Or
Kenya
Zanzibar
Rhod6sie du Nord
Ceylan
Ile Maurice
Gibraltar
Malte
Iles Falkland
Irak et Palestine
Tanganyika
Sainte-H616ne

... 29 juillet

... 26 mai
• 1. 9 juin

1926-
1926.
1926.

12 mars 1926.

17 juin 1926..
29 juillet 1926..

SPAIN ... ... ...

GREECE ... ... ...
NEW ZEALAND ...

ACCESSIONS.
British Guiana
British Honduras
Jamaica
Leeward Islands
Grenada
St. Lucia
St. Vincent
Gambia
Gold Coast
Kenya
Zanzibar
Northern Rhodesia
Ceylon
Mauritius
Gibraltar
Malta
Falkland Islands
Iraq and Palestine
Tanganyika
St. Helena

July
May
June

29, 1926.
26, 1926.
9, 1926.

1 Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 260;
Vol. XXXV, page 314 and Vol. XXXIX, page 190
of *this Series.

March 12, 1926.

June 17, 1926,
July 29, 1926.

' Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314 et vol. XXXIX, page 19o
de ce recueil.
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DACLARATION PAR LE GOUVERNEMENT ROYAL DECLARATION BY THE ROYAL ITALIAN GOVERN-
D'ITALIE RELATIF A LA NON-EXTENSION AUX MENT CONCERNING THE NON-EXTENSION TO
COLONIES ITALIENNES DU PROTOCOLE. THE ITALIAN COLONIES OF THE PROTOCOL.

Repue par le Secritaire giniral de la Sociit6 des Received by the Secretary-General of the League
Nations, le 21 avril 1926. of Nations April 21, 1926.

TEXTE ITALIEN. -ITALIAN TEXT.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

T. S. N.

SIGNOR SEGRETARIO GENERALE, 
19 ap. 1926.

Con riferimento alla precorsa corrispondenza avente per oggetto il Protocollo di Ginevra
relativo alle clausole di arbitrato in materia commerciale, prego V. E. di voler notificare alle altre
Alte Patti contraenti di quell' accordo e, se crede, anche agli Stati autorizzati ad aderire ad
esso, che l'Italia non ha ravvisato opportuno di estenderlo alle sue Colonie.

Poichd n6 all' atto della firma n6 in occasione della ratifica del Protocollo fu fatta questa di-
chiarazione, il Regio Governo, valendosi del disposto dello articolo 8 del Protocollo stesso, la fa
con la presente nota.

N6 sembra che possa considerarsi tardiva, dato che l'articolo 8 non fissa alcun termine per una
tale dichiarazione concernente la non estensione del protocollo a territori fra quelli contemplati
dal medesimo articolo.

Importa altresi rilevare che nell'istrumento italiano di ratifica non venne inserita, come altri-
menti sarebbe stato necessario, una explicata menzione nel senso dell' estensione del Protocollo
alle Colonie italiane.

I1 Regio Governo confida pertanto che nessuna obiezione possa essere messa alla dichiarazione
anzidetta.

Che se peraltro dovesse prevalere un diverso avviso, il R. Governo valendosi della facolth
sancita dall' articolo 8 (ultimo comma) del Protocollo, presenta fin d'ora formale denunzia di esso
ai riguardi delle Colonie Italiane.

Gradisca, Signor Segretario Generale, gli atti della mia alta considerazione.

MUSSOLINI.

Sir Eric DRUMMOND,

Segretario Generale della Societh
delle Nazioni,

Ginevra.
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1 TRADUCTION.

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGkRES.

19 avril 1926.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE G1tNtRAL,

Me r6f~rant h la correspondance ant~rieure
concernant le Protocole de Gen~ve relatif aux
clauses d'arbitrage en mati~re commerciale, je
vous prie de bien vouloir notifier aux Hautes
Parties contractantes de cet accord, et 6gale-
ment, si vous le jugez opportun, aux Etats
autoris~s h y adhdrer, que l'Italie n'a pas cru
devoir l'6tendre h ses colonies. Cette d6clara-
tion n'ayant 6t6 faite ni an moment de la
signature, ni h l'occasion de la ratification du
protocole, le Gouvernement royal, s'autori-
sant des dispositions de l'article 8 dudit pro-
tocole, fait la declaration en question par la
pr6sente note.

I1 ne semble pas que cette notification puisse
8tre jug~e tardive, 6tant donn6 que l'article 8
ne fixe pas de d~lai pour la d6claration concer-
nant la non-extension du protocole h certains
des territoires envisages par ledit article.

Ii importe en outre, de faire remarquer que
l'instrument de ratification italien ne contient
pas de mention explicite - mention qui,
autrement, aurait dfi y figurer - dans le sens
d'une extension du protocole aux colonies
italiennes.

Le Gouvernement royal est convaincu, par
cons6quent, que la d6claration en question ne
pourra soulever aucune objection. D'ailleurs,
au cas oii une opinion contraire serait adopt~e,
le Gouvernement royal, usant de la facult6
accord6e par l'article 8 (dernier alin~a) du
protocole, signifie d~s A pr~sent'sa d6nonciation
formelle dudit protocole, en ce qui concerne les
colonies italiennes.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) MUSSOLINI.

Sir Eric DRUMMOND,
Secr6taire g6n6ral de la

Soci6t6 des Nations,
Gen~ve.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

I TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

T. S. N.

ROME, April 19, 1926.

SIR,

With reference to our previous correspondence
concerning the Protocol of Geneva on Arbitra-
tion Clauses in Commercial Matters, I should
be glad if you would notify the other High
Contracting Parties to this Agreement and,
should you think it advisable, the States entitled
to adhere thereto, that Italy does not consider
it desirable to extend the Protocol to her
Colonies.

In view of the fact that this declaration was
not made on the occasion either of signing or
of ratifying the Protocol, the Royal Govern-
ment, availing itself of the stipulations of
Article 8 of the Protocol, hereby makes the
said Declaration.

It cannot, I think, be regarded as coming
too late, since Article 8 does not specify any
time-limit for declarations concerning the non-
extension of the Protocol to any of the terri-
tories mentioned in that article.

I should further point out that the Italian
instrument of ratification did not contain, as
it should otherwise have done, an explicit
statement that the Protocol was extended to
the Italian Colonies.

The Royal Government is therefore confident
that no objection can be made to the declara-
tion in question.

In case, however, a different view should be
taken, the Royal Government, availing itself
of the power conferred by the last paragraph
of Article 8 of the Protocol, hereby formally
denounces it as regards the Italian Colonies.

(Signed) MUSSOLINI.

Sir Eric DRUMMOND,
Secretary-General

of the League of Nations,
Geneva.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No. 683. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN THE BRITISH AND NORWE-
GIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING
AN AGREEMENT CONCERNING THE
EXCHANGE OF NOTIFICATIONS WITH
REGARD TO PERSONS OF UNSOUND
MIND. LONDON, JUNE 2 AND 5, 1924.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLICA-
TION OF THE AGREEMENT OF JUNE 2 AND 5,
1924, AS FROM AUGUST I, 1926, TO CANADA,
AUSTRALIA, NEW ZEALAND, THE UNION OF

SOUTH AFRICA, THE IRISH FREE STATE AND
NEWFOUNDLAND. LONDON, MAY 20 AND

26, 1926.

Communicated by the Norwegian Minister
jor Foreign Affairs July 26, 1926.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No. T 6116/4135/375.

May 2oth, 1926.

I have the honour to refer to the Agreement
constituted by the notes exchanged on June 2nd
and June 5th, 1924, regarding reciprocal
notifications in the case of Norwegian subjects
in lunatic asylums in Great Britain and British
subjects in lunatic asylums in Norway. In
compliance with the desire expressed by
the Norwegian Government the Governments
of His Majesty's self-governing Dominions
have been approached and have expressed
their willingness to make arrangements with
the Government of Norway similar to those
set out in that Agreement.

I Voir vol. XXVII, page 195 de ce recueil.
2Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations.

No 683. - tCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET NORVIZGIEN COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT RELATIF A L'ICHANGE
DE NOTIFICATIONS CONCERNANT LES
ALIRNtRS. LONDRES, LES 2 ET 5 JUIN
1924.

ECHANGE DE NOTES PORTANT APPLICATION DE

L'ARRANGEMENT DES 2 ET 5 JUIN 1924
A PARTIR DU Ier AOUT 1926 AU CANADA,

A L'AuSTRALIE, A LA NOUVELLE-ZItLANDE,

A L'UNION SUD-AFRICAINE, A L'ETAT LIBRE
D'IRLANDE ET A TERRE-NEUVE. LONDRES,
LES 20 ET 26 MAI 1926.

Communiquid par le ministre des A//aires ditran-

gres de Norvdge, le 26 juillet 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

No T 6116/4135/375.

Le 20 mai 1926.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de me r6f6rer h l'accord
constitu6 par les notes 6chang6es les 2 et 5 juin
1924 au sujet des notifications r6ciproques
d'internement de sujets norv6giens dans les
asiles d'ali6n6s de Grande-Bretagne et de sujets
britanniques dans les asiles d'ali6n6s de Norv~ge.
Conform6ment au d6sir exprim6 par le Gouver-
nement norv6gien, les gouvernements des
Dominions autonomes de Sa Majest6 ont
regu, h ce sujet, une communication, en r6ponse
h laquelle ils se sont d6clar6s pr~ts h conclure
avec le Gouvernement norv6gien des arrange-
ments analogues h ceux qui figurent dans
l'accord susindiqu6.

'Vol. XXVII, p. 195 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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2. I have the honour, therefore, to propose
that the present note and your reply thereto
should be regarded as placing on record that
the terms of the Agreement will apply as
from the Ist August 1926 in respect of the
Dominion of Canada, the Commonwealth of
Australia, the Dominion of New Zealand,
the Union of South Africa, the Irish Free
State and Newfoundland, in the same manner
and on the same conditions as they apply
between Norway and Great Britain, subject
to any modifications as regards procedure
which experience may show to be advisable.

I have the honour to be, with high conside-
ration, Sir, Your obedient Servant,

(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Monsieur Daniel STEEN,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 16 juillet 1926.

Pour le ministre

Le directeur des A/iaires administratives
et juridiques :

W. M. JOHANNESSEN.

NORWEGIAN LEGATION.

No. 93/1926.

LONDON, May 26th, 1926.

SIR,

In a note of May 2oth, 1926 (No. T. 6116/
4135/375) Your Excellency has been good
enough to inform me that in compliance with
the desire expressed by the Norwegian Govern-
ment the Governments of His Majesty's self-
governing Dominions have expressed their
willingness to make arrangements with the
Government of Norway similar to those set
out in the Agreement constituted by the notes
exchanged on June 2nd and June 5th, 1924,
regarding reciprocal notifications in the case

2. En cons6quence j'ai l'honneur de vous
proposer de consid~rer la prdsente note et
votre r~ponse comme constituant officielle-
ment l'extension des termes de l'accord, h
partir du 1 er aofit 1926, au Dominion du Canada,
au Commonwealth d'Australie, au Dominion
de la Nouvelle-Z6lande, h l'Union de l'Afrique
du Sud, h l'Etat libre d'Irlande et h Terre-
Neuve, de la m~me fa~on et dans les m~mes
conditions qu'entre la Norv~ge et la Grande-
Bretagne, sous r6serve de toutes modifications
de proc6dure dont l'exp6rience pourrait d6-
montrer l'utilit6.

Veuillez agrder, etc...

Sign6 : AUSTEN CHAMBERLAIN.

Monsieur Daniel STEEN,
etc., etc., etc.

LtGATION DE NORVPtGE.

No 93/1926.

LONDRES, le 26 mai 1926.

MONSIEUR LE SECR TAIRE D'ETAT,

Par note du 20 mai 1926 (No T. 6116/4135/
375), Votre Excellence a bien voulu me faire
savoir que, conform~ment au d~sir exprim6
par le Gouvernement norv~gien, les gouver-
nements des Dominions autonomes de Sa Maj est6
se sont d~clar~s pr~ts h conclure avec le gouver-
nement norv6gien des arrangements analogues
h ceux qui figurent dans l'accord constitu6
par l'6change de notes des 2 et 5 juin 1924,
au sujet des notifications r~ciproques d'inter-
nement de sujets britanniques dans les asiles
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of British subjects in lunatic asylums in Norway
and Norwegian subjects in lunatic asylums
in Great Britain.

2. Furthermore Your Excellency has pro-
posed that Your Excellency's above-cited note
and my reply thereto should be regarded as
placing on record that the terms of the Agree-
ment will apply as from the Ist of August
1926 in respect of the Dominion of Canada,
the Commonwealth of Australia, the Dominion
of New Zealand, the Union of South Africa,
the Irish Free State and Newfoundland, in
the same manner and on the same conditions
as they apply between Norway and Great
Britain, subject to any modifications as regards
procedure which experience may show to be
advisable.

On this occasion I have the honour to state
that Your Excellency's proposal meets with
the approval of the Norwegian Government.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient, humble
Servant,

(Signed) DANIEL STEEN.
Chargi d'Allaires a. i.

The Right Honourable
Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., P.C.,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 16 juillet 1926.

Pour le ministre

Le directeur des Allaires administratives
ef juridiques :

W. M. JOHANNESSEN.

d'ali~n~s de Norv~ge et de sujets norv~giens
dans les asiles d'ali~n6s de Grande-Bretagne.

2. De plus, Votre Excellence a propos6 que
la note susmentionn~e de Votre Excellence
et ma r~ponse, soient consid6r~es comme
constituant officiellement l'extension des termes
de l'accord, h partir du Ier aofit 1926, au Domi-
nion du Canada, au Commonwealth d'Aus-
tralie, au Dominion de la Nouvelle-ZW1ande,
h l'Union de l'Afrique du Sud, h l'Etat librc
d'Irlande et h Terre-Neuve, de la m~me fa~on
et dans les m~me conditions qu'entre la Nor-
v~ge et la Grande-Bretagne, sous r~serve de
toutes modifications de proc~dure dont l'ex-
p~rience pourrait d~montrer l'utilit6.

J'ai l'honneur de d~clarer, h ce sujet, que
la proposition de Votre Excellence a reu
l'approbation du .Gouvernement norvegien.

Veuillez agr~er, etc.

Sign6) DANIEL STEEN.
Chargg d'Alfaires a. i.

L'honorable
Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G., P.C.,

etc., etc., etc.
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No 685. - CONVENTION, INTERNATIONA-
LE POUR LA RIEPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCItNES, OUVERTE
A LA SIGNATURE A GENtVE, DU 12
SEPTEMBRE 1923 AU 31 MARS 1924.

Les Etats suivants ont effectu6 le d~p6t des
instruments de ratification aux dates ci-dessous:

BELGIQUE ... ... ...

CHINE ... ... ... ...
VILLE LIBRE DE DANTZIG.

ROUMANIE ... ... ...
SUISSE ... ... ... ...

ADHI SIONS.

CANADA .... .... .... ...

SAINT-MARIN ... .......

NIGERIA, SEYCHELLES,

HONDURAS BRITANNI-

QUE, CEYLAN, KENYA,

ILE MAURICE, PROTEC-
TORAT BRITANNIQUE DES

ILES SALOMON, COLO-
NIE DES ILES GILBERT

ET ELLICE, FIDJI, OU-
GANDA, TRINITt, ZAN-
ZIBAR, TERRITOIRE DU
TANGANYIKA, ILES SOUS
LE VENT, ILES DU VENT,

GAMBIE, NYASSALAND,
STRAITS SETTLEMENTS,

ETATS MALAIS FtDlt-

RtS, BRUNEI, JOHORE,

KEDAH, KELANTAN,

TRENGGANU, SIERRA-
LEONE, RHODtSIE DU
NORD, BARBADE, C6TE

DE L'OR, CHYPRE, GI-
BRALTAR, MALTE, So-
MALIE, BASOUTOLAND,

SWAZILAND, BECHUA-

NALAND, HONG KONG

31 juillet
24 f~vrier
31 mars
7 juin

2o janvier

23 mai
21 avril

1926.
1926.
1926.
1926.
1926.

1924.
1926.

3 novembre 1926

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS, OPEN FOR
SIGNATURE AT GENEVA FROM SEP-
TEMBER 12, 1923, TO MARCH 31, 1924.

The following States have effected the deposit
of the instruments of ratification on the dates
mentioned below :

BELGIUM .......... July 31, 1926.
CHINA ............... February 24, 1926.
FREE CITY OF DANZIG. March 31, 1926.
ROUMANIA ........... June 7, 1926.
SWITERLAND ...... January 20, 1926.

ADHESIONS:

CANADA .... ....... May 23,
SAN MARINO...... April 21,
NIGERIA, SEYCHELLES,

BRITISH HONDURAS,

CEYLON, KENYA, MAU-
RITIUS, BRITISH SOLO-
MON ISLANDS PROTEC-
TORATE, GILBERT AND
ELLICE ISLANDS COLO-

NY, FIJI, UGANDA, TRI-
NIDAD, ZANZIBAR, THE
TANGANYIKA TERRITO-
RY, LEEWARD ISLANDS,

WINDWARD ISLANDS,

THE GAMBIA, NYASA- Nove
LAND, STRAITS SETTLE- N

MENTS, FEDERATED MA-

LAY STATES, BRUNEI,
JOHORE, KEDAH, KE-

LANTAN, TRENGGANU,
SIERRA LEONE, NORTH-
ERN RHODESIA, BARBA-
DOS, GOLD COAST, CY-
PRUS, GIBRALTAR, MAL-

TA, SOMALILAND, BASU-

TOLAND, BECHUANA-

LAND, SWAZILAND, AND

HONG KONG ........

1924.
1926.

nber 3,1926

1 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 260 ;
Vol. XXXV, page 314 and Vol. XXXIX, page igo
of this Series.

' Vol. XXVII, page 213 ; vol. XXXI, page 260 ;
vol. XXXV, page 314 et vol. XXXIX, page 19o
de ce recueil.
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No. 722. - TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION 1 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND POLAND, SIGNED AT
WARSAW, NOVEMBER 26, 1923.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE APPLI-

CATION OF THE PROVISIONS OF THIS TREATY
TO NIGERIA. WARSAW, OCTOBER 12, AND 31,

1925.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, April 14, 1926.

BRITISH LEGATION.

(N 6o91/7/55).
No. 143.

WARSAW, October I2th, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In my note No. 13 of 22nd January I had
the honour to notify Your Excellency of the
desire of His Britannic Majesty's Government
that the stipulations of the Anglo-Polish
commercial treaty should apply to certain
Crown Colonies, Protectorates and Mandated
Territories including, amongst others, Nigeria.

2. I now have the honour to inform Your
Excellency, under instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, that the accession to the
treaty on behalf of Nigeria, of which Your
Excellency was good enough to take note
in your note of 27th February (0. II. T. 196/25),
is intended also to cover the British sphere
of the Cameroons.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) W. G. MAX MULLER.

His Excellency,
Count SKRZYNSKI.

1 Vol. XXVIII, page 427; Vol. XXXV, page 316
et vol. XXXIX, page I95 de ce Recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 722. - TRAITtZ DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION 1 ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA POLOGNE, SIGNI A VARSO-
VIE, LE 26 NOVEMBRE 1923.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION
DES DISPOSITIONS DE CE TRAITt AU NIGERIA.
VARSOVIE, LES 12 ET 31 OCTOBRE 1925.

Communiqud par le Minist~re des A//aires itran-
g~res de Sa Majesti Britannique, le 14 avril
1925.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

(N 6o91/7/55)
No 143.

VARSOVIE, le 12 octobre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence, par ma note No 13 du 22 janvier,
que le Gouvernement de Sa Majest6 ddsire
que les dispositions du Trait6 de commerce
et de navigation entre la Pologne et le Royaume-
Uni soient appliqu6es h certaines colonies de
la Couronne, h certains protectorats et terri-
toires sous mandat, comprenant, entre autres,
le Nigeria.

2. J'ai maintenant l'honneur de faire con-
naltre h Votre Excellence, conform~ment aux
instructions du principal secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang&res, que
l'adhdsion au trait6 au nom du Nigeria, adh6-
sion dont Votre Excellence a bien voulu prendre
acte par sa note du 27 f~vrier (0. II. T. 196/25),
est 6galement destin~e hi s'6tendre h la zone
britannique du Cameroun.

Je saisis, etc .....

(Sign6) W. G. MAX MULLER.

Son Excellence
le comte SKRZYNSKI.

1 Vol. XXVIII, page 427 ; Vol. XXXV, page 316
and Vol. XXXIX, page 195 of this Series.

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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RZECZPOSPOLITA POLSKA.

R1tPUBLIQUE DE POLOGNE.

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGkRES.

No 0. II. T. 2774/25.
(N 63o8/7/55.)

VARSOVIE, le 31 octobre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note No 143, en date du 12 octobre
courant, vous avez bien voulu me communiquer
que l'accession de la colonie britannique Nigeria
au Trait6 de commerce et de navigation entre
la Pologne et le Royaume-Uni, sign6 h Varsovie
le 26 novembre 1923, est destinde aussi hiX'tre
tendue h la zone des int6r~ts britanniques

du Cameroun.
En vous accusant r6ception de la note

prdcit6e, dont la teneur a dt6 port~e h la con-
naissance des autoritds int~ress~es, je [vous
prie, Monsieur le Ministre, d'agrder les assu-
rances de ma haute consideration.

(Sign6) AL. SKRZYNSKI.

Son Excellence
Sir William Grenfell Max MULLER,

Envoyd extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de Sa Majest6

britannique h Varsovie.

ECHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCESSION
OF THE STRAITS SETTLEMENTS THIS TREATY.

WARSAW, MAY 29, AND JUNE 12, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofice, November 3, 1926.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 79.
(N 2986/2182/55.)

WARSAW, 29 th May, 1926.

MONSIEUR LE GPRANT,

I have the honour to inform you, under
instructions from His Majesty's Principal Secre-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

RZECZPOSPOLITA POLSKA.

POLISH REPUBLIC.
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 0. II. T. 2774/25.
(N 6308/7/55)

WARSAW, October 31, 1925.

YOUR EXCELLENCY,
In your note No. 143 of October 12, you

were good enough to inform me that the acces-
sion on behalf of the British Colony of Nigeria
to the Treaty of Commerce and Navigation
between Poland and the United Kingdom,
signed at Warsaw on November 26, 1923,
was intended also to cover the British sphere
of the Cameroons.

In acknowledging receipt of this note, the
contents of which have been communicated to
the authorities whom it concerns, I have the
honour, etc.

(Signed) AL. SKRZYNSKI.

His Excellency
Sir William Grenfell MAX MULLER,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister

Plenipotentiary at Warsaw.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION DES
0 STRAITS SETTLEMENTS)> A CE TRAITt, VAR-
SOVIE, LES 29 MAI ET 12 JUIN 1926.

Communiqu par le Ministdre des A//aires
itrangires de Sa Majesti britannique, le
3 novembre 1926.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No. 79.
(N 2986/2182/55.)

VARSOVIE, le 29 mai 1926.

MONSIEUR LE G]tRANT,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance,
d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa

1 Translated by the Secretariat of -the League
of Nations.
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tary of State for Foreign Affairs, that the
Government of the Straits Settlements have
intimated their desire to accede to the Anglo-
Polish Commercial treaty, signed at Warsaw
on 26th November 1923.

I avail myself of this Opportunity to renew
to you the assurance of my highest considera-
tion.

(Signed) W. G. MAX MULLER.

Monsieur le Gfrant
du Minist~re des Affaires

6trang~res.

II.

R1tPUBLIQUE DE POLOGNE.
MINISTkRE

DES
AFFAIRES tTRANG1RES.

No 0. Ii. T. 1308/26.

VARSOVIE, le 12 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,
Par note No 79 en date du 29 mai dernier,

vous avez bien voulu me communiquer que le
Gouvernement des Straits Settlements a exprim6
le ddsir d'adh~rer an Trait6 de commerce et
de navigation entre la Pologne et le Royaume-
Uni, sign6 h Varsovie le 26 novembre 1923.

En vous accusant rception de ladite note,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement polonais, tant en son nom,
que pour la Ville libre de Dantzig, se declare
pr~t h voir appliquer les dispositions du Trait6
susmentionn6 au territoire des Straits Settle-
ments, conform~ment aux stipulations de l'ar-
ticle VIII du trait6 en question.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Sign6) AUGUSTE ZALESKI.

A Son Excellence
Sir William Grenfell Max MULLER,

Envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipoteritiaire de Sa Majest6

britannique, h Varsovie.

Majest6 aux Affaires 6trang6res, que le Gouver-
nement des Etablissements du Detroit a exprim6
le dfsir d'adh~rer au Trait6 de commerce anglo-
polonais, sign6 it Varsovie le 26 novembre 1923.

Je saisis cette occasion, etc.,

(Sign6) G. MAX MULLER.

Monsieur le G6rant
du Minist~re des Affaires

6trang~res.

II.

POLISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.

No. 0. II. T. 1308/26.

WARSAW, June 12th, 1926.

SIR,

In your note No. 79 dated May 29th last you
were good enough to inform me that the Govern-
ment of the Straits Settlements had intimated
their desire to accede to the Anglo-Polish
Treaty of Commerce and Navigation signed at
Warsaw on November 26, 1923.

I have the honour to acknowledge the receipt
of the note in question, and to inform you that
the Polish Government, both for itself and on
behalf of the Free City of Danzig, congents to
the application of the provisions of the above-
mentioned Treaty to the Straits Settlements, in
accordance with the terms of Article VIII of
the Treaty in question.

I have the honour, etc.

(Signed) AUGUSTE ZALESKI.

To His Excellency
Sir William Grenfell Max MULLER,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister

Plenipotentiary at Warsaw.
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No. 739. - TREATY OF COMMERCE1 AND
NAVIGATION BETWEEN FINLAND AND
THE UNITED KINGDOM, SIGNED AT
HELSINGFORS, DECEMBER 14, 1923.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-
SION OF CERTAIN BRITISH DOMINIONS, COLO-
NIES, PROTECTORATES AND MANDATED TER-

RITORIES TO THIS TREATY, HELSINGFORS

JANUARY 25, AND MARCH 13, 1926.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs, June 15, 1926.

I.

HIS BRITANNIC MAJESTY'S MINISTER AT HEL-

SINGFORS TO THE FINNISH MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS.

HELSINGFORS. January 25, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to invite the attention
of Your Excellency to the notification made
by His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs to the Finnish Minister
in London on August 2oth, 1925, of the accession
of certain British dominions, colonies, protec-
torates and mandated territories to the Anglo-
Finnish Commercial Treaty of December 14 th,
1923. Palestine was included in the list of
territories concerned. The Treaty, as Your
Excellency is aware, contains a clause granting
most-favoured-nation treatment and there is a
point which Sir Austen Chamberlain desires
me to bring to your notice.

Article I8 of the Mandate for Palestine
specifically entitles Palestine to conclude a
special Customs agreement with any State
the territory of which in 1914 was wholly
included in Asiatic Turkey or Arabia, and,
in accordance with this provision, Palestine

Vol. XXIX, page 129 de ce Recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

No 739. - TRAITI ' DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ENTRE LA FINLANDE
ET LE ROYAUME-UNI, SIGNE A HEL-
SINGFORS, LE 14 DICEMBRE 1923.

ICHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION A CE

tRAITt POUR CERTAINS DOMINIONS, COLO-

NIES, PROTECTORATS ET TERRITOIRES SOUS

MANDAT BRITANNIQUE; HELSINGFORS, LES

25 JANVIER ET 13 MARS 1926.

Communiqug par le ministre des A/aires itran-
g~res de Finlande le 15 iuin 1926.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LE MINISTRE DE SA MAJESTIt BRITANNIQUE, A

HELSINGFORS, AU MINISTkRE DES AFFAIRES
)tTRANGPRES DE FINLANDE.

HELSINGFORS, le 25 janvier 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'attirer l'attention de Votre
Excellence sur la communication adress~e le
20 aofit 1925 par le principal secrtaire de Sa
Majest6 aux Affaires trangres -au ministre de
la R6publique finlandaise Londres, pour no-
tifier 'accession de certains dominions, colonies,
protectorats britanniques et territoires sous
mandat britannique, au Trait6 de commerce
anglo-finlandais du 14 d6cembre 1923. La Pa-
lestine figurait sur la liste des territoires en
question. Votre Excellence n'ignore pas que le
trait6 contient une clause octroyant le traite-
ment de la nation la plus favorise et il est un
point que sir Austen Chamberlain d6sire que
je porte h votre connaissance.

L'article 18 du mandat pour la Palestine
autorise express6ment la Palestine hi conclure
une convention douani~re spdciale avec tout
Etat dont le territoire 6tait, en 1914, entire-
ment compris dans la Turquie d'Asie ou l'Ara-
bie, et, conform6ment h cette disposition, la

1 Vol. XXIX, page 129 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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has concluded a special Customs agreement
with Syria. A revised version of this agree-
ment is now under contemplation, and the
question of the possible effect on such an
agreement of the most-favoured-nation clause
in the Anglo-Finnish Commercial Treaty has
been raised.

Apart from the express provision in Article 18
of the Mandate, special arrangements of this
kind between adjacent territories are of frequent
occurrence, more especially where such terri-
tories have previously formed part of a continu-
ous territory. The Anglo-Finnish Commercial
Treaty in Article 6 contains a provision limiting
the applicability of the most-favoured-nation
clause in the case of certain favours granted
by Finland to Esthonia, Latvia and Lithua-
nia. On the other hand. it is clearly impractica-
ble for Palestine to accord to other countries
the special treatment accorded under the
agreement in question to Syria.

It has therefore been decided that the above
circumstances should be brought to the notice
of the Government of the Republic of Finland
and that the latter should be requested to
give an undertaking that they will not claim,
under the most-favoured-nation clause of their
Treaty with this country, to which Palestine
has acceded, any special treatment granted
by Palestine to Syria under an agreement made
in accordance with Article 18 of the Mandate.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

ERNEST RENNIE.

II.

THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO His BRITANNIC MAJESTY'S MINISTER AT
HELSINGFORS.

HELSINKI, March 13, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your note of January
25, 1926, concerning the accession of certain
British colonies, protectorates and mandated
territories to the Commercial Treaty between
Finland and the United Kingdom of Great

Palestine a conclu une convention douani~re
spdciale avec la Syrie. La revision du texte de
cette convention est actuellement h l'6tude et
la question de l'effet possible, sur une telle
convention, de la clause de la nation la plus
favoris~e inscrite dans le trait6 commercial
anglo-finlandais, a 6t6 soulev~e.

En dehors de la stipulation expresse de l'arti-
cle 18 du mandat, des arrangements sp~ciaux de
cette nature entre les territoires limitrophes sont
frequents, surtout lorsque les territoires int6-
ress~s faisaient ant~rieurement partie d'un m~me
pays. Le Trait6 de commerce anglo-finlandais
contient, h l'article 6, une disposition limitant
l'application de la clause de ]a nation la plus
favoris~e en ce qui concerne certains privileges
accords par la Finlande h l'Esthonie, h la
Lettonie et h la Lithuanie. D'autre part, il
est 6videmment impossible pour la Palestine
d'accorder h d'autres pays le traitement spdcial
accord6, en vertu de la convention en question,
h ]a Syrie.

En consequence, il a 6t6 d6cid6 que les cir-
constances ci-dessus seraient port~es h la con-
naissance de la R~publique finlandaise et que
ce gouvernement serait pri6 de s'engager h ne
revendiquer, en s'appuyant sur la clause de la
nation la plus favoris~e inscrite dans le trait6
conclu par la Finlande avec la Grande-Breta-
gne - auquel la Palestine a acc6d6 - aucun
traitement spdcial accord6 par la Palestine h
la Syrie, en vertu d'un accord conclu confor-
m6ment h l'article 18 du mandat.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Mini-
tre, etc.

ERNEST RENNIE.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE

FINLANDE AU MINISTRE DE SA MAJESTt

BRITANNIQUE A HELSINGFORS.

[HELSINGFORS, le 13 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h votre note en date du 25
janvier 1926 concernant l'accession de certaines
colonies, protectorats et territoires sous mandat
britannique au trait6 de commerce, conclu le
14 d~cembre 1923 entre la Finlande et le
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Britain and Ireland, of December 14th, 1923,
I have the honour to inform you that an ord-
inance has been issued on March 13, 1926,
about the application of this Treaty to the
following territories, enumerated in a notifica-
tion made by His Britannic Majesty's Principal
Secretary of State to the Finnish Minister
in London on August 2oth, 1925, viz. : Barbados,
British Guayana, British Honduras, Jamaica,
Leeward Islands, Trinidad and Tobago, Wind-
ward Islands, Grenada, St. Lucia and St. Vincent;
Gambia, Gold Coast, Sierra Leone, Nigeria,
Kenya, Uganda, Nyasaland, Tanganyika,
Northern Rhodesia, Malta, Cyprus, Ceylon,
Hong-Kong, Mauritius, Seychelles, St. Helena,
Falkland Islands, Palestine.

As for the special position occupied among
these territories by Palestine, in consequence
of Article 18 of the Mandate, I have the honour
to bring under your notice that the Govern-
ment of the Republic have consented not
to claim, under the most-favoured-nation clause
of the Treaty in question, any special treatment
granted by Palestine to Syria under an agreement
made in accordance with the article mentioned
above.

I avail myself of this opportunity, Mon-
sieur le Ministre, to renew to you the assurance
of my highest consideration.

E. N. SETALA.

No. 748. - TREATY 1 OF COMMERCE
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND
ACCOMPANYING DECLARATION, SIGN-
ED AT LONDON, JULY 14, 1923.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-
SION OF THE UGANDA PROTECTORATE AND

OF THE TANGANYIKA TERRITORY TO THIS
TREATY, PRAGUE, APRIL 12, JULY 16, 1926
AND JULY 9 AND 16, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign office, November 3, 1926.

Vol. XXIX, page 377 de ce recueil.

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
qu'une ordonnance a 6t6 6dict~e, le 13 mars
1926, au sujet de l'application dudit trait6 aux
territoires suivants, 6num~rds dans une notifi-
cation faite le 20 aofit 1925, par le principal
Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 britannique
au Minist~re de la Rdpublique finlandaise h
Londres, h savoir: Iles Barbades, Guyane bri-
tannique, Honduras britannique, Jamaique, Iles
sous le Vent, Trinit6 et Tobago, Iles du Vent,
Grenade, Sainte-Lucie et Saint-Vincent; Gambie,
C6te de l'Or, Sierra Leone, Nigeria, Kenya,
Ouganda, Nyassaland, Tangan'yika, Rhoddsie
du Nord, Malte, Chypre, Ceylan, Hong-Kong,
Ile Maurice, Seychelles, Sainte-Hdlne, Iles Falk-
land, Palestine.

En ce qui conceme la situation particuli~re
occup~e, parmi ces territoires, par la Palestine
en raison de l'article 18 du mandat, j'ai l'hon-
neur de porter h votre connaissance que le
Gouverement de la Rdpublique a consenti h
ne revendiquer, en s'appuyant sur la clause
de la nation la plus favoris6e du trait6 en ques-
tion, aucun traitement sp6cial accord6 par ]a
Palestine h la Syrie en vertu d'un accord conclu
conform~ment h l'article susmentionn6.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Minis-
tre, etc.

E.N. SETALA.

No 748. - TRAITR DE COMMERCE 1 ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET LA RRPUBLIQUE
TCHRCOSLOVAQUE ET DV CLARATION
ADDITIONNELLE, SIGNRS A LONDRES,
LE 14 JUILLET 1923.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION A CE

TRAIT1t DU PROTECTORAT D'OUGANDA ET DU

TERRITOIRE DE TANGANYIKA. PRAGUE, LES
12 AVRIL ET 16 JUILLET 1926, ET 9 ET 16
JUILLET 1926.

Communiqui par le Ministare des A/aires
&trangres de Sa Majesti britannique, le
3 novembre 1926.

I Vol. XXIX, page 377, of this Series.
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

BRITISH LEGATION.

(C 8294/494/12)
No. 67/1926.

PRAGUE, April 12, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my Note No. 85 of June
5th last, I have the honour to inform Your
Excellency that His Britannic Majesty's Govern-
ment desires that the stipulations of the Treaty
of Commerce of July I4 th, 1923, between the
United Kingdom and the Czechoslovak Repu-
blic shall apply to the Uganda Protectorate,
whose Government has signified its willingness
to accede to this Treaty under Articles 9 and IO
thereof.

I have the honour to add that a copy of this
Note and of Your Excellency's reply will be
transmitted to His Majesty's Government for
the purpose of registration with the League of
Nations.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) GEORGE N. CLERK.

His Excellency
Dr. Eduard BENE9,

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

II.

MINISTERSTVO
ZAHRANI6NICH VPCI

CESKOSLOVENSK1t REPUBLIKY

No 59. 889/IV-5/26.

Le Ministare des Affaires 6trang~res a l'hon-
neur d'accuser r~ception de la lettre en date
du 12 avril 1926, No 67/1926, et se permet de
porter h la connaissance de l'honorable L6gation
de Grande-Bretagne, qu'il a pris note de sa
communication concernant l'acc~s formel du

I Traduit par le Secr~tariat de la Socidt6 des
Nations.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

(C 8294/494/12)
No 67/1926.

PRAGUE, le 12 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdferant h ma note No 85 du 5 juin dernier,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique ddsire que les dispositions du TraitM de
commerce du 14 juillet 1923, entre le Royaume-
Uni et la R~publique tchdcoslovaque, soient
applicables au Protectorat d'Ouganda. Le gou-
vernement de ce Protectorat s'est d~clar6
dispos6 h adhdrer h ce traitd, conform~ment
aux articles 9 et io dudit trait6.

J'ai l'honneur de vous signaler, en outre,
qu'une copie de la prdsente note, ainsi que de
votre rponse, sera transmise au Gouvernement
de Sa Majest6, pour tre enregistrde h la Soci&t6
des Nations.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) GEORGE N. CLERK.

Son Excellence,
M. le Dr Eduard BENhS,

Ministre des Affaires 6trangres,
Prague.

II.

MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS OF THE

CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

NTo. 59.889 /IV-5 /26.

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to acknowledge the receipt of the
letter No. 67/1926, dated April I2th, 1926, and
begs to inform the British Legation that it has
taken note of the latter's communication con-
cerning the formal accession of the Uganda

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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protectorat d'Ouganda au Trait6 de commerce
u 14 juillet 1923 entre la Rdpublique tch6-

coslovaque et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne, et qu'il n'a pas tard6 de transmettre
le contenu de ladite lettre aux autoritds com-
ptentes.

Le Ministare des Affaires 6trang~res profite
de cette occasion pour renouveler h la Ligation
de Grande-Bretagne les assurances de sa haute
consid6ration.

PRAHA, le 16 juillet 1926.

A la Legation de Grande-Bretagne
h Praha.

III.

BRITISH LEGATION.

No. 1O6/i926.
(C 8295/494/12).

PRAGUE, July 9 th, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my Note No. 67/1926 of
April 12th last, I have the honour to inform
Your Excellency that His Majesty's Govern-
ment desire that the stipulations of the Treaty
of Commerce of July 14th, 1923, between the
United Kingdom and the Czechoslovak Repu-
blic shall apply to the Tanganyika Territory,
whose Government has signified its willingness
to accede to this Treaty under Articles 9 and
io thereof.

I have the honour to add that a copy of
this Note and of Your Excellency's reply will
be transmitted to His Majesty's Government
for the purpose of registration with the League
of Nations.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) GEORGE R. CLERK.

His Excellency
Dr. BENE9

Minister for Foreign Affairs,
Prague.

Protectorate to the Treaty of Commerce of
July 14th, 1923 between the Czechoslovak
Republic and the United Kingdom, and that
it has duly forwarded the contents of the letter
in question to the competent authorities.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself
of this opportunity to renew to the British
Legation the assurance of its high consideration.

PRAGUE, July 16th, 1926.

To the British Legation
in Prague.

InI.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No io6/1926.
(C 8295/494/12).

PRAGUE, le 9 juillet 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant h ma note, No 67 /1926 du 12 avril
dernier, j'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement de Sa Majest6
ddsire rendre les dispositions du Trait6 de
commerce du 14 juillet 1923, entre le Royaume
Uni et la R6publique tch6coslovaque, appli-
cables au Territoire du Tanganyika. Le gou-
vernement de ce territoire s'est d~clar6 dispos6
h adhdrer ai ce Trait6, aux termes des articles 9
et IO de ce dernier.

J'ai l'honneur de vous signaler, en outre,
qu'une copie de la pr~sente note ainsi que de
votre rdponse sera transmise au Gouvernement
de Sa Majest6, pour tre enregistr~e h la Socidt6
des Nations.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) GEORGE N. CLERK.

Son Excellence,
Monsieur le Dr Ed. BENtS,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Prague.
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MINISTERSTVO
ZAHRANINICH VtCI

CESKOSLOVENSKt REPUBLIKY

No 108. 221/IV-5/26.

Le Minist re des Affaires 6trang~res a
l'honneur d'accuser r~ception de la lettre en
date du 9 juillet 1926, No 1O6/1926, et se
permet de porter hi la connaissance de l'hono-
rable L6gation de Grande-Bretagne, qu'il a
pris note de sa communication concernant
l'acc~s formel du territoire de Tanganyika au
Trait6 de Commerce du 14 juillet 1923 entre la
R~publique tch6coslovaque et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne, et qu'il n'a pas tard6
de transmettre cette information aux autoritds
comp~tentes.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res profite
de cette occasion pour renouveler h la Lgation
de Grande-Bretagne les assurances de sa haute
consideration.

PRAHA, le T6 juillet 1926.

A la Lgation de Grande-Bretagne
h Praha.

No 771. - ACCORD 1 POSTAL ENTRE
LE DANEMARK, LA NORVLGE ET
LA SULDE, SIGNt A CHRISTIANIA,
COPENHAGUE ET STOCKHOLM, LE
26 JUILLET 1924.

Accord portant modification h l'accord postal
et au r~glement d'ex~cution y relatif de 1924,
en vigueur h partir du Ier janvier 1926.

Communiqui par le ministre de Danemark
a Berne, le 24 mars 1926.

1 Vol. XXX, page 271, et vol. XXXIX,
page 201, de Ce Recueil.

MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. 108.221 /IV-5 /26.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour
to acknowledge the receipt of letter No. io6 /1926
dated July' 9 th, 1926, and begs to inform the
British Legation that it has taken note of the
latter's communication concerning the formal
accession of the Tanganyika Territory to the
Treaty of Commerce of July 14th, 1923 between
the Czechoslovak Republic and the United
Kingdom, and that it has duly forwarded this
information to the competent authorities.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself
of this opportunity to renew to the British
Legation the assurance of its high consideration.

PRAGUE, July 16th, 1926.

To the British Legation
in Prague.

No. 771. - POSTAL AGREEMENT'
BETWEEN DENMARK, NORWAY AND
SWEDEN, SIGNED AT CHRISTIANIA,
COPENHAGEN AND STOCKHOLM,
JULY 26, 1924.

I.

Agreement modifying the Postal Agreement
of 1924 and the Regulations thereto and which
came into force January I, 1926.

Communicated by the Danish Minister at Berne
March 24, 1926.

' Vol. XXX, page 271, and Vol. XXXIX,
page 201, of this Series.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

Poststyrelserne i Danmark, Norge og Svelige har i Kraft af de dem af de respektive Regeringer
rneddelte Bemyndigelser truffet Aftale om f0lgende fra den i. Januar 1926 gwldende

AENDRINGER TIL OVERENSKOMST AF 26. JULI 1924 OM POSTFORBINDELSEN

MELLEM DANMARK NORGE OG SVERIGE. GAELDENDE FRA i. JANUAR 1926.

Arlikel 7. - Pkt. 2 mendres til at lyde saaledes :
2. Portoen for mellemrigske Pakkeforsendelser skal altid erlegges ved Forseldelsernes Afgi-velse til Postbesorgelse og fastsmttes saaledes :

for Pakkei, hvis Vagt ikke overstiger ....... i kg ........ IOO Ctr.
- - af Vmgt over i kg, men ikke over 3 . ...... 150 -
. .. 3- 5 . ....... 200-

. 5 - 1 . ...... 400-
. .- 10 - 15 . ...... 800-
.. 15 20 . ...... 1200-

For Pakkel, som udveksles direkte mellem Danmark og Norge ved dansk eller norsk Skib,
er dog Portoen :

for Pakker, hvis Vegt ikke overstiger i kg .................. 8o Ctr.
- - af Vxgt over i kg, men ikke over 3 kg ........ 120 -
. . . . 3 5 . ..... 16o -

For volumin0se Pakker forhojes Portoen med 50 pCt.

Artikel 7. - Pkt. 5. a. andres til at lyde saaledes :
5. a. Portoen deles vea stykkevis Befordring saaledes

I Udveksling mellem

Danmark Norge Danmark og Norge

I Enkelttransit
og og over direkte med direkte med

Sverige Sverige Sverige dansk Skib norsk Skib
a. b. C.

2. 3. 4. 5. 6.

Dan- Sve- N Sve- Dan- Sve- I Dan- !Dan-
mark rige r rige mark rige Norge mark Norge mark INorg

Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr. Ctr.
i. Vaegtporto

For Pakker af Vegt indtil I kg. 25 75 50 50 25 25 50 50 30 2o 6o
over i indtil 3 kg ........ 40 110 75 75 40 35 75 65 55 4o 8o
- 3 - 5 - ...... 50 150 100 100 50 50oO 85 75 6o IOO
- 5 - 10... . ....... .IO 290 200 200 110 90 200 220 18o 95 305
- 1O - 15 . ....... 220 580 400 400 220 18o 400 435 365 175 625
- 15 - 20 . ....... 330 870 6oo 6oo 330 270 6oo 65o 550 255 945

2. Delingen af Portoen for volumin0se Pakker og for Ilpakker foregaar efter samme Regler som
Delingen af Vagtportoen.
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Artikel 12. - Pkt. 2. De to sidste Punktumer i Stykket affattes saaledes

Erstatningen for en Pakke kan dog ikke blive hojere end:

25 Guldfrancs, naar Pakkens Vaegt ikke overstiger 5 kg,
40 - , - - - er over 5 kg, men ikke over io kg,
55 - , - - - IO0, 15-,
70 - , - - 15 , 20-,

For bortkomne Pakker og for Pakker, hvis Indhold er fuldstoendig 0delagt, erstattes derhos
i paakommende Tilfoelde den erlagte Befordringsafgift.

AENDRINGER TIL EKSPEDITIONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMST AF 26. JULI 1924
OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE. GAELDENDE
FRA i. JANUAR 1926.

§ 5. ( 25 kg v endres til # 2o kg ).

Pour copie conforme :

Copenhague, le 13 mars i926,

Georg COHN,
Chel du Service danois de la Sociilg des Nations.

TEXTE NORVEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

I.

NORSK TEKST TIL AENDRINGER I OVERENSKOMST AF 26' JULI
BINDELSEN MELLEM DANMARK,
NORGE OG SVERIGE.

1924 OM POSTFOR-

Artikel 7. - 2. Aendres til 6L lyde s~ledes :
2. Portoen for mellemrikske pakkeforsendelser skal alltid erlegges ved forsendelsenes innile-

vering til postvesenet og fastsettes sMedes :

For pakker, hvis vekt ikke overstiger i kg
# av vekt over i kg, men ikke . . . . . . . . . . . . . ..over 3 kg ..

5> I kg .....

S 15 kg .....
) 2o kg .....

For pakker som utveksles direkte mellem Norge og Danmark ved norsk eller dansk skib, er
dog portoen :

For pakker, hvis vekt ikke overstiger I kg .................
av vekt over i kg, men ikke over 3 kg .....

> > 3 )) , ) # 5 kg .....

8o ctr.
120 ))

16o

For sarpakker for-hojes portoen med 50 pct.

IO150

200

400
8oo

1200
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Artikel 7. - 5 a zendres til 6 lyde siledes:
5 a. Portoen deles ved stykkevis befordring s~ledes

Utvcksling mellem

Norge og Danrnark

Norge Danmark

og og I Enkelttransit direkte med direkte meed
over norsk Skib dansk Skib

Sverige Sverige Sverige

2. 3- 4- 5. 6.

N Sve- Dan- I Sve- Norge Sve- Dan- l Dan- Norge Dan-
1._Norge rige mark rige rige mark Norge mark mark

i. Vektporto :
For pakker av vekt inntil i kg.

over I inntil 3 kg ........
over 3 inntil 5 kg ........
over 5 inntil io kg ........
over Io inntil 15 kg ........
over 15 inntil 20 kg ........

Ctr. Ctr. Ctr. Ctr.

75 50
IO 75
150 100
290 200
580 400
87o 6oo

Ctr.

6o
8o

100
305
625
945

Ctr. Ctr.

20 30
40 55
60 75
95 18o
175 365
255 550

2. Delingen av portoen for saerpakker og for ilpakker foregar efter samme regler som delingen
af vektportoen.

Artikel 12. - 2. De to sidste punktumer i avsnittet avfattes s~ledes

Erstatningen for en pakke kan dog ikke bli hoiere enn :

gullfranko, ndr pakkens ikke overstiger 5 kg.
er over 5 kg., men ikke over
) ) 10 )) , ) a )

a a 15 #, a

Io kg
15 )
20

For bortkomne pakker og for pakker, hvis innhold er fullstendig 0delagt, erstattes derhos i
tilfelle den for befordringen erlagte porto.

NORSK TEKST TIL AENDRINGER I EKSPEDITIONSREGLEMENTET TIL OVERENS-
KOMST AF 26' JULI 1924 OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DANMARK, NORGE
OG SVERIGE.

§ 5. # 25 kg# endres til a 20 kg a.

Pour copie conforme

Copenhague, le 13 mars 1926,

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socigtj des Nations.
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TEXTE SUPDOIS. - SWEDISH TEXT.

I.

SVENSK TEKST TIL AENDRINGER I OVERENSKOMST AF 26' JULI 1924 OM POST-
FORBINDELSEN MELLEM DANMARK, NORGE OCH SVERIGE. (GA3LDENDE FRA
I' JANUAR 1926).

Artikel 7. - 2. Befordringsavgiften f6r mellanriks paket skall stddse erldggas vid forsan-
delsens avlimnande till postbehandling och bestammes silund, :

om paketets vikt
)) )>

)> )>

)~ )~

)> )>

icke 6verstiger I kg ..................... Ioo centimes
bverstiger i men ej 3 kg ............... 15o

3 #) )) 5 >.. ............... 200 ))

5 1> I0 ).... ............... 400 ))
> 10 > )15 ).. ............... 800 a
> 15 a a 20 )> ............... 1200 1)

F6r paket, som mellan Danmark och Norge utvdixlas direkt med danskt eller Porskt fartyg,
dro dock avgifterna :

om paketets vikt icke 6verstiger I kg ...................... 8o centimes
6verstiger i men ej 3 kg .............. 120

3 5 ............... 16o

Fr skrymmande paket 6kas befordringsavgiften med 5o%.

Artikel 7. 5- a. Befordringsavgiftema delas, nar befordringen sker styckevis, smunda

I utv~ixling mellan :

Danmark och NorgeDanmark Norge ________-_____-______

och oeh i transit styckevis direkt med direkt medbver danskt norskt
Sverige Sverige Sverige Fartyg Fartyg

a. b. • c.

2. 3. 4. 5. 6.
Dan- Sve- Sve- Dan- Sve- N Dan- INI Dan-
mark rige Norge rige mark rige orgemak orge mark

i. Viktporto
F6r paket t. o. in. i kg ......
6ver I t.o.in. 3 kg ........

3 a 5 '. ........
a 5 a 10 . ........
a 10 15 # ........
a 15 a 20 a) ........

25

40
50

11O
220

330

C. C. C. C. C. C.

75 50 50 25 25 50
110 75 75 40 35 75
150 100 100 50 50 100
290 200 200 110 90 200
580 400 400 220 18o 400
870 6oo 600 330 270 6oo

2. Delning av avgiften for skrymmande paket saint fdr ilpaket fbrsigghr efter samma grunder
som delningen av viktportot.
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Artikel 12:2. - 2. Ersattningen f6i ett mellanriks paket utan angivet vdrde, sore g!tt f6rloiat
helt eller delvis ber6vats sitt innehill eller pA annat sdtt skadats, medan f6rsdndelsen stAtt under
postverkets vird, utg~r med ett belopp motsvarande verldiga vairdet av f6rlusten, tillgreppet eller
skadan, sAframt icke dessa f6rorsakats genom avsindarens fel eller foisumlighet eller 6ro en t6ljd
av f6rsaindelsens egen beskaffenhet. SkadestAndet f6i ett paket kan dock icke 6verstiga :

25 guldfrancs
40 #>
55 >
70 )>

f6r paket om higst 5 kg's vikt.
)> i vikt 6ver 5 men ej
> ) ) )> 10 >

F6r paket, sor gAtt f6rlorat eller vars innehAll helt och hAllet f6rst6rts, Aterbetalas dessutom
i f6rekommande fall befordringsavgifterna.

EXPEDITIONSREGLEMENTET, § 5.

Maximivikten f6r paket utg6r i allmdinhet 2o kg ; dock kan icke till ndgon ort sindas paket
till h6gre vikt an enligt vederb6rande lands inrikes bestimmelser.

Pour copie conforme :

Copenhague, le 13 mars 1926,

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socijtg des Nations.

II1.

Accord portant modification h l'accord postal
de 1924 entre le Danemark, la Norv~ge et la
Suede, en vigueur h partir du :er mai 1926.

Communiqud par le ministre de Danemark
a Berne le 6 juillet 1926.

Agreement modifying the Postal Agreement
of 1924 between Denmark, Norway and Sweden
and which came into force May I, 1926.

Communicated by the Danish Minister at Berne
July 6, 1926.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

AENDRINGER TIL OVERENSKOMST AF 26. JULI 1924 OM POSTFORBINDELSEN MEL-
LEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE. GAELDENDE FRA I. MAJ 1926.

Arlikel 2. - Pkt. 2, endres til at lyde saaledes :
2. Portoen for enkelt Brevkort udgor 12 Ore i Danmark, 15 Ore i Norge og Io Ore i Sverige og

for Brevkort med betalt Svar henholdsvis 24 Ore, 30 Ore og 20 Ore.
Artikel 2. - Pkt. 5, oendres til at lyde saaledes
5. Anbefalingsgebyret udg0r 25 Ore i Danmark, 30 Ore i Norge og 20 Ore i Sverige.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 26 juin 1926,

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socijtj des Nations.

6ver io kg.
015 )

)) 20 #
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TEXTE NORVIEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

II.

NORSK TEKST TIL ENDRINGER I OVERENSKOMST AV 26 JULI 1924 OM POSTFOR-
BINDELSEN MELLEM NORGE, DANMARK OG SVERIGE.

Artikkel 2. Punkt 2, endres til A lyde s~iedes

2. Portoen foi enkelt brevkort utgj0r 15 ore i Norge, 12 ore i Danmark og IO ore i Sverige
og for brevkort med betalt svar henholdsvis 30 ore, 24 ore og 2o ore.

Artikkel 2.- Punkt 5 endres til ;! lyde sfedes

5. Rekommandasjonsgebyret utgj0r 30 ore i Norge, 25 ore i Danmark og 20 ore i Sverige.

Pour copic conforme :

Copenhague, le 26 juin 1926,

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socit6 des Nations.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

II.

SVENSK TEKST TIL ANDRINGER I OVERENSKOMST AF 26' JULI 1924 OM POST-
FORBINDELSEN MELLEM DANMARK, NORGE OG SVERIGE.

Arlikel 2.

I. ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .. . . .. .

i Sverige i Danmark i Norge
2. Befordringsavgiften f6r enkelt brev-

kort utgbr ................. ..... IO Ore 12 6re 15 Ore
for brevkort med betalt svar ........ 20 - 24 -- 30 -

3 . ................................................................................

5. Rekommandationsavgifteni utg6r i Sverige -o Ore, i Danmark 25 6re och i Norge 3o 61e.

Pour copie conforme

Copenhague, le 26 juin 1926.

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socidtj des Nations.
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1TRADUCTION,

AMENDEMENTS A L'ACCORD DU 26 JUIL-
LET 1924 RELATIF AUX COMMUNICA-
TIONS POSTALES ENTRE LE DANE-
MARK, LA NORVfGE ET LA SUtDE.

(Entrees en vigueur le Ier janvier 1926).

Les administrations postales danoise, nor-
vdgienne, et su~doise, en vertu des pouvoirs
qui leur ont 6t6 conf6r~s par leurs gouvernements
respectifs, sont convenues des modifications
suivantes hi l'Accord postal conclu le 26 juillet
1924 entre le Danemark, la Norv~ge et la Suede.
Ces modifications entreront en vigueur le Ier
janvier 1926.

Article 7, § 2, sera amend6 comme suit:
Les taxes postales des colis exp~di6s entre

le Danemark, la Norv~ge et la Suede seront
toujours acquittdes au moment de la remise
des colis h la poste ; elles sont fix6es comme suit
Pour les colis dont le poids ne

d6passe pas i kg ... ...... ioo cent.
Pour les colis dont le poids d-

passe i kg., mais ne ddpasse pas
3 kg. 150............

Pour les colis dont le poids d6-
passe 3 kg., mais ne d~passe pas
5 kg ..... ............ 200

Pour les colis dont le poids d~passe
5 kg., mais ne d6passe pas IO kg. 400

Pour les colis dont le poids dpasse
IO kg., mais ne d~passe pas 15 kg. 8oo

Pour les colis dont le poids d6passe
15 kg., mais ne d6passe pas 20 kg. 1.2oo

Toutefois, les taxes h acquitter pour les colis
exp~dids directement entre le Danemark et
la Norv~ge ou la Norv~ge et le Danemark par
navire danois ou su~dois seront les suivantes:
Pour les paquets dont le poids ne

d6passe pas i kg .......... 8o cent.
Pour les paquets dont le poids dd-

passe I kg., mais ne d~passe pas
3 kg .... ............ 12o

Pour les paquets dont le poids d6-
passe 3 kg., mais ne ddpasse pas
5 kg ................. 16o I

Les taxes d'envoi sont augment6es de 50%
en ce qui concerne les colis encombrants.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

AMENDMENTS TO THE POSTAL AGREE-
MENT OF JULY 26, 1924, BETWEEN
DENMARK, NORWAY AND SWEDEN.

(In Force from January 1, 1926.)

The Danish, Norwegian and Swedish postal
administrations have, in virtue of the powers
conferred upon them for that purpose, agreed
upon the following amendments to the Postal
Agreement concluded on July 26, 1924, between
Denmark, Norway and Sweden. These amend-
ments shall come into force on January I, 1926.

Article 7 (2) shall be amended as follows :
The postage on " inter-State " postal parcels

shall in all cases be paid when the parcel is
handed in at the post office • the rates shall be
as follows :
For parcels not exceeding i kg.

in weight ...... .....
For parcels exceeding I kg. but

not exceeding 3 kg .......

For parcels exceeding 3 kg. but
not exceeding 5 kg. ....

IOO centimes

150 1

200

For parcels exceeding 5 kg. but
not exceeding io kg ....... 400 1

For parcels exceeding io kg. but
not exceeding 15 kg ..... . .8oo

For parcels exceeding 15 kg. but
not exceeding 20 kg ..... .1,200

For parcels conveyed direct between Denmark
and Norway by Danish or Norwegian vessels,
the postage, however, shall be as follows:

Parcels not exceeding I kg . . . 8o centimes

Parcels exceeding I kg. but not
exceeding 3 kg ... ....... 120

Parcels exceeding 3 kg. but not
exceeding 5 kg ... ....... 16o

For cumbersome parcels an extra charge of
50 centimes is made.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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L'article 7, § 5 a), sera amend6 comme suit :
Lorsque le transport sera effectu6 par colis

isolks les taxes seront les suivantes :

A rticle 7 (5a) shall be amended as follows :
The proceeds of the postage shall be allocated

as follows :
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Article 12, § 2. - Les deux derniers alin~as
seront redig6s comme suit:

2. Toutefois, l'indemnit6 allou6e pour un colis
ne pourra d~passer :
25 francs-or pour un colis d'un poids maximum

de 5 kgs.
40 francs-or pour un colis d'un poids sup~rieur

, 5 kgs. mais ne d6passant pas io kgs.

Article 12 (2). -The last two sentences shall
read as follows :

" Compensation for a parcel shall not, how-
ever, exceed :
25 gold francs for parcels weighing more than

5 kg.
40 gold francs for parcels weighing more than 5

but not more than IO kg.
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55 francs-or pour un colis d'un poids sup6rieur
h io kg. mais ne ddpassant pas 15 kg.

70 francs-or pour un colis d'un poids sup~rieur
h 15 kg. mais ne d~passant pas io kg.
Les taxes postales affdrentes aux colis 6gar6s

ou dont le contenu aura 6t6 entirement ou par-
tiellement d~truit seront rembours~es, s'il y a lieu.

AMENDEMENT AU RIkGLEMENT D'EXR-
CUTION. § 5 DE L'ACCORD DU 26 JUIL-
LET 1924. RELATIF AUX COMMUNICA-
TIONS POSTALES ENTRE LE DANE-
MARK, LA NORVkGE ET LA SUtDE.

(Entrde en vigueur le _er janvier 1926.)
Alinda 5. - Lire 20 kg. au lieu de 25 kg.

AMENDEMENT A L'ACCORD DU 26 JUIL-
LET 1924 RELATIF AU COMMUNICA-
TIONS POSTALES ENTRE LE DANE-
MARK, LA NORVPGE ET LA SUP-DE.

En vigueur le Ier mai 1926.
L'article 2, alinda 2, est modifi6 comme suit:

2. La taxe d'affranchissement des cartes pos-
tales simples est de 12 6re an Danemark, de
15 6re en Norv~ge et de IO 6re en Suede ; celle
des cartes postales avec rtponse payde est de
24 6re, de 30 6re et de 20 6re respectivement.

L'article 2, alin~a 5, est modifi6 comme suit:

5. Le droit de recommandation est fix6 h
25 6re au Danemark, 30 6re en Norv6ge et
20 6re en Suede.

No 775. - CONVENTION INTERNATIO-
NALE I POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITIRS DOUANIIMRES ET PRO-
TOCOLE Y RELATIF. GENtVE, LE 3
NOVEMBRE 1923.

55 gold francs for parcels weighing more than io
but not more than 15 kg.

70 gold francs for parcels weighing more than 15
but not more than 20 kg.
When parcels have been lost or their contents

wholly spoilt, the amount of the postage shall
be refunded.

AMENDMENTS TO THE EXECUTIVE RE-
GULATIONS PARAGRAPH 5 OF THE
POSTAL AGREEMENT OF JULY 26TH,
1924, BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN.

(Came into force as from January I, 1926.)

Paragraph 5. - For 25 kg. read 20 kg.
'I.

AMENDMENTS TO THE POSTAL AGREE-
MENT OF JULY 26, 1924, BETWEEN
DENMARK, NORWAY AND SWEDEN.

In force as from May I, 1926.

Article 2, paragraph 2 is amended to read
as follows :

2. The postage for single postcards shall be
12 ore in Denmark, 15 bre in Norway and IO
6re in Sweden, and for reply-paid postcards
24 ore, 30 6re and 20 6re respectively.

Article 2, paragraph 5 is amended to read
as follows :

5. The registration fee shall be 25 ore in
Denmark, 30 6re in Norway and 20 6re in Swe-
den.

No. 775. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMALITIES
AND PROTOCOL RELATING THERETO.
GENEVA, NOVEMBER 3, 1923.

RATIFICATIONS.
CHINE .... .... ... ...
FRANCE ... .... ... ...
HONGRIE ... ... ...
PROTECTORAT FRANQAIS

DU MAROC ... ... ...

NORVGE
SUkDE ... ... ... ...
R±GENCE DE TUNIS

(Protectorat frangais)

23 f~vrier 1926.
13 septembre 1926.
23 f6vrier 1926.

8 novembre 1926.
7 septembre 1926.

12 fdvrier 1926.

8 novembre 1926

RATIFICATIONS.
CHINA ... .... ... ...
FRANCE ... ... ...
HUNGARY
FRENCH PROTECTORATE

OF MOROCCO ......
NORWAY ... ... ...
SWEDEN ... ... ...
REGENCE OF TUNIS

(French Protectorate)

February 23, 1926.
September 13,1926.
February 23, 1926.

November 8,
September 7,
February 12,

1926.
1926.
1926.

November 8, 1926.
1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324

and Vol. XXXIX, page 2o8 of this Series.t Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324et vol. XXXIX, page -2o8 de ce recueil.
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No 792. - I CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS AUTRICHIEN
ET NORV1 GIEN COMPORTANT UN AC-
CORD COMMERCIAL ET MARITIME
PROVISOIRE. CHRISTIANIA, LE 3 Dl -
CEMBRE 1924.

ACCORD 3 ADDITIONNEL CONCERNANT UNE MO-
DIFICATION DE L'ACCORD CI-DESSUS, SIGNP% A

BERLIN, LE 6 FtVRIER 1926.

Communiqul par le ministre des A//aires itran-
gdres de Norvjge, le 2 octobre 1926.

Les soussign~s, dfiment autoris~s it cet effet,
sont convenus de la stipulation suivante qui
formera partie intdgrante de l'accord commer-
cial du 3 d~cembre 1924;

La marchandise sousmentionn6e, import6e
de Norv~ge en Autriche, sera soumise aux droits
d'entr6e suivants :

Designation Droits d'entrfe
No du tarif de la aux xoo kg.
autrichien marchandise cour. or

ex 107 ex b) harengs ((Kippered)) 40.-

Le prdsent arrangement sera ratifi6 et les
ratifications seront 6chang~es h Berlin.

I1 entrera en vigueur dix j ours apr~s l'6change
des ratifications et continuera h sortir ses effets
aussi longtemps que l'Accord commercial du
3 d~cembre 1924.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 le
present arrangement.

Fait en double, h Berlin, le 6 f~vrier 1926.

A. SCHEEL.
Dr FELIX FRANK.

Pour copie conforme :
Le Minist~re des Affaires 6trangres h Oslo,

le 27 septembre 1926.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales :
G. VON TANGEN.

Vol. XXXI, page 151 de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations.
8 L'6change des ratifications a eu lieu h. Berlin,

le 16 septembre 1926.

No. 792.- EXCHANGE OF NOTESI BE-
TWEEN THE AUSTRIAN AND NORWE-
GIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING
A PROVISIONAL AGREEMENT ON COM-
MERCE AND NAVIGATION, CHRISTIA-
NIA, DECEMBER 3, 1924.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ADDITIONAL AGREEMENT 3 CONCERNING AN
AMENDMENT TO THE ABOVE AGREEMENT,

SIGNED AT BERLIN, FEBRUARY 6, 1926.

Communicated by the Norwegian Minister for
Foreign A/airs October 2, 1926.

The undersigned, duly authorised for this
purpose, have agreed upofn the following pro-
vision, which shall form an integral part of the
Commercial Agreement of December 3, 1924.

The under-mentioned goods shall be subject
to the following import duties on being im-
ported from Norway into Austria:

Austrian Import Duty
Tariff Description of Goods per zoo kilos

Number in Gold Crowns

ex 107 b. " Kippered" herrings. 40
The present Agreement shall be ratified and

the instruments of ratification shall be ex-
changed in Berlin.

It shall come into force ten days after the
exchange of the instruments of ratification and
shall continue in operation for as long as the
Commercial Agreement of December 3, 1924.

In faith whereof, the undersigned have signed
the present Agreement.

Done in duplicate in Berlin on February 6,
1926.

A. SCHEEL.
Dr. FELIX FRANK.

1 Vol. XXXI, page 151 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
3 The exchange of ratifications took place at

Berlin, September 16, 1926.



142 Socidtd des Nations - Recuei des Traits. 1926

No 798. - ]CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
HELLENIQUE, CONCERNANT LA PRO-
ROGATION JUSQU'AU ier MARS 1925.
DU TRAITIE DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION, SIGNIZ A ATHI-NES, LE
13/25 DtCEMBRE 1843, ET A COPEN-
HAGUE, LE 31 OCTOBRE 1846. BERLIN,
LE To DICEMBRE 1924.

No. 798. - EXCHANGE OF NOTES1 BE-
TWEEN THE DANISH AND GREEK
GOVERNMENTS CONCERNING THE
PROLONGATION UNTIL MARCH i, 1925
OF THE TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION, SIGNED AT ATHENS,
DECEMBER 13/25, 1843, AND AT COPEN-
HAGEN, OCTOBER 31, 1846. BERLIN,
DECEMBER io, 1924.

2TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
DU TRAITt CI-DESSUS, JUSQU'AU 30 AVRIL
1926.

Communiqu par le ministre de Danemark
4 Berne, le 15 avril 1926.

LtGATION DE GRP-CE

A BERLIN.

BERLIN, le 30 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter ht votre connaissance
qu'en attendant la conclusion d'un trait6 de
commerce d~finitif entre le Danemark et la
Grace, mon gouvernement m'a autorisd h pro-
c~der, d'un commun accord avec Votre Excel-
lence, h la prorogation, pour un mois encore,
du r~gime conventionnel en vigueur entre nos
deux pays, qui serait ainsi prorog6 jusqu'au
30 avril 1926, dans les conditions 6noncdes
dans la lettre de cette Ligation, sub NO 2766,
en date du 22 ddcembre 1925, et dans ]a lettre
responsive de Votre Excellence, en date du
29 d~cembre.

Je vous serais oblig6, Monsieur le Ministre,

1 Vol. XXXI, page 229 de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PROLON-
GATION UNTIL APRIL 30, 1926, TREATY OF THE
ABOVE.

Communicated by the Danish Minister at Berne,
April 15, 1926.

GREEK LEGATION

AT BERLIN.

BERLIN, March 30, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, await-
ing the conclusion of a definitive treaty of
commerce between Denmark and Greece, my
Government has authorised me to arrange, in
agreement with your Excellency, for a further
prolongation for one month of the conventional
regime in force between our two countries,
which would therefore be prolonged until
April 30, 1926, on the conditions indicated
in the letter from this Legation sub No. 2766,
dated December 22, 1925 and in your Excel-
lency's reply dated December 29.

I should be greatly obliged if you would

1 Vol. XXXI, page 229 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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si vous vouliez bien me faire part de la d6ci-
sion de votre gouvernement h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Sign6) E. CANELLOPOULOS.

Son Excellence
Monsieur H. ZAHLE,

Envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi du Danemark,
En Ville.

Pour copie conforme

Copenhague, le 7 avril 1926

Georg COHN,

Chef du Service danois de la Socigtj des Nations.

LItGATION DE DANEMARK.

BERLIN, le 31 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'honneur de recevoir la note No 840
du 30 courant par laquelle Votre Excellence a
bien voulu m'informer que votre gouvernement
vous a autoris6 h proc6der h la prorogation,
pour un mois encore, du r~gime conventionnel
en vigueur entre nos deux pays, qui serait ainsi
prorog6 jusqu'au 30 avril 1926, dans les condi-
tions 6nonc~es dans la lettre de la Lgation de
Grace - No 2766 - du 22 d6cembre 1925 et
dans ma lettre responsive en date du 29 d~cem-
bre 1925.

Me r~frant h ladite note, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le gouvernement royal,
de son c6t6, accepte la prorogation du Trait6
en question h partir du 31 courant jusqu'au
3o avril 1926, sous les conditions indiqu~es
dans votre note pr~cit~e.

inform me of your Government's decision
on this point.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. CANELLOPOULOS.

His Excellency M. Herluf ZAHLE,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of His Majesty
the King of Denmark,

Berlin.

DANISH LEGATION.

BERLIN, March 31, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge your note
No. 840 of the 30 inst., in which your Excellency
is good enough to inform me that your Govern-
ment has authorised you to arrange for a further
prolongation, for one month, of the convention-
al regime in force between our two countries,
which would therefore be prolonged until
April 30, 1926, on the conditions indicated
in the letter from the Greek Legation - No.
2766 - of December 22, 1925, and in my reply
dated December 29, 1925.

With reference to the said note, I have the
honour to inform you that the Royal Govern-
ment, on its side, agrees to the prolongation
of the Treaty in question from the 31st instant
until April 30, 1926, on the conditions indicated
in your Note.
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) HERLUF ZAHLE.

Son Excellence
Monsieur E. CANELLOPOULOS,

Envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire de Grace,

h Berlin.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 7 avril 1926,

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Sociiti des Nations.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HERLUF ZAHLE.

His Excellency
M. E. CANELLOPOULOS,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Greece,

Berlin.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
DU TRAITt CI-DESSUS JUSQU'AU 31 MAI 1926.

Communiqui par le ministre de Danemark 4
Berne, le II mai 1926.

L1tGATION DE GRtCE
A BERLIN.

No 996.
BERLIN, le 20 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant h ma lettre sub No 84o en date
du 30 mars et h la lettre responsive de Votre
Excellence en date du 31 mars, concernant la
prorogation jusqu'au 30 avril a. c. du regime
conventionnel en vigueur entre nos deux pays,
j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que mon gouvernement m'a autoris6 h proc6der
d'un commun accord avec Votre Excellence h
une nouvelle prorogation jusqu'au 31 mai 1926
du r~gime conventionnel en question, toujours
dans les m~mes conditions, qui se trouvent
6nonc6es dans la lettre de cette Lgation en
date du 22 d6cembre 1925 et dans la r6ponse
de Votre Excellence, datde du 29 ddcembre.

Je vous serais oblige, Monsieur le Ministre,
si vous vouliez bien me faire connaitre le
consentement de votre gouvernement h la pro-

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE'PROLON-
GATION UNTIL MAY 31, 1926 OF THE ABOVE
TREATY.

Communicated by the Danish Minister at Berne,
May II, 1926.

GREEK LEGATION
AT BERLIN.

No. 996.
BERLIN, April 20, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my letter sub No. 840 of
March 30, and to your Excellency's reply
dated March 31, concerning the prolongation
until April 30, 1926, of the conventional regime
in force between our two countries, I have
the honour to inform you that my Government
has authorised me to arrange in agreement
with your Excellency for a further prolon-
gation until May 31, 1926, of the conventional
regime in question, under the same conditions,
such conditions being laid down in 'the letter
from this Legation dated December 22, 1925,
and in Your Excellency's reply dated Decem-
ber 29.

I should be greatly obliged, Monsieur le
Ministre, if you would inform me of your
Government's consent to the prolongation for a
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rogation en question pour un mois encore du
r~gime actuellement en vigueur.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre de Grace :

(Sign6) E. CANELLOPOULOS.

Son Excellence
Monsieur H. ZAHLE,

Envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire de Danemark,

etc., etc., etc.
En Ville.

Pour copie conforme:

Copenhague, le 5 mai 1926,

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socijtj des Nations.

LGATION DE DANEMARK.

Journal - No 76.D.14
L. No 2181.

BERLIN, le 30 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai eu l'honneur de recevoir la note NO 996
du 20 courant par laquelle Votre Excellence a
bien voulu m'informer que votre gouvernement
vous a autoris6 h proc~der a une nouvelle pro-
rogation, jusqu'au 31 mai 1926, du r~gime con-
ventionnel en vigueur entre nos deux pays,
toujours dans les m~mes conditions qui se
trouvent 6nonc~es dans la lettre de votre L~ga-
tion en date du 22 ddcembre 1925 et dans la
rdponse de cette Lgation dat6e du 29 d6cembre
1925.

Me rdf6rant h ladite note, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le gouvernement royal,
de son c6t6, accepte la prorogation du Trait6
en question h partir de 30 courant jusqu'au

further period of one month of the conventional
regime at present in force.

I have the honour to be, etc.

The Minister ol Greece

(Signed) E. CANELLOPOULOS.

His Excellency
M. H. ZAHLE,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Denmark,

etc.,. etc., etc.
Berlin.

DANISH LEGATION.

Journal - No 76.D.I4.
L. No. 2181.

BERLIN, April 30, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge your note
No. 996 of the 2othult., in which your Excellency
is good enough to inform me that your Govern-
ment has authorised you to arrange for a
further prolongation, until May 31, 1926, of
the conventional regime in force between our
two countries, under the same conditions,
such conditions being laid down in the letter
from your Legation dated December 22, 1925,
and in the reply from this Legation dated
December 29, 1925.

With reference to the said Note, I have the
honour to inform you that the Royal Govern-
ment, on its side, agrees to the prolongation
of the Treaty in question from the 3oth ult.

I0
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31 mai 1926 sous les conditions indiqu~es dans
votre note prdcit~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) HERLUF ZAHLE.

Son Excellence
Monsieur E. CANELLOPOULOS,

Envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire de Grace,

h Berlin.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 7 avril 1926,

Georg COHN,
Chel du Service danois de la Socijtg des Nations.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
DU TRAITf, CI-DESSUS JUSQU'AU 31 AOUT 1926.

Communiqui par le charg d'a//aires a. i. de
Danemark i Berne, le 9 juin 1926.

LtGATION DE GRACE
A BERLIN.

BERLIN, le 23 mai 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Faisant suite h ma lettre en date du 20 avril,
sub No 996, relative h la prorogation du r~gime
conventionnel en vigueur entre la Gr~ce et le
Danemark jusqu'au 31 mai a. c., j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence
que mon gouvernement m'a autorisd k proc~der
d'un commun accord avec elle h une nouvelle
prorogation du r6gime en question pour une
p6riode de trois mois encore, h savoir jusqu'au
31 aofit 1926, toujours dans les m~mes condi-
tions qui se trouvent 6nonc~es dans la lettre de
cette ligation, en date du 22 d6cembre 1925, et
dans la r6ponse de Votre Excellence, datde du
29 d~cembre.

until May 31, 1926, on the conditions indicated
in your above-mentioned note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HERLUF ZAHLE.

His Excellency
M. E. CANELLOPOULOS,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Greece,

Berlin.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
LONGATION UNTIL AUGUST 31, 1926, OF THE
ABOVE TREATY.

Communicated by the Danish Chargg d'Affaires
a.i. at Berne, June 9, 1926.

GREEK LEGATION
IN BERLIN.

BERLIN, May 23, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to my letter of April 20,
No. 996, concerning the prolongation of the
conventional regime in force between Greece
and Denmark until May 31, 1926, I have the
honour to inform your Excellency that my
Government has authorised me to arrange in
agreement with yourself for a further prolon-
gation of the regime in question, for a period
of three months, that is to say, until August
31, 1926, under the same conditions, such
conditions being laid down in the letter from
this Legation dated December 22, 1925, and
in your Excellency's reply dated December 29.
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Je vous serais oblig6, Monsieur le Ministre,
si vous vouliez bien me faire connaitre le consen-
tement de votre gouvernement la proroga-
tion en question pour trois mois encore du r6-
gime conventionnel actuellement en vigueur
entre nos deux pays.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre,
les assurances de ma haute consideration.

Le Ministre de Grace:

(Sign6) E. CANELLOPOULOS.

Son Excellence
Monsieur HERLUF ZAHLE,

Envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire

de Danemark.
En Ville.

Pour copie conforme

Copenhague, le Ier juin 1926,

Georg COHN,

Chef du Service danois de la Socilt! des Nations.

BERLIN, le 27 mai 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de recevoir la note No 1217 du
23 courant par laquelle Votre Excellence a bien
voulu m'informer que votre gouvernement vous
a autoris6 h proc~der h une nouvelle prorogation,
jusqu'au 31 aofit 1926, du r~gime conventionnel
en vigueur entre nos deux pays, toujours dans
les m~mes conditions qui se trouvent 6nonc~es
dans la lettre de votre l6gation en date du 22
ddcembre 1925 et dans la rdponse de cette
lgation, dat6e du 29 ddcembre 1925.

Me r~f6rant h ladite note, j'ai l'honneur de
vous faire savoir que le gouvernement royal,
de son c6t6, accepte la prorogation du trait6
en question h partir du 31 ct. jusqu'au 31 aofit

I should be greatly obliged if you would
inform me of your Government's consent to
the prolongation for a further period of three
months of the conventional regime at present
in force between our two countries.

I have the honour to be, etc.

The Minister of Greece

(Signed) E. CANELLOPOULOS.

His Excellency
M. Herluf ZAHLE,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Denmark,

Berlin.

BERLIN, May 27, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge your Note
No. 1217 of the 23rd instant, in which your Ex-
cellency is good enough to inform me that
your Government has authorised you to arrange
for a further prolongation, up to August 31,
1926, of the conventional regime in force be-
tween our two countries, under the same condi-
tions, such conditions being laid down in the
letter from your Legation dated December 22,
1925, and in the reply from this Legation dated
December 29, 1925.

With reference to the said Note, I have the
ment on its side agreeshat the Royal Govern-
ment on its side agrees to the prolongation of
the Traty in question from the 31st instant
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1926 sous les conditions indiqudes dans votre
note pr~cit6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute considdration.

(Sign6) HERLUF ZAHLE.

Son Excellence
Monsieur E. CANELLOPOULOS,

Envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire de Grace,

A Berlin.

Pour copie conforme
Copenhague, le ier juin 1926,

Georg COHN,

Chef du Service danois de la Socijtj des Nations.

No 8oo. - I-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NIPERLANDAIS
ET PORTUGAIS, COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE POUR LE
RtGLEMENT DES RILATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LES PAYS-BAS ET
LE PORTUGAL, LISBONNE, LE 27 AOUT
1924.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
A PARTIR DU Ier SEPTEMBRE 1926, POUR UNE

PARIODE D'UN AN, DU ((MODUS VIVENDI

COMMERCIAL DU 27 AOUT 1924. LISBONNE, LE
5 AOUT 1926.

Communiqud Par le chargi d'af/aires
des Pays-Bas d Berne le 9 novembre 1926.

LtGATION ROYALE DES PAYS-BAS.
No 365.

until August 31, 1926, on the conditions indi-
cated in your Note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HERLUF ZAHLE.

His Excellency
M. E. CANELLOPOULOS,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Greece,

Berlin.

No. 8oo. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND POR-
TUGUESE GOVERNMENTS ESTABLISH-
ING A PROVISIONAL AGREEMENT FOR
THE REGULATION OF COMMERCIAL
RELATIONS BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND PORTUGAL, LISBON, AU-
GUST 27, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRORO-
GATION AS FROM SEPTEMBER I, 1926, AND FOR
ONE YEAR, OF THE COMMERCIAL " MODUS

VIVENDI " OF AUGUST 27, 1924. LISBON,
AUGUST 5, 1926.

Communicated by the Netherlands Chargi
d'Allaires at Berne, November 9, 1926.

LISBONNE, le 5,"a64t 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux ordres du ministre des Affaires 6trang&res h La Haye, j'ai l'honneur de
porter h [a conaaissance de Votre Excellence, que le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine approuve

'Vol. XXXI, page 235 et vol. XXXIV. page
211 de ce rccueil.

IVol. XXXI, page 235 and Vol. XXXIX, page
211 of this Series.
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de proroger h partir du Ier septembre prochain, et pour la p~riode d'un an, le modus vivendi commer-
cial entre les Pays-Bas et le Portugal, sign6 le 27 ao-at 1924 h Lisbonne.

Le Gouvernement de la Reine s'engage h ne pas changer pendant la dur~e de cet accord' le
syst~me prdf~rentiel, accord6 aux Pays-Bas aux vins d'Oporto et de Madeira, h condition que
le pourcentage d'alcool ne d~passe pas 220, et que ces vins soient accompagn~s, h leur importation
aux Pays-Bas, de certificats d'origine d4livr~s par les autorit~s portugaises comp~tentes.

En outre le Gouvernement de la Reine propose d'insirer dans l'accord comme article 4 la dispo-
sition suivante :

((Les commis-voyageurs des maisons n~erlandaises j ouiront au Portugal et les commis-
voyageurs des maisons portugaises jouiront aux Pays-Bas du traitement accord6 h la
nation la plus favoris~e. ,,

Les articles 4, 5 et 6 de l'accord.actuel porteront, en cons~quence, h partir du ier
septembre prochain les num~ros 5, 6 et 7.

En ajoutant que le Gouvernement de la Reine consid~re l'accord en question comme 6tant
prorog6 pour la p~riode d'un an, h partir du Ier septembre 1926 pour terminer le 31 aofit 1927
en vertu de la pr~sente note, ainsi que de la note concordante que Votre Excellence voudra bien
me faire parvenir, je saisis cette occasion pour vous offrir, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma
plus haute consid~ration.

IH. M. VAN HAERSMA DE WITH.

Son Excellence Monsieur le Ministre
des Affaires 6trang~res,

h Lisbonne.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTtRIO Dos NEG6cIos
ESTRANGEIROS.

DIREC AO GERAL Dos NOG6cIos
COMERCIAIS E CONSULARES.

Ia Reparti9do.

No. 51 /26.

LISBOA, 5de Agosto 1926.

SENHOR MINISTRO,

Por nota datada de hoje, digna-se V. Ex. a
comunicar-me que o Gov~rno dos Pafses-
Baixos aprova a prorrogagdo por urn ano, a

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTERE DES AFFAIRES
P-TRANGtRES.

DIRECTION GtNtRALE DES
AFFAIRES COMMERCIALES

ET CONSULAIRES.

Ire Section.

No 51/26.

LISBONNE, le 5 aoat 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note en date de ce jour vous avez bien
voulu porter h ma connaissance que le Gou-
vernement des Pays-Bas est dispos6 h proroger

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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partir de ide setembro pr6ximo, do modus
vivendi comercial entre Portugal e os Paises-
Baixos, assinado em Lisboa a 27 de Agosto
de 1924.

Acrescenta V. Ex. a que o Gov6rno Neerlandez
se compromete a nao alterar, durante a
vigencia do ac6rdo, o sistema preferencial
concedido nos Paises-Baixos aos vinhos do
Porto e da Madeira, que nho excedem a gra-
duagao alcoolica de 22 graus e sejam acompa-
nhados, A importa~ao nos Paises-Baixos, de
certificados de origem das autoridades portu-
guesas competentes.

Al6m disso, o Gov~rno da Rainha prop6e
inserir no ac6rdo, como artigo 4, a clausula
seguinte :

(( Os caixeiros viajantes neerlandez goza-
rao em Portugal e os caixeiros viajantes
portugueses gozarho nos Paises-Baixos do
tratamento concedido A nagao mais favore-
cida. #

Os artigos 4, 5 e 6 do ac6rdo vigente
passar~o, por consequ6ncia, a partir de
ide setembro pr6ximo, a ter os numeros
5,6e7.

Em resposta, tenho a honra de participar
a V. Ex. a que o Gov6rno da Reptiblica aprova
a prorrogagao do ac6rdo, corn as adig6es pro-
postas, por um ano, de ide setembro pr6ximo
a 31 de Agosto de 1927. 0 Gov~rno Portugu~s
considera celebrado o ac6rdo pela presente
nota e pela nota correspondente que V. Ex. a
se serviu entregar-me.

Aproveito o ensejo para reiterar a V. Ex. a
os protestos da minha alta consideraqdo.

DR. BETTENCOURT-RODRIGUEZ.

Senhor Jonkheer
H. M. VAN HAERSMA DE WITH.

&c., &C., &c...

pour une ann6e t partir du Ier septembre
prochain, le modus vivendi commercial entre
le Portugal et les Pays-Bas sign6 h Lisbonne,
le 27 aofit 1924.

Vous voulez bien d6clarer, en outre, que le
Gouvernement n6erlandais s'engage h ne pas
modifier, pendant la dur~e de validit6 de cet
accord, le syst~me prdf6rentiel accord6 par les
Pays-Bas aux vins de Porto et de Mad~re h
condition que la force alcoolique de ces vins
ne d~passe pas 220 et que ces vins soient accom-
pagnds h leur importation aux Pays-Bas de
certificats d'origine d~livrds par les autoritds
portugaises comptentes.

En outre, le Gouvernement de la Reine
propose d'ins6rer dans l'accord comme article 4
la disposition suivante

((Les commis-voyageurs des maisons
n~erlandaises jouiront au Portugal et les
commis-voyageurs des maisons portugaises
jouiront aux Pays-Bas du traitement
accord6 h la nation la plus favoris~e. ,,

Les articles 4, 5 et 6 de l'accord actuel
porteront, en cons6quence, h partir du
ier septembre prochain les num6ros 5, 6
et 7.

En rdponse j'ai l'honneur de porter . la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de la Rdpublique accepte la proro-
gation de l'accord avec les additions propos6es
pour la dur~e d'une annie h partir du Ier sep-
tembre prochain, jusqu'au 31 aofit 1927. Le
Gouvernement portugais consid~re l'accord
comme conclu en vertu de la pr6sente note,
ainsi que de la note concordante que Votre
Excellence a bien voulu me faire parvenir.

Veuillez, etc...

Dr BETTENCOURT-RODRIGUEZ.

Monsieur le Jonkheer
H. M. VAN HAERSMA DE WITH,

etc., etc., etc...
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 365.
LISBON, August 5, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

In conformity with the orders of the Minister for Foreign Affairs at The Hague, I have the
honour to inform Your Excellency that Her Majesty's Government agrees to prolong for a period
of one year, as from September Ist next, the commercial modus vivendi between the Netherlands
and Portugal, signed on August 27, 1924, at Lisbon.

Her Majesty's Government undertakes not to make any modifications, so long as this agreement
remains in force, in the preferential treatment accorded in the Netherlands to port and Madeira
wines, on condition that the percentage of alcohol does not exceed 22%, and that such wines are
accompanied on import into the Netherlands by certificates of origin granted by the competent
Portuguese authorities.

Further, Her Majesty's Government proposes to insert in the agreement the following provision
as Article 4

"Commercial travellers of Netherlands firms shall enjoy in Portugal, and commercial
travellers of Portuguese firms shall enjoy in the Netherlands, most-favoured-nation
treatment.

Articles 4, 5 and 6 of the present agreement will in consequence bear the numbers
5, 6 and 7, as from September Ist next.

I have the honour to add that Her Majesty's Government considers the above agreement
to be prolonged for a period of one year as from September 1, 1926, to August 31, 1927, by virtue
of the present Note, and of the corresponding Note which Your Excellency will be good enough
to send me. I am, etc...

H MJ VAN HAERSMA DE WITH.
His Excellency

the Minister for Foreign Affairs,
Lisbon.

II.

M " Y OF FOREIGN AFFAIRS.
GENERAL SECTION OF COMMERCIAL

AND CONSULAR AFFAIRS.
FIRST DEPARTMENT.

No. 51/26.
LISBON, August 5, 1926.YOUR EXCELLENCY,

By your Note of to-day's date Your Excellency was good enough to inform me that the Nether-
lands Government agrees to prolong for one year, as from September Ist next, the commercial
modus vivendi between Portugal and the Netherlands, signed at Lisbon on August 27, 1924.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.
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Your Excellency further states that the Netherlands Government undertakes not to make
any modifications, as long as this agreement remains in force, in the preferential treatment accorded
in the Netherlands to port and Madeira wines, on condition that the percentage of alcohol does not
exceed 22 %, and that such wines are accompanied on import into the Netherlands by certificates
of origin granted by the competent Portuguese authorities.

Further, Her Majesty's Government proposes to insert in the agreement the following provision
as Article 4 :

" Commercial travellers of Netherland firms shall enjoy in Portugal, and commercial
travellers of Portuguese firms shall. enjoy in the Netherlands, most-favoured-nation
treatment.

Articles 4, 5 and 6 of the present agreement will in consequence bear the numbers
5, 6 and 7, as from September ist next.

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Portuguese Government
agrees to the prolongation of the agreement, with the additions proposed, for one year, as from
September 1st next, to August 31, 1927. The Portuguese Government considers the agreement
as brought into force by virtue of the present Note and of the corresponding Note which Your
Excellency was good enough to send me.

I have, etc...

Jonkheer H. M. VAN HAERSMA'DE WITH,
etc., etc...

No 827. - ECHANGE DE NOTES I ENTRE
LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET
PORTUGAIS COMPORTANT UN ACCORD
PROVISOIRE DES RELATIONS COM-
MERCIALES. BERLIN, LE 28 AVRIL
1923.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PRQROGA-
TION DUDIT ACCORD, AVEC CERTAINS AMEN-

DEMENTS, JUSQU'AU 2 JANVIER 1926. LIS-
BONNE, LE 31 D]ICEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGA-
TION DE CE DERNIER ACCORD JUSQU'AU 31
MARS, 30 AVRIL ET 2 JUIN 1926. LISBONNE,
LES 23 DPCEMBRE 1925, 23 MARS ET 3 ET 14
AVRIL 1926.

Communiqu par le consul gingral d'Allemagne
ei Gengve, le 3 aoat 1926.

I Vol. XXXII, page 385, et vol. XXXIX,
page 213 de ce recueil.

DR. BETTENCOURT-RODRIGUEZ.

No. 827. - EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GERMAN AND PORTU-
GUESE GOVERNMENTS ESTABLISHING
A PROVISIONAL AGREEMENT FOR
THE REGULATION OF COMMERCIAL
RELATIONS. BERLIN, APRIL 28, 1923.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRORO-
GATION OF THE SAID AGREEMENT, WITH CER-
TAIN AMENDMENTS, UNTIL JANUARY 2, 1926.
LISBON, DECEMBER 31, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
ROGATION OF THIS LAST AGREEMENT UNTIL
MARCH 31, APRIL 30 AND JUNE 2, 1926.
LISBON, DECEMBER 23, 1925, MARCH 23, AND
APRIL 3 AND 14, 1926.

Communicated by the German Consul-General at
Geneva, August 3, 1926.

' Vol. XXXII, page 385, and Vol. XXXIX,
page 213, of thisSeries.
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I.

NOTE DU MINISTRE D'ALLEMAGNE A LISBONNE AU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DE PORTUGAL.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.
J. Nr. 2215. LISSABON, den 23. Dezember 1925.

Der unterzeichnete ausserordentliche Gesandte und bevollmichtigte Minister des Deutschen
Reiches beehrt sich, im Auftrage seiner Regierung Seiner Exzellenz dem Herrn Minister der aus-
wartigen Angelegenheiten der Portugiesischen Republik das Folgende zu erklkren :

Das provisorische Handelsabkommen, welches von den Vertretern der Deutschen und Portu-
giesischen Regierung am 31. Dezember 1924 in Lissabon gezeichnet worden ist, wird hiermit
bis zum 31. Mdirz 1926 verlingert.

Gez. VORETZSCH.

Seiner Exzellenz,
Herrn Dr. Vasco BORGES,

Minister der auswrtigen Angelegenheiten,
Lissabon.

NOTE DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGP-RES DE PORTUGAL AU MINISTRE D'ALLEMAGNE

A LISBONNE.

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

MINISTtRIO DOS NEG6cIos ESTRANGEIROS.
DIREc O GERAL DOS NEG6cIos COMERCIAIS

E CONSULARES.

0 abaixo assinado, Ministro dos Neg6cios Estrangeiros da Republica Portuguesa, devidamente
autorizado pelo seu Governo, tem a honra de declarar a Sua Exeelencia o Senhor Ministro da Ale-
manha o seguinte :

O ac6rdo comercial provis6rio, assinado em Lisboa em 31 de Dezembro de 1924, pelos Repre-
sentantes dos Governos Portuguez e Alemlo, 6 prorogado at6 31 de Marqo de 1926.

LISBOA, 23 de Dezembro de 1925.
VASCO BORGES.

Senhor Dr. E. A. VORETZSCH,
etc., etc., etc.
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II.

NOTE DU MINISTRE D'ALLEMAGNE A LISBONNE AU MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

DE PORTUGAL.

TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

J. Nr. 502.

LISSABON, den 23. Mirz 1926.
HERR MINISTER,

Im Hinblick darauf, dass das neue Handelsabkommen bereits gezeichnet ist, aber wegen
der Osterferien des Reichstags vor dem Ablauf des alten Abkommens nicht ratifiziert werden
kann, beehre ich mich im Auftrage meiner Regierung Euerer Exzellenz vorzuschlagen, das pro-
visorische Handelsabkommen, welches von den Vertretern der Deutschen und Portugiesischen
Regierung am 31. Dezember 1924 in Lissabon gezeichnet ist, bis zum 30. April 1926 zu verlingern.
Meine Regierung wird das N6tige veranlassen, damit der Reichstag sich fiber das zukiinftige Han-
delsabkommen bis zum 22. April entscheidet.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorziiglichen Hochachtung.

Seiner Exzellenz VORETZSCH.
Herrn Dr. Vasco BORGES,

Minister der auswdrtigen Angelegenheiten,
Lissabon.

NOTE DU MINISTRE DES AFFAIRES 1TRANGARES DE PORTUGAL AU MINISTRE D'ALLEMAGNE]

A LISBONNE.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO DOS NEGOCIOS
ESTRANGEIROS.

378 /26.
LISBOA, 23 de Marpo de 1926.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de acusar a .recep9ao da nota datada de hoje, pela qual V. Exa se serviu, em
nome do seu Govrno, prop6r a prorogaqdo at6 30 de Abril pr6ximo do acordo comercial entre
Portugal e a Alemanha de 31 de Dezembro de 1924, visto ser impossivel, por motivo das f~iias da
Paschoa, conseguir at ao fim de mez a aprovagdo pelo Reichstag do ac6rdo comercial assinado
em 20 do corrente. Acrescenta V. Exa que o seu Govrno se esforgard. para que o Parlamento
Alemdo se pronuncie s6bre o ac6rdo ultimamente celebrado at6 22 de Abril proximo.

Em resposta, tenho a honra de comunicar a V. Exa que, atendendo d razlo apresentada pelo
Gov~rno do Reich e registando a sua declara9ao de se empenhar pela agao parlamentar, antes
da data indicada do ac6rdo recentemente concluido, o Governo da Republica, pela presente troca
de notas, considera prorogado at6 30 de Abril de 1926 o ac6rdo comercial vigente.

Aproveito o ensejo para reiterar a V. Exa os protestos da minha alta consideragao.

Senhor Dr. E. A. Voretzsch VASCO BORGES.
etc., etc., etc.
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III.

NOTE DU MINISTRE D'ALLEMAGNE A LISBONNE AU MINISTRE DES AFFAIRES ]-TRANGERES

DE PORTUGAL.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.
J. Nr. 612.

LiSSABON, den 3. April 1926.
HERR MINISTER !

Im Anschluss an mein Schreiben vom 23. Marz 1926, J. No. 502, beehre ich mich Euerer Exzel-
lenz im Auftrage meiner Regierung mitzuteilen, dass die Erledigung des am 20. Mdrz 1926 in Lissa-
bon unterzeichneten deutsch-portugiesischen Handelsabkommens durch den deutschen Reichsrat
und den Reichstag vor Ostern leider nicht mehr m6glich war.

Da der Reichstag erst wieder am 27. April zusammentreten wird, wird die Ratifikation des
Handelsabkommens leider nicht so rechtzeitig erfolgen k6nnen, dass das Abkommen am I. Mai
in Kraft treten kann.

Infolgedessen hat meine Regierung mich beauftragt, Euere Exzellenz um eine neue Verldn-
gerung des provisorischen Handelsabkommens bis zum 2. Juni 1926 zu bitten. Meine Regierung
wird das neue Abkommen dem Reichstag sofort nach den Ferien vorlegen, sodass die Ratifikation
und die Inkraftsetzung voraussichtlich schon in der ersten Hdlfte des Mai wird erfolgen k6nnen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorzilglichen Hochachiung.

VORETZSCH.
Seiner Exzellenz

Herrn Dr. Vasco BORGES,
Minister der auswdrtigen Angelegenheiten

Lissabon.

NOTE DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGkRES DE PORTUGAL AU MINISTRE D'ALLEMAGNE

A LISBONNE.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTARIO DOS NEG6cioS ESTRANGEIROS.
DIREC qAO GERAL DOS NEG6cioS COMERCIAIS

E CONSULARES.

Ia REPARTI AO.

PROCESSO No. 378/26.
LISBOA, 14 de A bril de 1926.

SENHOR MINISTRO,

Por nota No. 612, de 3 do corrente, serviu-se V. Exa informar-me que, tendo o Reichstag
adiado os seus trabalhos at6 27 d~ste mez, ngo seria possivel ao Governo Alemao ratificar, antes
de i de Maio, o ac6rdo comercial assinado em Lisboa a 2o do mez findo. Por 6sse motivo, f6ra V. Exa
encarregado de me prop6r a prorogagao do ac6rdo comercial vigente at6 2 de Junho pr6ximo,
comprometendo-se o Governo do Reich a apresentar o novo ac6rdo ao Parlamento depois das frias
de maneira a obter a sua ratificago e entrada em vigor na primeira quinzena de Maio.
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Em resposta, tenho a honra de comunicar a V. Exa que, tomando em considerablo as circuns-
tancias de facto indicadas por V. Exa e registando a promessa do Governo Alemao de submeter
ao Reichstag, logo depois das f6rias da Paschoa, o ac6rdo comercial ultimamente assinado, o Governo
da Republica, pela presente troca de notas, considera prorogado at6 2 de Junho pr6ximo o ac6rdo
comercial entre Portugal e a Alemanha de 31 de Dezembro de 1924.

Aproveito o ensejo para reiterar a V. Exa os protestos da minha alta considera9ao.

(Ass.) VASCO BORGES.

Senhor Dr. E. A. VORETZSCH

etc., etc., etc.

I TRADUCTION.

LGATION D'ALLEMAGNE

J. No 2215.

LISBONNE, le 23 dicembre 1925.

Le soussign6, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire du Reich allemand,
a l'honneur, d'ordre de son gouvernement, de
transmettre h Son Excellence monsieur le
ministre des Affaires 6trang~res de la Rdpu-
blique portugaise, la d~claration suivante :

L'Accord commercial provisoire, sign6 h
Lisbonne le 31 ddcembre 1924 par les repr~sen-
tants des Gouvernements portugais et allemand,
est prorog6 jusqu'au 31 mars 1926.

(Sigj6) VORETZSCH.

A Son Excellence
Monsieur le Dr Vasco BORGES,

Ministre des Affaires Etrang~res,
Lisbonne.

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGELRES.

DIRECTION G1tNtRALE
DES AFFAIRES COMMERCIALES

ET CONSULAIRES.

Le ministre des Affaires 6trang~res de la
R6publique portugaise, dfiment autorise par
son gouvernement, a l'honneur de porter la

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATIONS.

GERMAN LEGATION.
No. 2215.

LISBON, December. 23, 1925.

The undersigned Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the German Reich
has the honour, in pursuance of instructions
from his Government to inform His Excellency,
the Minister for Foreign Affairs of the Portu-
guese Republic as follows :

The provisional Commercial Agreement which
was signed at Lisbon on December 31, 1924,
by the representatives of the German and
Portuguese Governments is hereby prolonged
until March 31, 1926.

(Signed) VORETZSCH.
To

His Excellency
Dr. Vasco BORGES,

Minister for Foreign Affairs
Lisbon.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

GENERAL DIRECTORATE
OF COMMERCIAL AND CONSULAR

AFFAIRS.

The undersigned, Minister for Foreign Affairs
of the Portuguese Republic, being duly autho-
rised by his Government, has the honour to

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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d~claration suivante h la connaissance de Son
Excellence le ministre d'Allemagne.

L'Accord commercial provisoire, sign6 h
Lisbonne, le 31 d~cembre 1924, par les repr&
sentants des Gouvernements portugais et ale-
mand, est prorog6 jusqu'au 31 mars 1926.

LISBONNE, le 23 dicembre 1925.

(Sign6) VASCO BORGES.

M. le Dr E. A. VORETZSCH,
etc., etc. etc.

II.

LUGATION D'ALLEMAGNE.

No 502.

LISBONNE, le 23 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Etant donn6 que le nouvel accord commer-
cial a djh 6t6 sign6 mais ne pourra, en raison
des vacances de PAques du Reichstag, re
ratifi6 avant l'expiration de l'ancien accord,
j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement,
de proposer h Votre Excellence que l'Accord
commercial provisoire, sign6 le 31 d6cembre
1924, h Lisbonne, par les repr~sentants des
Gouvernements allemand et portugais, soit
prorog6 jusqu'au 30 avril 1926. Mon gouverne-
ment prendra les dispositions n~cessaires pour
que le Reichstag se prononce avant le 22 avril
au sujet de l'accord futur.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) VORETZSCH.

Son Excellence le Dr VASCO BORGES
Ministre des Affaires 6trang~res,

Lisbonne.

MINISTkRE DES AFFAIRES
ATRANGtRES.

No 378/26.

LISBONNE, le 23 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

,J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
votre lettre, en date de ce jour, par laquelle vous

inform His Excellency the German Minister
as follows :

The provisional Commercial Agreement which
was signed at Lisbon on December 31, 1924,
by the representatives of the Portuguese and
German Governments is prolonged to March 31,
1926.

LISBON, December 23, 1925.

(Signed) VASCO BORGES.

To Dr. E. A. VORETZSCH,
etc. etc. etc.

II.

GERMAN LEGATION.

No. 502.

LISBON, March 23, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

Owing to the fact that the new Commercial
Agreement, although already signed, cannot be
ratified before the expiry of the old Agreement
owing to the Easter vacation of the Reichstag,
I am instructed by my Government to propose
that the provisional Commercial Agreement,
which was signed at Lisbon by representatives
of the German and Portuguese Governments
on December 31, 1924, shall be prolonged
until April 30, 1926. My Government will
take the necessary steps to enable the Reichs-
tag to pronounce upon the future Commer-
cial Agreement before April 22 next.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VORETZSCH.
To

His Excellency
Dr. Vasco BORGES,

Minister for Foreign Affairs,
Lisbon.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 378/26.

LISBON, March 23, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter of this day's date in which you
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avez bien voulu, au nom de votre gouverne-
ment, proposer la prorogation jusqu'au 30
avril prochain de l'Accord commercial entre le
Portugal et l'Allemagne du 31 d~cembre 1924,
le nouvel accord, sign le 2o courant, ne pouvant
6tre ratifi6 par le Reichstag avant la fin du
mois en raison des vacances de P~ques. Vous
avez bien voulu 6galement me donner l'assu-
rance que votre gouvernement prendrait les
dispositions n6cessaires pour que le Parlement
allemand se prononce avant le 22 avril pro-
chain sur l'accord r~cemment conclu.

En r~ponse h votre communication, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre que le Gou-
vernement de la R~publique, tenant compte
des raisons expos~es par le Gouvernement du
Reich et prenant acte de sa d~claration d'apr~s
laquelle il s'efforcera d'obtenir le vote du Par-
lement avant la date indiqu~e (de l'entr~e en
application) de l'accord r~cemment conclu
consid~re qu'en vertu du pr~sent 6change de
notes, l'accord commercial en vigueur est
prorog6 jusqu'au 3o avril 1926.

Veuillez agr~er, etc..

(Sign6) VASCO BORGES.

M. le Dr E. A. VORETZSCH.
etc., etc., etc.

III.

LGATION D'ALLEMAGNE.

No 612.

LISBONNE, le 3 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE.

Comme suite h ma lettre No 502 du 23 mars
1926, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouverne-
ment, de faire connaitre h Votre Excellence
qu'il n'a malheureusement pas t6 possible au
Conseil du Reich et au Reichstag allemand de
se prononcer au sujet de l'Accord commercial
germano-portugais sign6 h Lisbonne le 20
mars 1926.

Le Reichstag ne devant se r~unir de nouveau
que le 27 avril, la ratification de l'accord
commercial ne pourra, malheureusement, avoir
lieu assez t6t pour que l'accord puisse entrer
en vigueur le ier mai.

propose on behalf of your Government that
the Commercial Agreement of December 31,
1924, between Portugal and Germany should
be prolonged until April 30 next, as the new
Agreement, signed on the 2oth of this month,
cannot be ratified by the Reichstag before the
end of the month owing to the Easter vacation.
You also assure me that your Government
will take the necessary steps in order that the
Reichstag may pronounce upon the Agreement
recently concluded, before April 22 next.

In reply I have the honour to inform Your
Excellency that the Government of the Repub-
lic, taking account of the reasons given by-,
the Reich Government and of its statement
that it will try to obtain the vote of the
Reichstag before the date given for the entry
into force of the Agreement recently concluded,
considers that, in virtue of the present exchange
of notes, the Commercial Agreement in force
is prolonged until April 30, 1926.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VASCO BORGES.

To Dr. E. A. VORETZSCH.
etc., etc., etc.

III.

GERMAN LEGATION.

No. 612.

LISBON, April 3, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

In pursuance of my letter No. 502 dated
March 23, 1926, I am instructed by my Govern-
ment to inform Your Excellency that it has
unfortunately been impossible for the Council
of the Reich and the Reichstag to pronounce
upon the German-Portuguese Commercial Agree-
ment signed at Lisbon on March 20, 1926.

As the Reichstag will not meet again until
April 27, the ratification of the Commercial
Agreement cannot unfortunately take place
soon enough for the Agreement to enter into
force on May i.
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En consequence, mon gouvernement m'a
charg6 de solliciter de Votre Excellence une
nouvelle prorogation de l'accord commercial
provisoire jusqu'au 2 juin 1926. Mon gouverne-
ment soumettra le nouvel accord au Reichstag
immddiatement apr~s les vacances, en sorte
que la ratification et la mise en vigueur pourront
probablement avoir lieu d~s la premiere quin-
zaine de mai.

Veuillez agr~er, etc...

(Sign6) VORETZSCH.

Son Excellence
le Dr Vasco BORGES

Ministre des Affaires 6trang~res,
Lisbonne.

MINISTARE DES AFFAIRES
iTRANGtRES.

DIRECTION G]tNtRALE DES AFFAIRES

COMMERCIALES ET CONSULAIRES.

PREMIER BUREAU.

No 378/26.

LISBONNE, le 14 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu, par une note No 612
du 3 courant, me faire connaitre que le Reichs-
tag ayant ajourn6 ses travaux jusqu'au 27
avril, il ne serait pas possible au Gouvernement
allemand de ratifier, avant le ier mai, l'Accord
commercial sign6 h Lisbonne le 20 mars. C'est
pourquoi vous avez et6 charg6 de me proposer
de proroger jusqu'au 2 juin prochain l'accord
commercial en vigueur, le Gouvernement du
Reich s'engageant h ddposer le nouvel accord
devant le Parlement apr~s les fetes de PAques
de mani~re h obtenir sa ratification et son
entrde en vigueur dans la premiere quinzaine
de mai.

En r6ponse h votre communication, j'ai
l'honneur de vous faire connaitre que, tenant
compte des conditions de fait indiqu6es par
Votre Excellence et prenant acte de la promesse
du Gouvernement allemand de soumettre au
Reichstag aussit6t apr~s les fetes de PAques
l'Accord commercial sign6 rdcemment, le Gou-
vernement de la Ripublique consid~re qu'en
vertu du prdsent 6change de notes l'Accord

Accordingly, my Government has instructep
me to request Your Excellency to grant a
further extension of the provisional Commercial
Agreement until June 2, 1926.

My Government will submit the new Agree-
ment to the Reichstag immediately after the
vacation so that it can probably be ratified
and put into force in the first fortnight of May.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VORETZSCH.

His Excellency
Dr. Vasco BORGES,

Minister for Foreign Affairs,
Lisbon.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF COMMERCIAL AND

CONSULAR QUESTIONS.

FIRST BUREAU,

NO. 378/26.

LISBON, April 14, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

In a Note No. 612 of April 3 you informed me
that, as the Reichstag would not be meeting
until April 27, it would not be possible for the
German Government to ratify the Commercial
Agreement signed at Lisbon on March 20,
before May i. You were therefore instructed
to propose the extension of the commercial
Agreement at present in force until June 2
next, the Reich Government undertaking to
submit the new Agreement to the Reichstag
after the Easter vacation with a view to
obtaining its ratification and entry into force
during the first fortnight of May.

In reply, I have the honour to inform you
that, in view of the circumstances to which
Your Excellency refers, and taking note of
the promise by the German Government to
submit the recently signed Commercial Agree-
ment to the Reichstag immediately after the
Easter vacation, the Government of the Repub-
lic considers that, in virtue of the present
exchange of notes, the Commercial Agreement
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commercial entre le Portugal et l'Allemagne,
du 31 d~cembre 1924, est prorog6 jusqu'au 2
juin prochain.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc...

(Sign6) VAScO BORGES.

M. le Dr E. A. VORETZSCH,
etc., etc., etc.

No 856. - I CHANGE DE NOTES1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET FRANQAIS ACCORDANT DES FACI-
LITES RRCIPROQUES AUX MARINS ET
GRADIRS DE LA MARINE BRITANNIQUE
ET DE LA MARINE FRAN AISE TRA-
VERSANT LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS. PARIS, LES 5 ET 28 JANVIER
1925.

ECHANGE DE NOTES POUR L'EXTENSION A DES
PETITS D]PTACHEMENTS MILITAIRES DES DIS-
POSITIONS DE L'AcCORD DES 5 ET 28 JANVIER
1925. PARIS, LES 18 JUIN ET 7 DItCEMBRE 1925.

Communiqui par le Ministdre des Al/aires itran-
geres de Sa Majest6 britannique, le 14 avril
1926.

I.

W. 5793/849/50)

No. 454.
(689/4/1925)

June 18, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Your Excellency will recollect that by an
exchange of notes dated January 5 and
January 28, 1925, an agreement was concluded
between our respective Governments whereby
general permission was granted to naval ratings
of either country proce-ding to or from their
ships and travelling in uniform and in posses-
sion of passports to pass through the territory
of the other.

Vol XXXIII, page 335 de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations.

of December 31, 1924, between Portugal and
Germany is prolonged until. June 2 next.

I have the honour, etc.

(Signed) VASCO BORGES.

To Dr. E. A. VORETZSCH,
etc., etc., etc.

No. 856. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN THE BRITISH AND FRENCH
GOVERNMENTS AGREEING TO THE
RECIPROCAL GRANT OF FACILITIES
TO BRITISH AND FRENCH NAVAL
RATINGS PASSING RESPECTIVELY
THROUGH BRITISH AND FRENCH
TERRITORY. PARIS, JANUARY 5 AND
28, 1925.

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE PROVI-

SIONS OF THE AGREEMENT OF JANUARY 5 AND
28, 1925, TO SMALL BODIES OF TROOPS,
PARIS JUNE 18, AND DECEMBER 7, 1925.

Communicated by His Britannic Majesty's

Foreign Ofice, April 14, 1926.

2TRADUCTION - TRANSLATION

(W. 5793 /849/5o)
No 454.

(689/4/1925)

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le 18 juin 1925.

Votre Excellence se rappellera que, par un
6change de notes en date des 5 et 28 janvier
1925, un accord est intervenu entre nos gou-
vernements respectifs aux termes duquel les
marins et officiers de marine de l'un des pays
se rendant h bord ou venant de leur navire, sont
autoris6s h traverser, en uniforme et munis de
passeports, le territoire de l'autre pays.

'Vol. XXXIII, page 335 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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I have now the honour to inform Your
Excellency that His Majesty's Government have
for some time past been endeavouring to reach
a similar agreement with the Italian Govern-
ment and that the Italian Government has
suggested that the scope of any such agreement
should be extended so as to include small bodies
of military troops other than officers, and
individual soldiers in uniform.

His Majesty's Government are ready to
fall in with this suggestion, and they would
welcome the extension of the existing agree-
ment with the Government of the Republic
so as to cover also small bodies of military
troops, other than officers, and individual
soldiers. In no case would the strength of any
" small body of military troops " exceed ten
men.

In these circumstances I am instructed to
make a formal proposal to Your Excellency that
the agreement under the notes of January 5
and January 28, 1925, should be extended in
this manner, and I am to suggest that, should
Your Excellency agree to this proposal, the
present note and Your Excellency's reply
should be regarded by His Majesty's Govern-
ment and the Government of the Republic
as constituting an agreement between them in
the matter.

I have the honour, etc.

(Signed) ERIC PHIPPS.

His Excellency
Monsieur Aristide BRIAND,

Minister for Foreign Affairs.

II.

RtPUBLIQUE FRANqAISE, PARIS.

(W. 11398/849/5o)

MINISTkRE
DES AFFAIRES f-TRANGtRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES ADMINISTRATIVES

ET TECHNIQUES.

Sous-DIRECTION DES
AFFAIRES ADMINISTRATIVES ET DES

UNIONS INTERNATIONALES.

Le ministre des Affaires 6trang~res a l'hon-
neur de faire connaitre h l'Ambassade de Grande-

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 s'est, depuis
quelque temps, efforce d'aboutir h un accord
analogue avec le Gouvernement italien -et que le
Gouvernement italien a propos6 d'6tendre la
port~e de tout accord de ce genre de mani~re h
en faire b~n~ficier 6galement les petits d~tache-
ments militaires les soldats isol6s en uniforme.

Le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6
h se rallier h cette suggestion et il serait heureux
que l'accord existant avec le Gouvernement de
la R~publique ffit 6tendu de mani~re h en faire
b~n~ficier 6galement les petits d6tachements
militaires autres que des officiers, ainsi que
les soldats isols. En aucun cas, les effectifs de ces
(( petits d6tachements militaires ) ne pourront
exc~der dix hommes.

Dans ces circonstances, je suis charg6 de
proposer officiellement h Votre Excellence que
l'accord intervenu aux termes des notes des
5 et 28 janvier 1925 soit 6tendu dans ce'sens,
et j'ai mission de prier Votre Excellence, au
cas oh cette proposition serait accept~e, de bien
vouloir admettre que l'accord h ce sujet, entre
le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouverne-
ment de la R~publique, r~sulte de la pr~sente
note et de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) ERIC PHIPPS.

Son Excellence
Monsieur Aristide BRIAND,

Ministre des Affaires 6trangres.

II.

FRENCH REPUBLIC, PARIS.

(W. 11398/849/5o.)
MINISTRY FOR FOREIGN

AFFAIRS.

DIRECTORATE

OF ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL

AFFAIRS.

SUB-DIRECTORATE
FOR ADMINISTRATIVE AFFAIRS AND

INTERNATIONAL UNIONS.

The Minister for Foreign Affairs has the
honour to inform the British Ambassador,
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Bretagne, en se r~f~rant hi sa note No 807 du
30 octobre dernier, que le Gouvernement de ]a
R~publique a d~cid6 d'adh6rer h la proposition
du Gouvernement britannique tendant h l'ex-
tension h de petits d6tachements militaires n'ex-
c6dant pas dix hommes, du b~n6fice de la Con-
vention intervenue entre la Grande-Bretagne
et la France, et aux termes de laquelle les
marins et officiers de marine de l'un des pays
sont autorisds h traverser, en uniformes et
munis de passeports, le territoire de l'autre
pays.

Le Ministre des Affaires 6trang~res prie
l'Ambassade de Grande-Bretagne de vouloir
bien admettre que l'adh6sion du Gouvernement
de la R~publique rdsulte de la pr~sente note.

PARIS, le 7 dicembre 1925.

Ambassade de Grande-Bretagne,
h Paris.

No. 868. - TREATY 1 BETWEEN FINLAND
AND THE UNITED KINGDOM FOR
THE EXTRADITION OF CRIMINALS,
SIGNED AT LONDON, MAY 30, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-
SION OF CERTAIN BRITISH DOMINIONS; INDIA
AND CERTAIN BRITISH MANDATED TERRITO-
RIES, TO THIS TREATY. HELSINGFORS, SEP-
TEMBER 14 AND DECEMBER 14, 1925.

Communicated by the Finnish Minister /or
Foreign A/airs, April 6, 1926, and by His
Britannic Majesty's Foreign Office, April 14,
1926.

BRITISH LEGATION,

HELSINGFORS, September 14, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I
have received from His Majesty's Principal

1 Vol. XXXIV, page 79 de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations.

with reference to his note No. 807 of October
30 last, that the Government of the French
Republic has decided to agree to the British
Government's proposal that the benefits of
the Convention concluded between Great Bri-
tain and France, whereby general permission
was granted to naval officers and ratings of
either country, travelling in uniform and in
possession of passports, to pass through the
territory of the other, should be extended so
as to include small bodies of military troops,
not exceeding ten men.

The Minister for Foreign Affairs requests the
British Ambassador to regard the present note
as constituting the adherence of the Govern-
ment of the Republic to the above proposal.

PARIS, December 7, 1925.

The British Embassy,
Paris.

No 868. - TRAITt 1 ENTRE LA FIN-
LANDE ET LE ROYAUME-UNI POUR
L'EXTRADITION DES MALFAITEURS,
SIGNt A LONDRES, LE 30 MAI 1924.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION A CE
TRAITt DE CERTAINS DOMINIONS BRITANNI-
QUES, L'INDE ET CERTAINS TERRITOIRES SOUS
MANDAT BRITANNIQUE. HELSINGFORS, LES 14
SEPTEMBRE ET 14 DItCEMBRE 1925.

Communiqud par le ministre des A//aires
itrangdres de Finlande le 6 avril 1926 et
par le Ministdre des A//aires gtrang~res de Sa
Majestd britannique le 14 avril 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

HELSINGFORS, le 14 septembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions qui m'ont
6t6 transmises par le principal secrdtaire d'Etat

1 Vol. XXXIV, page 79 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to inform Your Excellency that the
Commonwealth of Australia (including for this
purpose Papua and Norfolk Island), the Do-
minion of New Zealand, the Union of South
Africa, the Irish Free State, Newfoundland and
India have acceded to the Extradition Treaty
between the United Kingdom and Finland which
was signed at London on May 30, 1924, under
and in accordance with Article 17 of that
Treaty.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to offer to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) DOUGLAS MAcKILLOP.

His Excellency,
Dr. K. G. Idman.

Minister for Foreign Affairs,
Helsingfors.

BRITISH LEGATION

HELSINGFORS, December 14, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Article 19 of the Extradition Treaty between
the United Kingdom and Finland, signed at
London May 30, 1924, provides for the extension
of the provisions of that Treaty to any British
protectorate other than those mentioned, or to
any British protected State, or to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty.

In conformity therewith I have the honour
to notify that the Government of the Common-
wealth of Australia and the Government of the
Dominion of New Zealand, respectively, desire
the extension of the provisions of the above-
mentioned Treaty to the mandated territories
of New Guinea and Western Samoa. It is also
desired that the provisions of the Treaty may
be extended to the mandated territory of
Nauru. If this proposal is agreeable to the
Finnish Government, the date of the present
exchange of notes will accordingly be regarded
as the date on which these extensions take
effect.

de Sa Majest6 aux Affaires ftrangres, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votre
Excellence que le Commonwealth d'Australie
(comprenant h cet effet la Papouasie et l'Ile
Norfolk), le Dominion de la Nouvelle-Z6lande,
L'Union Sud-Africaine, l'Etat libre d'Irlande,
Terre-Neuve et l'Inde, ont adh6r6 au Trait6
d'extradition, conclu entre le Royaume-Uni et
la Finlande, et sign6 h Londres le 30 mai 1924,
aux termes de l'article 17 de ce trait6 et con-
form~ment aux dispositions dudit article.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) DOUGLAS MAcKILLOP.

Son Excellence
M. le Dr K. G. IDMAN,

Ministre des Affaires 6trangres,
Helsingfors.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

HELSINGFORS, le 14 dicembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article 19 du Trait6 d'extradition conclu
entre le Royaume-Uni et la Finlande et sign6
h Londres le 30 mai 1924 prdvoit l'extension
des dispositions dudit trait6 h tout protectorat
britannique autre que ceux qui y sont men-
tionnds, ou h tout Etat prot~g6 par l'Empire
britannique, ou h tout territoire pour lequel
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat
au nom de la Soci6t6 des Nations.

En consequence, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie et le Gouvernement du
Dominion de la Nouvelle-Z6lande, respective-
ment, d~sirent voir 6tendre les dispositions du
trait6 ci-dessus mentionn6 aux territoires sous
mandat de ]a Nouvelle-Guin6e et du Samoa
occidental. Ils d~sirent 6galement que les
dispositions du trait6 soient dtendues au ter-
ritoire sous mandat de Nauru. Dans le cas oii
le Gouvernement de Finlande adh~rerait h cette
proposition, la date du prdsent 6change de
notes serait, en consequence, consid6r~e comme
la date t partir de laquelle ces extensions pren-
draient effet.
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For the purpose of the application to these
territories of the first paragraph of Article 18
of the Treaty the Administrator of New Guinea,
the Administrator of Western Samoa, and the
Administrator of Nauru, respectively, will be
regarded as the chief authority thereof, and the
Consul of Finland at Sydney as the chief
consular authority of Finland.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) ERNEST RENNIE.

His Excellency,
Dr K. G. IDMAN,

Minister for Foreign Affairs.

(T. 13713/92/374)
No. 21772.

HELSINKI, December 14, 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In a Note, dated December 14, 1925, You,
Monsieur le Ministre, have, with reference to
the Article 19 of the Extradition Treaty
between Finland and the United Kingdom,
signed at London May 30, 1924, stated not only
that the Government of the Commonwealth of
Australia and the Government of the Dominion
of New Zealand, respectively, desire the exten-
sion of the provisions of the above-mentioned
Treaty to the mandated territories of New Guinea
and Western Samoa, but also that the extension
of the same Treaty to the mandated territory
of Nauru is in the same way desired.

In consequence hereof I have the honour of
informing You, that the President of the
Republic of Finland has found it possible to
accept the proposal as to extending the provi-
sions in the Aiticle 19 of the Extradition Treaty
between Finland and the United Kingdom to
the mandated territories of New Guinea, Wes-
tern Samoa and Nauru. The date of the present
exchange of Notes will accordingly be regarded
as the date on which these extensions take
effect.

For the purpose of the application to these
territories of the first paragraph of Article

Aux fins de l'application h ces territoires,
du premier paragraphe de l'article 18 du trait,
l'administrateur de la Nouvelle-Guin~e, l'ad-
ministrateur du Samoa occidental et l'admi-
nistrateur de Nauru, respectivement, seront
consid~rs comme les plus hautes autorit~s
de ces territoires, et le consul de Finlande "h
Sydney, comme la plus haute autorit6 consu-
laire de Finlande.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) ERNEST RENNIE.

Son Excellence
le Dr K. G. IDMAN,

Ministre des Affaires 6trangres.

(T. 13713/92/374)
No 21772.

HELSINGFORS, le 14 dicembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date du 14 ddcembre 1925,
et en vous rifrant h l'arricle 19 du Trait6
d'extradition conclu entre la Finlande et le
Royaume-Uni et sign6 i Londres, le 30 mai
1924, vous avez ddclar6 que non seulement le
Gouvernement du Commonwealth d'Australie
et le Gouvernement du Dominion de la Nou-
velle-ZWlande, respectivement, ont exprim6 le
d6sir de voir 6tendre les dispositions du trait6
pr6cit6 aux territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin6e et du Samoa occidental, mais
encore qu'ils d~sirent que ledit trait6 s'6tende
de la m~me maninre au terriroire sous mandat
de Nauru.

En cons6quence, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que le President de la R~publique
de Finlande a jug6 possible d'accepter la
proposition tendant h 6tendre les dispositions
de l'article 19 du Trait6 d'extradition conclu
entre la Finlande et le Royaume-Uni, aux ter-
ritoires sous mandat de ]a Nouvelle-Guin~e,
du Samoa occidental et de Nauru. La date du
prdsent 6change de notes sera, en consdquence,
consid~r6e comme la date ht partir de laquelle
ces extensions prendront effet.

Aux fins de l'application h ces territoires,
du premier paragraphe de l'article 18 du
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18 of the Treaty the Consul of Finland at Sydney
will be regarded as the chief consular authority
of Finland and the Administrators of New
Guinea, Western Samoa, and Nauru, respective-
ly, as the chief authority thereof.

I avail myself of this opportunity to renew to
You, Monsieur le Ministre, the assurance of my
highest consideration.

(Signed) K. G. IDMAN.

His Excellency,
Mr. Ernest RENNIE M.V.O.

His Britannic Majesty's Minister,
etc., etc., etc.

Helsinki.

No. 895. - TREATY' OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN AUSTRIA AND
GREAT BRITAIN, SIGNED AT LONDON,
MAY 22, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-
SION TO THIS TREATY OF CERTAIN BRITISH
COLONIES, PROTECTORATES AND MANDATED
TERRITORIES. VIENNA JUNE 5, AND 26, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofce, November 3, 1926.

Enclosure in Vienna Despatch No. 212.

I.

BRITISH LEGATION.

VIENNA, June 5th, 1926.

Mr. FEDERAL CHANCELLER,

With reference to the communication No.
13.873-18 of June I8th, 1925, from the Federal

I Vol. XXXV, page 175 de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations.

traitd, le consul de Finlande h Sydney sera
considdr6 comme la plus haute autorit6 consu-
laire de Finlande et l'administrateur de la
Nouvelle-Guin6e, l'administrateur du Samoa
occidental et l'administrateur de Nauru, res-
pectivement, comme les plus hautes autorit~s
de ces territoires.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) K. G. IDMAN.

Son Excellence,
M. Ernest RENNIE M.V.O.,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
etc., etc., etc.,

Helsingfors.

No 895. - TRAITIt1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'AUTRICHE
ET LA GRANDE-BRETAGNE, SIGNt A
LONDRES, LE 22 MAI 1924.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION A CE
TRAIT]t DE CERTAINES COLONIES, PROTECTO-
RATS ET TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITAN-
NIQUE. VIENNE LES 5 ET 26 JUIN 1926.

Communiqu6 par le Ministdre des Al/aires
jtrangdres de Sa Majest6 britannique, le
3 novembre 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION

Lettre contenue dans la d6p~che de Vienne,
No 212.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

VIENNE, le 5 juin 1926.

MONSIEUR LE CHANCELIER FtDtRAL,

Me r~fdrant h la communication No 13.873-18
du 18 juin 1925, dmanant du ministre fdd~ral

1 Vol. XXXV, page 175 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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Minister for Foreign Affairs concerning the
accession of Southern Rhodesia to the Anglo-
Austrian Treaty of Commerce and Navigation.
I have the honour, in accordance with instruc-
tions received from His Britannic Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
to inform you that the following British Colonies
and Protectorates desire to accede to the Treaty
in question :

British Guiana,
British Honduras,
Ceylon,
Cyprus,
Falkland Islands,
Gambia,
Gold Coast (including British sphere of

Togoland),
Hong Kong,
Jamaica and its dependencies,
Leeward Islands,
Malta,
Mauritius,
Nigeria (including British sphere of the

Cameroons),
Northern Rhodesia,
Nyasaland,
Palestine,
Saint Helena,
Somaliland,
Straits Settlements,
Trinidad,
Windward Islands:
Grenada,
Saint Lucia,
Saint Vincent.

(2) I have the honour to inform you in this
connection that the accession of Palestine to
the Treaty is to be regarded as subject to the
proviso that the Austrian Government would
not contemplate claiming, under the most-
favoured-nation clause of the Treaty, any
special terms granted by Palestine to Syria
under an agreement made in accordance with
Article 18 of the Mandate.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, Mr. Federal Chancellor, the assurance
of my highest consideration.

(Signed) CHILSTON.
Dr. RAMEK,

Federal Chancellor,
Vienna.

des Affaires 6trang~res, et relative h l'accession
de la Rhod~sie du Sud au Traitd de commerce et
de navigation entre la Grande-Bretagne et
l'Autriche, j'ai l'honneur, d'ordre du principal
secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trangres, de vous informer que les colonies
et protectorats britanniques suivants d~sirent
acceder au trait6 en question

Ceylan,
C6te de l'Or (y compris la zone britan-

nique du Togo),
Chypre,
Falkland (Iles),
Gambie,
Guyane britannique,
Honduras britannique,
Hong-Kong,
Iles du Vent

Grenade,
Sainte-Lucie,
Saint-Vincent,

Iles sous le Vent,
Malte,
Maurice,
Nigeria (y compris la zone britannique

du Cameroun),
Jamaique et ses d~pendances,
Nyassaland,
Palestine,
Rhod~sie du Nord,
Sainte-Hlne,
Somalie,
Straits Settlements,
Trinit&

J'ai l'honneur de vous informer, h cette occa-
sion, que 'accession de la Palestine au trait6
doit 6tre consid~r~e comme donn~e sous la
r~serve que le Gouvernement autrichien ne se
pr6vaudra pas de la clause de la nation la plus
favoris6e du trait6, pour revendiquer le traite-
ment special accord6 par la Palestine h la Syrie,
en vertu d'un accord conclu conform6ment h
l'article 18 du mandat.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) CHILSTON.

A M. le Dr RAMEK,
Chancelier f~ddral,

Vienne.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

Enclosure in Vienna Despatch Number 212.

BUNDESKANZLERAMT,
AUSWKRTIGE ANGELEGENHEITEN,

13.027-15.

HERR GESANDTER!

Ich beehre mich Euer Exzellenz den Empfang der Note vom 5. Juni I.J., betreffend
den Beitritt mehrerer britischer Kolonien und Protektorate zu dem zwischen Osterreich und
Grossbritannien abgeschlossenen Handels- und Schiffahrtsvertrag, ergebenst zu bestdtigen.

Die Bundesregierung nimmt zur Kenntnis, dass der Beitritt des Mandatlandes Paldstina mit
dem Vorbehalt erfolgt, dass die 6sterreichische Bundesregierung aus dem Titel der Meistbegiinsti-
gung nicht jene Begfinstigungen beanspruchen kann, die seitens Palastinas gemdss Artikel 18 des
Mandates dem Mandatlande Syrien eingerdumt werden.

Genehmigen, Herr Gesandter, den Ausdruck meiner vollkommensten Hochachtung.

WIEN, am 26 Juni 1926.

Seiner Exzellenz
dem Herrn k6niglich grossbritannischen Ges

Viscount CHILSTON,
Wien.

1 TRADUCTION.

Lettre contenue dans la d6p~che de Vienne,
No 212.

II.

CHANCELLERIE FfDtRALE.
SERVICE DES AFFAIRES fTRANGhRES.

13.027-15.

VIENNE, le 26 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception h Votre
Excellence de la note du 5 juin 1926, relative h
l'accession de plusieurs colonies et protectorats
britanniques au Trait6 de commerce et de navi-
gation conclu entre l'Autriche et la Grande-
Bretagne.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

Der Generalsekretir:
(Signed) PETER.

1 TRANSLATION.

Enclosure in Vienna Despatch No. 212.

II.

FEDERAL CHANCELLERY,
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

13.027-15.

VIENNA, June 26, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your Note of June 5, 1926, regarding the
accession of a number of British Colonies and
Protectorates to the Anglo-Austrian Treaty of
Commerce and Navigation.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Le Gouvernement f~dral prend acte que
l'accession du territoire sous mandat de la
Palestine est effectude sous la r~serve que le
Gouvernement f~ddral autrichien ne peut reven-
diquer, en se prdvalant de la clause de la nation
la plus favoris~e, le traitement de faveur que la
Palestine accorde au territoire sous mandat de
la Syrie, conformdment h l'article 18 du mandat.

Veuillez agrder, etc.

Le Secrtaire giniral
(Sign6) PETER.

To
His Excellency viscount CHILSTON,

His Britannic Majesty's Minister,
Vienna.

III.

BRITISH LEGATION.

VIENNA, July 27th, 1926.

MR. SECRETARY-GENERAL,

With reference to your Note No. 13.027-15 of
the 26th ultimo, I have the honour to inform
you that the Government of Tanganyika desires
to accede to the Anglo-Austrian Treaty of
Commerce and Navigation signed in London
on May 22nd, 1924.

I avail myself of this opportunity to renew to
you, Mr. Secretary-General, the assurance of
my highest consideration.

(Signed) CHILSTON.

Mr. Secretary-General PETER,
Federal Chancellery,

Department for Foreign Affairs,
Vienna.

The Federal Government notes that the
accession of Palestine to the Treaty is to be
regarded as subject to the proviso that the
Austrian Government will not contemplate
claiming under the most-favoured-nation clause
of the Treaty, any special terms granted by
Palestine to Syria under an agreement made
in accordance with Article 18 of the Mandate.

I have the honour, etc.,

(Signed) PETER,
Secretary- General.

Son Excellence le vicomte CHILSTON,
Ministre pldnipotentiaire de

Sa Majest6 britannique,
Vienne.

III.

LGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

VIENNE, le 27 juillet 1926.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE G]tNtIRAL,

Me r~fdrant h votre note No 13.027-15 du
26 juin, j'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement du Tanganyika d6sire acc6der au
Trait6 de commerce et de navigation conclu
entre la Grande-Bretagne et l'Autriche, et sign6
h Londres, le 22 mai 1924.

Je saisis cette occasion, etc..

(Sign6) CHILSTON.

Monsieur PETER,
Secr~taire g~ndral,

Chancellerie -f6d~rale,
Service des Affaires 6trang~res,

Vienne.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXTE.

BUNDESKANZLERAMT,
AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN.

Z.13.8o7-15.

HERR GESANDTER,

WIEN, am 2. August, 1926.

Ich beehre nich, Euer Exzellenz den Empfang der Note vom 27. Juli i.J., betreffend den
Beitritt der Regierung von Tanganyika zu dem zwischen Osterreich und Grossbritannien abge-
schlossenen Handels-und Schiffahrtsvertrag vom 22. Mai 1924 ergebenst zu bestaitigen.

Genehmigen, Herr Gesandter, den Ausdruck meiner volkommensten Hochachtung.

Der Generalsekretdr
(Signed) PETER.

Seiner Exzellenz,
Viscount CHILSTON,

k6niglich grossbritannischer Gesandter,
in Wien.

1 TRADUCTION.

CHANCELLERIE FADERALE.
SERVICE DES AFFAIRES tTRANGERES

Z.12.8o7-I5.

VIENNE, le 2 aoit 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser h Votre Excellence
reception de la note du 27 juillet 1926 an sujet
de l'accession du Gouvernement du Tanganyika
au Trait6 de commerce et de navigation, conclu
entre l'Autriche et la Grande-Bretagne, en date
du 22 mai 1924.

Veuillez agrder, etc.

Le Secritaire gingral

(Sign6) PETER.

Son Excellence le vicomte CHILSTON,

Ministre pldnipotentiaire de
Sa Majest6 britannique,

Vienne.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

FEDERAL CHANCELLERY,

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

Z.I3.807-I5.

VIENNA, August 2, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Note of July 27, 1926, regarding the acces-
sion of the Government of Tanganyika to the
Anglo-Austrian Treaty of Commerce and Navi-
gation of May 22, 1924.

I have the honour, etc.,

(Signed) PETER.
Secretary- General.

To His Excellency Viscount CHILSTON,
His Britannic Majesty's Minister,

Vienna.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



170 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1926

No 905. - CONVENTION' RELATIVE A
L'AMENAGEMENT DES FORCES HY-
DRAULIQUES INTERESSANT PLU-
SIEURS ETATS. GENIVE, LE 9 DRCEM-
BRE 1923.

RATIFICATION.

No. 905. - CONVENTION' RELATING TO
THE DEVELOPMENT OF HYDRAULIC
POWER AFFECTING MORE THAN ONE
STATE. GENEVA, DECEMBER 9, 1923.

RATIFICATION

D6p6t :
DANEMARK ............... 27 avril 1926.

No 929. CONVENTION' DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION ENTRE LA
SUPDE ET LA TCHRCOSLOVAQUIE, SI-
GNI E A STOCKHOLM, LE 18 AVRIL
1925.

Prisentj Li l'enregistrement par le dildgud per-
manent de la Ripublique tchicoslovaque au-
pros de la Socijtd des Nations, le 13 fivrier
1926.

L'Jchange des ratifications a eu lieu 4 Stockholm,
le 24 dicembre 1925.

No 943.- CONVENTION' 3CONCLUE EN-
TRE LES ETATS REPRE SENTES A LA
COMMISSION CENTRALE POUR LA NA-
VIGATION DU RHIN, RELATIVE AU
R]GIME DES PATENTES DE BATE-
LIERS DU RHIN, SIGNP-E A STRAS-
BOURG, LE 14 D]tCEMBRE 1922, AVEC
PROTOCOLE ADDITIONNEL Y AFFP_-
RENT, SIGNtI LE 22 D]tCEMBRE 1923.

Communiquie par le consul gjndral d'Allemagne
ii Genve, le 3 ao4t 1926.

Deposit :
DENMARK ............... April 27, 1926.

No. 929. -CONVENTION 2 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN SWEDEN
AND CZECHOSLOVAKIA, SIGNED AT
STOCKHOLM, APRIL 18, 1925.

Presented for registration by the Permanent
Delegate of the Czechoslovak Republic accre-
dited to the League of Nations, February 13,
1926.

The exchange of ratifications took place at
Stockholm, December 24, 1925.

No. 943. - CONVENTION 3 CONCLUDED
BETWEEN THE STATES REPRESEN-
TED ON THE CENTRAL COMMISSION
FOR THE NAVIGATION ON THE RHINE,
RELATIVE TO THE REGULATIONS FOR
RHINE NAVIGATION CERTIFICATES,
SIGNED AT STRASBURG, DECEMBER
14,1922, WITH ADDITIONAL PROTOCOL
APPERTAINING THERETO, SIGNED
DECEMBER 22, 1923.

Communicated by the German Consul- General
at Geneva, August 3, 1926.

'Vol. XXXVI, page 75 of this Series.

2 Vol. XXXVI, page 289 of this Series.

3 Vol. XXXVI, page 457 of this Series.

1 Vol. XXXVI, page 75 de ce recueil.
2 Vol. XXXVI, page 289 de ce recueil.

3 Vol. XXXVI, page 457 de ce recueil.
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No 944. - RItGLEMENT 1 RELATIF A
LA DELIVRANCE DES PATENTES DE
BATELIERS DU RHIN, DU 14 DII-
CEMBRE 1922.

DEUXItME ARTICLE ADDITIONNEL AU REGLE-

MENT CI-DESSUS.

Communiqug par le consul gjnjral d'Allemagne
d Genive, le 3 aot~t 1926.

RATIFICATION PAR LES PAYS-BAS
effective h partir du jer f6vrier 1926.

Communiqug par le ministre des Pays-Bas
a Berne, le 19 /ivrier 1926.

PATENTES DE BATELIERS.

La Commission centrale adopte la disposition
suivante, qui constitue un deuxi~me article
additionnel au R~glement du 14 d~cembre 1922,
relatif h la d~livrance des patentes de bateliers
du Rhin, et qui entrera en vigueur le Ier f~vrier
1926 :

s(Deuxidme article additionnel.

((Les candidats h la patente qui seront reus,
au cours de l'ann~e 1926, h l'examen de sortie
de 1'6cole de batellerie rh6nane, institute h
Anvers en 1924, b~n6ficieront de ]'article addi-
tionnel du 27 avril 1925 au R~glement du
14 d~cembre 1922, relatif h la d6livrance des
patentes de bateliers du Rhin. s

No 957. - ACCORD 3 COMMERCIAL PRO-
VISOIRE ENTRE L'ALLEMAGNE ET
L'UNION I CONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE, SIGNE A BERLIN, LE
4 AVRIL 1925.

Communiqu6 par le consul gingral d'Allemagne
d Gendve, le 3 aoult 1926.

'Vol. XXXVII, page 9 de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des

Nations.
' Vol. XXXVII, page 203 de ce recueil.

No. 944. - REGULATIONS 1 CONCERNING
THE GRANTING OF RHINE NAVIGA-
TION CERTIFICATES OF DECEMBER
14, 1922.

SECOND ADDITIONAL ARTICLE TO THE ABOVE

REGULATIONS.

Communicated by the German Consul-General
at Geneva, August 3, 1926.

RATIFICATION BY THE NETHERLANDS.
Effective as from February I, 1926.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, February 19, 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NAVIGATION CERTIFICATES.

The Central Commission adopts the follow-
ing provision, which shall constitute a second
additional article to the Regulations of De-
cember 14, 1922, applying to the granting of
Rhine Navigation certificates, and shall come
into force on February I, 1926.

" Second additional Article.

The benefits of the additional Article, dated
April 27, 1925, to the Regulations of December
14, 1922, applying to the granting of Rhine
Navigation certificates shall be extended to
candidates for a master's certificate who are
allowed during the year 1926 to take the
leaving examination of the Rhine Navigation
School, instituted at Antwerp in 1922.

No. 957. - PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT 3 BETWEEN GERMANY
AND THE ECONOMIC UNION OF BEL-
GIUM AND LUXEMBURG, SIGNED AT
BERLIN, APRIL 4, 1925.

Communicated by the German Consul-General
at Geneva, August 3, 1926.

Vol. XXXVII, page 9 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
Vol. XXXVII, page 203 of this Series.
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No. 961. - TREATY1 BETWEEN GREAT
BRITAIN AND LATVIA FOR THE EX-
TRADITION OF CRIMINALS, SIGNED
AT RIGA, JULY 16, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-
SION OF CERTAIN BRITISH DOMINIONS, INDIA,
AND CERTAIN BRITISH MANDATED TERRI-
TORIES TO THIS TREATY. RIGA, NOVEMBER
29, 1925.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, April 14, 1926.

BRITISH LEGATION.

No. M. R. 73.

RIGA, December 29, 1925.

YOUR EXCELLENCY,
I have the honour, on instructions received

from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to notify to Your
Excellency, for the information of the Latvian
Government, the accession to the Extradition
Treaty between the United Kingdom and
Latvia, signed at Riga on July 16, 1924, under
and in accordance with Article 17 of that
Treaty, of :

The Commonwealth of Australia,
The Dominion of New Zealand,
The Union of South Africa,
The Irish Free State,
Newfoundland,
India.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. C. T. VAUGHAN.

Son Excellence
Monsieur G. ALBAT,

Gdrant du Minist6re des Affaires ftrangres,
Riga.

1 Vol. XXXVII, page 369 de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des

Nations.

No 961. - TRAITIt 1 ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET LA LETTONIE POUR
L'EXTRADITION DES MALFAITEURS,
SIGNIt A RIGA, LE I6 JUILLET 1924.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION A CE
TRAITt DE CERTAINS DOMINIONS BRITANNI-
QUES, L'INDE ET CERTAINS TERRITOIRES SOUS
MANDAT BRITANNIQUE. RIGA, LE 29 DtCEMBRE
1925.

Communiqud par le Ministate des A//aires
itrangdres de la Majest britannique, le 14
avril 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No M. R. 73.

RIGA, le 29 dicembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, comme suite aux instructions
reques du principal secrtaire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang~res, de faire con-
naitre h Votre Excellence, h titre de rensei-
gnement pour le Gouvernement letton, que:

Le Commonwealth d'Australie,
Le Dominion de la Nouvelle-Z61ande,
L'Union Sud-Africaine,
L'Etat libre d'Irlande,
Terre-Neuve, et
L'Inde

ont adh~r6 au Trait6 d'extradition conclu
entre le Royaume-Uni et la Lettonie, et sign6
h Riga, le 16 juillet 1924, conformdment aux
termes de l'article 17 de ce trait6 et suivant
les dispositions dudit article.

Veuillez, etc.

(Sign6) J. C. T. VAUGHAN.

Son Excellence
Monsieur G. ALBAT,

G~rant du Ministr6 des Affaires 6trang~res,
Riga.

Vol. XXXVII, page 369 of this Series.
'Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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LATVIJAS
ARLIETU MINISTRIJA.

MINISTLRE DES AFFAIRES ]tTRANGhRES
DE LETTONIE.

No. R. 177 /25 /253.

RIGA, December 29, 1925.

EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note No. M. R. 73 of
Deiember 29, 1925, by which you inform me
of the accession of:

The Commonwealth of Australia,
The Dominion of New Zealand,
The Union of South Africa,
The Irish Free State,
Newfoundland, and
India,

to the Extradition Treaty between Latvia and
the United Kingdom, signed at Riga on July
16, 1924, under and in accordance with
Article 17 of that Treaty.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

(Signed) G. ALBAT.
Acting Minister jor Foreign A//airs.

His Excellency
Sir Tudor VAUGHAN,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Great Britain,

Riga.

BRITISH LEGATION.

No. M. R. 74.

RIGA, December 29, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

Article 19 of the Extradition Treaty between
the United Kingdom and Latvia, signed at
Riga on July 16, 1924, provides for the exten-
sion of the provisions of that Treaty to any

MINISTP-RE DES AFFAIRES ]tTRANGkRES
DE LETTONIE.

No R. 177/25/253.

RIGA, le 29 decembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de
la note No M. R. 73 du 29 d~cembre 1925, par
laquelle Votre Excellence m'informe que

Le Commonwealth d'Australie,
Le Dominion de la Nouvelle-Zdlande,
L'Union Sud-Africaine,
L'Etat libre d'Irlande,
Terre-Neuve, et
L'Inde.

ont adh~r6 au Trait6 d'extradition conclu
entre la Lettonie et le Royaume-Uni et sign6,
h Riga, le 16 juillet 1924, conformdment aux
termes de l'article 17 de ce trait6 et suivant
les dispositions dudit article.

Veuillez, etc.

(Sign6) G. ALBAT,
Ministre des A faires itrangdres,

par intirim.
Son Excellence

Sir Tudor VAUGHAN,
Envoy6 extraordinaire et ministre

pl6nipotentiaire de Grande-Bretagne,
Riga.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No M. R. 74.

RIGA, le 29 dicembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article 19 du Trait6 d'extradition conclu
entre le Royaume-Uni et la Lettonie, et sign6
h Riga, le 16 juillet 1924, pr~voit l'extension des
dispositions de ce trait6 h tout protectorat
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British protectorate other than those mentioned,
or to any British protected State, or to any
territory in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty.

In conformity therewith I have the honour
to notify that the Government of the Com-
monwealth of Australia, the Government of
the Dominion of New Zealand, and the Govern-
ment of the Union of South Africa, respectively,
desire the extension of the provisions of the
above-mentioned Treaty to the mandated
territories of New Guinea, Western Samoa and
South-West Africa. It is also desired that the
provisions of the Treaty may be extended to
the mandated territory of Nauru. If this
proposal is agreeable to the Latvian Govern-
ment, it will be understood that the date on
which such extension shall be regarded as
taking effect will be January I, 1926.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. C. T. VAUGHAN.

Son Excellence
Monsieur G. ALBAT,

G~rant du Ministate des Affaires ftrangres,
Riga.

MINISTLRE DES AFFAIRES tITRANGkRES

DE LETTONIE.

No. R. 174/25/254.

RIGA, December 29, 1925.

EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note No. M. R. 74 of
December 29, 1925, regarding the provisions
of Article 19 of the Extradition Treaty
between Latvia and the United Kingdom,
signed at Riga on July 16, 1924.

In reply to your proposal I have the honour
to state that the Latvian Government is agree-
able to extending the provisions of the above
Treaty to the mandated territories of New
Guinea, Western Samoa and South-West
Africa, as desired by the Government of the
Commonwealth of Australia, the Government
of the Dominion of New Zealand, and the

britannique autre que ceux qui y sont mention-
n~s, ou h tout Etat prot~g6 par l'Empire bri-
tannique, ou h tout territoire sur lequel Sa
Majest6 britannique a accept6 un mandat au
nom de la Socit6 des Nations.

2. En cons6quence, j'ai l'honneur de faire
savoir que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, le Gouvernement du Dominion de
la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine, respectivement, ddsirent
que les dispositions du trait6 ci-dessus men-
tionn6 soient 6tendues aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin~e, du Samoa occi-
dental et du Sud-Ouest Africain. On desire
6galement que les dispositions du trait6 soient
applicables au territoire sous mandat de Nauru.
Dans le cas oil le Gouvernement letton serait
dispos6 h accepter cette proposition, il est con-
venu que cette extension prendra effet bt dater
du 1 er janvier 1926.

Veuillez, etc.

(Sign6) J. C. T. VAUGHAN.

Son Excellence
Monsieur G. ALBAT,

G6rant du Ministre des Affaires 6trangres,
Riga.

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGERES
DE LETTONIE.

No R. 174/25/254.

RIGA, le 29 ddcembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de vous accuser r6ception de
]a note de Votre Excellence No M. R. 74 du
29 dcembre 1925 concernant les dispositions
de l'article 19 du Trait6 d'extradition conclu
entre la Lettonie et le Royaume-Uni et sign6
h Riga, le 16 juillet 1924.

En r~ponse h votre proposition, j'ai l'honneur
de d~clarer que le Gouvernement letton est
dispos6 h 6tendre les clauses du traitd ci-dessus
mentionn6 aux territoires sous mandat de Ia
Nouvelle-Guinie, du Samoa occidental et du
Sud-Oniest Africain, conform~ment au d~sir
exprim6 par le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie, le Gouvernement du Domi-
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Government of the Union of South Africa,
respectively. The same would refer to the
mandated territory of Nauru. It is understood
that the date on which such extension shall be
regarded as taking effect will be January
I, 1926.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) G. ALBAT.
Acting Minister for Foreign A/fairs.

His Excellency
Sir Tudor VAUGHAN,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Great Britain,

Riga.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE
EXTENSION OF THIS TREATY TO CERTAIN
TERRITORIES UNDER BRITISH MANDATE AND
TO THE BRITISH PROTECTED STATE OF NORTH
BORNEO. RIGA, JUNE 7, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofce, November 3, 1926.

BRITISH LEGATION,

M. R. 31.

RIGA, June 7th, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

Article 19 of the Extradition Treaty between
the United Kingdom and Latvia signed at
Riga July 16th 1924 provides for the extension
of the provisions of that treaty to any British
Protectorates other than those mentioned, or
to any British protected state, or to any territory
in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His
Britannic Majesty.

(2) In conformity therewith I have the
honour to notify that His Majesty's Government
desire the extension of the provisions of the
above-mentioned treaty to the British pro-

nion de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine, respectivement. Ces
dispositions s'appliqueraient 6galement au ter-
ritoire sous mandat de Nauru. I1 est convenu
que le Ier janvier 1926 sera consid~rd comme la
date h partir de laquelle cette extension prendra
effet.

Veuillez, etc.

(Sign6) G. ALBAT.
Ministre des A//aires 6trangdres

par intirim.

Son Excellence
Sir TUDOR VAUGHAN,

Envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Grande-Bretagne,

Riga.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION
DE CE TRAITt A CERTAINS TERRITOIRES

.SOUS MANDAT BRITANNIQUE ET AU PROTECTO-

RAT BRITANNIQUE DU BORNtO SEPTENTRIONAL.
RIGA, LE 7 JUIN 1926.

Communiqu6 par le Ministre des A//aires
itrangdres de Sa Majestj britannique, le
3 novembre 1926.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE,

M. R. 31.
RIGA, le 7 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article 19 du Trait6 d'extradition, conclu
entre le Royaume-Uni et la Lettonie et sign6
hL Riga, le 16 juillet 1924, pr6voit la possibilit6
d'6tendre les dispositions du trait6 h des pro-
tectorats britanniques autres que ceux qui
sont 6num~r~s dans ledit trait6 ou t tout autre
Etat plac6 sous la protection de la Grande-
Bretagne, ou ht tout territoire pour lequel
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat
de la Soci~t6 des Nations.

2. En cons~quence, j'ai l'honneur de porter
it votre connaissance que le Gouvernement de
Sa Majest6 d~sire 6tendre les dispositions du
Trait6 susmentionnd ht 1'Etat du Nord-Born~o,
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tected State of North Borneo, and to the
following mandated territories

PALESTINE,
BRITISH CAMEROONS,
TOGOLAND (BRITISH SPHERE),
TANGANYIKA TERRITORY.

(3) If this proposal is agreeable to the
Latvian Government the date of the present
exchange of notes will accordingly be regarded
as the date on which these extensions take
effect.

(4) In the case of Palestine it would be
understood that the provisions of the Treaty
which apply to British subjects, shall be deemed
to apply to all persons who are Palestinian
citizens or acquire such nationality under the
Palestinian citizenship Order in Council, 1925.

(5) For the purpose of the application
to the State of North Borneo and the above-
mentioned mandated territories of the first
paragraph of article 18 of the treaty, the follow-
ing shall be regarded as the Chief Authority
thereof :

State of North Borneo
The Principal Representative in Borneo

of the British North Borneo Company.

Palestine :
The High Commissioner (or in his absence

the Officer administering the Govern-
ment).

British Cameroons
The Governor of Nigeria (or in his

absence the Officer administering the
Government).

Togoland (British sphere)
The Governor of the Gold Coast (or in

his absence the Officer administering
the Government).

Tanganyika Territory:
The Governor (or in his absence the

Officer administering the Government).

(6) I have the honour at the same time to
tequest that Your Excellency will be good
enough to inform me of the designations of the
respective Chief Consular Officers of Latvia

plac6 sous la protection britannique, ainsi
qu'aux territoires sous mandat suivants

PALESTINE,
CAMEROUN BRITANNIQUE,

TOGO (ZONE BRITANNIQUE),

TERRITOIRE DE TANGANYIKA.

3. Si cette proposition est agr~6e par le
Gouvernement letton, la date du pr6sent
6change de notes sera consid6r6e comme la
date h laquelle l'extension du trait6 h ces
territoires entrera en vigueur.

4. Dans le cas de la Palestine, il serait entendu
que les dispositions du trait6 qui s'appliquent
aux sujets britanniques seront considdres
comme s'appliquant 6galement hi toutes les
personnes de nationalit6 palestinienne ou qui
acquirent cette nationalit6, en vertu de
l'Ordre en Conseil de 1925, relatif . la nationa-
lit6 palestinienne.

5. Aux fins d'application du premier para-
graphe de l'article 18 du traitS, h l'Etat du
Nord-Borndo et aux territoires sous mandat
susmentionns, seront considdrds comme fonic-
tionnaires principaux de ces Etat et territoires

Pour l'Etat du Nord Borneo :
Le principal reprdsentant h Borndo de la

((British North Borneo Company)).

Pour la Palestine :
Le Haut Commissaire (ou, en son absence,

l'administrateur du territoire).

Pour le Cameroun britannique :
Le gouverneur du Nigeria (ou en son

absence, l'administrateur du Terri-
toire).

Pour le Togo (zone britannique)
Le gouverneur de la C6te de l'Or (ou, en

son absence, l'administrateur du Terri-
toire).

Pour le Territoire de Tanganyika
Le gouverneur (ou, en son absence,

l'administrateur du territoire).

6. J'ai l'honneur de vous prier, en m~me
temps, de bien vouloir m'indiquer quels seront,
dans ces diff6rents territoires, les principaux
fonctionnaires consulaires de Lettonie qui
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by whom the requisitions referred to in article 18
of the treaty will be made.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. C. T. VAUGHAN.

His Excellency
Monsieur K. ULMANIS,

Minister for Foreign Affairs,
Riga.

II.

LATVIJAS ARLIETU MINISTRIJA.
MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DE LETTONIE.

No. R. 373/24/15981.

RIGA, June 7th, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's Note No. M. R. 31 of
today's date, regarding the provisions of
Article 19 of the Extradition Treaty between
Latvia and the United Kingdom, signed at
Riga on July 16th, 1924.

In reply to your proposal, I have the honour
to state that the Latvian Government is
agreea'-le to the extension of the provisions of
the above -mentioned treaty to the British
Protected State of North Borneo, and to the
following mandated territories

PALESTINE,
BRITISH CAMEROONS,

TOGOLAND (BRITISH SPHERE),
TANGANYIKA TERRITORY.

It is understood that the date of the present
exchange of Notes will be regarded as the date
on which these extensions take effect.

In the case of Palestine, it is understood that
the provisions of the treaty which apply to
British subjects, shall be deemed to apply
to all persons who are Palestinian citizens or
acquire such nationality under the Palestinian
citizenship Order in Council, 1925.

adresseront les demandes mentionn~es h l'ar-
ticle 18 du trait6.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) J. C. T. VAUGHAN.

Son Excellence
Monsieur K. ULMANIS,

Ministre des Affaires dtrang~res,
Riga.

II.

MINISTtRE DES AFFAIRES ]ITRANGtRES
DE LETTONIE,

No R. 373/24/15981.

RIGA, le 7 juin 1926,

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note No M. R. 31, en date de ce jour, concernant
les dispositions de l'article 19 du Trait6 d'extra-
dition conclu entre la Lettonie et le Royaume-
Uni et sign. h Riga, le 16 juillet 1924.

En r~ponse h votre note, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance que le Gouverne-
ment letton approuve l'extension des disposi-
tions du trait6 susmentionn6 ht l'Etat du Nord-
Borno, plac6 sous la protection britannique,
et aux territoires sous mandat suivants:

PALESTINE,

CAMEROUN BRITANNIQUE,
TOGO (ZONE BRITANNIQUE),

TERRITOIRE DE TANGANYIKA.

II est entendu que la date du present 6change
de notes sera considdrde comme la date h laquelle
l'extension du trait6 h ces territoires entrera
en vigueur.

Dans le cas de la Palestine, il est entendu
que les dispositions du trait6 qui s'appliquent
aux sujets britanniques seront consid~rdes
comme s'appliquant 6galement h toutes les
personnes de nationalit6 palestinienne, ou qui
acqui~rent cette nationalit6 en vertu de l'Ordre
en Conseil de 1925, relatif h la nationalitd
palestinienne.
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For the purpose of the application to the
State of North Borneo and the above-mentioned
mandated territories of the first paragraph
of Article 18 of the treaty, the Consul-General
of Latvia in London shall, pending the appoint-
ment of Latvian Consular Officers for the
respective territories, be regarded as the chief
Consular Officer of Latvia by whom the requi-
sitions referred to in Article 18 of the treaty
will be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) K. ULMANIS,

Minister /or Foreign Al/airs.

His Excellency
Sir Tudor VAUGHAN, K. C. M. G., M. V. 0.,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Great Britain,

Riga.

No 968. - ACCORD 1 ENTRE L'ESTHONIE
ET LA LETTONIE RELATIF AU PAS-
SAGE DE LA FRONTIMRE LETTO-
ESTHONIENNE PAR LES HABITANTS
DE LA ZONE LIMITROPHE, SIGNI A
RIGA, LE io JANVIER 1924.

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'AR-
TICLE 2 DE L'ACCORD CI-DESSUS, SIGNt A
TALLINN, LE 7 MAI 1925.

(Entri en vigueur le 15 juin 1925.)

Communiqui par le ministre des A//aires !tran-
gdres de Lettonie, le 15 octobre 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA Rtpu-
BLIQUE D'ESTHONIE, 6galement ddsireux de faci-
liter, dans toute la mesure du possible, le passage
de la frontire letto-esthonienne par les habitants

I Volume XXXVIII, page 103, de ce recueil.
2Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des

Nations.

Aux fins d'application du premier paragraphe
de l'article 18 du trait6 h l'Etat du Nord-
Borneo et aux territoires sous mandat sus-
mentionn~s, le consul g6n6ral de Lettonie
.i Londres sera, en attendant la nomination de
fonctionnaires consulaires lettons pour les
diffdrents territoires, considdr6 comme le prin-
cipal fonctionnaire consulaire de Lettonie,
auquel il appartiendra d'adresser les demandes
mentionn6es h l'article 18 du trait6.

Je saisis cette occasion, etc,

(Sign6) K. ULMANIS,

Mnistre des A//aires dtrangires.

Son Excellence
Sir Tudor VAUGHAN, K.C.M.G., M.V.O.,

Envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Grande-Bretagne,

Riga.

No. 968. - AGREEMENT 1 BETWEEN
ESTHONIA AND LATVIA CONCERNING
THE CROSSING OF THE LATVIAN-
ESTHONIAN FRONTIER BY THE IN-
HABITANTS OF THE FRONTIER ZONE,
SIGNED AT RIGA, JANUARY IO, 1924.

PROTOCOL MODIFYING ARTICLE 2 OF THE ABOVE
AGREEMENT, SIGNED AT TALLINN, MAY 7,
1925.

(Came into /orce June 15, 1925.)

Communicated by the Latvian Minister for
Foreign A//airs, October 15, 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE GOVERNMENT OF THE LATVIAN REPUBLIC
and THE GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN
REPUBLIC, being equally desirous of facilita-
ting as far as possible the crossing of the Latvian-
Esthonian frontier by the inhabitants of the

1 Volume XXXVIII, page 103 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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de la zone limitrophe, prdvu par l'accord passd h
Riga, le IO janvier 1924, sont convenus de
completer le texte de l'article 2 dudit accord
par la deuxi~me remarque suivante

Remarque 2.
Toutes les stations-fronti~re de la zone

limitrophe sont comprises dans la liste
officielle des points de passage. Les habi-
tants de la zone-fronti~re, d6tenteurs de
cartes de legitimation, sont autoris~s h
franchir la fronti~re auxdites stations, et
h se servir librement des trains du chemin
de fer dans la zone limitrophe de l'autre
Etat.

En foi de quoi les soussignds ont arr~td le
prdsent protocole qui sera soumis h la confir-
mation des gouvernements des deux Parties
contractantes et entrera en vigueur le 15 juin
1925.

Fait en double exemplaire et sign6 Tallinn,
le 7 mai 1925.

(Paraksts.) J. SESKIS.
(Paraksts.) C. R. PUSTA.

No 969. - ACCORD 1 ENTRE L'ESTHONIE
ET LA LETTONIE RELATIF A L'USAGE
COMMUN DES ROUTES SITUIIES DANS
LA ZONE LIMITROPHE, SIGNlR A RIGA,
LE 2 AVRIL 1924.

PROTOCOLE ADDITIONNEL COMPLtTANT LA LISTE
DES ROUTES ANNEXtE A L'ACCORD CI-DESSUS,
SIGNt A TALLINN, LE 3 MARS 1926.

Communiqug par le ministre des A//aires 9tran-
gdres de Lettonie; le 15 octobre 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA LETTONIE et LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'Es-
THONIE, 6galement ddsireux de faciliter, dans

I Vol. XXXVIII, page 113 de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations.

frontier zone, as provided for in the Agreement
concluded at Riga on January IO, 1924, have
agreed to supplement the text of Article 2 of
the said Agreement by the following Note 2

Note 2.
All the frontier stations within the

frontier zone shall be included in the
official list of crossing points. The inhabi-
tants of the frontier zone, if-in possession
of legitimation cards, shall be entitled to
cross the frontier at the said stations and
to make unrestricted use of the railways
in the frontier zone of the other country.

In faith whereof, the undersigned have
drawn up the present Protocol, which shall be
submitted for confirmation to the Govern-
ments of the two Contracting Parties and shall
come into force on June 15, 1925.

Done in duplicate and signed at Reval,
May 7, 1925.

(Signed) J. SESKIS.
(Signed) C. R. PASTOR.

No. 969. - AGREEMENT I BETWEEN ES-
THONIA AND LATVIA WITH REGARD
TO THE COMMON USE OF ROADS
SITUATED IN THE FRONTIER ZONE,
SIGNED AT RIGA, APRIL 2, 1924.

ADDITIONAL PROTOCOL COMPLETING THE LIST
OF ROUTES ANNEXED TO THE ABOVE AGREE-
MENT, SIGNED AT TALLINN, MARCH 3, 1926.

Communicated by the Latvian Minister for

Foreign A//airs, October 15, 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The GOVERNMENT OF LATVIA and the GOVERN-
MENT OF THE ESTHONIAN REPUBLIC, being
equally desirous of facilitating as far as possible

1 Vol. XXXVIII, page 113 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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toute la mesure du possible, le passage de la
fronti~re letto-esthonienne aux habitants de la
zone limitrophe, sont convenus de compl6ter la
liste des routes annex~e 'accord relatif h
l'usage commun des routes de la zone limitro-
phe, conclu entre la Lettonie et l'Esthonie, le
2 avril 1924, h Riga, conformdment h I'article
premier de cet accord, par les routes ci-dessous
d~nomm~es.

L'annexe No I de l'accord susmentionn6,
c'est-h-dire la liste des routes mises par l'Es-
thonie h la disposition des habitants de la
zone limitrophe lettone, sera compl6tde par les
routes suivantes :

i. Route passant d'Aina~i (Lettonie) par
la ferme de Nepstu (Esthonie) h la ferme
de Petramurdi (Lettonie).

2. Route passant par la fort de Skul-
bergi de la ferme de Tausta h la ferme de
Kambi.

3. De la ferme de Ozolin (commune
d'Ipiki, Lettonie) par la ferme de Lemba
(Kalnin) au bourg M6isekfila (Esthonie).

4. De la ferme de Veiksi (Purgali,
commune d'Ipiki, Lettonie) par les fermes
de Purklavi et de Rukuli (Esthonie) jus-
qu'h la fronti~re d'Etat pros du passage
de chemin de fer.

5. De la ferme d'Auli (Lettonie) par la
ferme de Kirbeli (Esthonie) h la station
de Kirbeli (Lettonie).

6. De la ferme de Braksi (commune
d'Arakste, Lettonie) h la route de transit
d'Arakste Kirbeli, pros du moulin de Veski.

7. De la ferme de Napsi (commune de
Terneja, Lettonie) hi la route de transit
d'Arakste-Kirbeli.

8. De la ferme Braksi (Lettonie) par la
ferme Zolpak (Esthonie) h la route de
Rujiena-Laatre.

9. De la ferme de Kopner (commune
d' Omuli, Lettonie) par la propri~t6 Era
Esthonie) et la ferme Lavina h la fronti~re
pros des prairies Kopreni et Inus.

IO. De la ferme Veska (commune Jaun-
Roze, Lettonie) par la propridt6 Hincing
(Esthonia) h ]a prairie de Lode.

the crossing of the frontier between Latvia and
Esthonia by the inhabitants of the frontier zone,
have agreed, in conformity with Article i of
the Agreement, with regard to the common use
of roads situated in the frontier zone which
was concluded between Latvia and Esthonia
on April 2, 1924, at Riga to supplement the list
of routes annexed to that Agreement, by the
roads mentioned hereunder.

Annex I of the above-mentioned Agreement,
that is to say, the list of routes placed by
Esthonia at the disposal of the inhabitants of the
Latvian frontier zone, shall be supplemented
by the following routes :

(I) Road from AinaEi (Latvia) by way
of the farm of Nepstu (Esthonia) to the
farm of Petramurdi (Latvia).

(2) Road leading by the Skulbergi
Forest from the farm of Tausta to the
farm of Kambi.

(3) From the farm of Ozolin (Latvia,
Commune of Ipiki) by way of the farm
of Lemba (Kalnin) to the small town of
Moisekiila (Esthonia).

(4) From the farm of Veiksi (Purgali,
Latvia, Commune of Ipiki) by way of the
farms of Purklavi and Rukuli (Esthonia)
as far as the national frontier near the
railway crossing.

(5) From the farm of Auli (Latvia) by
way of the farm of Kirbeli (Esthonia) to
Kirbeli station (Latvia).

(6) From the farm of Braksi (Latvia,
Commune of Arakste) to the Arakste-
Kirbeli road near Veski Mill.

(7) From .the farm of Napsi (Latvia,
Commune of Terneja) to the Arakste-
Kirbeli road.

(8) From the farm of Braksi (Latvia)
by way of the farm of Zolpak (Esthonia)
to the Rujiena-Laatre road.

(9) From the farm of Kopner (Latvia,
Commune of Omuli) by way of the Era
estate (Esthonia) and Lavina farm to the
frontier near the meadows of Kopreni and
Inus.

(IO) From Veska farm (Latvia, Com-
mune of Jaun-Roze) by way of the Hincing
estate (Esthonia) to the meadow of Lode.
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ii. De la ferme Veska par la ferme
Peraierve (Mirka) au bourg d'Ope.

12. De la ferme Vitums (commune de
Jaun-Roze) par la Nalakauri (Esthonie) h
la ferme de Kalakauri (Lettonie).

L'annexe No 2, c'est-h-dire la liste des routes
mises par la Lettonie h la disposition des habi-
tants de la zone limitrophe esthonienne, sera
complkt6e par les routes suivantes :

r. De la propridt6 de Holdre (Esthonie)
par Hargmdie h Pedeli (Lettonie).

2. De la colonie de Mtniste par l'auberge
de Liivak (Esthonie) h ]a route de Taheva
Koivalinna (Lettonie) traversant la ligne
de chemin de fer hL voie 6troite (de Valk h
M6niste), approximativement h deux kilo-
m~tres de la station de Mdniste.

3. Route passant entre les points de
passage de Ikla (Esthonie) et de Heinaste
(Lettonie) par la maison Markson (Let-
tonie) de la ferme de Treimatsi (Lettonie)
h la ferme de Raudsep.

4. De la route Valk-Voru jusqu'au cime-
ti~re de Tooki (Stooki).

En foi de quoi les soussignds ont arr~t6 le
present protocole, qui sera soumis h la confir-
mation des gouvernements des deux Parties
contractantes et entrera en vigueur le ier avril
1926.

Fait en double exemplaire et sign6 h Tallinn,
le 3 mars 1926.

J. SESKIS.
A. PIIP.

(ii) From Veska farm by way of Pera-
ierve farm (Mirka) to the small town of
Ope.

(12) From Vitums farm (Commune of
Jaun-Roze) by way of the Nalakauri
(Esthonia) to the 'farm of Kalakauri
(Latvia).

Annex 2, that is to say, the list of routes
placed by Latvia at the disposal of the inhabi-
tants of the Esthonian frontier zone, shall
be supplemented by the following routes :

(i) From the Holdre estate (Esthonia)
by way of Hargmae to Pedeli (Latvia).

(2) From the Moniste settlement by
way of Liivak inn (Esthonia) to the
Taheva-Koivalinna road (Latvia) crossing
the narrow-gauge railway (from Valk to
M6niste) approximately two kilometres
from M6niste station.

(3) Road passing between the crossing
points of Ikla (Esthonia) and Heinaste
(Latvia) by way of the M5,rkson house
(Latvia), from the farm of Treimatsi
(Latvia) to the farm of Raudsep.

(4) From the Valk-Voru road as far as
Tooki cemetery (Stooki).

In faith whereof, the undersigned have drawn
up the present Protocol, which shall be submit-
ted for confirmation to the Governments of the
two Contracting Parties, and which shall come
into force on April I, 1926.

Done in duplicate and signed at Reval on
March 3, 1926.

J. SE8KIS.
A. PIIP.

Par noraksta pareizibu,

G. SILINS
Baltijas valstu nodalas sekretars.
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No. 977. - EXCHANGE OF NOTES' BE-
TWEEN THE BRITISH AND NETHER-
LANDS GOVERNMENTS, PROVIDING
FOR THE PROLONGATION OF THE
ARBITRATION CONVENTION BETWEEN
THE TWO COUNTRIES OF FEBRUARY
15, 1905. LONDON, JULY 12, 1925.

Presented for registration by the Netherlands
Minister at Berne, September 17, 1926.

No IOOI. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET
HELLUNIQUE, COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT COMMERCIAL PROVISOI-
RE. ATHtNES, LES 3 JUILLET 1924 ET
15 MAI 1925.

Communiqug par le consul gdneral d'Allemagne
ei Geneve, le 3 aoit 1926.

No 1023. - ACCORD 3 COMMERCIAL ENTRE
L'ALLEMAGNE ET L'ESPAGNE SIGNt
A MADRID, LE 25 JUILLET 1924.

DINONCIATION

de cet accord par le Gouvernement allemand, le
16 juillet 1925. L'accord a cess6 de ddployer
ses effets le 17 octobre 1925.

Communiqui par le consul gdnjral d'Allemagne
ii Geneve, le 3 aofit 1926.

No 977. - t]CHANGE DE NOTES I ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET NEERLANDAIS, PROROGEANT A
NOUVEAU LA CONVENTION D'ARBI-
TRAGE DU 15 FIZVRIER 1905, CONCLUE
ENTRE LES DEUX PAYS. LONDRES, LE
12 JUILLET 1925.

Prisentd a l'enregistrement par le ministre des
Pays-Bas i Berne, le 17 septembre 1926.

No. IooI. - EXCHANGE 2 OF NOTES BE-
TWEEN THE GERMAN AND GREEK GO-
VERNMENTS CONSTITUTING A PROVI-
SIONAL COMMERCIAL ARRANGEMENT.
ATHENS, JULY 3, 1924, AND MAY 15,
1925.

Communicated by the German Consul-General
at Geneva, August 3, 1926.

No. 1023. - COMMERCIAL 3 AGREEMENT
BETWEEN GERMANY AND SPAIN,
SIGNED AT MADRID, JULY 25, 1924.

DENUNCIATION

of this Agreement by the German Government
July 16, 1925. The Agreement ceased to
have effect on October 17, 1925.

Communicated by the German Consul-General
at Geneva, August 3, 1926.

1 Vol. XXXVlII, page 207 of this Series.

2 Vol. XL, page 5 of this Series.

8 Vol. XLII, page 363 of this Series.

I Vol. XXXVIII, page 207 de ce recueil.
2 Vol. XL, page 5 de ce recueil.
8 Vol. XLII, page 363 de ce recueil.
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No 1033. - CONVENTION 1 ENTRE L'AL-
LEMAGNE, LE DANEMARK, L'ESTHO-
NIE, LA FINLANDE, LA LETTONIE,
LA LITHUANIE, LA NORVtGE, LA
POLOGNE ET LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG, LA SUP-DE ET L'UNION DES
R] PUBLIQUES SOVIIkTISTES SOCIA-
LISTES, POUR LA RP-PRESSION DE LA
CONTREBANDE DES MARCHANDISES
ALCOOLIQUES, SIGNItE A HELSING-
FORS, LE 19 AOUT 1925.

RATIFICATIONS DE LA CONVENTION:

ESTHONIE .............. 29 juin 1926.
LETrONIE .............. 30 juin 1926.

Communiquies par le ministre des Al/aires
itrang~res de Finlande, le 16 octobre 1926.

PROTOCOLE CONCLU EN VERTU DE L'ARTICLE 2

DE L'ACCORD COMPL]tMENTAIRE ENTRE L'Es-
THONIE, LA FINLANDE ET L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOVIItTISTES SOCIALISTES DU

19 AOUT 1925 FAISANT PARTIE INTtGRANTE
DE LA CONVENTION CI-DESSUS, SIGNt A
MOSCOU, LE 22 AVRIL 1926, AVEC PROTOCOLE

FINAL.

Communiqui par le ministre des A//aires itran-
geres de Finlande, le 16 octobre 1926.

PROTOCOLE

En vertu de l'article 2 de l'Accord conclu h
Helsingfors, le i9 aofit 1925, entre 1'ESTHONIE,
la FINLANDE et I'UNION DES Rf-PUBLIQUES
SOVIPTISTES SOCIALISTES, constituant pour les
Parties contractantes une partie int6grante de
la Convention pour la repression de la contre-
bande des marchandises alcooliques, sign~e le
mme jour, - d'apr6s lequel la position precise

1 Voir vol. XLII, page 73 de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations.

No. 1033. - CONVENTION 1 BETWEEN
GERMANY, DENMARK, ESTHONIA,
FINLAND, LATVIA, LITHUANIA, NOR-
WAY, POLAND AND THE FREE CITY
OF DANZIG, SWEDEN AND THE UNION
OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, FOR
THE SUPPRESSION OF THE CONTRA-
BAND TRAFFIC IN ALCOHOLIC LI-
QUORS, SIGNED AT HELSINGFORS,
AUGUST 19, 1925.

RATIFICATIONS OF THE CONVENTION:

ESTHONIA : ......... June 29, 1926.

LATVIA .............. June 30, 1926.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs, October 16, 1926.

PROTOCOL CONCLUDED IN VIRTUE OF ARTICLE 2
OF THE ADDITIONAL AGREEMENT BETWEEN
ESTHONIA, FINLAND AND THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, OF AUGUST 19,
1925, BEING INTEGRAL PART OF THE ABOVE
CONVENTION, SIGNED AT MosCow, APRIL 22,
1926, WITH FINAL PROTOCOL.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs, October 16, 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROTOCOL.

In virtue of Article 2 of the Agreement
which was concluded at Helsingfors on August
19, 1925, between ESTHONIA, FINLAND and the
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS and
which constitutes for the Contracting Parties
an integral part of the Convention for the
suppression of .the contraband traffic in alco-
holic liquors, signed on the same day, - accord-

1 See Vol. XLII, page 73 of this Series.
2Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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des routes maritimes internationales y mention-
noes sera d~termin~e par les experts des Etats
pr~cit~s ;

Les experts soussign6s, h savoir
M. A. BIRK, envoy6 extraordinaire et

ministre pldnipotentiaire et
M. A. SCHMIDT, conseiller de l~gation,

d~l~gu~s par le GOUVERNEMENT D'Es-
THONIE ;

M. A. AHONEN, conseiller d'Etat actuel, -
d~lgu6 par le GOUVERNEMENT DE FIN-
LANDE ;

M. N. KOLTCHANOWSKI, vice-directeur au
Commissariat du peuple pour les Affai-
res 6trang~res,

M. W. BELLI, commandant d'escadre de
la Flotte ouvri .re et paysanne rouge, et

M. J. LIPsEI, rapporteur pour les Affaires
de Finlande au Commissariat du peuple
pour les Affaires 6trang~res, - d6l-
gu~s par le GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIA-
LISTES ;

Apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pou-
voirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit:

§ I.

Les limites des routes maritimes interna-
tionales auxquelles ne s'6tend pas la surveil-
lance prvue par la convention g6n6rale, mais
h l'6gard desquelles seront appliques les prin-
cipes du droit international concernant la
libert6 des mers, seront les suivantes :

Au nord, la ligne qui se dirige:
En ligne droite du point situ6 h 5905 9',5

de latitude et 270 oo',o de longitude Jus-
qu'au point situ6 h 6o0 04',o de latitude et
260 31',o de longitude;

De lh, en ligne droite jusqu'au point
situ6 h 6o0 oo',5 de latitude et 260 24',o
de longitude ;

De lh, en ligne droite jusqu'au point
situ6 h 590 51',o de latitude et 250 oo',o
de longitude ;

De l, en ligne droite jusqu'au point
situ6 h 5 9 o 50',o de latitude et 240 44',o de
longitude ;

ing to which Article the exact position of the
international maritime routes mentioned therein
was to be determined by experts of the above-
mentioned States

The undersigned experts, namely:
M. A. BIRK, Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary, and
M. A. SCHMIDT, Counsellor of Legation

appointed by the GOVERNMENT OF ES-
THONIA ;

M. A. AHONEN, Counsellor of State appoin-
ted by the GOVERNMENT OF FINLAND;

M. N. KOLTCHANOWSKI, Deputy-Director
of the People's Commissariat for Foreign
Affairs,

M. W. BELLI, Squadron-Commander of the
Workers' and Peasants' Red Fleet, and

M. J. LIPSKI, Rapporteur for Finnish
Affairs to the People's Commissariat
for Foreign Affairs appointed by the
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIA-

LIST SOVIET REPUBLICS,

Having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed as
follows:

Article c.

The limits of the international maritime
routes to which the supervision provided in
the general Convention shall not extend, but
in regard to which the principles of international
law relating to freedom of the seas shall apply,
shall be as follows :

To the north
A straight line starting from the point

situated at 590 59'5 north latitude and
270 oo'o east longitude and proceeding
to the point situated at 6o 4'o north
latitude and 260 31'o east longitude;

hence in a straight line to the point
situated at 600 o0'5 latitude and 260 24'o
longitude ;

hence in a straight line to the point
situated at 590 51'o latitude and 250 oo'o
longitude ;

hence in a straight line to the point
situated at 590 5o'o latitude and 24044'0
longitude ;
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De lh, en ligne droite jusqu'au point
situ6 h 590 32',5 de latitude et 230 oo',o de
longitude ;

Puis en ligne droite jusqu'au point situ6
k 590 29',o de latitude et 220 oo,o de
longitude, et,

Au sud, la ligne qui se dirige
En ligne droite du point situ6 h 590 57',5

de latitude et 270 oo',o de longitude jus-
qu'au point situ h. 600 00',5 de latitude
et 260 38',o de longitude;

De l, en ligne droite jusqu'au point
situ6 h 590 53 ',o de latitude et 260 221,o de
longitude ;

De lh, en ligne droite jusqu'au point
situ6 h 590 44',o de latitude et 240 44',o de
longitude ;

De lh, en ligne droite jusqu'au point
situ6 A 590 13',o de latitude et 220 I8',o de
longitude ;

Puis en ligne droite jusqu'au point situ6
& 590 03',o de latitude et 220 oo',o de
longitude.

Les lignes de d~marcation d~crites ci-dessus
sont marquees par les trac~s rouges sur la
carte maritime russe No 1557, annexee au
pr6sent protocole. Dans les cas, ofi le texte
et la carte pr6senteraient des contradictions,
c'est le texte qui fera foi.

Remarque. - Toutes les longitudes sont
calcul~es de Greenwich.

§ 2.

Le present protocole entrera en vigueur et
pourra 6tre ddnonc6 en m~me temps et de la
m~me mani~re que l'accord prdcit6, conclu
entre l'Esthonie, la Finlande et l'Union des
R6publiques Sovi~tistes Socialistes.

§ 3.

Le present protocole est dress6 en un exem-
plaire, d6pos6 au Minist6re des Affaires 6tran-
gores de Finlande et dont copie authentiqude
sera remise au Gouvernement d'Esthonie et an
Gouvernement de l'Union des R6publiques
Sovi~tistes Socialistes.

En foi de quoi les dtl6gu6s-experts de l'Es-
thonie, de la Finlande et de l'Union des Rdpu-

hence in a straight line to the point
situated at 590 32'5 latitude and 230 00'o
longitude ;

thence in a straight line as far as the
point situated at 590 29'0 latitude and
220 oo'o longitude;

To the south:
A straight line starting from the point

situated at 590 57'5 latitude and 270 0o'0
longitude to the point situated at 600 00'5
latitude and 260 38'o longitude;

hence in a straight line to the point
situated at 590 53'o latitude and 260 22'o
longitude ;

hence in a straight line to the point
situated at 590 44'0 latitude and 240 44'0
longitude ;

hence in a straight line to the point
situated at 590 13'o latitude and 220 18'o
longitude ;

thence in a straight line as far as the
point situated at 590 03'0 latitude and
220 oo'o longitude.

The lines of demarcation described above
are shown in red on the Russian maritime
chart No. 1557 annexed to the present Protocol.
Should the text and the chart not concord
with one another, the text shall be authentic.

Note. - All longitudes are reckoned from
Greenwich.

Article 2.

The present Protocol shall come into force
and may be denounced at the same time and
in the same manner as the afore-mentioned
Agreement concluded between Esthonia, Fin-
land and the Union of Socialist Soviet Republics.

Article 3.

The present Protocol is drawn up in a single
copy and deposited with the Finnish Ministry
for Foreign Affairs ; an authenticated copy
shall be forwarded to the Government of
Esthonia and to the Government of the Union
of Socialist Soviet Republics.

In faith whereof, the appointed experts of
Esthonia, Finland and the Union of Socialist
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bliques Sovi6tistes Socialistes ont signd le pr6-
sent protocole et Pont rev6tu de leurs sceaux.

Fait 4 Moscou, le 22 avril 1926.

(L. S.) A. BIRK.

(L. S.) A. SCHMIDT.

(L. S.) A. AHONEN.

(L. S.) KOLTCHANOWSKI.

(L. S.) W. BELLI.

(L. S.) J. LIPSKY.

PROTOCOLE FINAL

de la Confdrence des dM14gu~s-experts d'Es-
THONIE, de la FINLANDE et de l'UNION DES
R1tPUBLIQUES SOVIP-TISTES SOCIALISTES, con-
voqu~e en vertu de l'article 2 de l'accord
conclu entre ces pays, h Helsingfors, le 19
aofit 1925.

Les experts soussign~s, h savoir

M. A. BIRK, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire, et

M. A. SCHMIDT, conseiller de 16gation, -
d6l6gu~s par le GOUVERNEMENT D'Es-
THONIE:

M. A. AHONEN, conseiller d'Etat actuel, -
dl6gu6 par le GOUVERNEMENT DE
FINLANDE ;

M. N. KOLTCHANOWSKI, vice-directeur au
Commissariat du peuple pour les Affai-
res 6trangres,

M. W. BELLI, commandant d'escadre de
la Flotte ouvri~re et paysanne rouge, et

M. J. LiPsKI, rapporteur pour les Affaires
de Finlande au Commissariat du peuple
pour les Affaires trangres, - d616-
gu~s par le GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIA-
LISTES,

S'6tant r6uni h Moscou, A la Confrencepr6-
vue par 'article 2 de l'accord, sign6 h Helsing-
fors, le 19 aofit' 1925, par les plnipotentiaires
des pays susmentionn6s et constituant une

Soviet Republics have signed the present
Protocol and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow on April 22, 1926.

(L. S.) A. BIRK.

(L. S.) A. SCHMIDT.

(L. S.) A. AHONEN.

(L. S.) KOLTCHANOWSKI.

(L. S.) W. BELLI.

(L. S.) J. LIPSKY.

FINAL PROTOCOL

of the Conference of the Experts appointed
by ESTHONIA, FINLAND and the UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS and convened
in virtue of Article 2 of the Agreement con-
cluded between these countries at Helsingfors
on August 19, 1925.

The undersigned experts, namely

M. A. BIRK Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary, and

M. A. SCHMIDT, Counsellor of Legation
appointed BY THE GOVERNMENT OF Es-
THONIA ;

M. A. AHONEN, Counsellor of State ap-
pointed by the GOVERNMENT OF FINLAND;

M. N. KOLTCHANOWSKI, Deputy-Director
of the People's Commissariat for Foreign
Affairs ;

M. W. BELLI, Squadron-Commander of the
Workers" and Peasants' Red Fleet, and

M. J. LiPsKi, Rapporteur for Finnish
Affairs to the People's Commissariat
for Foreign Affairs,

appointed by the GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS,

Having met at Moscow for the Conference
provided for in Article 2 of the Agreement -
which was signed at Helsingfors on August
19, 1925, by the Plenipotentiaries of the
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partie int~grante de la Convention pour la
repression de la contrebande des marchandises
alcooliques sign6e le m6me jour h Helsingfors,
- ont discut6 et arr6t6 ce qui suit

§I.

Les limites de la route internationale ma-
ritime entre Ldningrad et la mer Baltique,
non soumise au contr6le prdvu par la con-
vention susmentionnde, h l'6gard de laquelle
s'appliquent les principes du droit interna-
tional concernant la libert6 des mers, sont
approuv6s, 6tant fix6 par un protocole sp6cial.

§ 2.

Quant h la question de la route interna-
tionale maritime situde dans la partie sud-
est du golfe de Finlande, il a 6t6 constat6 que :

I. Les ddldguds-experts de l'Union des
R6publiques sovidtistes socialistes ont ddclar6
que leur gouvernement consid~re, que cette
route, dont les lignes de d6marcation passent:

Au nord-est : la ligne qui se dirige en
ligne droite du point situ6 590 57' de
latitude et 260 31' de longitude jusqu'au
point situ6 h 590 40' de latitude et 270 02'
de longitude ;

Au nord : la ligne qui se dirige en ligne
droite du point situ6 & 590 40' de latitude
et 270 o2' de longitude jusqu'au point situd
h 590 40' de latitude et 270 50' de longitude;

Au sud-ouest : la ligne qui se dirige en
ligne droite du point situ6 h 590 54' de
latitude et 260 24' de longitude jusqu'au
point situ6 h 590 35' de latitude et 270 00'
de longitude ;

Au sud : la ligne qui se dirige en ligne
droite du point situ6 h 590 35' de latitude
et 270 oo' de longitude jusqu'au point situ6
h 590 35' de latitude et 270 58' de longitude;

above-mentioned countries and which con-
stitutes an integral part of the Convention for
the suppression of the contraband traffic in
alcoholic liquors signed the same day at
Helsingfors, - have discussed and agreed
upon the followin , provisions

Article i.

The limits of the international maritime
route between Leningrad and the Baltic,
which is not subject to the supervision laid
down in the above-mentioned Convention, but
as regards which the principles of international
law relating to freedom of the seas are to
apply, have been approved as set forth in a
special Protocol.

Article 2.

With regard to the question of the interna-
tional maritime route situated in the south-
eastern part of the Gulf of Finland, it is noted
that :

I. The experts appointed by the Union of
Socialist Soviet Republics have declared that
this route must be subject, and, as far as con-
cerns the Union of Socialist Soviet Republics,
is subject to the provisions of Article I of the
present Protocol. The lines of demarcation of
this route are as follows :

To the north-east : a straight line passing
from the point situated at 590 57' latitude
and 260 31' longitude to the point situated
at 590 40' latitude and 270 02' longitude ;

To the north : a straight line passing
from the point situated at 590 40' latitude
and 270 02' longitude to the point situated
at 590 40' latitude and 270 50' longitude ;

To the south-west : a straight line passing
from the point situated at 590 54' latitude
and 260 24' longitude to the point situated
at 590 35' latitude and 270 00' longitude ;

To the south : a straight line passing
from the point situated at 590 35' latitude
and 270 oo' longitude to the point situated
at 590 35' latitude and 270 58' longitude;
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(Remarque : Toutes les longitudes sont
calcul6es de Greenwich.)

Doit 6tre et est, en ce qui concerne
l'Union des Rdpubliques sovidtistes socia-
listes, soumise aux dispositions du § I du
present Protocole.

II. Le ddl6gu6-expert de Finlande a d6cla-
r6 que le Gouvernement de Finlande pour
autant que cette question touche la Finlande,
ne s'oppose pas h ce que cette route soit comp-
tde comme une route internationale maritime
ainsi qu'il a 6t6 prdvu par l'Accord du 19 aofit
1925.

III. Les ddlhgus-experts d'Esthonie ont
ddclar6 qu'ils ne peuvent, en ce qui concerne
l'Esthonic, adhdrer au point de vue pr~cit6 et
consid~rent que cette question peut 6tre dis-
cutde ult6rieurement entre l'Esthonie et l'Union
des Rdpubliques sovidtistes socialistes.

Fait et sign6 h Moscou, le 22 avril 1926 en
un seul exemplaire qui sera ddpos6 au Minist~re
des Affaires 6trang6res de Finlande, qui trans-
mettra aux gouvernements int6ressds les copies
authentiqudcs du prdsent protocole final.

A. BIRK.

Ai. SCHMIDT.

A. AHONEN.

KOLTCHANOWSKI.

W. BELLI.
J. LIPSKY.

Note : All longitudes are reckoned from
Greenwich.

II. The expert appointed by Finland has
stated that the Finnish Government, in so
far as this question affects Finland, has no
objection to this route being reckoned as an
international maritime route, as laid down in
the Agreement of August 19, 1925.

III. The experts appointed by Esthonia
have stated that as far as concerns Esthonia,
they cannot adhere to the above-mentioned
point of view and consider that this question
may be reserved for subsequent discussion
between Esthonia and the Union of Socialist
Soviet Republics.

Done and signed at Moscow on April 22,
1926, in a single copy, which shall be deposited
with the Finnish Ministry for Foreign Affairs ;
the latter shall transmit authenticated copies
of the present Final Protocol to the Govern-
ments concerned.

A. BIRK.

A. SCHMIDT.

A. AHONEN.

KOLTCHANOWSKI.

W. BELLI.

J. LIPSKY.
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No. 1050. - TREATY 1 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND GERMANY,
SIGNED AT LONDON, DECEMBER 2,1924.

EXCHANGE OF NOTES FOR THE EXTENSION OF
THE PROVISIONS OF THIS TREATY TO CERTAIN
BRITISH COLONIES, PROTECTORATES AND MAN-
DATED TERRITORIES. BERLIN FEBRUARY II,
MARCH 4, 5, 18 AND 22, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office May 25, 1926.

BRITISH EMBASSY.
(C 4374/142/18)

No. 79.
(188/3/26).

BERLIN, February II, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,
In my note No. 114 of the 4th of April last,

I had the honour to inform Your Excellency
that the Government of the Colony of SOUTHERN
RHODESIA desired that the stipulations of the
Anglo-German Treaty of Commerce and Navi-
gation should apply to Southern Rhodesia and
that a formal notification to this effect would
be made to the German Government as soon as
ratifications of the Treaty had been exchanged.

I have now been directed by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
in conformity with the provisions of Article 31
of that Treaty, to give formal notice to the
German Government of the desire of His
Britannic Majesty that the stipulations of the
Treaty of Commerce and .Navigation between
the United Kingdom and Germany, signed at
London on the 2nd of December 1924, shall
apply to the Colony of Southern Rhodesia as
from the date of this notification.

(Signed) D'ABERNON.

His Excellency Dr. STRESEMANN,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

Volume XLIII, page 89 de ce recueil.
2Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations.

No 1050. - TRAITt 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET L'ALLEMAGNE, SIGNt A LON-
DRES, LE 2 DtICEMBRE 1924.

ECHANGE DE NOTES PORTANT APPLICATION DES

DISPOSITIONS DE CE TRAITII A CERTAINES

COLONIES, PROTECTORATS, ET TERRITOIRES

SOUS MANDAT BRITANNIQUE. BERLIN, LES
II FJVRIER, 4, 5, 18 ET 22 MARS 1926.

Communiqug par le Ministere des A//aires 6tran-
g&res de Sa Maiestj britannique, le 25 mai 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

(C. 4374/142/18)
No 79

(188/3/26)
BERLIN, le II /evrier 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par ma note NO 114, en date du 4 avril der-
nier, j'ai eu l'honneur de porter l la connais-
sance de Votre Excellence que le Gouvernement
de la colonie de la Rhoddsie du Sud d~sirait que
les stipulations du Trait6 anglo-allemand de
commerce et de navigation fussent appliqudes
h la Rhod~sie du Sud et qu'une notification
officielle, h cet effet, serait adressde au Gouver-
nement allemand, aussit6t apr~s 1'6change des
ratifications dudit trait6.

2. J'ai maintenant 'honneur, d'ordre du
principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires 6trang~res, et conformdment aux dis-
positions de l'article 31 dudit trait6, de notifier
officiellement au Gouvernement allemand le
ddsir de Sa Majest6 britannique que les stipu-
lations du Trait6 de commerce et de navigation
entre le Royaume-Uni et l'Allemagne, sign6 h
Londres le 2 dicembre 1924, s'appliquent h la
colonie de la Rhod6sie du Sud, h partir de la
date de la pr~sente notification.

(Sign6) D'ABERNON.

Son Excellence le Dr 
STRESEMANN,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc.

1 Volume XLIII, page 89 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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AUSWARTIGES AMT.

Nr. III E 598 Ang. I.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BERLIN, den 5. Marz 1926.
EUERE EXZELLENZ !

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens Euerer Exzellenz vom II Februar d. j. No. 79 /
188 /3/26 zu bestatigen und habe davon Vormeikung genommen, dass Seine Britische Majestdt
den Wunsch hat, die Bestimmungen des Handels- und Schiffahrtsveitrages zwischen dem Verei-
nigten K6nigreich und dem Deutschen Reich, der am 2.12.24 unterzeichnet wurde, gemdss Artikel
31 dieses Vertrages vom Datum des oben erwdhnten Schreibens, d.i. dem ii Februar 1926, ab,
auf die Kolonie SOD-RHODESIEN auszudehnen.

Die Bestimmungen des deutsch-englischen Handels und Schiffahrtsvertrages finden demnach
vom ii Februar 1926 ab auch auf Sfid-Rhodesien Anwendung.

Ich benutze auch diese Gelegenheit, um Euere Exzellenz meiner besonderen Hochachtung zu
versichern.

(u.) STRESEMANN.

Seiner Exzellenz
dem K6niglich Grossbritannischen Botschafter

Lord D'ABERNON.

I TRADUCTION.

MINISTLRE
DES AFFAIRES fTRANGtRES.

No 11. E. 598 Aug. I.

BERLIN, le 5 mars 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence, No 79/188/3/26, en date
du ii f~vrier, et j'ai pris acte que Sa Majest6
britannique d~sire que les dispositions du
Trait6 de commerce et de navigation entre le
Royaume-Uni et le Reich allemand, sign6 le
2 ddcembre 1924, soient 6tendues, conforme-
ment hi 'article 31 dudit trait6, ht la colonie de
la Rhoddsie du Sud, hi partir de la date de la
communication susmentionnde, c'est-h-dire du
ii fdvrier 1926.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations.

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. III. E. 598 Aug. I.

BERLIN, March 5, 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's letter No. 79/188/3/26
dated February ii. I have taken note of His
Britannic Majesty's desire that the stipulations
of the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and the German
Reich, signed on December 2, 1924, shall, in
conformity with Article 31 of that Treaty,
be applied to the Colony of Southern Rhodesia
as from the date of the above-mentioned
communication, i.e., as from February II, 1926.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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En consequence, les dispositions du Trait6
anglo-allemand de commerce et de navigation
s'appliquent 6galement, h partir du ii f6vrier
1926, h la Rhod~sie du Sud.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) STRESEMANN.

Son Excellence l'Ambassadeur
de Sa Majest6 britannique,

Lord D'ABERNON.

III.

BRITISH EMBASSY.

(C. 4375/142/18).
No. 99.

(188/6/26).

BERLIN, March 4, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In my note No. 79 of the Ilth ultimo I had
the honour to notify Your Excellency of the
adhesion of the Colony of Southern Rhodesia
to the Anglo-German Commercial Treaty.
I have now been directed by His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
in conformity with Article 31 of that Treaty,
to give formal notice to the German Govern-
ment of the desire of His Britannic Majesty
that the stipulations of the Treaty of Commerce
and Navigation between the United Kingdom
and Germany, signed at London on the 2nd of
December 1924, shall apply to the following
Colonies, Protectorates and Mandated Terri-
tories as from the date of this notification

Barbados,
Bermuda,
Ceylon,
Cyprus,
The Gambia,
Gold Coast (including the British Mandated

sphere of the Togoland),
Leeward Isles,
Malta,
Nigeria (including the British Mandated

sphere of the Cameroons),

Consequently, the stipulations of the Anglo-
German Treaty of Commerce and Navigation
will also apply to Southern Rhodesia as from
February 1I, 1926.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) STRESEMANN.

His Excellency
Lord D'ABERNON,

His Britannic Majesty's
Ambassador.

III.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

(C. 4375/142/18)
No 99

(188/6/26).

BERLIN, le 4 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par ma note No 79, en date du ii f6vrifr,
j'ai eu l'honneur de notifier h Votre Excellence
l'adh~sion de la colonie de la Rhod~sie du Sud
au Trait6 de commerce anglo-allemand. J'ai
maintenant l'honneur, d'ordre du principal
secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
ttrangres, et conform~ment h l'article 31
dudit trait6, de notifier officiellement au Gou-
vernement allemand le dfsir de Sa Majest6
britannique que les stipulations du Trait6 de
commerce et de navigation entre le Royaume-
Uni et l'Allemagne, sign6 h Londres le 2 d~cem-
bre 1924, s'appliquent, h partir de la date de
la prsente notification, aux colonies, protec-
torats et territoires sous mandat indiqus ci-
apr~s :

Barbades,
Bermudes,
Ceylan,
Chypre,
Gambie,
C6te de l'Or (y compris le Togo sous

mandat britannique),
Iles sous le Vent,
Malte,
Nigeria (y compris le Cameroun sous

mandat britannique),
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Northern Rhodesia, Rhod~sie du Nord,
Nyasaland, Nyassaland,
Somaliland, Somaliland,
Tanganyika, Tanganyika,
Trinidad. Trinit6.

(Signed) D'ABERNON. (Sign6) D'ABERNON.

His Excellency, Son Excellence le Dr
'
STRESEMANN,

Dr. STRESEMANN, Ministre des Affaires 6trang~res,
Minister for Foreign Affairs, etc., etc., etc.

etc., etc., etc.

IV.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.
(C. 4375/142 /18).

AUSWARTIGxS AMT.

Nr. III E 964.

HERR BOTSCHAFTER 
BERLIN, den 18. Mirz 1926.

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens Euerer Exzellenz vom 4. Mdirz d. I. No. 99/
188/6/26 zu bestditigen und habe davon Vormerkung genommen, dass Seine Britische Majestat
den Wunsch hat, die Bestimmungen des Handels- und Schiffahrtsvertrages swischen dem Verei-
nigten K6nigreich und dem Deutschen Reich, der am 2.12.24 unterzeichnet wurde, gemdss Artikel
31 dieses Vertrages vom Datum des oben erwdhnten Schreibens, das ist dem 4. Mairz 1926, ab,
auf die nachfolgenden Kolonien, Protektorate und Mandatsgebiete auszudehnen

Barbados,
Bermuda,
Ceylon,
Cypern,
Gambia,
Goldkfiste (einschliesslich des britischen Mandatsgebietes von Togoland),
Leeward Inseln,
Malta,
Nigeria (einschliesslich des britischen Mandatsgebietes von Kamerun),
Nord-Rhodesien,
Nyassaland,
Somaliland,
Tanganyka,
Trinidad.

Die Bestimmungen des deutsch-englischen Handels- und Schiffahrtsvertrages finden demnach
vom 4. Marz 1926 ab auf die vorgenannten Kolonien, Protektorate und Mandatsgebiete Anwendung.

Ich benutze auch diese Gelegenheit, urn Euere Exzellenz meiner ausgezeichnetsten Hochachtung
zu versichern.

(u.) STRESEMANN.
Seiner Exzellenz

dem K6niglich Grossbritannischen Botschafter
Lord D'ABERNON.
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1 TRADUCTION.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ]tTRANGkRES.

(C. 4375/142/18).
No III. E. 964.

BERLIN, le 18 mars 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence No 99/188/6/26, en date
du 4 mars, et j'ai pris acte que Sa Majest6
britannique d~sire que les dispositions du Trait6
de commerce et de navigation entre le
Royaume-Uni et le Reich allemand, sign6 le
2 d~cembre 1924, soient, conform6ment h
l'article 31 dudit trait6, 6tendues, h partir de
la date de la communication susmentionn~e,
c'est- -dire du 4 mars 1926, aux colonies, pro-
tectorats et territoires sous mandat indiquds
ci-apr~s :

Barbades,
Bermudes,
Ceylan,
Chypre,
Gambie,
C6te de l'Or (y compris le Togo sous

mandat britannique),
Iles sous le Vent,
Malte,
Nigeria (y compris le Cameroun sous

mandat britannique),
Rhod~sie du Nord,
Nyassaland,
Somaliland,
Tanganyika,
Trinit6.

Les dispositions du Trait6 anglo-allemand de
commerce et de navigation s'appliquent donc,
h partir du 4 mars 1926, aux colonies, protec-
torats et territoires sous mandat 6num~r~s ci-
dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) STRESEMANN.

Son Excellence l'Ambassadeur
de Sa Majest6 britannique,

Lord D'ABERNON.

' Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

(C 4375/142/18).
No. III. E. 964.

BERLIN, March I8, 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's letter No. 99/188/6/26,
dated March 4. I have taken note of His Bri-
tannic Majesty's desire that the stipulations of
the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and the German
Reich, signed on December 2, 1924, should,
in copformity with Article 31 of that Treaty,
apply to the Colonies, Protectorates and Man-
dated Territories enumerated hereunder as from
the date of the above-mentioned communica-
tion, i.e. March 4, 1926.

Barbados,
Bermuda,
Ceylon,
Cyprus,
The Gambia,
Gold Coast (including the British Mandated

sphere of the Togoland),
Leeward Isles,
Malta,
Nigeria (including the British Mandated

sphere of the Cameroons),
Northern Rhodesia,
Nyasaland,
Somaliland,
Tanganyika,
Trinidad.

As from March 4, 1926, the stipulations of
the Anglo-German Treaty of Commerce and
Navigation will therefore apply to the Colonies,
Protectorates and Mandated Territories enume-
rated above.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) STRESEMANN.

His Excellency
Lord D'ABERNON,

His Britannic Majesty's
Ambassador.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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BRITISH EMBASSY.

No. 132.
(188/12/26.)

(C. 4796/142/8.)

BERLIN, March 22, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In my note No. 99 of the 4th instant, I had
the honour to notify Your Excellency of the
adhesion of certain Colonies, Protectorates and
Mandated Territories to the Anglo-German
Commercial Treaty. I have now received
instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, in con-
formity with Article 31 of that Treaty, to give
formal notice to the German Government of
the desire of His Britannic Majesty that the
stipulations of the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and
Germany, signed at London on the 2nd of
December 1924, shall apply to the following
Dependencies as from the date of this notifica-
tion :

The Falkland Islands;
The Federated Malay States (Perak, Se-

langor, Negri Sembilan, Pahang);
Grenada ;
Hong-Kong;
Jamaica ;
Mauritius
St. Helena;
St. Lucia ;
St. Vincept
Seychelles;
The Straits Settlements.

2. I should be grateful if Your Excellency
would be so good as to furnish me in due
course with a formal acknowledgment of this
notification.

3. I avail myself of this opportunity, Mon-
sieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) D'ABERNON.

His Excellency,
Dr. STRESEMANN,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 132.
(No 188/12/26.)

(C. 4796/142/18.)

BERLIN, le 22 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par ma note No 99, en date du 4 courant,
j'ai eu l'honneur de notifier h Votre Excellence
l'adh~sion de certaines colonies, protectorats et
territoires sous mandat au Trait6 de commerce
anglo-allemand. J'ai maintenant l'honneur,
d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa
Majest6 aux Affaires 6trang res, et confor-
m~ment h l'article 31 dudit trait6, de notifier
officiellement au Gouvernement allemand le
d~sir de Sa Majest6 britannique que les stipu-
lations du trait6 de commerce et de navigation
entre le Royaume-Uni et l'Allemagne, sign6 h
Londres le 2 d~cembre 1924, s'appliquent, h
partir de la date de la pr6sente notification,
aux d~pendances suivantes:

Iles Falkland,
Etats f6d~r~s de la Malaisie (Perak,

Selangor, Negri Sembilan, Pahang),
Grenade,
Hong-Kong,
Jamaique,
Ile Maurice,
Sainte-Hl6ne,
Sainte-Lucie,
Saint-Vincent,
Iles Seychelles,
Straits Settlements.

2. Je serais reconnaissant h Votre Excel-
lence de bien vouloir me faire parvenir, en
temps opportun, un accus6 de r6ception officiel
de la pr~sente notification.

3. Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) D'ABERNON.

Son Excellence le Dr STRESEMANN,
Ministre des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.
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VI.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSW-RTIGES AMT.

Nr. III E 1170 /26 Ang. I.

HERR BOTSCHAFTER !
BERLIN, den 31. Mirz, 1926.

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens Euerer Exzellenz vom 22. Mi.rz d. J. -
No. 132 (188/12/26) - zu bestdtigen und habe davon Vormerkung genommen, dass Seine
Britannische Majestdt den Wunsch hat, die Bestimmungen des Handels- und Schiffahrtsvertrages
zwischen dem Vereinigten K6nigreich und dem Deutschen Reich, der am 2.12.1924 unterzeichnet
wurde, gemdss Artikel 31 dieses Vertrages vom Datum des oben erwdhnten Schreibens, d. i. dem
22. Miirz 1926, ab, auf die nachfolgenden Dependenzen auszudehnen

die Falkland Inseln,
die Verbfindeten Malayischen Staaten (Perak, Selangor, Negri Sembilan, Pahang)
Grenada ;
Hongkong;
Jamaika ;
Mauritius
St. Helena;
St. Lucia ;
St. Vincent
die Seychellen
die Straite Settlements.

Die Bestimmungen des deutsch-englischen Handels- und Schiffahrtsvertrages finden dem-
nach vom 22. Miirz 1926 ab auf die vorgenannten Dependenzen Anwendung.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Seiner Exzellenz
dem K6niglich Grossbritannischen Botschafter

Viscount D'ABERNON.

I TRADUCTION.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ATRANGPRES.

No III. E. 1170/26 Aug. I.

BERLIN, le 31 mars 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la
communication de Votre Excellence, No 132
(188/12/26), en date du 22 mars, et j'ai pris
acte que Sa Majest6 britannique d~sire que les
dispositions du Traitd de commerce et de navi-
gation entre le Royaume-Uni et le Reich alle-
mand, sign6 le 2 d6cembre 1924, soient, confor-
mdment h l'article 31 dudit trait6, 6tendues,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

(U.) STRESEMANN.

1 TRANSLATION.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. III E. 1170/26 Aug. I.

BERLIN, March 31, 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's communication No. 132
(188/12/26) dated March 22. I have taken
note of His Britannic Majesty's desire that.the
stipulations of the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and
the German Reich signed on December 2, 1924,
shall, in conformity with Article 31 of that

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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h partir de la date de la communication ci-
dessus mentionn6e, c'est-h-dire du 22 mars 1926,
aux D6pendances suivantes

lies Falkland,
Etats F~d~rds de la Malaisie (Perak,

Selangor, Negri Sembilan, Pahang),
Grenade,
Hong-Kong,
Jamaique,
Ile Maurice,
Sainte--6l lne,
Sainte-Lucie,
Saint-Vincent,
Iles Seychelles,
Straits Settlements.

Les dispositions du Trait6 anglo-allemand de
commerce et de navigation s'appliquent donc,
a partir du 22 mars 1926, aux d~pendances
6numr~es ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) STRESEMANN.

Son Excellence l'Ambassadeur
de Sa Majest6 britannique,

Vicomte D'ABERNON.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-
SION OF CERTAIN BRITISH COLONIES AND
PROTECTORATES TO THIS TREATY. BERLIN,
APRIL 26, MAY 15 AND JUNE 8 AND 22, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign
Office, November 3, 1926.

I.

BRITISH EMBASSY.

(C. 5927/142/18)

No. 175.
(188/23/26)

BERLIN, April 26, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In my note No. 132 of the 22nd of March I
had the honour to notify Your Excellency of

1 Traduit par le Secr6tariat de la Sq.ci6t6 des
Nations.

Treaty, apply to the following Dependencies
as from the date of the above-mentioned
communication, that is to say, March 22, 1926.

The Falkland Islands;
The Federated Malay States (Perak, Se-

langor, Negri Sembilan, Pahang)
Grenada;
Hong-Kong;
Jamaica ;
Mauritius;
St. Helena;
St. Lucia ;
St. Vincent;
Seychelles;
The Straits Settlements.

As from March 22, 1926, the stipulations of
the Anglo-German Treaty of Commerce and
Navigation will therefore apply to the Depen-
dencies enumerated above.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) STRESEMANN.

His Excellency
Viscount D'ABERNON,

His Britannic Majesty's
Ambassador.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION A
CE TRAITP_ DE CERTAINES COLONIES ET PRO-
TECTORATS BRITANNIQUES. BERLIN, LES 26
AVRIL, 15 MAI, 8 ET 22 JUIN 1926.

Communiqu6 par le Ministre des Aftaires
dtrang~res de Sa Majesti britannique, le 3
novembre 1926.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE SA MAJESTt BRITANNIQUE.

(C. 5927/142/18)
No 175.

(188/23/26)

BERLIN, LE 26 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par ma note du No 132, en date du 29 mars,
j'ai eu 1'honneur de notifier-h Votre Excellence

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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the adhesion of certain British Dependencies
to the Anglo-German Commercial Treaty.
I have now received instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to give formal notice to the
Geriiian Government, in conformity with Arti-
cle 31 of that Treaty, of the desire of His
Britannic Majesty that the stipulations of the
Treaty of Commerce and Navigation between
the United Kingdom and Germany, signed at
London on the 2nd of December, 1924, shall
apply to the following Dependencies as from
the date of this notification

Sierra Leone,
The Bahamas,
British Guiana,
and the Unfederated Malay States (Johore,
Kedah, Perlis, Kelantan, Trengganu and Bru-

nei).
2. I should be grateful if Your Excellency

would be so good as to furnish me in due course
with a formal acknowledgment of this notifi-
cation.

3. I avail myself etc., etc.

(Signed) D'ABERNON.

His Excellency
Dr. STRESEMANN,

Minister for Foreign Affairs.

l'adhdsion de certaines d~pendances britanni-
ques au Trait6 de commerce anglo-allemand.
J'ai maintenant l'honneur, d'ordre du principal
secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, et conform6ment h l'article 31 du-
dit trait6, de notifier officiellement au Gouver-
nement allemand le d~sir de $a Majest6 bri-
tannique que les stipulations du Trait6 de com-
merce et de navigation entre le Royaume-
Uni et l'Allemagne, sign6 h Londres le 2 dcem-
bre 1924, s'appliquent, h partir de la date de la
prsente notification, aux d~pendances sui-
vantes :

Sierra Leone,
Iles Bahama,
Guyane britannique,
et Etats Malais non conf~ddrds (Johore,
Kedah, Perlis, Kelantan, Trengganu et Bru-

nei).
-2. Je serais reconnaissant h Votre Excel-

lence de bien vouloir me faire parvenir, en
temps opportun, un accus6 de r6ception officiel
de la pr~sente notification.

3. Je saisis cette occasion, etc., etc.

(Sign6) D'ABERNON.

Son Excellence
M. le Dr STRESEMANN,

Ministre des Affaires ftrangres.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.

Nr. III E 1651 Ang. I.

HERR BOTSCHAFTER !
BERLIN, den 15 Mai 1926.

Ich beehre mich, den Empfang des Schreibens Euerer Exzellenz vom 26.v.M. - No. 175
(188/23/26) - zu bestdtigen und babe davon Vormerkung genommen, dass Seine Britannische
Majestdt den Wunsch hat, die Bestimmungen des Handels - und Schiffahrtsvertrages zwischen
dem Vereinigten K6nigreich und dem Deutschen Reich, der am 2.12.24 unterzeichnet wurde,
gemdiss Artikel 31 dieses Vertrages vom Datum des oben erwihnten Schreibens, d.i. den 26. April
1926 ab, auf die nachfolgenden Dependenzen auszudehnen

Sierra Leone,
die Bahama Inseln,
Britisch Guyana,
und die Malayischen, dem Staatenbund nicht angeschlossenen Staaten (Johore, Kedah,

Perlis, Kelantan, Triengganu und Brunei).
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Die Bestimmungen des deutsch-englischen Handels - und Schiffahrtsvertrages finden dem-
nach von 26 April 1926 ab auf die vorgenannten Dependenzen Anwendung.

Ich benutze auch diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus-
gezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(Gez.) STRESEMANN.

Seiner Exzellenz
dem K6niglich Grossbritannischen Botchafter

Viscount D'ABERNON.

I TRADUCTION.

MINISTtRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No III. E. 1651. Aug. i.

BERLIN, le 15 mai 1926.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
de Votre Excellence, No 175 (188/23/26) en date
du 26 avril, et jfai pris acte que Sa Majest6
britannique dsire que les stipulations du
Traitd de commerce et de navigation entre le
Royaume-Uni et l'Allemagne, sign6 le 2 d6-
cembre 1924, soient, conform6ment h larticle
31 dudit trait6, appliques h partie de la date
de la lettre pr6cit6e, c'est-h-dire du 26 avril
1926, aux d6pendances suivantes

Sierra Leone,
Iles Bahama,
Guyane britannique,
et Etats Malais non conf6d6r6s (Johore,

Kedah, Perlis, Kelantan, Trengganu et
Brunei).

Les dispositions du Traitd germano-anglais
sont donc applicables, h partir du 26 avril I926,
aux d6pendances mentionn6es ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) STRESEMANN.

Son Excellence le vicomte D'ABERNON,
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. III E 1651, Aug. i.

BERLIN, May 15, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your Note No. 175 (188/23/26) dated April
26 last, and have rioted His Britannic Majesty's
desire that the stipulations of the Treaty of
Commerce and Navigation between the United
Kingdom and Germany signed at London on
December 2, 1924 should apply, in conformity
with Article 31 of this Treaty, as from the date
of the above-mentioned letter, viz., April 26,
1926, to the following Dependencies

Sierra Leone,
The Bahamas,
British Guiana,
and the Unfederated Malay States (Johore,

Kedah, Perlis, Kelantan, Trengganu and
Brunei).

The stipulations of the Treaty of Commerce
and Navigation between the United Kingdom
and Germany will accordingly apply to the
above-mentioned Dependencies as from April
26, 1926.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) STRESEMANN.

To His Excellency D'ABERNON,
Ambassador of His Britannic Majesty.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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BRITISH EMBASSY.

(C. 7311/142/18)
No. 236

(188/27/26).

BERLIN, 8 June, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In his note No. 175 of the 24 of April Lord
D'Abernon had the honour to notify Your
Excellency of the adhesion of certain British
Dependencies to the Anglo-German Commercial
Treaty.

2. I have now received instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to give formal notice to the
German Government of the desire of His
Britannic Majesty that the stipulations of the
Treaty of Commerce and Navigation between
the United Kingdom and Germany, signed at
London on the 2 December, 1924, should
apply to the Colony of British Honduras as
from the date of this notification.

3. I should be grateful if Your Excellency
would be so good as to furnish me in due course
with a formal acknowledgment of this notifi-
cation.

4. I avail myself etc., etc., etc.

(Signed) JOSEPH ADDISON.

His Excellency
Dr. STRESEMANN,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

AMBASSADE

DE SA MAJESTt BRITANNIQUE.

(C. 7311/142/18)
No 236

(188/27/26).

BERLIN, le 8 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par sa note No 175, en date du 24 avril, lord
D'Abernon a eu l'honneur de notifier h Votre
Excellence l'adh~sion de certaines d~pendances
britanniques au Trait6 de commerce anglo-
allemand.

2. J'ai maintenant l'honneur d'ordre du
principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires 6trang~res de notifier officiellement au
Gouvernement allemand le d6sir de Sa Majest6
britannique que les stipulations du Trait6 de
commerce et de navigation entre le Royaume-
Uni et l'Allemagne, sign6 h Londres, le 2 d6-
cembre 1924, s'appliquent h partir de la date
de la pr~sente notification h la colonie du Hon-
duras britannique.

3. Je serais tr~s reconnaissant h Votre Excel-
lence de bien vouloir me faire parvenir, en
temps opportun, un accus6 de r6ception officiel
de la pr~sente notification.

4. Je saisis cette occasion etc.

(Sign6) JOSEPH ADDISON.

Son Excellence
M. le Dr STRESEMANN,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

IV.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

BERLIN, den 22 Juni 1926.

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens von 8 Juni 1926 No. 236 (188/27/26) zu
bestdtigen und habe davon Vormerkung genommen, dass Seine Britannische Majestdt den Wunsch

AUSWARTIGES AMT.

III E 2229/25 I.

HERR GESCHAFTSTRAGER I
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hat, die Bestimmungen des Handels-und Schiffahrtsvertrages zwischen den Vereinigten K6nigreich
und dem Deutschen Reich, der am 2.12.1924 unterzeichnet wurde, gemdss Artikel 31 dieses Ver-
trages vom Datum des oben erwdhnten Schreibens, d.i. dem 8 Jimi 1926, ab auf die Kolonie Britisch
Honduras auszudehnen.

Die Bestimmungen des deutsch-englischen Handels- und Schiffahrtsvertrages finden dem-
nach vom 8 Juni 1926 ab auf die vorgenarinte Kolonie Anwendung.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Geschaftstrager die Versicherung meiner vor-
zfiglichsten Hochachtung zu erneuern.

STRESEMANN.

An den K6niglich Grossbritannischen
Geschdftstrdger

Herrn ADDISON.

1 TRADUCTION.

IV.

MINISTkRE
DES AFFAIRES PTRANGtRES.

III. E. 2229/25 I.

BERLIN, le 22 juin 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
votre lettre no 236 (188/27/26) et j'ai pris
acte que Sa Majest6 britannique desire que les
dispositions du Trait6 de commerce et de navi-
gation entre le Royaume-Uni et le Reich
allemand, sign6 le 2 ddcembre 1924, soient,
conformdment h Particle 31 dudit trait6,
etendues, i partir de la date de la lettre pr6-
citde, c'est-h-dire du 8 juin 1926, h la colonie
du Honduras britannique.

Les dispositions du Trait6 de Commerce et
de navigation germano-anglais s'appliquent donc,
h partir du 8 juin 1926, h la susdite colonie.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) STRESEMANN.

M. ADDISON,
Charg6 d'affaires britannique.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations.

I TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

III. E. 2229/25/1.

BERLIN, June 22, 1926.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 236 (188/27/26) dated June 8
last, and have noted His Britannic Majesty's
desire that the stipulations of the Treaty
of Commerce and Navigation between the
United Kingdom and Germany signed at Lon-
don on December 2, 1924 should apply, in
conformity with Article 31 of this Treaty, as
from the date of the above-mentioned letter,
viz., June 8, 1926, to British Honduras.

The stipulations of the Treaty of Commerce
and Navigation between the United Kingdom
and Germany will accordingly apply to the
above-mentioned Dependency as from June 8,
1926.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STRESEMANN.

To M. ADDISON,
British Charg6 d'Affaires.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No. 1052. - EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN THE BRITISH AND BULGA-
RIAN GOVERNMENTS PROVIDING FOR
THE PROVISIONAL REGULATION OF
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES, SOFIA, NO-
VEMBER 12, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-
SIONS TO THIS AGREEMENT OF CERTAIN BRI-
TISH COLONIES AND PROTECTORATES, SOFIA,
MAY Ist, JULY IO, AUGUST 10, SEPTEMBER Ii
AND 14, 1926.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ogice, November 3, 1926.

I.

BRITISH LEGATION.

No 1052. - ECHANGE DE NOTES ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET BULGARE, RELATIF AU REGLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS
COMMERCIALES. SOFIA, LE 12 NO-
VEMBRE 1925.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION
A CET ARRANGEMENT DE CERTAINES COLONIES
ET PROTECTORATS BRITANNIQUES. SOFIA,
LES 1 er MAI, 10 JUILLET, 10 AOeIT, II ET
14 SEPTEMBRE 1926.

Communiqus par le Minist~re des A/]aires
itrangres de Sa Majestj britannique, le
3 novembre 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1tGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

SOFIA, May Ist, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

According to the Agreement for the Provi-
sional Regulation of, Commercial Relations
between Great Britain and Bulgaria, effected
by means of an exchange of notes on November
12th, 1925 between Your Excellency's prede-
cessor and myself, it was provided that the
stipulations contained therein should be appli-
cable to those of His Britannic Majesty's self-
governing Dominions, Colonies, Possessions,
Protectorates or Mandated Territories, on whose
behalf notices of accession should thereafter
be made.

I have accordingly the honour to notify
Your Excellency that His Majesty's Govern-
ment desire that the stipulations of this agree-

1 Vol. XLIII, page 165 of this Series.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des

Nations.

SOFIA, le Ier mai 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Aux termes de l'accord pour le r6glement
provisoire des relations commerciales entre
la Grande-Bretagne et la Bulgarie, conclu le
12 novembre 1925, par un 6change de notes
entre le pr~dcesseur de Votre Excellence et
moi-m~me, il a 6t6 convenu que les stipulations
dudit accord s'appliqueraient aux dominions
autonomes, aux colonies, possessions, protec-
torats de Sa Majest6 britannique, et aux terri-
toires sous mandat britannique dont le Gou-
vernement britannique aurait ult6rieurement
notifi6 l'accession.

En consequence, j'ai l'honneur de notifier hi
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 d6sire que les stipulations dudit accord

1 Vol. XLIII, page 165 de ce Recueil.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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ment should be applied to the following Colonies
and Protectorates :

Bermuda,
British Honduras,
Ceylon,
Cyprus,
Gambia,
Gold Coast,
Jamaica,
Leeward Islands,
Malta,
Nigeria,
Northern Rhodesia,
Nyasaland,
Saint Helena,
Seychelles,
Tanganyika,
Trinidad and Tobago,
Windward Islands:

Grenada,
St. Lucia,
St. Vincent.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le
Ministre, to renew to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

(Signed) WILLIAM ERSKINE.

His Excellency
Monsieur Athanase BOUROFF,

Minister for Foreign Affairs,
En ville.

BRITISH LEGATION.

No. 1052.

SOFIA, July 10, i926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with the provisions of the
Agreement for the Provisional Regulation of
Commercial Relations between Great Britain
and Bulgaria, effected by means of an exchange
of notes on November 12th 1925, between Your
Excellency's predecessor and myself, I had the
honour to notify Your Excellency on May xst,
of the accession to this Agreement of certain
of His Britannic Majesty's Colonies and Protec-
torates.

s'appliquent aux colonies et protectorats sui-
vants :

Bermudes,
Honduras britannique,
Ceylan,
Chypre,
Gambie,
C6te de l'Or,
Jamaique,
Iles sous le Vent,
Malte,
Nigeria,
Rhod6sie du Nord,
Nyassaland,
Sainte-H6lMne,
Seychelles,
Territoire du T anganyika,
Trinit6 et Tobago,
Iles du Vent

Grenade,
Sainte-Lucie,
Saint-Vincent.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) WILLIAM ERSKINE.

Son Excellence
Monsieur Athanase BOUROFF,

Ministre des Affaires 6trang6res,
En ville.

II.
LGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 1052.
SOFIA, le i0 juillet X926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux dispositions de l'accord
pour le r~glement provisoire des relations
commerciales entre la Grande-Bretagne et la
Bulgarie, conclu le 12 novembre 1925, au moyen
d'un 6change de notes entre le pr~d6cesseur de
Votre Excellence et moi-m~me, jI'ai eu 1'hon-
neur, le Ier mai, de notifier h Votre Excellence
l'accession audit accord de certaines colonies
et de certains protectorats de Sa Majest6
britannique.



1926 League of Nations - Treaty Series. 203

Under instructions from His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs I
have now the honour to notify Your Excellency
that His Majesty's Government desire that the
stipulations of this agreement should further
be applied to the following Colonies, Possessions
and Protectorates :

British Guiana,
Federated Malay States,
Hong Kong,
Mauritius,
Straits Settlements.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) WILLTAM ERSKINE.

Son Excellence
Monsieur Athanase BOUROFF,

Ministre des Affaires 6trang~res,
En ville.

III.

MINISTRE
DES AFFAIRES ]tTRANGP-RES

ET DES CULTES.

No 3685.

SOFIA, le io ao4t 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception des
lettres en date du Ier mai et IO juillet par les-
quelles Votre Excellence a bien voulu me faire
notifier que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique' a d6cid6 de rendre applicable
l'Arrangement commercial provisoire, conclu le
12 novembre 1925 entre la Bulgarie et la Grande-
Bretagne, aux colonies et protectorats britan-
niques suivants :

Bermuda, British Honduras, Ceylon, Cyprus,
Gambia, Gold Coast, Jamaica, Leeward Islands,
Malta, Nigeria, Northern Rhodesia, Nyasaland,
Saint Helena, Seychelles, Tanganyika, Trinitad
and Tobago, Windward Islands - Grenada,
St. Lucia, St. Vincent - British Guiana,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de
Sa Maj est6 aux Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur
de notifier aujourd'hui Votre Excellence que
le Gouvernement de Sa Majest6 d6sire que les
stipulations dudit accord soient 6tendues aux
colonies, possessions et protectorats ci-dessous
6num6r6s :

Guyane britannique,
Etats malais f6d~r~s,
Hong-Kong,
Ile Maurice,
Straits Settlements.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) WILLIAM ERSKINE.

Son Excellence
Monsieur Athanase BOUROFF,

Ministre des Affaires 6trangres,
En ville.

III.

MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS AND PUBLIC
WORSHIP.

No. 3685.

SOFIA, August Io, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letters of May Ist and July IO, in which
you were good enough to inform me that His
Britannic Majesty's Government desire that
the stipulations of the Provisional Regulation
of Commercial Relations concluded on November
12, 1925 between Bulgaria and Great Britain
should be applied to the following British
colonies and protectorates:

Bermuda, British Honduras, Ceylon, Cyprus,
Gambia, Gold Coast, Jamaica, Leeward Islands,
Malta, Nigeria, Northern Rhodesia, Nyasa-
land, Saint Helena, Seychelles, Tanganyika,
Trinidad and Tobago, Windward Islands -
Grenada, St. Lucia, St. Vincent - British
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Federated Malay States, Hong Kong, Mauritius
et Straits Settlements.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Sign6) A. 0. BOUROFF.

Son Excellence
Monsieur William ERSKINE

Envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire de Grande-Bretagne,

En ville.

IV.

SOFIA, September ilth, 1926.

MONSIEUR LE PRIISIDENT DU CONSEIL,

In accordance with the provisions of the
Agreement for the Provisional Regulation of
Commercial Relations between Great Britain
and Bulgaria, I have had the honour to notify
His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the accession to this agreement of certain of
His Britannic Majesty's Colonies and Protec-
torates.

I have now the honour under instructions
from His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs to notify Your Excellency
that the Government of the Falkland Islands
desires that the stipulations of the above men-
tioned Agreement should be applied to that
Colony.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) WILLIAM ERSKINE.

Son Excellence,
Monsieur LIAPCHEFF,

President du Conseil
et ministre des Affaires 6trangres

ad interim,
En ville.

Guiana, Federated Malay States, Hong Kong,
Mauritius and Straits Settlements.

I have, etc...

(Signed) A. 0. BOUROFF.

His Excellency
William ERSKINE, Esq.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Sofia.

IV.

SOFIA, le ii septembre 1926:

MONSIEUR LE PRIISIDENT DU CONSEIL,

Conform~ment aux dispositions de l'accord
pour le r~glement provisoire des relations com-
merciales entre la Grande-Bretagne et la Bul-
garie, j'ai eu l'honneur de notifier ht Son Excel-
lence le ministre des Affaires 6trang~res l'ac-
cession audit accord de certaines colonies et
de certains protectorats de Sa Majest6 britan-
nique.

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trangres, j'ai l'hon-
neur de notifier aujourd'hui h Votre Excellence
que le Gouvernement des Iles Falkland desire
que les stipulations de l'accord ci-dessus men-
tionn6 soient appliqu6es h cette colonie.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign6) WILLIAM ERSKINE.

Son Excellence
M. LIAPCHEFF,

President du Conseil
et ministre des Affaires

6trang~res, a. i.
En ville.
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MINISTtRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES
ET DES CULTES.

No 4211.

SOFIA, le 14 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
la lettre en date du ii septembre courant, par
laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire
notifier que le Gouvernement de Sa Majest6
britannique a dcid6 de rendre applicable
l'Arrangement commercial provisoire, conclu le
12 novembre 1925 entre laBulgarie et la Grande-
Bretagne, 6galement aux 'Iles Falkland.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma haute consideration.

Pour le Ministre

Le Secrtaire gingral,
Ministre plinipotentiaire

(Sign.) C. MINKOFF.

Son Excellence
Monsieur William ERSKINE,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire

de Grande-Bretagne,
En ville.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1070. - DEUTSCH FINNISCHER
SCHIEDSGERICHTS- UND VERGLEICHS-
VERTRAG 1, GEZEICHNET IN BERLIN,
AM 14. MARZ 1925.

PROTOKOLL BETREFFEND DIE BILDUNG DES IM
DEUTSCH FINNISCHEN SCHIEDSGERICHTS- UND
VERGLEISCHSVERTRAGE VORGESEHENEN STAN-

DIGEN VERGLEISCHSRATES, GEZEICHNET IN
HELSINGFORS AM 30. AUGUST 1926.

1 Voir voi. XLII1, page 347 de ce recueil.

MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS AND PUBLIC

WORKSIP.

No. 4211.

SOFIA, September 14, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of September ixth in which you
were good enough to inform me that His
Britannic Majesty's Government desires that
the stipul*ations of the Provisional Regulation
of Commercial Relations concluded on November
12, 1925 between Bulgaria and Great Britain
should also be applied to the Falkland Islands.

I have, etc.

For the Minister

(Signed) C. MINCOFF,

Secretary- General,
Minister Plenipotentiary.

His Excellency
William ERSKINE, Esq.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary,
Sofia.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 1O7O. - SUOMEN I JA SAKSAN VALI-
NEN, VALITYSOIKEUDELLISTA JA
SOVINTOMENETTELYA KOSKEVA
SOPIMUS ALLERKIRJOITETTU BER-
LINISSA, MAALISKUUN 14 PANANA
1925.

PO-kTAKIRJA KOSKEVA SUOMEN JA SAKSAN
VALISEN, VALITYSOIKEUDELLISTA JA SOVINTO
MENETTELYA KOSKEVAN SOPIMUKSEN EDEL-
LYTTAMAN PYSYVkISEN SOVINTOLAUTAKUNNAN
ASIANMUKAISTA ASETTAMISTA.

I See Vol. XLI1I, page 347 of this Series.
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PROTOKOLL.

Finnish, German and Swedish official texts
communicated by the Finnish Minister Jor
Foreign A//airs, October 16, 1926.

Die unterzeichneten Vertreter der Deut-
schen und Finnischen Regierungen, die mit
geh6riger Vollmacht im Ministerium ffir Aus-
wdrtige Angelegenheiten in Helsingfors zu
diesem Zwecke zusammengekommen sind, ge-
ben im Einvernehmen mit einander nachstehen-
de Erkldrung ab :

Der Umstand, dass der im Artikel 14 des
deutsch-finnischen Schiedsgerichts- und Ver-
gleichsvertrags vore 14. Mrz 1925 vorgesehene
Standige Vergleichsrat nicht innerhalb der in
dem erwahnten Artikel festgesetzten Frist
gebildet werden konnte, soll nicht als ein
Hindernis ftir dessen spitere Bildung angesehen
werden.

Zu Urkund dessen haben wir dieses Pro-
tokoll aufgesetzt, unterzeichnet und mit unseren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt, in Helsingfors, in doppelter
Urschrift in deutscher, finnischer und schwedi-
scher Sprache am 30. August 1926.

(L. S.) Dr. HERBERT HAUSCHILD.

POYTAKIRJA.

Textes officiels allemand, finnois et suidois com-
muniquis par le ministre des A//aires itran-
gdres de Finlande, le 16 octobre 1926.

Allekirjoittaneet, Suomen ja Saksan hallitus-
ten asianomaisesti valtuuttamat edustajat, jotka
tarkoitusta varten ovat kokoontuneet Helsinkiin
Ulkoasiainministeriobn, antavat, yhteisen sopi-
muksen perusteella, seuraavan selityksen :

Se seikka, etta Suomen ja Saksan vi1isen,
vilitysoikeudellista ja sovintomenettelyd koske-
van, Berlinissa 14 piiivini maaliskuuta 1925
tehdyn sopimuksen,. 14 artiklassa sdiidettyd
pysyvdistd sovintolautakuntaa ei ole voitu
asettaa sanotussa artiklassa sdiidetyn mddrdaj an
kuluessa, ei ole katsottava olevan esteena
lautakunnan vastaiselle asettamiselle.

Tim5n vakuudeksi olemme laatineet tamdin
p6ytakir jan, jonka olemme allekirjoittaneet ja
varustannet sineteilldmme.

Tehty Helsingissa kahtena kappaleena, 30
pdiviind elokuuta 1926.

(L. S.) E. N. SETALA.

TEXTE SUfDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 1070. - SKILJEDOMS- OCH FORLIKNINGSKONVENTION MELLAN FINLAND OCH
TYSILAND, UNDERTECKNAD I BERLIN, DEN 14 MARS 1925.

PROTOKOLL ANGAENDE DEN I SKILJEDOMS- OCH F6RLIKNINGSKONVENTIONEN MELLAN FINLAND

OCH TYSKLAND FORUTSATTA STANDIGA FbRLIKNINGSNAMNDENS. VEDERBORLIGA KONSTITUE-

RANDE, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS, DEN 30 AUGUSTI 1926.

PROTOKOLL.

Undertecknade, vederbbrligen bemyndigade representanter f6r Finlands och Tysklands rege-
ringar, vilka f6r andamAlet sammantrdtt i Helsingfors A Ministeriet f6r utrikesarendena, avgiva,
efter gemensam 6verenskommelse, fbljande f6rklaring :

Den omstdndigheten, att i artikel 14 av den mellan Finland och Tyskland i Berlin den 14
mars 1925 avslutade skiljedoms- och f6rlikningskonventionen f6reskriven stiindig f6rlikningsndmnd
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icke kunnat tillsdttas inom i sagda artikel bestdmd frist, skall icke anses utg6ra nAgot hinder f6r
ndmndens framtida tillsdttande.

Till bekraftelse hatrav hava vi upprattat detta protokoll, som vi undertecknat och f6rsett
med vAra sigill.

Sor skedde i Helsingfors, i tvA exemplar, den 30 augusti 1926.

(L. S.) E. N. SETALA.

I TRADUCTION.

No 1070. - CONVENTION D'ARBITRAGE
ET DE CONCILIATION ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA FINLANDE, SIGNtE A
BERLIN, LE 14 MARS 1925.

PROTOCOLE RELATIF A L'ARTICLE 14 DE LA
CONVENTION CI-DESSUS, SIGN A HELSING-
FORS, LE 30 AOi1T 1926.

Les reprdsentants soussign~s des Gouverne-
ments allemand et finlandais, munis de pleins
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, et
r~unis h cet effet au Minist~re des Affaires
6trang~res h Helsingfors, sont convenus de
declarer ce qui suit :

Le fait que le Conseil permanent de conci-
liation, pr~vu h l'article 14 de la Convention
d'arbitrage et de conciliation, sign6e le 14 mars
1925 entre l'Allemagne et la Finlande, n'a pu
6tre constitu6 dans le d6lai stipul6 h l'article
pr~cit6, ne doit pas ftre considdr6 comme un
obstacle la creation ult~rieure de cet organisme.

En foi de quoi nous avons r6dig6 le pr6sent
protocole, auquel nous avons appos6 nos signa-
tures et nos sceaux.

Fait Helsingfors, en double original, en alle-
mand, en finnois et en su6dois,. le 30 aofit 1926.

(L. S.) E. N. SETALA.
(L. S.) Dr HERBERT HAUSCHILD.

I Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations. .

'TRANSLATION.

No. 1070. - CONVENTION OF ARBITRA-
TION AND CONCILIATION BETWEEN
GERMANY AND FINLAND, SIGNED AT
BERLIN, MARCH 14, 1925.

PROTOCOL CONCERNING ARTICLE 14 OF THE
ABOVE CONVENTION SIGNED AT HELSINGFORS,
AUGUST 30, 1926.

The undersigned representatives of the Ger-
man and Finnish Governments, duly authorised
for the purpose, have met at the Ministry for
Foreign Affairs at Helsingfors and have agreed
upon the following declaration :

The fact that it has not been possible to
establish the Permanent Conciliation Board
provided for in Article 14 of the German-Finnish
Treaty of Arbitration and Conciliation of
March 14, 1925, within the time-limit stipulated
in the said Article, shall not be regarded as an
obstacle in the way of its subsequent creation.

In faith whereof, we have drawn up and
signed the present Protocol, and have thereto
affixed our seals.

Done at Helsingfors in duplicate German,
Finnish and Swedish texts on August 30, 1926.

(L. S.) E. N. SETALA.
(L. S.) HERBERT HAUSCHILD.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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No 4 a). - CONVENTION INTERNATIONA-
LE 1 POUR LA PROTECTION DE LA
PROPRI TI INDUSTRIELLE, SIGNItE
A PARIS LE 20 MARS 1883, REV1SI E A
BRUXELLES, LE 14 DECEMBRE 19oo,
ET A WASHINGTON, LE 2 JUIN 1911,
AVEC SON PROTOCOLE DE CLOTURE.

ADH1JSIONS.
NOUVELLE-GUIN1tE.

PAPOUA.

Communiquie par le Conseil fidral suisse,
le 16 mars 1926.

BERNE, le 13 mars 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par note du 25 fdvrier dernier, la Ligation
de Sa Majest6 britannique h Berne a fait savoir
au Conseil f~d6ral suisse que la F6d~ration aus-
tralienne (( Commonwealth of Australia))) a
exprim6 le d6sir que l'adhdsion du Territoire
de Papoua et du territoire sous mandat de la
Nouvelle-Guinde h la Convention, sign~e a
Washington le 2 juin 1911, pour la protection
de la propridt6 industrielle, convention qui mo-
difie ia Convention d'union de Paris du 20

mars 1883, revis6e h Bruxelles le 14 ddcembre
19oo, ffit notifi~e express~ment.

Nous avons l'honneur de porter la communi-
cation qui prcede h la connaissance de Votre
Excellence et saisissons cette occasion pour
Vous rdit~rer, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f~dral suisse :
Le Prisident de la Confedration,

HABERLIN.

Le Chancelier de la Con fdration,
KESLIN.

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires trang~res.

1 Vol. Ii, pages 275 et 277 ; vol. XI, page 426;
vol. XV, page 326 ; vol. XXIV, page 2oo; vol.
XXVII, page 451; vol. XXXV, page 330 et vol.
XXXIX, page 221 de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 4 (a). - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 FOR THE PROTECTION OF IN-
DUSTRIAL PROPERTY, SIGNED AT
PARIS, MARCH 20, 1883, REVISED AT
BRUSSELS, DECEMBER 14, 19oo, AND
AT WASHINGTON, JUNE 2, 1911, TO-
GETHER WITH THE FINAL PROTOCOL
ANNEXED THERETO.

ADHESIONS.
NEW GUINEA.

TERRITORY OF PAPUA.

Communicated by the Swiss Federal Council,
March 16, 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, March 13, 1926.

SIR,

In a note dated February 25 last His Britan-
nic Majesty's Minister at Berne informed the
Swiss Federal Council that the Commonwealth
of Australia had signified its desire that an
express notification should be made of the
adherence of the Territory oj Papua and of the
Mandated Territory of New Guinea to the
Convention which was signed at Washington
on June 2, 1911, for the Protection of In-
dustrial Property and which modifies the Con-
vention of the Union of Paris of March 20, 1883,
revised at Brussels December 14, 1900.

We have the honour to bring the above in-
formation to your Excellency's knowledge, and
we have, etc.

On behalf of the Swiss Federal Council:
HABERLIN.

President oj the Confederation.
KESLIN.

Chancellor of the Confederation.
His Excellency,

The Minister for
Foreign Affairs.

1 Vol. III, pages 275 and 277; Vol. XI, page 426;
Vol. XV, page 326; Vol. XXIV, page 200 ; Vol.
XXVII, page 451 ; Vol. XXXV, page 33 o , and
Vol. XXXIX, page 221 of this Series.

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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NO 23 a). - CONVENTION I POUR L'AMI -
LIORATION DU SORT DES BLESS] S ET
MALADES DANS LES ARMtES EN CAM-
PAGNE, SIGN1tE A GENEVE LE 6 JUIL-
LET 19o6.

ADH1tSIONS.
ISLANDE.

Communiquies par le Conseil 11diral suisse,
le 25 aoit 1926.

BERNE, le 24 aoilt 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour faire suite h la note-circulaire du 25
mars 1925 nous avons l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que, dans le
ddlai d'un an prdvu par l'article 32, alinda 3,
de la Convention, signde h Gen~ve le 6 juillet
19o6, pour l'amdlioration du sort des blessds et
malades dans les armdes en campagne, aucune
opposition ne nous a 6t6 signifi6e contre l'adh6-
sion de l'Islande hL cette convention.

En consequence, l'adh6sion de l'Islande est
devenue ddfinitive d~s le 25 mars 1926.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de notre haute consid~ration.

Au nom du Conseil f~ddral suisse

Le Prisident de la Conlidration suisse,
HABERLIN.

Le Vice-Chancelier,
LEIMGRUBER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res.

1 Vol. XI, page 440 ; vol. XV, page 326 ; Vol.
XIX, page 29o; vol. XXIV, page 2o6; vol. XXXI,
page 262 et vol. XXXV, page 334 de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 23 (a). -CONVENTION' FOR THE AME-
LIORATION OF THE CONDITION OF
THE SICK AND WOUNDED OF ARMIES
IN THE FIELD, SIGNED AT GENEVA,
JULY 6, 19o6.

ADHESIONS.

ICELAND.

Communicated by the Swiss Federal Council,

August 25, 1926.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, August 24, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

Following upon our circular letter of March
25, 1925, we have the honour to inform Your
Excellency that during the period of one year
fixed by Article 32, paragraph 3, of the Con-
vention signed at Geneva on July 6, 19o6, for
the amelioration of the condition of the sick
and wounded of armies in the field, we have
received no notification of any objection to
the adhesion of Iceland to this Convention.

Therefore, the adherence of Iceland has be-
come definitive as from March 25, 1926.

I have the honour, etc.

For the Swiss Federal Council

HABERLIN,
President o/ the Con/ederation.

LEIMGRUBER,

Vice-Chancellor.

His Excellency
The Minister for

Foreign Affairs.

Vol. XI, page 440; Vol. XV, page 326; Vol.
XIX, page 290; Vol. XXIV, page 2o6; Vol.
XXXI, page 262 and Vol. XXXV, page 334 of
this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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RP-PUBLIQUE DoMINICAINE.

Communiquie par le Conseil /idral suisse,
le 27 aofit 1926. /

BERNE, le 25. aot 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que, par note du 16
juillet dernier, le Gouvernement de la Rdpu-
blique Dominicaine nous a notifi6 son adh6sion
h la Convention, sign~e h Gen~ve le 6 juillet
19o6, pour 'amlioration du sort des bless6s et
malades dans les armdes en campagne.

Comme la R6publique Dominicaine est partie
L la Convention de Gen~ve du 22 aofit 1864,

son adhesion h la Convention de 19o6, confor-
m6ment h l'article 32, alin~a 2, de celle-ci, de-
vient d6finitive ds la pr6sente notification.

Nous vous serions obligds de vouloir bien
prendre note de cette communication et nous en
accuser rdception.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse

Le Prdsident de la Confiddration,

HABERLIN.

Le Vice-Chancelier,

LEIMGRUBER.

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res.

DOMINICAN REPUBLIC.

Communicated by the Swiss Federal Council,
August 27, 1926.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, August 25, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform Your Excel-
lency that, by a note dated July 16, last, the
Government of the Dominican Republic has
notified to us its adhesion to the Convention
signed at Geneva July 6, 19o6, for the amelio-
ration of the condition of the sick and wounded
of armies in the field.

The Dominican Republic being Party to the
Geneva Convention of August 22, 1864, its
adhesion to the Convention of 19o6, in confor-
mity with Article 32, paragraph 2 of the latter,
becomes definitive at the time of the present
notification.

We beg Your Excellency to take due note of
this communication and to acknowledge its
receipt to us.

I have the honour, etc.

For the Swiss Federal Council

HABERLIN,
President o the Con/ederation.

LEIMGRUBER,
Vice-Chancellor.

His Excellency
The Minister for

Foreign Affairs.

t'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

N Traduit par le SeNritariat de la Sociot6 des
Nations.
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No 24 a). - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE SUR L'INTERDICTION DE L'EM-
PLOI DU PHOSPHORE BLANC (JAUNE)
DANS L'INDUSTRIE DES ALLUMETTES,
SIGNI E A BERNE, LE 26 SEPTEMBRE
19o6.

ADH1ESIONS.

ETAT LIBRE D'IRLANDE.

Communiquie par le Conseil f1diral suisse,
le 3o avril 1926.

I.

BERNE, le 27 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de communiquer h
Votre Excellence une copie de la note en date
du 15 avril 1926, par laquelle la L6gation de
Grande-Bretagne, h Berne a fait savoir que le
Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande se
considre comme li6 par la Convention interna-
tionale du 26 septembre 19o6 sur l'interdiction
de l'emploi du phosphore blanc (jaune) dans
l'industrie des allumettes, convention h laquelle
a adh~r6 le Royaume-Uni de Grande Bretagne
et d'Irlande le 28 ddcembre 19o8.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de notre haute consideration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse

Le Prsident de la Conlfdration,
HABERLIN.

Le Chancelier de la Conlfdgration,
KAESLIN.

I annexe h page 3.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des

Affaires 6trang~res.

I Vol. XI, page 446; vol. XV, page 330; vOl.
XIX, page 294 et vol. XXXIX, page 226 de ce
recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des
Nations.

No. 24 (a). - INTERNATIONAL CONVEN-
TION I PROHIBITING THE USE OF
WHITE (YELLOW) PHOSPHORUS IN
THE MANUFACTURE OF MATCHES,
SIGNED AT BERNE, SEPTEMBER 26,
19o6.

ADHESIONS.

IRISH FREE STATE.

Communicated by the Swiss Federal Council,
April 30, 1926.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

BERNE, April, 27, 1926.

We have the honour to transmit to your
Excellency a copy of a Note received from
the British Legation at Berne under date April
15, 1926, informing us that the Government of
the Irish Free State considers itself bound by
the International Convention of September 26,
19o6, respecting the use of white phosphorus
in the manufacture of matches, owing to the
accession to that Convention of the United
Kingdom of Great Britain and Ireland of
September 28, 1908.

I have, etc...

On behalf of the Swiss Federal Council

HABERLIN,
President ol the Confederation.

KAESLIN,
Chancellor of the Confederation.

i annex on page 3.

His Excellency the
Minister for Foreign Affairs.

'Vol. XI, page 446 ; Vol. XV, page 330 ; Vol.
XIX, page 294 and Vol. XXXIX, page 226 of this
Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



212 Socite des Nations - Recuei des Traits. 1926

Copy.

His Britannic Majesty's Legation present
their compliments to the Federal Political
Department and have the honour, under
instructions from His Majesty's Government,
to inform them that the Government of the
Irish Free State considers itself bound by the
International Convention signed at Berne on
September 26, 19o6, respecting the use of white
phosphorus in the manufacture of matches
owing to the accession to that Convention of
the United Kingdom of Great Britain and
Ireland on December 28, 19o8. The Govern-
ment of the Irish Free State adds that existing
legislation in the Free State effects all that is
necessary for the putting into operation of
the provisions of the Convention.

His Majesty's Legation avail themselves of
this opportunity to renew to the Department
the assurance of their high consideration.

BRITISH LEGATION.

BERNE, April 15, 1926.

The Federal Political
Department,

Berne.

BULGARIE.

Communiquie par le Conseil lidral suisse,
le 13 novembre 1926.

17 /2 3 616/X.
BERNE, le II novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de donner ci-apr~s
h Votre Excellence une copie de la note adress~e
le Ier de ce mois par la Legation royale de
Bulgarie h Berne h notre D~partement poli-
tique, pour lui notifier l'adh~sion de la Bulgarie
h la Convention internationale du 26 septembre
19o6 sur l'interdiction de l'emploi du phosphore
blanc (jaune) dans l'industrie des allumettes

(( MONSIEUR LE C NSEILLER FtDf-RAL,

J'ai l'honneur de porter h votre con-
naissance qu'en exdcution de la recomman-

1 Traduit par le Secrdtariat de la Sdcidtd des
Nations.

COPIE.

La Ldgation de Sa Majest6 britannique a
l'honneur, d'ordre du Gouvernement de Sa
Majest6, d'informer le D~partement politique
f~d~ral que le Gouvernement de 'Etat libre
d'Irlande se considre comme li6 par la Con-
vention internationale, sign~e h Berne le 26
septembre 19o6, sur l'inteidiction de 1'emploi
du phosphore blanc dans l'industrie des allu-
mettes, convention h laquelle le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande a adh~r6
le 28 d~cembre 19o8. Le Gouvernement de
'Etat libre d'Irlande ajoute que la legislation

actuellement en vigueur dans l'Etat libre
prdvoit toutes les dispositions ndcessaires pour
donner effet aux stipulations de la convention.

La L6gation de Sa Majest6 saisit cette occa-
sion pour renouveler au D~partement les
assurances de sa haute consideration.

LtGATION BRITANNIQUE.

BERNE, le 15 avril 1926.

Au D6partement
politique f~dral.

Berne.

BULGARIA.

Communicated by the Swiss Federal Council
November 13, 1926.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

17/23616 /X.

BERNE, November II, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to send you the following
copy of the Note addressed on the first of
this month by the Royal Bulgarian Legation
at Berne to our Political Department informing
the latter of Bulgaria's accession to the Inter-
national Convention of September 26, 19o6,
prohibiting the use of white (yellow) phosphorus
in the manufacture of matches

"SIR,
I have the honour to inform you that,

in pursuance of the recommendation made

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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dation de la premiere Confdrence du Travail
h Washington en 1919, la Bulgarie adhere
h la Convention internationale sur l'emploi
du phosphore blanc dans l'industrie des
allumettes, Berne 19o6, convention, dont les
dispositions se trouvent dans la loi bul-
gare, actuellement en vigueur sur la santd
publique.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Con.
seiller f~dral, l'assurance de ma haute
consideration.

Le Chargi d'affaires
Sig. MIKOFF. ,,

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'as-

surance de notre haute considdration.

Au nom du Conseil f~dral suisse :

Le Prisident de la Con fdration,
HABERLIN.

Le Chancelier de la Con fdration,
KIESLIN.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des

Affaires trang~res.

No 25 a). - CONVENTION I PHYLLOXR-
RIQUE INTERNATIONALE DU 3 NO-
VEMBRE 1881, ET CONVENTION ADDI-
TIONNELLE 2 SIGNI E A BERNE, LE
15 AVRIL 1889.

ADHtSION.
TCHtCOSLOVAQUIE.

Communiquie par le Conseil fidral suisse, le
19 octobre 1926.

BERNE, le 14 octobre 1926

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter hi la connais-
sance de Votre Excellence que, par note du

' Vol. XI, page 456 de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de !a Socidt6 des

Nations.

by the First Labour Conference at Washing-
ton in 1919, Bulgaria adheres to the Inter-
national Convention respecting the use of
white phosphorus in the manufacture
of matches, Berne, 19o6, the provisions
of which are embodied in the Bulgarian
Law on Public Health at present in force.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MIKOFF,
Charg6 d'Af/aires.

I have the honour to be, etc.

For the Swiss Federal Council

HABERLIN.
President of the Confederation.

KAESLIN.
Chancellor of the Confederation.

To His Excellency
The Minister of Foreign Affairs.

No. 25 (a). - INTERNATIONAL CONVEN-
TION I RESPECTING THE MEASURES TO
BE TAKEN AGAINST THE " PHYLLO-
XERA VASTATRIX " OF NOVEMBER 3,
1881, AND ADDITIONAL CONVENTION'
SIGNED AT BERNE, APRIL 15, 1889.

ADHESION:
CZECHOSLOVAKIA.

Communicated by the Swiss Federal Council,
October 19, 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, October 14, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to inform Your Excellency
that, by a note dated September 28 last, the

1 Vol. XI, page 456 of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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28 septembre dernier, la L6gation de Tch~co-
slovaquie nous a fait part de 'adh~sion de son
Gouvernement h la ((Convention phylloxdrique
internationale s du 3 novembre 1881, ainsi qu'h
la Declaration du 15 avril 1889 portant adjonc-
tion h l'article 3 de cette convention.

La pr6sente notification vous est faite en
vertu des dispositions de l'article 13 de la
convention dont il s'agit.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de cette communication, nous vous pr6sentons,
Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute
consid6ration.

Au nom du Conseil fdd6ral suisse

Le Prisident de la Con/ldration,
HABERLIN.

Le Chancelier, de la Con/ldration,

KAESLIN.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires

6trang~res.

No 45 a). - TRAITt1 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION CONCLU ENTRE LA
GRtCE ET LES PAYS-BAS, LE 22 Ft-
VRIER 1843, ET CONVENTION ADDI-
TIONNELLE DU 18/30 JUIN 1851.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PRORO-
GATION DE CE TRAITIA JUSQU'AU 31 MARS
1926, ATHtkNES, LES 17 ET 27 D]tCEMBRE

1925.

Communiqui par le chargi d'a//aires a. i.
des Pays-Bas 4i Berne, le 12 luin 1926.

Vol. XXVlI, page 452 ; vol. XXXV, page 338
et vol. XXXIX, page 229 de ce recueil.

Czechoslovak Legation has informed us of
the adhesion of its Government to the Inter-
national Convention respecting the measures
to be taken against the " Phylloxera Vasta-
trix " of November 3, 1881, as well as to the
Declaration of April 15, 1889, entailing an
addition to Article 3 of this Convention.

The present notification is done in virtue of
the provisions of Article 13 of the Convention
in question.

We beg Your Excellency to take due note
of this communication, and we have the honour
to be, etc.

For the Swiss Federal Council

HABERLIN.
President o/the Con/ederation.

KESLIN.
Chancellor o/the Con/ederation.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs.

No. 45 (a), - TREATY 1 OF COMMERCE
AND NAVIGATION CONCLUDED BE-
TWEEN GREECE AND THE NETHER-
LANDS, FEBRUARY 22, 1843, AND SUP-
PLEMENTARY CONVENTION OF JUNE
18/30, 1851.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRO-
ROGATION OF THIS TREATY UNTIL MARCH 31,
1926, ATHENS, DECEMBER 17 AND 27, 1925.

Communicated by the Netherlands Charg6 d'A/-
faires a. i. at Berne, June 12, 1926.

1 Vol. XXVII, page 452; Vol. XXXV, page 338
and Vol. XXXIX, page 229 of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISTikRE
DES

AFFAIRES tTRANGIRES.

No 36718.

ATHP-NES, le 17 dicembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement hell6nique, ayant en
vue le cas oh les n~gociations pour l'6labora-
tion du trait6 de commerce avec les Pays-Bas
n'aboutiraient pas jusqu'au 31 d6cembre a. c.
serait dispos6, afin de faciliter ces m~mes n6-
gociations, de proposer un arrangement d'apr~s
lequel le r6gime conventionnel actuellement
en vigueur entre la Grace et les Pays-Bas
serait prorog6 jusqu'au 31 mars 1926, h moins
bien entendu qu'une convention d~finitive
n'intervienne avant cette date.

Toutefois le nouveau tarif douanier hell6-
nique devant entrer en vigueur le Ier janvier
1926, le Gouvernement hell~nique est dispos6
h faire b~ndficier les produits et marchandises
hollandaises de ses taux minima, pour la dur~e
de la prorogation qui serait conclue dans les
termes ci-dessus proposds. Les produits et
marchandises hollandaises b~n~ficieront en outre
pour cette m~me p6riode du traitement de la
nation la plus favorise.

A cette occasion, je ne crois pas inutile
d'ajouter que pour les marchandises d~jh exp6-
dides et se trouvant en route pour la Grace,
l'application du nouveau tarif ddpendra de
la date du ddp6t de la d~claration des mar-
chandises en douane.

Veuillez, etc.

(S.) L. KANAKARIS ROUFOS.

A Son Excellence
Monsieur C. D. SCHULLER TOT PEURSUM,

Ministre des Pays-Bas,
Ath~nes.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

I.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

No. 36718.

ATHENS, December 17, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Greek Government, in view of the fact that the
negotiations for the establishment of the Com-
mercial Treaty with the Netherlands may
not be completed before December 31 of this
year, would, in order to facilitate these nego-
tiations, be prepared to propose an arrangement
whereby the treaty regime at present in force
between Greece and the Netherlands would
be extended until March 31, 1926, unless
of course a definitive Convention should be
concluded before that date.

In view, however, of the fact that the new
Greek Customs tariff is to enter into force on
January I, 1926, the Greek Government
is prepared to grant the benefit of its minimum
tariff rates to Dutch products and merchandise
for the period of extension to be arranged
under the terms proposed above. Dutch pro-
ducts and merchandise will also enjoy for
this same period most-favoured-nation treat-
ment.

I should add that, in the case of goods already
consigned and at present on their way to
Greece, the application of the new tariff will
depend upon the date on which the declara-
tion of goods shall have been deposited with
the Customs.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. KANAKARIS ROUFOS.

His Excellency
M. C. D. SCHULLER TOT PEURSUM,

Netherlands Minister,
Athens.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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ATHhNES, le 27 ddcembre 1925.

MONSIEUR' LE MINISTRE,

D'ordre de mon Gouvernement j'ai l'hon-
neur d'accuser rception A Votre Excellence
de la note en date du 17 d~cembre courant,
No 36718, par laquelle Votre Excellence a
bien voulu me faire savoir que le Gouverne-
ment hell6nique ayant en vue le cas oii les
n6gociations pour l'61aboration du trait6 de
commerce avec les Pays-Bas n'aboutiraient
pas jusqu'au 31 d~cembre a. c. est dispos6,
afin de faciliter ces m~mes n~gociations de
proposer un arrangement d'apr~s lequel, le
r~gime conventionnel actuellement en vigueur
entre la Gr&e et les Pays-Bas, est prorog6
jusqu'au 31 mars 1926, i moths bien entendu
qu'une convention definitive n'intervienne avant
cette date, et que le nouveau tarif douanier
hell~nique devant entrer en vigueur le Ier
janvier 1926, le Gouvernement hell~nique
est dispos6 h faire b~n~ficier les produits et
marchandises hollandaises de ses taux minima,
pour la dur~e de la prorogation, qui sera con-
clue dans les termes ci-dessus propos6s. Les
produits et marchandises hollandaises b~n6-
ficieront, en outre, pour cette m~me p6riode du
traitement de la nation la plus favoris~e.

Je prends note aussi que pour les marchan-
dises d6jh exp6di~es et se trouvant en route
pour la Grace, l'application du nouveau tarif
d~pendra de la date du d~p6t de la d~claration
des marchandises en douane.

De plus, le Gouvernement n~erlandais a
pris note avec plaisir de la communication
verbale d'apr~s laquelle, pendant la p6riode
qui s'6coulera j usqu', la conclusion de la con-
vention, h conclure avant le Ier avril 1926,
le Gouvernement helnique fera b~n6ficier
par d~cret sp6cial certaines marchandises n6er-
landaise d'une 6valuation favorable de la
drachme-or, de fagon h 6galer provisoirement
les droits persus actuellement.

Veuillez, etc.

(Sign6) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

Son Excellence
Monsieur L. KANAKARIS ROUFOS,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Athnes.

ATHENS, December 27, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by my Government to
acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note, No. 36718 of December 17, informing
me that the Greek Government, in view of
the fact that the negotiations for the establish-
ment of the Commercial Treaty with the Nether-
lands may not be completed before December
31 this year, is prepared, in order to facilitate
these negotiations, to propose an arrangement
whereby the treaty regime at present in force
between Greece and the Netherlands be extended
until March 31, 1926, unless of course a final
conventicn should be concluded before that
date, and also stating that, in view of the
fact that the new Greek Customs tariff is to
enter into force on January I, 1926, the Greek
Government is prepared to grant to Dutch
products and merchandise the benefit of
its minimum tariff rates for the period of
extension to be arranged under the terms
proposed above. Dutch products and mer-
chandise will also enjoy for the same period
most-favoured-nation treatment.

I also note that, in the case of goods already
consigned and at present on their way to Greece,
the application of the new tariff will depend
upon the date on which the declaration of
goods shall have been deposited with the Cus-
toms.

The Netherlands Government has further
noted with satisfaction the verbal communica-
tion whereby, during the period prior to the
conclusion of the Convention which is to be
concluded before April I, 1926, the Greek
Government will by a special decree accord
to certain Dutch goods the benefit of a favour-
able calculation of the gold drachma, in such
manner as to equal for the time being the duties
at present levied.

I have the honour, etc.

(Signed) C. D. SCHULLER TOT PEURSUM.

His Excellency
M. L. KANAKARIs ROUFOS,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.
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No 48 a). - TRAITt I DE COMMERCE ET
D'AMITI9 ENTRE LES E-TATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LES PAYS-BAS, SIGNR
A MEXICO, LE 22 SEPTEMBRE 1897

DtNONCIATION PAR LES ETATS-UNIS DU MEXI-
QUE, EFFECTIVE A PARTIR DU 15 OCTOBRE
1926.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas i
Berne, le 19 /ivrier 1926.

No 19 a). - CONVENTION 2 RELATIVE AU
REGIME DES NAVIRES DE COMMERCE
ENNEMIS AU D1RBUT DES HOSTILITRS,
CONCLUE A LA DEUXIftME CONFR-
RENCE DE LA PAIX, LA HAYE, LE
18 OCTOBRE 1907.

DtNONCIATION PAR LE GOUVERNEMENT BRI-
TANNIQUE, LE 14 NOVEMBRE 1925.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 19 /vrier 1926.

No. 5o a). - RESOLUTIONS REGARDING
EXTRA-TERRITORIALITY IN CHINA,
ADOPTED BY THE WASHINGTON CON-
FERENCE ON THE LIMITATION OF
ARMAMENTS AT THE FOURTH
PLENARY SESSION, WASHINGTON,
DECEMBER io, 1921.

ACCESSION
BY NORWAY, NOVEMBER 20, 1925.

Communicated, as well as the text ol the resolu-
tion, by the Norwegian Minister for Foreign
A//airs, April 6, 1926.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trai-
tIds, troisi~me sdrie, tome III, page 533.

No. 48 (a). - TREATY 1 OF COMMERCE
AND FRIENDSHIP BETWEEN THE
UNITED STATES OF MEXICO AND
THE NETHERLANDS, SIGNED AT
MEXICO, SEPTEMBER 22, 1897.

DENUNCIATION BY THE UNITED STATES OF
MEXICO TO TAKE EFFECT AS FROM OCTOBER
15, 1926.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, February 19, 1926.

No. 49 (a). - CONVENTION 2 RELATING TO
THE STATUS OF ENEMY MERCHANT
SHIPS ON OUTBREAK OF HOSTILI-
TIES, CONCLUDED AT THE SECOND
PEACE CONFERENCE, THE HAGUE,
OCTOBER 18, 1907.

DENUNCIATION BY THE BRITISH GOVERNMENT,
NOVEMBER 14, 1925.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, February 19, 1926.

No 50 (a). - R1tSOLUTIONS CONCERNANT
L'EXTERRITORIALIT EN CHINE,
ADOPT2ES PAR LA CONFItRENCE DE
LA LIMITATION DES ARMEMENTS, A
LA QUATRItME SIZANCE PLItNIt-RE,
WASHINGTON, LE 1O DIZCEMBRE 1921.

ACCESSION
DE LA NORVtGE, 20 NOVEMBRE 1925.

Communiquie, ainsi que le texte de la resolution,
par le ministre des A//aires itrang~res de
Norvdge, le 6 avril 1926.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 89,
page 61o.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 365.
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The representatives of the Powers herein-
after named, participating in the discussion
of Pacific and Far Eastern questions in the
Conference on the Limitation of Armaments,
to wit, the United States of America, Belgium,
the British Empire, France, Italy, Japan,
the Netherlands and Portugal :

Having taken note of the fact that in the
Treaty1 between Great Britain and China
dated September 5, 19o2, in the Treaty 2 be-
tween the United States of America and China
dated October 8, 1903, and in the Treaty 3
between Japan and China dated October 8,
1903, these several Powers have agreed to
give every assistance towards the attainment
by the Chinese Government of its expressed
desire to reform its judicial system and to
bring it into accord with that of Western na-
tions, and have declared that they are also
" prepared to relinquish extra-territorial rights
when satisfied that the state of the Chinese
laws, the arrangements for their administra-
tion, and other considerations warrant " them
in so doing ;

Being sympathetically disposed towards fur-
thering in this regard the aspiration to which
the Chinese Delegation gave expression on
November 16, 1921, to the effect that " imme-
diately or as soon as circumstances will permit,
existing limitations upon China's political,
jurisdictional and administrative freedom of
action are to be removed ";

Considering that any determination in regard
to such action as might be appropriate to this
end must depend upon the ascertainment and
appreciation of complicated states of fact in
regard to the laws and the judicial system
and the methods of judicial administration
of China, which this Conference is not in a
position to determine

Have resolved

That the Governments of the Powers above
named shall establish a Commission (to which
each of such Governments shall appoint one
member) to enquire into the present practice

1 British and Foreign State Papers, Vol. 95,
page 39.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 97,
page 721.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 96,
page 578.

Les repr6sentants des Puissances ci-apres
mentionnees, qui prennent part h la discussion
des questions du Pacifique et de l'Extr~me-
Orient h la Conference de la limitation des
armements, h savoir : les Etats-Unis d'Am6-
rique, la Belgique, l'Empire britannique, la
France, l'Italie, le Japon, les Pays-Bas et le
Portugal :

Consid~rant que par le Trait4 entre la Grande-
Bretagne et la Chine en date du 5 septembre
19o2, par le Trait6 ' entre les Etats-Unis et la
Chine en date du 8 octobre 1903, et par le
Trait 8 entre le Japon et la Chine de la m~me
date, ces diverses Puissances se sont engagies
h accorder toute assistance au Gouvernement
chinois pour qu'il puisse rdaliser le d6sir par
lui exprim6 de r6former son organisation judi-
ciaire et de la mettre en harmonie avec celle
des nations occidentales, et que les Puissances
se sont diclar~es 6galement ( prates h renoncer
h leurs droits d'exterritorialit6 aussit6t qu'elles
seront convaincues que l'6tat de la l6gislation
chinoise, les mesures d'application administra-
tive et autres consid6rations leur permettent de
le faire ,, ;

Dispos~es dans un esprit de sympathie h
satisfaire h cet 6gard les aspirations exprim6es,
le 16 novembre 1921, par la d~l~gation chinoise

l' effet que (( imm~diatement ou d~s que les
circonstances le permettront, les restrictions
actuellement apport~es h la libert6 d'action de
la Chine en mati~re politique, juridictionnelle
et administrative seront supprim~es s);

Estimant que toute d~cision h prendre au
sujet des mesures qui seraient de nature h at-
teindre ce but doit d6pendre de la v6rification
et de l'appr~ciation d'un 6tat de faits complexes,
en ce qui concerne la lgislation, l'organisation
et les m~thodes d'administration judiciaire en
Chine, que la Conference n'est pas en mesure
de d6terminer ;

Ont d~cid6 ce qui suit

Les gouvernements des Puissances pr~cit~es
institueront une commission (pour laquelle
chaque Puissance d~signera un repr~sentant)
pour ouvrir une enqufte sur les pratiques

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trai-
tds, deuxi~me s6rie, tome XXXI, page 587.
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of extra-territorial jurisdiction in China, and
into the laws and the judicial system and the
methods of judicial administration of China,
with a view to reporting to the Governments
of the several Powers above named their find-
ings of fact in regard to these matters, and
their recommendations as to such means as
they may find suitable to improve the existing
conditions of the administration of justice in
China, and to assist and further the efforts
of the Chinese Government to effect such legis-
lation and judicial reforms as would warrant
the several Powers in relinquishing, either
progressively or otherwise, their respective
rights of extra-territoriality ;

That the Commission herein contemplated
shall be constituted within three months after
the adjournment of the Conference in accord-
ance with detailed arrangements to be hereafter
agreed upon by the Governments of the Powers
above named, and shall be instructed to submit
its report and recommendations within one
year after the first meeting of the Commis-
sion ;

That each of the Powers above named shall
be deemed free to accept or to reject all or
any portion of the recommendations of the
Commission herein contemplated, but that
in no case shall any of the said Powers make
its acceptance of all or any portion of such
recommendations either directly or indirectly
dependent on the granting by China of any
special concession, favor, benefit or immunity,
whether political or economic.

ADDITIONAL RESOLUTION.

That the non-Signatory Powers, having by
treaty extra-territorial rights in China, may
accede to the Resolution affecting extra-terri-
toriality and the administration of justice in
China by depositing within three months after
the adjournment of the Conference a written
notice of accession with the Government of
the United States of America for communication
by it to each of the Signatory Powers.

ADDITIONAL RESOLUTION.

That China, having taken note of the Reso-
lutions affecting the establishment of a Com-
mission to investigate and report upon extra-

actuelles de juridiction exterritoriale en Chine,
sur la l6gislation, l'organisation judiciaire et les
m6thodes d'administration judiciaire en Chine,
en vue de signaler aux gouvernements des
diverses Puissances pr~cit~es leurs constata-
tions de fait en ces mati6res, et de leur recom-
mander les moyens que la commission pourrait
juger convenables pour amdliorer les conditions
actuelles de l'administration de la justice en
Chine, pour aider et encourager les efforts faits
par le Gouvernement chinois en vue d'intro-
duire des mesures lgislatives et des r~formes
judiciaires qui justifieraient l'abandon, soit
progressif, soit sous toute autre forme, par les
diverses Puissances, de leurs droits respectifs
d'exterritorialit6 ;

La commission dont il s'agit devra 6tre cons-
titu6e dans les trois mois qui suivront la cloture
de la Conference, en conformit6 avec les arran-
gements de d6tail h 6tre ult6rieurement arr~tds
d'accord entre les gouvernements des Puissances
pr6cit~es, et elle recevra pour instruction d'avoir
h d~poser son rapport et ses recommandations
dans l'anne qui suivra la premi~re s~ance de
la commission;

Chacune des Puissances pr6cit6es sera consi-
d~r~e comme libre d'accepter ou de rejeter tout
ou partie des conclusions de la commission
envisag~e, mais dans aucun cas une quelconque
desdites Puissances ne pourra faire d6pendre
son acceptation de tout ou partie de ces con-
clusions, soit directement, soit indirectement,
de l'octroi par la Chine de concessions sp~ciales,
traitement de faveur, privileges ou immunit6s
quelconques, dans l'ordre politique ou 6cono-
mique.

RSOLUTION SUPPLILMENTAIRE.

Les Puissances non signataires ayant, par
traitS, des droits d'exterritorialit6 en Chine
pourront acc6der h la r6solution concernant le
r6gime d'exterritorialit6 et l'administration de
la justice en Chine, en notifiant par 6crit au
Gouvernement des Etats-Unis leur accession
dans un d~lai de trois mois h dater de la cloture
de cette conf6rence. I1 appartiendra au Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique de com-
muniquer cette accession h chacune des Puis-
Sance signataires.

Rf-SOLUTION SUPPLItMENTAIRE.

La Chine, ayant pris note des Resolutions en
vue de la cr6ation d'une Commission chargde
de procdder h une enqu~te et de pr6senter un
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territoriality and the administration of justice
in China, expresses its satisfaction with the
sympathetic disposition of the Powers herein-
before named in regard to the aspiration of the
Chinese Government to secure the abolition
of extra-territoriality in China, and declares
its intention to appoint a representative who
shall have the right to sit as a member of the
said Commission, it being understood that
China shall be deemed free to accept or to
reject any or all of the recommendations of
the Commission. Furthermore, China is pre-
pared to co-operate in the work of this Com-
mission and to afford to it every possible
facility for the successful accomplishment
of its tasks.

Certified to be a true copy from the Archives
of the Washington Conference for the Limitation
of Armaments in the custody of the Department
of State.

(Signed) FRANK B. KELLOGG,
Secretary of State of the

United States of America.

No. 51 (a). - CONVENTIONI BETWEEN
GREAT BRITAIN AND ITALY FOR
THE ESTABLISHMENT OF A SYSTEM
OF POST OFFICE MONEY ORDERS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES,
SIGNED AT LONDON, MARCH 4, 1872.

DENUNCIATION
BY GREAT BRITAIN.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, May 25, 1926.

BRITISH EMBASSY.

ROME, July 31, 1925.

MONSIEUR LE PR]tSIDENT DU CONSEIL,

In accordance with instructions received
from His Majesty's Principal Secretary of State

1 British and Foreign State Papers, Vol. 62,
page 16.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

rapport sur le r~gime d'exterritorialit6 et l'ad"
ministration de la justice en Chine, exprime sa
satisfaction des dispositions sympathiques des
Puissances intgressges touchant le dgsir du
Gouvernement chinois d'obtenir l'abolition des
droits d'exterritorialit6 en Chine, dgclare son
intention de nommer un reprsentant~qui aura
le droit de sigger en qualit6 de membre de la
Commission, 6tant entendu que la Chine sera
libre d'accepter ou de rejeter tout ou partie
des recommandations de ladite commission.
La Chine est prate, en outre, h coop6rer aux
travaux de cette commission et h faciliter, par
tous les moyens possibles, le succ6s de sa tAche.

Certified to be a true copy from the Archives
of the Washington Conference for the Limitation
of Armament in the custody of the Department
of State.

(Sign6) FRANK B. KELLOGG,

Secretary of State of the
United States of America.

No 51 a). CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'ITALIE,
CONCERNANT L'ITABLISSEMENT D'UN
SYST1ME DE MANDATS-POSTE ENTRE
LES DEUX PAYS, SIGN] E A LONDRES,
LE 4 MARS 1872.

DIfNONCIATION
PAR LA GRANDE-BRETAGNE.

Communiquie par le Ministre des A/faires
itrang~res de Sa Majest britannique, le 25 mai
1926.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

i

AMBASSADE

DE SA MAJESTt BRITANNIQUE.

ROME, le 31 juillet 1925.

MONSIEUR LE PRItSIDENT DU CONSEIL,

Conform~ment aux instructions que j'ai
regues du principal seci6taire d'Etat de Sa

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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for Foreign Affairs I have the honour to inform
Your Excellency that His Majesty's Government
have decided to denounce the Convention
between Great Britain and Italy for the estab-
lishment of a system of post-office money-
orders between the two countries, which was
signed at London on March 4, 1872.

I have accordingly the honour to request
that Your Excellency will regard this commu-
nication as formally notifying, in accordance
with Article IV of the Convention, the intention
of His Majesty's Government to terminate that
instrument.

I take, etc.

(Signed) R. GRAHAM.

Son Excellence
Monsieur le Pr6sident du Conseil,

etc., etc., etc.

Majest6 aux Affaires 6trang~res, j'ai 'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement de Sa Majest6 a d~cid6
de d~noncer la Convention entre la Grande-
Bretagne et l'Italie relative h 1'6tablissement
d'un syst~me de mandats-poste entre les deux
pays, et qui a W sign~e h Londres, le 4 mars 1872.

En consdquence, j'ai l'honneur de prier Votre
Excellence de bien vouloir consid6rer la pr6sente
communication comme la notification officielle,
pr6vue h l'article IV de la convention, de l'in-
tention du Gouvernement de Sa Majest6 de
mettre fin h cette convention.

Veuillez agrder, etc.

(Sign6) R. GRAHAM.

Son Excellence,
,.Monsieur le President du Conseil,

etc., etc., etc.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

(T. 9163/7143/382)

DIREZIONE GENERALE

EUROPA E LEVANTE.
Uff. I.

234 570/2o6.

ECCELLENZA,

ROMA, 31 agosto 1925.

Con nota del 31 luglio u.s. l'Eccellenza Vostra ha voluto comunicarmi che il Governo di Sua
Maesth Britannica ha deciso di denunziare la convenzione fra la Gran Bretagna e l'Italia per un
sistema di vaglia postali fra i due Paesi, firmata a Londra il 4 marzo 1872.

Tale denunzia 6 stata subito segnalata al R. Ministero delle Comunicazioni, che a sua volta
ha partecipato come fra l'Amministrazione Postale Italiana e quella Inglese sia gih intervenuto,
circa lo scambio reciproco dei vaglia postali, un nuovo accordo, in virtu del quale dovra per l'appunto
essere denunziata la Convenzione precedente del 4 marzo 1872.

Le due Amministrazioni sono dunque d'intesa che la Convenzione del 1872 resterh abrogata
il giorno stesso in cui sarh ratificato il nuovo accordo dai Capi dell' Amministrazione Postale Italiana.

Colgo l'occasione per rinnovarle, Signor Ambasciatore, gli atti della mia piii alta considerazione

MUSSOLINI.
A Sua Eccellenza

Sir Ronald GRAHAM,
Ambasciatore di S. M. Britannica,.

Roma.
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I TRADUCTION.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ItTRANGiLRES.

T. 9163/7143/382

DIRECTION GtN]tRALE
EUROPE ET LEVANT.

BUREAU I.
234570/206

ROME, le 31 aoilt 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par une note, en date du 31 juillet dernier,
vous avez bien voulu porter h ma connaissance
que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique
avait d~cid6 de d~noncer la Convention conclue
entre la Grande-Bretagne et l'Italie relative h
l'tablissement d'un syst~me de mandats-poste
entre les deux pays, et qui a 6t6 signe h Londres,
le 4 mars 1872.

Cette ddnonciation a 6t6 immddiatement signa-
le au Ministate royal des communications qui,

son tour, nous a avis6 que 'Administration
italienne des Postes et l'Administration anglaise
des Postes avaient d6j h conclu un nouvel accord
concernant 1'6change r~ciproque des mandats-
poste et en vertu duquel la Convention ant-
rieure du 4 mars 1872 devait prdcis~ment 6tre
d6noncde.

Les deux administrations ont donc convenu
que la Convention de 1872 serait abrog~e le
jour m~me oi le nouvel accord serait ratifi6
par les directeurs de l'Administration italienne
des Postes.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassa-
deur, etc.,

(Sign6) MUSSOLINI.

S. E. Sir Ronald GRAHAM,
Ambassadeur de Sa Majest6

britannique, A Rome.

1 TRANSLATION.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

T. 9163/7143/382

GENERAL SECTION FOR EUROPE
AND THE LEVANT.

BUREAU I.

234570/2o6

ROME, August 31, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

You were so good as to inform me in a letter
dated July 31, 1925, that His Britannic Majesty's
Government had decided to denounce the
Convention between Great Britain and Italy
for the establishment of a system of post office
money orders between the two countries, which
was signed at London on March 4, 1872.

This denouncement was immediately notified
to the Ministry for Communications, which in
its turn informed us that a new Agreement
concerning the reciprocal exchange of post-
office money-orders had already been concluded
between the Italian and British Postal Admi-
nistrations, cancelling the former Convention
of March 4, 1872.

The two Administrations are therefore agreed
that the Convention of 1872 will be abrogated
as from the day on which the new Agreement
is ratified by the Directors of the Italian Postal
Administration.

I have the honour to be, etc.,

MUSSOLINI.

To His Excellency,
Sir Ronald GRAHAM,

British Ambassador,
Rome.

I Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci6t6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.



1926 League of Nations - Treaty Series. 223

No 52 (a) - TREATY OF COMMERCE1
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
PARAGUAY OF OCTOBER 16, 1884.

DENUNCIATION

BY PARAGUAY.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, May 25, 1926.

LEGACI6N DEL PARAGUAY.

No 52 a) - TRAITtA 1 DE COMMERCE
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE PARAGUAY, DU 16 OCTOBRE 1884.

DPINONCIATION

PAR LE PARAGUAY.

Communiquie par le Ministre des A//aires
itrang~res de Sa Majestj britannique, le
25 mai 1926.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LItGATION DU PARAGUAY.

LONDRES, February 26, 1926.

By Decree No. 22769, of January 19 last,
the Paraguayan Executive Power has decided
to give notice for the termination of all the
existing international treaties and agreements
relating to Paraguay's commercial intercourse
with other nations.

In consequence of this decision, I have
received instructions from my Government to
give, in its name, to your Excellency formal
notice of terminating the Commercial Treaty of
October 16, 1884, between Great Britain and
Paraguay, which I have the honour to do hereby
in accordance with and within the terms of
Article 16 of the said Treaty.

The decision taken by the Paraguayan
Government is of a general character and
applies to all the existing commercial treaties
and agreements, the object and desire being the
renewal of such treaties and agreements on
bases that may conform more perfectly to the
new economic conditions of the country, and
to the new characteristics of international
trade and commerce. The step taken, therefore,
will not imply any interruption whatsoever in
the relations of good understanding and friendly
commercial intercourse that Paraguay has
maintained with the United Kingdom of Great

1 British and Foreign State Papers, Vol. 75,
page 929.

2Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations.

LONDRES, le 26 /lvrier 1926.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

Par ddcret No 22769, en date du 19 janvier
dernier, le pouvoir ex~cutif du Paraguay a
ddcid6 de notifier la d~nonciation de tous les
traitds et accords internationaux actuels, rela-
tifs aux relations commerciales du Paraguay
avec les autres nations.

A la suite de cette ddcision, j'ai re~u de mon
gouvernement instruction de notifier officiel-
lement en son nom h Votre Excellence la ddnon-
ciation du trait6 de commerce du 16 octobre
1884 entre la Grande-Bretagne et le Paraguay,
notification que j'ai 1'honneur de vous trans-
mettre par la pr6sente communication, con-
formdment aux termes de l'article 16 dudit
trait6.

La decision prise par le Gouvernement du
Paraguay a un caract~re g~n~ral et s'applique
h tous les trait6s et accords de commerce
actuellement existants. Elle est inspir~e par
le dsir de renouveler lesdits trait~s et accords
sur des bases mieux adapt~es aux nouvelles
conditions 6conomique5 du pays et aux nou-
velles caract~ristiques du commerce interna-
tional. Toutefois, la mesure prise n'impliquera
aucune interruption quelconque des rapports
de bonne entente et des relations commerciales
amicales que le Paraguay a entretenus avec
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne. Mon

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil g~ndral de
Traitds, deuxi~me sdrie, tome XVI, page 741.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Britain. My Government hopes, on the contrary,
that these relations will be further increased
and become even more intimate under the
new contemplated agreements.

I have, Sir, the honour to remain,
Your obedient Servant,

(Signed) VENANCIO P. GALEANO,

Chargi d'A Ifaires.

His Majesty's Secretary for
Foreign Affairs,

Foreign Office,
S. W.

II.

No. A. 1138/1138/33.

FOREIGN OFFICE,
LONDON S.W.I.
13 March, 1926.

SIR,

I have had the honour to receive your note
of the 26th ultimo, giving me formal notice
of the termination, under the terms of Article 16,
of the Commercial Treaty of September 16,
1884, between this country and Paraguay.

2. I note with pleasure that I am not to
understand that this step implies any inter-
ruption of the relations of good understanding
and friendly commercial intercourse between
Paraguay and this country, and that the
Paraguayan Government are desirous of con-
cluding a new commercial agreement.

I have the honour to be, with high conside-
ration, Sir,

Your obedient Servant,

For the Secretary of State
(Signed) R. L. CRAIGIE.

Monsieur Venancio B. GALEANO,
etc., etc., etc.

gouvernement esp~re, au contraire, que ces
relations se d~velopperont encore et devien-
dront m~me plus 6troites avec les nouveaux
accords envisages.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'Etat,
etc., etc.

(Sign6) Le Chargd d'a/faires,
VENANCIO B. GALEANO.

Le Secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires

6trang~res,
Foreign Office,

S. W.

fI.

NO A. 1138/1138/33.

FOREIGN OFFICE, S. W. I,

le 13 mars 1926.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note ; en date du 26 f6vrier, par laquelle vous
m'avez notifid officiellement la d~nonciation
du Trait6 de commerce du 16 septembre 1884,
entre la Grande-Bretagne et le Paraguay,
conform~ment aux termes de l'article 16 dudit
trait6.

2. J'enregistre avec satisfaction que je ne
dois pas interpreter cette mesure comme
impliquant aucune interruption des rapports
de bonne entente et des relations commerciales
amicales entre le Paraguay et la Grande-Bre-
tagne, et que le Gouvernement du Paraguay
est d6sireux de conclure un nouvel accord de
commerce.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) Pour le Secrdtaire d'Etat,
R. L. CRAIGIE.

Monsieur Venancio B. GALEANO,

etc., etc., etc.
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No 53 a). - DCLARATION PAR LE DA-
NEMARK, LA SUtDE ET LA NOR-
VtGE CONCERNANT L'ASSISTANCE A
DONNER AUX MARINS DRLAISSI S,
SIGNIIE A COPENHAGUE, LE io AOUT
1883.

ECHANGE DE NOTES DES 19 MAI ET 26 JUIN
1926 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DANOIS

ET NORV1tGIEN CONCERNANT LA POSITION DE
L'ISLANDE.

Communiqui par le ministre des Al/aires itran-
g&res de Norvdge, le 12 juillet 1926.

No. 53 (a). - DECLARATION BY DENMARK,
SWEDEN AND NORWAY, REGARDING
THE ASSISTANCE TO BE AFFORDED
TO ABANDONED SEAMEN, SIGNED AT
COPENHAGEN, AUGUST IO, 1883.

EXCHANGE OF NOTES OF MAY 19 AND JUNE 26,
1926, BETWEEN THE DANISH AND NORWE-
GIAN GOVERNMENTS REGARDING THE POSI-
TION OF ICELAND.

Communicated by the Norwegian Minister for
Foreign A//airs, July 12, 1926.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.
OSLO, 19 mai 1926.

HERR STATSMINISTER,

Efter ordre fra min regjering har jeg herved den rre pA Islands vegne at foresp6rge, hvorvidt
den norske regjering med den islandske regjering maatte vare enig i, at den mellem Danmark
paa den ene side og Norge og Sverige paa den anden side under io. august 1883 afsluttede dekla-
ration om gensidig underst6ttelse i visse tilfaelde af trxngende sjbfolk, der er blevet bekendtgjort
i Island den 15. september 1911, som hidtil finder anvendelse i forholdet mellem Island og Norge
saaledes, at Danmark er at betragte som (( tredje stat # i forhold til Island.

Mottag, Herr Statsminister, forsikringen om min mest udmerkede h6jagtelse.

(u) 0. SEHESTED.
Herr Stats- og Udenrigsminister Lykke,

etc. etc. etc.

Pour copie conforme :

Le Che/ de la Division
des A//aires furidiques, a. i.,

Bjarne BONNEVIE.

II

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.

OSLO, 19 mai 1926.
HERR STATSMINISTER,

Efter ordre fra min Regjering har jeg herved den rre at foresp6rge hvorvidt den norske
Regjering med den danske Regjering maatte vxre enig i, at Island ved anvendelsen af den mellem
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Danmark paa den ene side og Norge og Sverige pAa den anden side under io. august 1883 afsluttede
deklaration om gensidig underst6ttelse i visse tilfaelde af tramngende sj6folk er at betragte som
4 tredje stat # i forhold til Danmark.

Mottag, Herr Statsminister, forsikringen om min mest udmarkede h6jagtelse.

(u) 0. SEHESTED.
Herr Stats- og Udenrigminister Lykke

etc. etc. etc.

Pour copie conforme

Le Chef de la Division
des Afaires juridiques, a. i.

Bjarne BONNEVIE.

III

TEXTE NORVP-GIEN. - NORWEGIAN TEXT.

OSLO, 26 juni 1926.
HERR SENDEMANN,

Under henvisning til Charg6 d'Affaires Sehesteds note av 19. f. m. med foresp6rsel om, hvor-
vidt den norske Regjering mAtte vaTre enig med den danske Regjering i, at Island ved anvendelsen
av den mellem Norge og Sverige pA den ene side og Danmark pA den annen side under io. august
1883 avsluttede deklarasjon om gensidig underst6ttelse i visse tilfeller av n6dlidende sj*5menn er
A betrakte som <( tredje stat # i forhold til Danmark, har jeg den rare A stadfeste, at der mellem
den norske og den danske regjering er overensstemmelse om A fortolke det nevnte uttrykk sor
anvendelig pA Island i forhold til Danmark.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

(u) IVAR LYKKE.
Herr Kammerherre Kruse,

Danmarks Sendemann,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme

Le Chef de la Division
des A//aires juridiques, a. i.

Bjarne BONNEVIE.

1 TRADUCTION 1 TRANSLATION.

I. I.
LEGATION ROYALE

DE DANEMARK. ROYAL DANISH LEGATION.

OSLO, le 19 mai 1926. OSLO, May 19, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT, SIR,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'hon- I am directed by my Government to enquire
neur de vous demander, au nom de l'Islande, on behalf of Iceland as to the possibility of an

1 Traduit par le SeNrotariat de la Socints des
Nations- I Translated by the Secretariat of the Leagueof Nations.



1926 League of Nations - Treaty Series. 227

si le Gouvernement norv6gien serait d'accord
avec le Gouvernement islandais pour que la
D~claration conclue le Io aofit 1883 entre le
Danemark, d'une part, et la Norv~ge et la
Suede, d'autre part, concernant l'octroi r~ci-
proque, dans certains cas, de secours aux marins
indigents, telle qu'elle a W publi~e en Islande
le 15 septembre 1911, demeure applicable,
comme jusqu'ici, aux relations entre l'Islande
et la Norv~ge, le Danemark 6tant consid~r6
comme o tiers Etat ), par rapport h l'Islande.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) 0. SEHESTED.

Monsieur LYKKE,
Ministre d'Etat et des

Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

II.
L]tGATION ROYALE

DE DANEMARK.

OsLo, le 19 mai 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE D'ETAT,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur
de vous demander si le Gouvernement norv~gien
serait d'accord avec le Gouvernement danois
pour consid~rer l'Islande comme (( tiers Etat ,)
par rapport au Danemark, en ce qui concerne
l'application de la D6claration conclue le
IO aofit 1883 entre le Danemark, d'une part, et
la Norv~ge et la Suede, d'autre part, concer-
nant l'octroi r~ciproque, dans certains cas, de
secours aux marins indigents.

Veuillez agr~er, etc.

(Signed) 0. SEHESTED.

Monsieur LYKKE,
Ministre d'Etat et des

Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

agreement being reached between the Norwegian
Government and the Icelandic Government to
the effect that the declaration regarding mutual
assistance in certain cases affecting destitute
seamen, which was concluded between Denmark
of the one part and Norway and Sweden of the
other part on August Io, 1883, and was published
in Iceland on September 15, 1911, shall continue,
as hitherto, to be applied in relations between
Iceland and Norway in such a way that Den-
mark shall be held to be a " third State " with
reference to Iceland.

I have the honour to be, etc.

(Signed) 0. SEHESTED.

To M. LYKKE,

Minister of State and:
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

II.

ROYAL DANISH LEGATION.

OSLO, May 19, 1926.

SIR,

I am directed by my Government to en-
quire as to the possibility of an agreement
being reached between the Norwegian Govern-
ment and the Danish Government to the
effect that for the purposes of the declaration
regarding mutual assistance in certain cases
affecting destitute seamen, concluded between
Denmark of the one part and Norway and
Sweden of the other part on August Io, 1883,
Iceland shall be held to be a " third State
with reference to Denmark.

I have the honour, etc.

(Signed) 0. SEHESTED.

To M. LYKKE,
Minister of State and

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.
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LtGATION ROYALE

DES
AFFAIRES tTRANGtRES.

OSLO, le 26 juin 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6f6rent h la note de M. le Charg6
d'affaires Sehested, en date du 19 mai, tendant
h savoir si le Gouvernement norv6gien serait
d'accord avec le Gouvernement danois pour con-
sid6rer l'Islande comme c( tiers Etat par rap-
port au Danemark, en ce qui concerne 'appli-
cation de la D~claration conclue le IO aoiit 1883
entre la Norv~ge et la Suede, d'une part, et le
Danemark, d'autre part, concernant l'octroi
r~ciproque, dans certains cas, de secours aux
marins indigents, j'ai l'honneur de vous confir-
mer que le Gouvernement norv6gien est d'ac-
cord avec le Gouvernement danois pour consi-
d6rer ladite expression comme 6tant applicable
h l'Islande par rapport au Danemark.

Veuillez agr~er, etc.

(Sign6) IVAR LYKKE.

Monsieur le Chambellan KRUSE,
Ministre de Danemark,

etc., etc., etc.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, June 26, 1926.

With reference to M. Sehested's note of May 19
last, enquiring as to the possibility of an agree-
ment being reached between the Norwegian
Government and the Danish Government to
the effect that, for the purposes of the decla-
ration regarding mutual assistance in certain
cases affecting destitute seamen, concluded be-
tween Norway and Sweden of the one part and
Denmark of the other part, on August IO, 1883,
Iceland shall be held to be a " third State "
with reference to Denmark, I have the honour
to inform you that the Norwegian and Danish
Governments are agreed in regarding the
expression in question as applicable to Iceland
with reference to Denmark.

I have the honour, etc.

(Signed) IVAR LYKKE.

To M. KRUSE, .
Danish Ambassador,

etc., etc., etc.



No I jol.

HONGRIE ET ITALIE

Convention concernant les compa-
gnies d'assurance privies, avec
annexe, sign&e Budapest, le 27

mars 1924.

HUNGARY AND ITALY

Agreement regarding Private Insu-
rance Companies, with Annex,
signed at Budapest, March 27,
1924.
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No miOI. - CONVENTION1 ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE CON-
CERNANT LES COMPAGNIES D'ASSURANCE PRIV3ES, SIGNIRE
A BUDAPEST, LE 27 MARS 1924.

Texte officiel /rangais communiqug par le chargg des a//aires de la Dgligation royale hongroise
auprds de la Socigtg des Nations et par le ministre des A//aires jtrang~res d'Italie. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 24 /tvrier 1926.

Article premier.

i. Les Hautes Parties contractantes reconnaissent la ndcessit6 d'6viter le d6membrement des
compagnies d'assurance priv6es 6tablies sur le territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise
afin de sauvegarder leurs forces 6conomiques et financi~res dans l'int6r~t de tous les assures.

2. De m~me les Hautes Parties contractantes reconnaissent la n6cessit6 de r~gler les questions
ui ont 6t6 soulev6es la suite de la r~organisation des dettes publiques et du syst~me mon6taire
ans les Etats successeurs pour les compagnies indig~nes et 6trang~res op6rant sur les territoires

de l'ancienne Monarchie. (Article 198 du Trait6 de Trianon.)

Article 2.

Les compagnies d'assurance privies tablies sur le territoire de l'ancienne Monarchie austro-
hongroise auront la nationalit6 de l'Etat auquel appartient le territoire oii se trouvait leur si~ge
central ;k la date de l'armistice.

Article 3.

i. Sont confirm6es les dispositions de l'article '272 du Trait6 de Saint-Germain et de
rarticle 255 du Trait6 de Trianon.

2. Il reste entendu, toutefois, que la renonciation au r~gime special pr~vu h l'article 255 du
Trait6 de Trianon de la part d'un Etat ne portera pas atteinte h la continuation des affaires des
compagnies, en tant que les lois nationales dudit Etat le permettent.

3. Les compagnies d'assurance qui ont leur siege principal sur le territoire de l'ancienne Monar-
chie attribu6 k l'un des Etats contractants et qui avaient, lors du d6membrement de l'ancienne
Monarchie austro-hongroise, des succursales (agences g~n~rales charg6es de la gestion administra-

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 5 d6cembre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. iioi. - AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY RE-
GARDING PRIVATE INSURANCE COMPANIES, SIGNED AT BUDA-
PEST, MARCH 27, 1924.

French official text communicated by the " Chargj des Affaires " of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations and by the Italian Minister for Foreign Affairs. The regis-
tration of this Agreement took place February 24, 1926.

Article i.

(i) The High Contracting Parties recognise that is it essential to avoid the dismemberment
of the private insurance companies established in the territory of the former Austro-Hungarian
Monarchy, in order that their economic and financial force may be safeguarded in the interest
of all the insured persons.

(2) The High Contracting Parties likewise recognise the necessity of settling the questions
which have arisen as a result of the reorganisation of the public debts and of the monetary systems
in the Succession States and which affect the national and foreign companies operating in the
territories of the former Monarchy (Article 198 of the Treaty of Trianon).

Article 2.

Private insurance companies established in the territory of the former Austro-Hungarian
Monarchy shall have the nationality of the State which possesses the territory where their head
office was situated at the date of the Armistice.

Article 3.

(i) The provisions of Article 272 of the Treaty of St Germain and of Article 255 of the Treaty
of Trianon are hereby confirmed.

(2) It is understood, however, that the fact that a State renounces its claim to the special
regime provided for in Article 255 of the Treaty of Trianon shall not affect the continuation of the
business of the companies in so far as it is authorised by the national laws of the State in question.

(3) Insurance companies whose head offices are situated in the territory of the former Monarchy
attributed to one of the contracting States, and which at the time of the dismemberment of the
former Austro-Hungarian Monarchy had branch offices (general agencies responsible for the

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 5, 1924.
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ive des affaires) dans le territoire attribu6 l'autre desdits Etats, sont soumises, pour tout ce qui
concerne lesdites succursales, en qualit6 de compagnies d'assurance 6trangres autoris~es, aux lois
g6n~rales relatives aux compagnies 6trang~res de l'Etat oil se trouve la succursale, et de m~me pour
ce qui a trait au contr6le du gouvernement sur les op6rations et sur les garanties 6tablies en faveur
des assur6s.

Article 4.

I1 faudra proc6der h 6tablir pour les assurance des personnes (c'est-4-dire sur ]a vie, accidents,
etc.), y compris les rentes viag~res et les r~assurances, un portefeuille des contrats pour chacun des
Etats successeurs (c'est-h-dire les Etats auxquels un territoire de l'ancienne Monarchie (austro-
hongroise a t6 transfer6 ou qui sont n6s du d6membrement de cette Monarchie) et pour toutes les
compagnies d'assurance opdrant sur le territoire de l'ancienne Monarchie.-

L'attribution des contrats d'assurance aux portefeuilles des Hautes Parties contractantes sera
faite d'apr~s les principes suivants :

xo En ce qui concerne les contrats d'assurance libells en couronnes austro-hon-
groises :

a) Les contrats passes avec les personnes morales et physiques qui avaient, le 31 d6-
cembre 1922, respectivement le si~ge principal de leurs affaires ou leur demeure
habituelle sur un territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise faisant
partie d'une des Hautes Parties contractantes, seront attribu~s au portefeuille
de celle des Hautes Parties contractantes h laquelle appartient le territoire en
question ;

b) Les contrats d'assurance passds sur le territoire de l'ancienne Monarchie austro-
hongroise avec des assures qui avaient, le 31 d6cembre 1922, respectivement
le si~ge principal ou leur demeure habituelle hors du territoire de l'ancienne
Monarchie austro-hongroise, seront attribuds au portefeuille du territoire oil
se trouve 1'agence h laquelle a 6t6 pay6e la derni6re prime d'assurance ou la
derni~re quote-part de rente avant le 31 d~cembre 1922 ;

c) Si l'agence prdvue au numdro b) est situ~e en dehors du territoire de l'ancienne
Monarchie, les contrats passds avec des personnes de nationalit6 autre que celle
des Etats successeurs de l'Autriche-Hongrie, seront attribu6s au portefeuille
relatif h la Hongrie, en tant que les compagnies avaient leur si~ge sur l'ancien
territoire de la Hongrie.

20 En ce qui concerne les contrats d'assurance passds en monnaie 6trang~re (autre
qu'en couronnes austro-hongroises) qui 6taient compris, le 31 d6cembre 1922, dans le
portefeuille relatif au territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise, ils seront
attribu~s :

a) S'il s'agit des contrats passds avec des assur6s qui avaient, au 31 d~cembre 1922,
respectivement le si~ge principal de leurs affaires ou leur demeure habituelle
sur le territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise faisant partie d'une
des Hautes Parties contractantes au portefeuille de celle des Hautes Parties
contractantes h laquelle appartient le territoire en question ;

b) En tout autre cas, au portefeuille de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'agence
h laquelle a W payde la derri~re prime d'assurance ou la derni~re quote-part
de rente avant le 31. d6cembre 1922.

En abrogation des r~gles pr6cddentes seront attribu6s au portefeuille de la Hongrie
les contrats des assures, qui ont transf~r6 leur domicile d'un territoire dUtach de la
Hongrie par le Trait6 de Trianon sur le territoire de la Hongrie d'aujourd'hui entre le
31 d~cembre 1919 et le 31 d~cembre 1922.

30 Pour les autres branches d'assurance les r~gles pr~c~dentes s'appliqueront sous la
r~serve de tenir compte en premiere ligne, lors de l'6tablissement du portefeuille, des
lieux oil se trouvent situ6s les objets assures.

No iioi
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administrative side of the business) in the territory attributed to the other contracting State, shall
be subject as regards everything connected with such branch offices, in their capacity as authorised
foreign insurance companies, to the general laws relating to foreign companies in the State where
the branch office is situated. This provision shall apply inter alia to the supervision exercised by
the Government over the operations of the company and over the measures designed to safeguard
the interests of the policy-holders.

Article 4.

As regards personal insurance (i.e., in respect of life, accidents, etc.), including life annuities
and re-insurance, steps must be taken to compile a portfolio of policies for each of the Succession
States (i.e., the States to which part of the territory of the former Austro-Hungarian Monarchy
has been transferred, or which have been formed as a result of the dismemberment of that Monarchy)
embracing all the insurance companies operating in the territory of the former Monarchy.

The allotment of insurance policies to the portfolios of the High Contracting Parties shall
be effected in accordance with the following principles :

(i) As regards insurance policies expressed in terms of Austro-Hungarian crowns

(a) Policies concluded with juridical and physical persons whose principal place of
business or ordinary place of residence on December 31, 1922, was in the territory
of he former Austro-Hungarian Monarchy which now forms part of the terri-
tory of one of the High Contracting Parties shall be allotted to the portfolio
of the High Contracting Party to which the territory in question belongs;

(b) Insurance policies concluded in the territory of the former Austro-Hungarian
Monarchy with insured persons whose principal place of business or ordinary
place of residence on December 31, 1922, was outside the territory of the
former Austro-Hungarian Monarchy shall be allotted to the portfolio of the
territory in which is situated the agency to which the last insurance premium
was paid or the last pension payment was made prior to December 31, 1922;

(c) If the agency mentioned in paragraph (b) is situated outside the territory of
the former Monarchy, policies concluded with persons of nationalities other
than those of the Succession States of Austria-Hungary shall be allotted to
the portfolio for Hungary, provided that the companies concerned have their
head offices in the former territory of Hungary.

(2) Insurance policies drawn in foreign currencies (other than the Austro-Hun-
garian crown) which were included on December 31, 1922, in the portfolio for the territory
of the Austro-Hungarian Monarchy, shall be allotted :

(a) In the case of policies concluded with insured persons whose principal place
of business or ordinary place of residence on December 31, 1922, was in the ter-
ritory of the former Austro-Hungarian Monarchy which now forms part
of the territory of one of the High Contracting Parties, to the portfolio of the
High Contracting Party to which the territory in question belongs ;

(b) In any other case to the portfolio of the State in whose territory is situated
the agency through which the last insurance premium or the last annuity
instalment was paid prior to December 31, 1922.

Notwithstanding the foregoing rules the policies of insured persons who transferred
their domicile from territory detached from Hungary by the Treaty of Trianon to the
present territory of Hungary between December 31, 1919, and December 31, 1922, shall
be allotted to the portfolio for Hungary.

(3) As regards other branches of insurance the foregoing rules shall apply, subject
to the condition that in compiling the portfolio the primary consideration must be the
place where the insured objects are situated.

No. izoi
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40 Les contrats d'assurance passes en couronnes austro - horlgroises prvus au
I ° a), b), c) qui seront attribu~s h chaque portefeuille, seront r~gl6s ht partir de la
rdorganisation du syst~me mon6taire dans chacun des Etats contractants, dans la
monnaie de l'Etat respectif, au taux de change des couronnes austro-hongroises dtabli
par les lois generales dudit Etat et pr6cis6ment pour les assurances attributes au
portefeuille du Royaume d'Italie en lires au taux de change de 6o centimes de lire
pour une couronne austro-hongroise et, pour les assurances attribudes an portefeuille
du Royaume de Hongrie, au taux de change d'une couronne hongroise pour une cou-
ronne austro-hongioise, en tant que les actifs affect6s aux portefeuilles respectifs suivant
les dispositions de l'article 6 de la prdsente convention suffiront pour couvrir les reserves
techniques y aff~rentes. Ces m~mes r~gles s'appliqueront 6galement aux versements
des primes h partir de la r~organisation du syst~me mon~taire dans chacun des Etats.

Article 5.

i. Les Etats contractants pourront exiger que les soci6t~s d'assurance indiqu6es h rarticle 3,
no 3, proc~dent h constituer, jusqu'au 31 d~cembre 1924 au plus tard, les reserves techniques suffi-
santes pour faire face h leurs engagements en relation aux contrats d'assurance inclus dans les porte-
feuilles attribu6s auxdits Etats.

2. Les Etats dans lesquels lesdites compagnies d'assurance ont leur si~ge principal, s'enga-
gent h obliger les compagnies par tous les moyens administratifs qu'ils pourront exercer, en vertu
de leurs lois, h effectuer le plus t6t possible la constitution des susdites reserves techniques, con-
form~ment aux dispositions des articles suivants.

3. I1 est r6serv6 h chaque Etat le droit de demander que le montant des r~serves soit d~pos6
et gag6 en faveur des assures en vertu des lois nationales relatives aux compagnies 6trang~res.

4. Ces reserves devront 6tre indiqu~es dans la monnaie des Etats contractants d'apr~s les
r~gles pr6cddentes et seront 6tablies telles qu'elles auraient t6 h la date du 31 d~cembre 1919 sur la
base des hypotheses d~mographiques et financires d6jh employees par les soci6t6s et suivant les
r~gles sp6ciales qui ont 6t6 en vigueur h cette date pour les compagnies nationales dans les Etats
respectifs.

Article 6.

I. I1 faut distinguer les rdserves techniques (r6serves et reports des primes, r6serves des capi-
taux 6chus et sinistrds) au 31 d6cembre 1922 des r6serves techniques h constituer par les compagmes
hL partir de cette date qui doivent 6tre couvertes compltement d'apr6s les lois en vigueur dans
'Etat respectif. Il sera en tout cas fait abstraction des activit6s acquises par les compagnies ht partir

de la date susdite.

II. Les r~serves techniques au 31 ddcembre 1922 du portefeuille attribu6 h chaque Etat seront
couvertes individuellement pour chaque compagnie en tenant compte des int~r~ts arri~rds par les
actifs suivants :

I. Titres 6mis par l'Etat h la valeur de bourse, except6 les titres, indiqu6s aux
nos 6, 7, 8.

2. Pr~ts sur polices d'assurance sur la vie attributes au portefeuille de l'Etat.
3. Biens immobiliers qui se trouvent dans le territoire attribu h It 'Etat A la

valeur fix~e dans le bilan h la date du 31 d6cembre 1919. Sur la demande de chacun
des Etats contractants on pourra proc6der h une 6valuation officielle, dont le r~sultat
d~cidera.

4. Crdances hypoth6caires garanties sur des biens immobiliers qui se trouvent
dans le territoire attribu6 I l'Etat.

No 1iOx
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(4) Insurance policies drawn in Austro-Hungarian crowns, mentioned in para-
graph I, (a), (b), and (c), which are to be allotted to the several portfolios, shall be
payable, after the reorganisation of the monetary system in each of the contracting States,
in the currency of the State concerned at the rate of exchange for Austro-Hungarian
crowns fixed by the general laws of the said State, namely, in the case of policies
allotted to the portfolio for the Kingdom of Italy in lire at the rate of exchange of
6o centesimi to one Austro-Hungarian crown, and in the case of policies allotted to the
portfolio for the Kingdom of Hungary at the rate of exchange of one Hungarian crown
to one Austro-Hungarian crown, provided that the assets assigned to the respective
portfolios in accordance with the provisions of Article 6 of the present Agreement are
sufficient to enable the actuarial reserves relating thereto to be established. The same
rules shall also apply to the payment of premiums after the reorganisation of the mone-
tary system in each of the States concerned.

Article 5.

(i) The Contracting States may require the insurance companies mentioned in paragraph (3)
of Article 3, to establish not later than December 31, 1924, sufficient actuarial reserves to meet
their obligations in respect of the insurance policies included in the portfolios allotted to the States
concerned.

(2) The States in which the head offices of the said insurance companies are situated under-
take to compel the companies, by all the administrative means which are open to them by virtue
of their laws, to establish as soon as possible the above-mentioned actuarial reserves in accordance
with the following Articles.

(3) Each State shall be entitled to require that the amount of the reserves be deposited and
secured in favour of the insured persons under the national laws relating to foreign companies.

(4) The reserves in question must be expressed in the currencies of the Contracting States in
accordance with the foregoing rules, and shall be constituted as would have been the case on
December 31, 1919, on the basis of the demographic and financial assumptions already employed
by the companies, and in conformity with the special regulations which were in force at that date
as regards national companies in the respective States.

Article 6.

The actuarial reserves (premium reserves and balances carried forward and reserves in respect
of capital sums which have fallen due and accident claims) as on December 31, 1922, must be
distinguished from the actuarial reserves which have to be established by the companies after
that date and which must be completely covered according to the laws in force in the State con-
cerned. The operations of the companies after the above-mentioned date shall not in any case be
taken into account.

II. The actuarial reserves as on December 31, 1922, of the portfolio allotted to each State
shall be covered in respect of each individual company - arrears of interest being taken into
account - by the following assets :

(I) Bonds issued by the State at their market value with the exception of the
bonds mentioned in paragraphs (6), (7) and (8).

(2) Loans on life insurance policies allotted to the portfolio of the State.
(3) Immovable property, situated in the territory assigned to the State, at the

value given in the balance sheet dated December 31, 1919. At the request of either
of the Contracting States, steps may be taken to make an official valuation, the result
of which shall be decisive.

(4) Mortgages secured on immovable property situated in the territory assigned to
the State.

No. IioI
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5. Obligations fonci~res, provinciales et communales, obligations de chemin de
fer et autres du m~me genre 6mises par des soci~t~s ou corporations publiques ou privies
du pays et qui ont la qualit6 des titres dont la loi lors du dtmembrement de 'ancienne
Monarchie permettait l'emploi dans les r~serves des soci~t~s d'assurance. La valeur ht
attribuer h ces titres sera le cours de la Bourse ou du march&.

6. Titres de la Hongrie, respectivement de l'Autriche ou de l'ancienne Monarchie,
garantis sur de biens transforms h l'Etat respectif et qui devront passer h sa charge
selon l'article 186, no I, du Trait6 de Trianon, respectivement de l'article 203, no I, du
Trait6 de Saint-Germain.

Ces titres seront 6valu6s au cours de la Bourse ou du march6. Jusqu'h leur quotation,
leur valeur sera fix~e d'apr~s les dispositions de l'article 186, no i, du Trait6 de
Trianon respectivement de l'article 203, no i, du Trait6 de Saint-Germain. S'il y a
un exc~dent, les compagnies d'assurance seront libres de choisir entre les categories
nos r, jusqu' 6 y compris.

7. Titres de l'ancienne dette publique d'avant-guerre de la Hongrie, respective-
ment de l'Autriche ou de l'ancienne Monarchie autres que les titres dont au nO 6 en tant
que ces titres ne seront pas encore rev~tus d~finitivement du timbre d'un autre Etat
successeur et pourront en cons6quence 6tre valablement compris dans le montant des
titres d6tenus, sur le territoire de l'Etat respectif aux termes des dispositions de
l'article 186 annexe, alin~a 2, du Trait6 de Trianon, respectivement de l'article 203

annexe, alin~a 2, du Trait6 de Saint-Germain.
Ces titres seront 6valu~s d'apr~s le cours de la bourse ou du march6.
Toutes les valeurs susmentionn~es seront 6valu~es h la date oii sera effectu~e la

couverture des rserves.
Dans le Royaume d'Italie seront admis seulement les titres de la dette publique

d'avant-guerre de l'Autriche, dans le Royaume de Hongrie seront admis seulement les
titres de la dette publique d'avant-guerre hongroise.

8. Dans le cas oii ces actifs ne seraient pas suffisants pour couvrir les r~serves tech-
niques, on attribuera pour la couverture de l'insuffisance la quote-part proportion-
nelle des titres d'emprunts de guerre qui se trouvent dans les mains de la compagnie en
tant que cette mise en valeur est admise par l'Etat respectif en faveur de ses propres
nationaux. Ladite quote-part proportionnelle sera d.terminde en prenant comme base
la repartition des r6serves techniques de la compagnie, calcul6es en couronnes-papier
austro-hongroises, sur les portefeuilies de tous les Etats successeurs.

Les compagnies devront d~montrer qu'elles 6taient en possession des titres d'em-
prunts de guerre h la date du 3 novembre 1918. Les titres acquis apr~s cette date
devront 6tre affect~s h la couverture du ddficit de l'Etat dans lequel ils ont 6t6 acquis.

Ces titres seront 6valu6s suivant les lois genrales dans chaque Etat.

Les soci~t6s d'assurance jouiront de tous les droits reconnus aux nationaux pour la
mise en valeur des emprunts de guerre, en faisant toutefois abstraction des dispositions
concernant l'6ch6ance des ddlais ou l'estampillage qui aurait d~jh eu lieu dans 1'Etat
et sans tenir compte du lieu oii les titres sont actuellement d6pos~s.

La mise en valeur 6ventuelle des emprunts de guerre sera faite dans les conditions
sp~ciales 6tablies pour les nationaux dont les capitaux auraient 6t6 places dans des
emprunts de guerre par le fait d'une tierce personne ou par contrainte ou, h dfaut d'une
disposition pareille, d'apr~s les conditions les plus favorables pour les porteurs de titres,
stipul~es par les lois nationales, et tout au moins dans les m~mes conditions' qui
s'appliquent aux compagnies indig~nes.

III. Si lors de la decision d6finitive de la l6gislation des Hautes Parties contractantes sur
I'6valuation des emprunts de guerre, ou au plus tard au 31 d~cembre 1924, il y avait encore un
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(5) Mortgage bonds, provincial and communal bonds, railway bonds and other
bonds of the same kind, issued by public or private companies or corporations of the
country concerned, which are qualified to rank among the securities which, under the
law in force at the time of the dismemberment of the former Monarchy, were allowed
to be employed as part of the reserves of insurance companies. The value to be assigned
to these bonds shall be the stock exchange or market value.

(6) Bonds of Hungary or of Austria or of the former Monarchy which are secured
on property transferred to the State in question and for which it must assume liability
under Article i86, 1 of the Treaty of Trianon or Article 203, i of the Treaty of
St Germain.

These bonds shall be assessed at their stock exchange or market value. Until they
have been quoted, their value shall be fixed in accordance with the provisions of Article
i86,1, of the Treaty of Trianon or of Article 203, 1, of the Treaty of St Germain. If
there is a surplus, the insurance companies shall be free to make their choice between
the categories i to 6 inclusive.

(7) Bonds of the pre-war Public Debt of Hungary, Austria or the former Monarchy
other than the bonds mentioned in paragraph (6), provided that they have not yet
been finally stamped by another Succession State and may therefore be properly
included in the amount of the bonds held in the territory of the State concerned in
accordance with the provisions of paragraph 2 of the Annex to Article 186 of the Treaty of
Trianon or paragraph 2 of the Annex to Article 203 of the Treaty of St Germain.

These bonds shall be assessed at their stock exchange or market value.
All the securities mentioned above shall be assessed at the date on which the

covering of the reserves is effected.
In the Kingdom of Italy only the bonds of the Austrian pre-war Public Debt may

be used and in the Kingdom of Hungary only the bonds of the Hungarian pre-war
Public Debt may be used.

(8) In the event of these assets not being sufficient to cover the actuarial reserves,
a proportionate share of the war loan bonds in the hands of the company concerned
shall be employed to meet the deficiency, provided that the utilisation of such
bonds is permitted by the State concerned in the case of its own nationals. The said
proportionate share shall be determined by taking as a basis the distribution of the
actuarial reserves of the company, calculated in Austro-Hungarian paper crowns, among
the portfolios of all the Succession States.

The companies must prove that they were in possession of the war loan bonds on
November 3, 1918. The bonds acquired after this date must be devoted to covering
the deficit of the State in which they were acquired.

These bonds shall be valued in accordance with the general laws in force in each
State.

Insurance companies shall enjoy all the rights accorded to nationals as regards the
utilisation of the war loan bonds, without reference, however, to the regulations
concerning the expiration of time-limits or the stamping already carried out in the
State concerned, and without reference to the place where the bonds are at present
deposited.

The possible utilisation of the war loan bonds shall be effected in accordance with
the special conditions laid down for nationals whose capital was placed in war loans by
the act of a third person or by constraint; or, in the absence of such a stipulation, on the

.most favourable terms for holders of bonds stipulated in the national loans and, in any
event, on the same terms as those applicable to national companies.

III. If, when the final decision was made under the laws of the High Contracting Parties

with regard to the valuation of war loans or, at latest, on December 31, 1924, there was still a
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d~ficit, c'est-4-dire si tousles actifs susindiqu~s ne suffisaient pas h la couverture totale des r6serves
techniques pour le portefeuille de l'Etat en question, ce d~ficit devra Atre couvert par d'aatres
activit~s quelconques disponibles au delh dc la couverture n~cessaire des reserves techniques dans
toutes les branches d'assurance sur le territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise, except6
en tout cas les actifs destinds h couvrir les engagements des compagnies dans les Etats 6trangers
en dehors de 1'ancienne Monarchie austro-hongroise et en' faisant abstraction enfin des actifs
nouvellement acquis par les compagnies AL partir du 31 dcembre 19i19.

A d6faut de telles activitds disponibles, l'Etat respectif pourra prendre, dans l'int&r&t de ses
ressortissants, les mesures qui lui paraitront utiles pour 6tablir l'6quilibre. Si des mesures par illes
portpient atteinte aux int~r~ts des ressortissants des autres Etats, lesdits Etats pourraient faire
valoir les droits prdvus h I'article 198 du Trait6 de Trianon.

Article 7.

" Pour ce qui concerne les assurances sur la vie en connexion avec les emprunts dfe guerre austro-
hongrois, chaque Etat pourra proc~der h une r~glementation des rapports contractuels y relatifs
dans l'int&r&t de ses ressortissants et en tenant compte des fonds disponibles h cet effet.

Les titres achets ant~rieurement au 4 juin 1920 par les soci6t~s d'assurance dans le seul but
de faire face aux engagements futurs h satisfaire avec les m~mes titres, seront attribus aux por-
tefeuilles des Etats contractants en relation du montant du capital assur6 au moyen de l'op6ration
d'assurance dont il s'agit. La mise en valeur de ces titres par lesdits Etats sera subordonne aux
m~mes conditions qui ont Rt stipul~es h I.'article 6, no 8.

Article 8.

La prsente convention sera ratifi~e et entrera en vigueur au moment de l'6change des ratifi-
cations.

Fait h Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des
Hautes Parties contractantes.

Pour la Hongrie : Pour l'Italie
ALADAR DE STEIGER, m. p. LUIGI ORAZIO VINCI, m. p.

ANNEXE
Le Gouvernement du Royaume de Hongrie d~clare au Gouvernement du Royaume d'Italie

que la convention bilat~rale conclue le 27 mars 1924 relative aux assurances privies, ne pr~judicie
nullement aux droits qui d~coulent du Trait6 de Paix de Trianon en faveur de compagnies d'assu-
rance ayant leur si~gc dans les territoires de l'ancienne Monarchie austro-hongroise, annex&e au
Royaume d'Italie.

Particuli~rement, le Gouvernement hongrois se reconnait engag6 AL assumer la charge de tou'
les titres d'emprunts de guerre hongrois qui appartenaient aux compagnieb susdites le 4 juin 1920,
soit pour le remboursement en couronnes hongroises a la valeur nominal, soit en les traitant comme
une dette d'Etat du Royaume de Hongrie.

Le Gouvernement hongrois assumera la charge de ces titres inddpendamment du fait que
lesdits titres aient 6t6 ou non d6nonc6s ou timbres par le Gouvernement hongrois, se trouvaient
ou non sur le territoire hongrois et aussi dans le cas oii il ne serait pas n~cessaire d'affecter ces
titres aux r~serves techniques.

Fait Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis t chacune des Hautes
Parties contractantes :

Pour la Hongrie Pour l'Italie
ALADAR DE STEIGER, m. p. LUIGI ORAZIO VINCI, m. p.

Copie certifie conforme
(Sign) MUSSOLINI. No 1101
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deficit, i.e., if all the above-mentioned assets were insufficient to cover entirely the actuarial reserves
relating to the portfolio of the State in question, such deficit shall be covered by any other assets
which may be available beyond the necessary cover for the actuarial reserves in all branches of
insurance in the territory of the former Austro-Hungaiian Monarchy, excluding, in any event,
the assets intended to secure the obligations of the companies in foreign States outside the former
Austro-Hungarian Monarchy and, in addition, excluding the assets acquired by the companies
since December 31, 1919.

Failing such available assets, the State concerned may take such measures as appear to it
to be desirable in the interest of its nationals, in order to establish equilibrium. If such measures
should prejudice the interests of nationals of other States, the States in question may assert the
rights laid down in Article 198 of the Treaty of Trianon.

Article 7.
As regards life insurance policies connected with the Austro-Hungarian war loans, each State

may take steps to regulate the contractual relations incident thereto in the interest of its nationals,
taking into account the funds available for this purpose.

Bonds bought before June 4, 192o, by insurance companies with the express object of meeting
their future liabilities shall be allotted to the portfolios of the Contracting States in proportion to
the amount of the capital insured by means of the insurance operation in question. The utilisation
of these bonds by the States concerned shall be subject to the same conditions as those laid down
in Article 6, (8).

Article 8.
The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the date of the exchange

of ratifications.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been transmitted to
each of the High Contracting Parties.

For Hungary : For Italy
(Signed) ALADAR DE STEIGER. (Signed) LUIGI ORzio VINCI.

ANNEX.
The Government of the Kingdom of Hungary hereby notifies the Government of the Kingdom

of Italy that the bilateral Convention concluded on March 27, 1924, with regard to private insurance
does not in any way prejudice the rights deriving from the Peace Treaty of Trianon in favour of
insurance companies whose head offices are situated in the territory of the former Austro-Hungarian
Monarchy annexed to the Kingdom of Italy.

In particular the Hungarian Government admits that it is under an obligation to assume
responsibility for all the bonds of Hungarian war loans, which belonged to the above-mentioned
companies on June 4, 192o, and must either redeem them in Hungarian crowns at their nominal
value or treat them as a State debt of the Kingdom of Hungary.

The Hungarian Government shall assume responsibility for these bonds whether they have
or have not been presented, stamped by the Hungarian Government or deposited in Hungarian
territory, even in the event of it not being necessary to allocate them to the actuarial reserves.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been [transmitted to
each of the High Contracting Parties.

For Hungary : 0 For Italy :
(Signed) ALADAR DE STEIGER. (Signed) LUIGI ORAZIO VINCI.

No. zioi
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No 1102. - CONVENTION 1 ENTRE LA HONGRIE ET L'ITALIE POUR
LA LIQUIDATION DES BIENS DE RESSORTISSANTS HONGROIS
EN ITALIE, SIGNI-E A BUDAPEST, LE 27 MARS 1924.

Texte officiel /ranpais communique par. le chargi des a//aires de la Dgldgation royale hongroise
aupres de la Socijtg des Nations et Par le ministre des A//aires jtrangires d'Italie. L'enregistre,
ment de cette convention a eu lieu le 24 /dvrier 1926.

Article premier.

Entre la HONGRIE et l'ITALIE est dress6 un compte special de compensation dans lequel seront
port6s A credit :

a) De la Hongrie,
Le produit de la liquidation des biens, droits et int~r~ts des ressortissants hongrois en
Italie, effectu~e par le Domaine du Royaume d'Italie en conformit6 des lois et des
r~glements publids en application de l'article 232 du Trait6 de Trianon;

b) De l'Italie,
Les sommes dues aux ressortissants italiens en vertu de la saisie qui a frapp6 les
biens, droits et int6r~ts qui 6taient leur proprit6 et qui auraient 6t6 liquid6s en
Hongrie ou qui auraient 6t6 autrement frappes par des mesures exceptionnelles
de guerre, ou dues h titre d'indemnit6 pour les dommages causs par de telles mesures
et en g6n6ral pour le remboursement de leurs avoirs en num6raire dans les cas visas
4 larticle 232 du Traitd de Trianon.

Article 2.

Le produit des liquidations vis6 l'article I, littera a), est affect6 en deuxi~me lieu au paiement
des dettes de la Hongrie rdsultant des titres h 6mettre sur la base de l'article ii de la Convention
des dettes et cr6ances. 2

Article 3.

Le compte vis6 h l'article premier sera 6tabli aupr6s de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes par les bureaux d~signds par les gouvernements respectifs. Chacun de ces bureaux remettra
h l'autre h la fin de quatre mois une copie des comptes.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 5 d6cembre 1924.
2 Page 66 de cc volume.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1102.- AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ITALY FOR
THE LIQUIDATION OF PROPERTY OF HUNGARIAN NATIONALS
IN ITALY, SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 27, 1924.

French official text communicated by the " Charg! des A//aires " o/ the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations and by the Italian Minister for Foreign A//airs. The regis.
tration o/this Agreement took place February 24, 1926.

Article i.

A special compensation account shall be drawn up as between Hungary and Italy in which
there shall be placed to the credit

(a) Of Hungary,
The yield of the liquidation of the property, rights and interests of Hungarian
nationals in Italy effected by the State Domain of the Kingdom of Italy in
accordance with the laws and regulations promulgated in pursuance of Article
232 of the Treaty of Trianon

(b) Of Italy,
The sums due to Italian nationals in consequence of the seizure of property, rights
and interests belonging to them which were liquidated in Hungary, or which
were otherwise affected by exceptional war measures, or due by way of indem-
nity for the damage caused by such measures, or in general for the redemption
of their assets in cash in the cases provided for in Article 232 of the Treaty of
Trianon.

Article 2.

The yield of the liquidation provided for in paragraph (a) of Article I shall be applied in the
second place to the payment of the debts of Hungary arising out of the issue of bonds in accordance
with the terms of Article ii of the Agreement relating to debts and claims. 3

Article 3.

The account provided for in Article i shall be drawn up for each of the High Contracting
Parties by the offices established by the respective Governments. Each of these offices shall transmit
a copy of the accounts to the other at the end of each period of four months.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 5, 1924.

3 Page 67 of this Volume.
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Article 4.

i. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre toutes mesures utiles, afin de
pouvoir 6tablir le solde ddfinitif de ce compte avant le 31 d6cembre 1925.

2. Dans ce but, le Gouvernement royal d'Italie prendra toutes mesures utiles en vue de
faciliter la liquidation des biens, droits et intr ts des ressortissants hongrois situds sur les anciens
territoires du Royaume d'Italie, toutefois, en tenant compte des dispositions des articles 6 et 7
ci-apr~s ; d'autre part le Gouvernement royal hongrois examinera dans le plus bref ddlai possible les
rdclamations qui lui seraient adress6es par des ressortissants italiens du chef de l'article 232 du
Traitd de Trianon, et conclura, dans les limites du possible, des accords amiables h leur sujet.

3. Le solde qui, h partir du 31 ddcembre 1925 pourrait rdsulter au ddbit du Gouvernement
hongrois sera couvert selon les dispositions du Trait6 de Trianon, si les ndgociations entamdes h ce
sujet n'aboutissent pas h un accord sp6cial dans un d6lai de trois mois h compter de la mise en vigueur
de la prdsente convention.

Article 5.

i. Les r6clamations des ressortissants italiens pour dommages tels qu'ils sont visds h Particle 232
du Traitd de Trianon, pourront former l'objet d'accords amiables entre les bureaux susmentionn6s,
si les int6ressds le demandent.

2. Dans ces accords on pourra dtablir que les paiements soient r6gl6s par la livraison de biens
en nature ou d'autres activitds, ou de valeurs dquivalentes.

Article 6.

i. Les biens, droits et int6rts qui n'ont pas une valeur sup6rieure h 50.000 lires situ6s en
Italie et appartenant h des particuliers ressortissants hongrois, seront restitu6s avec les modalitds
et d'aprs les dispositions en vigueur pour les petits biens des Allemands et Autrichiens aussit6t
que les propridtaires auront justifid avoir acquitta tous leurs passifs en Italie.

2. Seront 6galement restitu6s auxdits particuliers ressortissants hongrois les effets personnels
et les biens qui n'ont pas une valeur commerciale, mais une valcur d'usage personnel.

3. Sous le contr6le du Gouvernement italien, le ddbiteur hongrois pourra employer jusqu'h due
concurrence la totalitd de ses actifs dans les anciens territoires de l'Italie pour acquitter ses dettes
d'avant-guerre envers les ressortissants italiens.

4. Les propri6taires hongrois de tels actifs dans ces territoires de l'Italie pourront les affecter
dans le but de permettre des rglements amiables des cr6ances des ressortissants italiens surgies
avant la guerre h l'6gard d'autres ressortissants hongrois, sous rdserve du rglement pralable de
leurs engagements.

Article 7.

Les anciens propridtaires hongrois seront admis ordinairement h concourir comme acheteurs
aux ventes de liquidation de leurs biens ; le Gouvernement d'Italie se rdserve toutefois le droit
d'exclusion de telles offres d'achat s'il consid6re une telle mesure d'intdrit public.

Article 8.
Les biens, droits et intdrts acquis ou qui ont 6t6 introduits en Italie par des ressortissants

hongrois aprs la reprise des relations commerciales entre l'Italie et la Hongrie (19 septembre 1919)

No io2
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Article 4.

(i) The High Contracting Parties shall take the necessary steps to establish the final balance
of this account before December 31, 1925.

(2) For this purpose the Royal Government of Italy shall take the necessary steps to facilitate
the liquidation of the property, rights and interests of Hungarian nationals situated in the former
territory of the Kingdom of Italy, subject to the provisions of Articles 6 and 7 of the present
Agreement, and the Royal Hungarian Government shall examine with the least possible delay
any claims which may be presented to it by Italian nationals in pursuance of Article 232 of the
Treaty of Trianon and shall so far as possible conclude friendly agreements in relation thereto.

(3) Any sum which may be owed by the Hungarian Government after December 31, 1925,
shall be covered in accordance with the provisions of the Treaty of Trianon, in case the negotiations
entered into in this connection do not result in the conclusion of a special agreement within a period
of three months from the coming into force of the present Agreement.

Article 5.

(i) The claims of Italian nationals for damage of the kind mentioned in Article 232 of 'the
I reaty of Trianon may form the subject of friendly agreements between the above-mentioned
offices, if the persons concerned so request.

(2) In these agreements it may be stipulated that settlement shall be effected by payments
in kind or the delivery of other assets, or equivalent securities.

Article 6.

(i) Property, rights and interests, not exceeding 50,000 lire in value, situated in Italy and
belonging to individuals who are Hungarian nationals, shall be restored in the manner and according
to the regulations prescribed in the case of small estates belonging to Germans and Austrians,
as soon as the owners have furnished evidence that they have discharged all their liabilities in
Italy.

(2) Personal effects and goods possessing no commercial value but only value for personal
use shall also be restored to the said individuals who are Hungarian nationals.

(3) Subject to the supervision of the Italian Government, a Hungarian debtor may use the
whole or part of his assets in the former territory of Italy for the purpose of discharging his pre-war
liabilities to Italian nationals.

(4) Hungarian owners of such assets in the said territory of Italy may use them for the purpose
of enabling friendly settlements to be made of the claims oJf Italian nationals arising before the
war in regard to Hungarian nationals, subject to the previous settlement of their obligations.

Article 7.

The former Hungarian owners shall, as a general rule, be permitted to compete as purchasers
at the sales for the liquidation of their property ; the Government of Italy reserves the right,
however, to exclude such offers if it considers such action to be in the public interest.

Article 8.

Property, rights and interests which have been acquired in, or introduced into, Italy by
Hungarian nationals since the resumption of commercial relations between Italy and Hungary

No. 1102
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ne sont pas soumis aux dispositions de l'article 232 du Trait6 de Trianon, ou aux dispositions de la
pr~sente convention.

Article 9.

Conform6ment aux dispositions de l'article 25o du Trait6 de Trianon, les biens, droits et intd-
rts situds sur le territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise annex6 au Royaume d'Italie
appartenant aux ressortissants hongrois ne sont pas sujets h saisie ou liquidation d'apr~s les dis-
positions de l'article 232 du Trait6 de Trianon.

Article io.

Tout diff6rend qui pourrait surgir en ce qui concerne l'interprtation et l'application des
clauses de la prdsente convention sera rsolu par le Tribunal arbitral mixte italo-hongrois.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre toutes mesures administratives et
l6gislatives ndcessaires pour assurer l'application int~grale de la pr~sente convention.

La pr~sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications entre les
Hautes Parties contractantes.

Fait h Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a td remis h chacune des
Hautes Parties contractantes.

Pour la Hongrie Pour l'Italie

ALADAR DE STEIGER, m. p. Comte LUIGI ORAZIO VINCI.

ANNEXE

En relation avec les dispositions adopt~es par le Gouvernement d'Italie, en ce qui concerne la
d6volution au Domaine de l'Etat des biens, droits et intdr~ts appartenant aux ressortissants hon-
grois dans les anciens territoires du Royaume d'Italie, le Gouvernement hongrois d6clare qu'il
est entendu que ces dispositions comprennent aussi les cr~ances d'avant-guerre des ressortissants
hongrois envers les personnes physiques ou juridiques r6sidant au 26 juillet 1921 dans les anciens
territoires du Royaume d'Italie.

Eu 6gard aux accords amiables vis6s h l'article 5 de la pr6sente convention, le Gouvernement
hongrois s'engage h faciliter avec bienveillance la conclusion de tels accords et quoiqu'il ne soit
pas It m~me de reconnaitre le bien-fond6 des demandes prdsentdes, en ce qui concerne les placements
effectuds en Hongrie pendant la guerre, de sommes appartenant h des ressortissants italiens des
anciens territoires de l'Italie, et des r~clamations des maisons de commerce qui forment le con-
sortium des entreprises exergant l'industrie et le commerce du bois dans l'ancienne Monarchie
austro-hongroise, n'6tant pas en connaissance de cause, il s'engage de vouloir faciliter la con-
clusion d'accords ou d'arrangements avec les intdressds susvisds.

En consid6ration des dispositions bienveillantes du Gouvernement d'Italie pour la restitution
des petites propri6tds jadis appartenant h des ressortissants hongrois, et pour la restitution des
effets personnels et des biens d'usage personnel, le Gouvernement hongrois se d6clare pr~t h indem-
niser h l'amiable, d'apr~s l'article 4 de la convention, les ressortissants italiens fugitifs de la Hongrie,
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(September ig, 1919) shall not be subject to the provisions of Article 232 of the Treaty of Trianon,
or to the provisions of the present Agreement.

Article 9.

In accordance with the provisions of Article 250 of the Treaty of Trianon, property, rights
and interests situated in the territory of the former Austro-Hungarian Monarchy annexed to the
Kingdom of Italy belonging to Hungarian nationals shall not be liable to seizure or liquidation in
accordance with the provisions of Article 232 of the Treaty of Trianon.

Article io.

Any dispute which may arise with regard to the interpretation and application of the clauses
of the present Agreement shall be settled by the Italo-Hungarian Mixed Arbitral Tribunal.

Article ii.

The High Contracting Parties undertake to adopt the necessary administrative and legislative
measures to ensure that the present Agreement shall be applied in its entirety.

The present Agreement shall come into force on the day of the exchange of ratifications between
the High Contracting Parties.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been transmitted to
each of the High Contracting Parties.

For Hungary: For Italy:

(Signed) ALADAR DE STEIGER. (Signed) LUIGI ORAZIO VINCI.

ANNEX.

In connection with the stipulations adopted by the Government of Italy with regard to the
devolution to the State Domain of property, rights and interests belonging to Hungarian nationals
in the former territory of the Kingdom of Italy, the Hungarian Government declares that it is
understood that these stipulations apply inter alia to pre-war claims of Hungarian nationals against
physical or juridical persons resident on July 26, 1921, in the former territory of the Kingdom
of Italy.

With regard to the friendly agreements provided for in Article 5 of the present Agreement, the
Hungarian Government undertakes to do everything in its power to facilitate the conclusion of
such agreements, and although it cannot admit the claims submitted in connection with the invest-
ment in Hungary, during the war, of sums belonging to Italian nationals of the former territory
of Italy, or the claims of the commercial firms forming the syndicate of undertakings engaged in
the timber trade and industry in the former Austro-Hungarian Monarchy to be well founded,
since it is not fully acquainted with the facts, it undertakes to facilitate the conclusion of agreements
or arrangements with such of the above-mentioned persons as may be concerned.

In view of the friendly action of the Government of Italy with regard to the restitution of
small estates formerly belonging to Hungarian nationals, together with personal effects and articles
of personal use, the Hungarian Government declares its willingness to compensate by agreement,
in accordance with Article 4 of the Agreement, Italian nationals, who fled from Hungary, for the
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pour les dommages soufferts en cons6quence de la perte d'effets personnels, ustensiles du metier,
et d'autres objets ou choses d'usage personnel.

Les modalit~s pour la discussion et la conclusion des accords h l'amiable vis~s h l'article 5 de la
convention, y compris les accords mentionn~s dans cette annexe, seront 6tablies directement entre
les bureaux qui seront d~signs par les deux gouvernements.

Fait h Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des
Hautes Parties contractantes.

Pour la Hongrie Pour l'Italie

ALADAR DE STEIGER, m. p. LUIGI ORAZIO VINCI, m. p.

AVENANT A LA CONVENTION POUR LA LIQUIDATION DES BIENS
DE RESSORTISSANTS HONGROIS EN ITALIE

En exdcution des dispositions vis~es h l'article 4, alin~a 3, de la Convention sur la liquidation
des biens hongrois en Italie,

SON ALTESSE S]IRPNISSIME LE GO';VERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTt LE
RoI D'ITALIE ont nomm6 :

SON ALTESSE SP-RNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE:

Monsieur Aladdr STEIGER DE DAN6cZ, consul g~n~ral, chef de section au Minist~re royal
hongrois des Affaires &rang~res,

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

Monsieur le comte Luigi Orazio VINCI, charg6 d'affaires d'Italie a Budapest,

Comme pl6nipotentiaires qui, apres avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, ont convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

i. Le solde qui, a partir du 31 d6cembre 1925, pourrait r~sulter au d~bit du Gouvernement
hongrois par 1'application des articles I et 4 de la Convention pour la liquidation des biens hongrois
en Italie, sera couvert par des obligations du Trdsor hongrois.

2. Ces obligations auront 34 coupons annuels libellds pour 6 1/2 % de la valeur nominale.
Chaque coupon repr&entera une annuit6 pour l'amortissement du principal en 34 anndes et pour
le paiement de l'int6r6t. Dans l'amortissement seront compris aussi les frais d'administration. La
quote-part correspondante au montant affect6 h l'amortissement sera employ6e par soins du bureau
italien pour la creation d'un fonds d'amortissement pour le remboursement des obligations qui
seront sorties au tirage annuellement. Le premier tirage sera fait apr~s un an h partir de la date
de l'6mission des titres. Tous les titres devront 6tre amortis dans un d~lai de 34 ans k partir du
jour de la premire 6mission.

Article 2.

i. Le redressement du solde du compte se fera, h partir du 30 juin 1926, de six en six mois,
en tenant compte des sommes qui seraient portdes au credit de la Hongrie du chef des produits de
liquidation, encaiss~es par le Domaine du Royaume d'Italie au cours du semestre, d'une part, et
des dettes du Gouvernement royal hongrois rsultant d'accords amiables visas l'alin6a 2 de 1Par-
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damage suffered in consequence of the loss of personal effects, tools and other objects or articles
of personal use.

The procedure with regard to the discussion and conclusion of the friendly agreements referred
to in Article 5 of the Agreement including the agreements mentioned in the present Annex, shall
be determined direct between the offices to be established by the two Governments.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been transmitted to
each of the High Contracting Parties.

For Hungary : For Italy:

(Signed) ALADAR DE STEIGER. (Signed) LUIGI ORAZIO VINCI.

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT FOR THE LIQUIDATION
OF PROPERTY OF HUNGARIAN NATIONALS IN ITALY.

In pursuance of the provisions referred to in paragraph (3) of Article 4 of the Agreement for the
liquidation of Hungarian property in Italy,

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and His MAJESTY THE
KING OF ITALY have appointed :

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY

M. Aladdr STEIGER DE DAN6cZ, Consul-General, Head of Department under the Royal
Hungarian Ministry for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY :

Count Luigi Orazio VINCI, Italian Charg6 d'Affaires at Budapest,

As their Plenipotentiaries, who, after exchanging their full powers found in good and due form,
have agreed as follows

Article i.

(i) Any sum which may be left owing by the Hungarian Government after December 31,
1925, as a result of the application of Articles i and 4 of the Agreement for the liquidation of
Hungarian property in Italy, shall be covered by bonds of the Hungarian Treasury.

(2) These bonds shall be furnished with 34 annual coupons for an amount equal to 6 2 %
of the nominal value of the bonds. Each coupon shall represent an annuity for the redemption of
the principal in 34 years and for the payment of interest. The cost of administration shall be
included in the redemption portion. The amount corresponding to the portion allocated for re-
demption shall be employed by the Italian office to establish a fund for the redemption of the bonds
which are drawn annually. The first drawing will take place one year after the date of the issue
of the bonds. All the bonds shall be redeemed within a period of 34 years reckoned from the date
of the first issue.

Article 2.

(i) The balance of the account shall be settled, after June 30, 1926, at the end of each period of
six months, regard being paid, on the one hand, to the sums credited to Hungary in respect of the
yield of the liquidation operations encashed by the Public Domain of the Kingdom of Italy during
the six months in question, and, on the other hand, to the liabilities of the Royal Hungarian Govern-
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ticle 4 de la Convention sur la liquidation des biens hongrois en Italie, ou, A d~faut de tels accords,
d'arr~ts du Tribunal arbitral mixte italo-hongrois, rendus au cours du m~me semestre, de l'autre.

2. Le montant, dont le solde au d6bit du Gouvernement royal hongrois serait augment6 de la
mani~re vis6e h l'alin6a pr6cedent, sera couvert par des obligations du Tr6sor, telles qu'elles sont
vis6es h 'article premier. Au cas oti le solde r6sultant au d~bit du Gouvernement royal hongrois h la
fin du semestre prec6dent serait diminu6 du chef des sommes portes h son credit h titre de produit
de liquidation, une quantit6 des bons du Tr~sor en possession du bureau italien h la valeur nominale
correspondante h cette diff6rence sera restitu6e au bureau hongrois.

3. Le solde actif qui de temps en temps pourrait r~sulter en faveur du Gouvernement royal
hongrois, pourrait 6tre utilis6 par le bureau italien sur la demande du bureau hongrois au rachat
des obligations ou bons du Tr~sor 6mis soit aux termes de la pr6sente convention, soit en vertu de
la Convention sur les dettes et cr~ances.

Article 3.

Le present avenant sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications.

Fait a Budapest, le 27 mars 1924, en deux exemplaires dont un a 6t6 remis h chacune des Hautes
Parties contractantes.

Pour la Hongrie :

ALADAR DE STEIGER, m. p.

Pour l'Italie :

LUIGI ORAZIO VINCI, m. p.

Copie certifide conforme.
(Sign6) MUSSOLINI.
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ment arising out of the friendly agreements referred to in paragraph (2) of Article 4 of the Agreement
for the Liquidation of Hungarian Property in Italy or, in the absence of such agreements, arising
out of awards rendered by the Italo-Hungarian Mixed Arbitration Tribunal during the same period
of six months.

(2) The sum arrived at, when the balance to the debit of the Royal Hungarian Government
has been increased in the manner referred to in the preceding paragraph, shall be covered by
Treasury Bonds of the kind mentioned in Article i. In the event of the balance to the debit of the
Royal Hungarian Government at the end of the previous period of six months being reduced by
sums placed to its credit in respect of the yield of liquidation operations, an amount of the Treasury
Bonds in possession of the Italian Office corresponding in nominal value to this difference shall be
restored to the Hungarian Office.

(3) Any credit balance arising from time to time in favour of the Royal Hungarian Government
may be utilised by the Italian Office at the request of the Hungarian Office for the purpose of
purchasing the bonds or Treasury Bonds issued either under the terms of the present Agreement
or by virtue of the Agreement concerning debts and claims.

Article 3.

The present Supplementary Agreement shall be ratified and shall come into force on the day of
the exchange of ratifications.

Done at Budapest on March 27, 1924, in two copies, one of which has been transmitted to each
of the High Contracting Parties.

For Hungary : For Italy i

(Signed) ALADAR DE STEIGER. (Signed) Count LuIGI ORAZIO VINCI.
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ALLEMAGNE ET HONGRIE

Traite en vue d'assurer ]a compensa-
tion des impositions interieure et
exterieure, et notamment d'e'viter
]a double imposition en matiere
d'imp6ts directs, avec protocole
final, signe Berlin, le 6 novembre
1923.

GERMANY AND HUNGARY

Treaty for the Adjustment of Taxa-
tion, at Home and Abroad, in par-
ticular for the Avoidance of Double
Taxation in the Field of Direct
Taxation, with Final Protocol,
signed at Berlin, November 6,
1923.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 1103. - SZERZODES1 A MAGYAR KIRALYSAG E S A N]MET BIRO-
DALOM KOZOTT AZ EGYENESADOK TEKINTETEBEN A BELFOLDI
IZS KULFOLDI ADOZTATAS KIEGYENLITESE, KULONOSEN A
KtTSZERES ADOZTATAS ELHARITASA CI-LJABOL, ALAIRATOTT
BERLIN, 1923 NOVEMBER 6-AN.

Textes ofciels allemand et hongrois communiquis par le chargi des a//aires de la Diligation royale
hongroise aupr~s de la Sociiti des-Nations et par le Consul gingral d'Allemagne ti Genve. L'en-
registrement de ce traitd a eu lieu le 24 /dvrier 1926.

A MAGYAR KIRALYSAG 6S A NtMET BIRODALOM att6l a kivdinsdgt6] vezreltetve, hogy az
egyenesad6k tekintetdben a belf1di 6s kilif6ldi ad6ztat~st mindkdt d iamban kiegyenlits~k,
kiil6n6sen pedig a k~tszeres ad6ztatdst elhiritsik, a k6vetkez6 szerz6dst k6t6tt~k meg.

E c4lra meghatalmazottakki kinevezt~k:

A MAGYAR KIRALYSAG RPSZ]tR6L:

dr. em6kei EMICH Guszt.v rendkiviili k6vetet 6s meghatalmazott minisztert, 6s

dr. KNEPPO Sindor miniszteri tantcsost a m. kir. p~nziigyminiszt6riumban;

A NAMET BIRODALOM RtSZtR6L:

b.r6 MALTZAN Ag6 Allamtitkirt a kiilbgyi hivatalban, *s
PEIFFER Ern6 titkos korm~nytandcsost 6s miniszteri tandcsost, csoportf6n6k6t a birodalmi

p6nzfigyminisztriumban.

A meghatalmazottak, j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazAsaik k61cs6nbs k6zldse utin,
a k6vetkez6kben egyeztek meg:

I. Cikk.

A fbldteriiletek, 6piiletek 6s jelzglogos k6vete]6sek, valamint az ezekb61 ered6 j6vedelem
(hozad~k) csakis abban az 61lamban vonand6k egyenesad6k ald, amelyben az ingatlan fekszik.

II. Cikk.

i. Az ipaifizrem (haszonhajt6 vdllalat vagy haszonhajt6 kereseti tev~kenys~g), valamint az
ebb61 ered6 j6vedelem csakis abban az 4llamban vonand6 egyenesad6 a1d, amelyben az fizem
folytatis/ra szolgfl6 iizlettelep van.

I L'6change des ratifications a eu lieu h, Budapest, le io octobre 1925.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT..

No. 1103. - VERTRAG' ZWISCHEN DEM KONIGREICH UNGARN UND
DEM DEUTSCHEN REICHE ZUR AUSGLEICHUNG DER IN- UND
AUSLANDISCHEN BESTEUERUNG, INSBESONDERE ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
DIREKTEN STEUERN, GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 6. NO-
VEMBER 1923.

German and Hungarian official texts communicated by the " Chargg des Al/aires " oj the Royal
Hungarian Delegation accredited to the League ol Nations and by the German Consul General
at Geneva. The registration o/ this Treaty took place February 24, 1926.

DAS K6NIGREICH UNGARN und DAS DEUTSCHE REICH haben, von dem Wunsche geleitet,
auf dem Gebiete der direkten Steuern die in- und auslandische Besteuerung in den beiden Staaten
auszugleichen, insbesondere die Doppelbesteuerung zu vermeiden, den nachstehenden Vertrag
abgeschlossen :

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmdichtigte ernannt:

VON SEITEN DES KONIGREICHS UNGARN :

der ausserordentliche Gesandte und bevollmachtigte Minister Dr. Gustav EmiCH VON
EMOKE; und

der Ministerialrat im k6niglich ungarischen Finanzministerium Dr. Alexander KNEPPO

VON SEITEN DES DEUTSCHEN REICHS:

der Staatssekretdir im Auswartigen Amt Freiherr Ago VON MALTZAN ; und
der Dirigent im Reichsfinanzministerium Geheimer Regierungsrat und Ministerialrat

Ernst PEIFFER.

Die Bevollmdichtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als
richtig befunden haben, folgendes vereinbart ;

Artikel I.

Grundstuicke, Gebdude und Hypothekenforderungen sowie das Einkommen (der Ertrag)
daraus sollen nur in dem Staate zu den direkten Steuern herangezogen werden, in welchem sich
die Liegenschaft befindet.

Artikel II.

i. Der Gewerbebetrieb (Betrieb einer Erwerbsunternehmung oder gewinnbringenden Erwerbs-
tditigkeit) sowie das Einkommen daraus sollen nur in dem Staate zu den direkten Steuern herange-
zogen werden, in welchem eine Betriebsstdtte zur Ausiibung des Gewerbes unterhalten wird.

I The exchange of ratifications took place at Budapest, October io, 1925.
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2. tVzlettelepnek tekintend6k : a vdllalat sz6khelye, a fi6kok, gydrtisi helyek, bevds~rlAsi
6s eladdsi telepek, raktdrak, irod k 6s egy6b fizleti berendezdsek, amelyekben maga a vdllalkoz6,
ennek iizletr~szese, c6gvezet6je vagy mAs i11and6 megbizottja fiz1etmfik6d~st folytat.

3. Ha egy 6s ugyanazon vilalatnak mind a k6t Allam teriflet~n vannak fizlettelepei, U'gy
az egyenesad6k mindegyik Allam teriilet~n csakis a belfoldi ilzlettelepekb6l folytatott fizlet m~rv6hez
k6pest Allapitand6k meg.

4. Az iparfizemhez hasonl6 elbnAs a1A esnek a t~rsas izletekben val6 r~szesed~sek is, a
b~nyar~szek, r~szv~nyek, r~szjegyek 6s egy6b 6rtdkpapirok kivftelvel.

5. A fenti hatrozm.nyok a htza16 6s vndoripar megad6ztatAsAra nem vonatkoznak.

III. Cikk.

A II. cikknek hatirozm~inyai a tudom~nyos, miivdszi, ir6i, tanit6i, vagy nevel6i mfik6d6sb61,
az orvosok, iigyvedek, 6pit~szek, m~rn6kok hivatisos foglalkozds~b6 6s mds szabad foglalkozdsokb61
s z~rmaz6 keresetre csak annyiban nyetnek alkalmazdst, amennyiben a hivat.sos mfik6d~s a
m~isik Allamban helyhezk6t6tten (izlettelep161) t6rtdnik.

IV. Cikk.

A Magyar Kirtlyi Kormlny 6s a N6met KormAny k6z6tt 19201. 6vi jdnius h6 i-6n a k61cs6n6s
gazdasigi viszonyok szabAJyoz~sa cljAb61 k6t6tt ideiglenes egyezm~nynek I. 3. alatt felvett
hatirozmdnyai 6rintetlenfil maradnak.

V. Cikk.

A k6zp~nztirakb61 (birodalmi, Allami, orsz~igos, megyei, j~r~si, vArosi 6s k6zs~gi p6nztArakb6l
stb.) fizetend6, szabilyszerfien visszatdr6 jArand6s~gok vagy tdmogatdsok, melyek jelenlegi vagy
korbbi szolggattelj esit~sre vagy hivatdsos mfikbddsre val6 tekintettel Allapittattak meg (fizetdsek,
nyugdijjrand6sAigok, vdrakozlsi iletdkek, ellhtdsok 6s hasonl6k) csakis abban az dllamban vonand6k
egyenesad6k ali, amelyb6l a kifizet6s t6rt~nik.

VI. Cikk.

i. Amennyiben a Magyar Kirilysdgnak a t6kekamatok megad6ztat~s.ra vonatkoz6 t6rv~nyei
szerint avagy az 1920. 6vi marcius 29 -iki ndmet t6kehozad~k ad6t6rv6nv szerint a kamatok 6s
t6kehozad6kok megad6ztatAsa a forrdsnl (levonis ttiAn) t6rt~nik, az ad6 csakis azt az Allamot
illeti, amelynek terfiletdn a levonist ezen t6rv~nyek szerint foganatositani kell. Ha a f6telep az
egyik dllamban, a fi6k a m6sik Allamban van, figy a fi6kte]ep fizem6ben jelentkezett kamatok
utln az ad6levons csakis annak az dilamnak a javAra teljesithet6, a melyben a fi6ktelep fekszik.

2. A tantiemekre es6 ad6t abban az il1amban kell beszedni, amelyben a tantiemet megdllapft6
v;lalatnak sz~khelye vagy igazgatdsi helye van.

VII. Cikk.

i. Egyebekben magyar vagy n~met Allampolgdrok csakis abban az d1lamban vonhat6k egyenes-
ad6k al, amelyben lak6helyfik 6s ilyennek hidnyiban, amelyben illand6 tart6zkodAsi helyfik van.

1 Vol. VII, page 207 de ce Recueil.
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2. Als Betriebsstditten gelten : die Geschdiftsleitung, Zweigniederlassungen, Fabrikationsstdtten,
Ein- und Verkaufsstellen, Niederlagen, Kontore und sonstige zur Ausfibung des Gewerbes durch
den Unternehmer selbst, dessen Geschdftsteilhaber, Prokuristen oder andere standige Vertreter
unterhaltene Geschdftseinrichtungen.

3. Befinden sich die Betriebsstdtten desselben gewerblichen Unternehmens in beiden Gebieten,
so soll die Heranziehung zu den direkten Steuern in jedem Gebiete nur nach Massgabe des von den
inldndischen Betriebsstdtten aus stattfindenden Betriebes erfolgen.

4. Als Gewerbebetrieb sind auch Beteiligungen an gesellschaftlichen Unternehmungen zu
behandeln mit Ausnahme von Kuxen, Aktien, Anteilscheinen und sonstigen Wertpapieren.

5. Die vorstehenden Bestimmungen beziehen sich nicht auf die Besteuerung des Hausier-
und Wandergewerbes.

Arlikel III.

Auf den Erwerb aus wissenschaftlicher, kiinstlerischer, schriftstellerischer, unterrichtender
oder erziehender Tdtigkeit, aus der Berufstitigkeit der Arzte, Rechtsanwdlte, Architekten, Inge-
nieure und der Ausiibung anderer freier Berufe finden die Bestimmungen des Artikels II nur insoweit
Anwendung, als die Ausfibung der Berufstatigkeit in dem anderen Staate von einem festen Mittel-
punkte (Betriebsstdtte) aus stattfindet.

Artikel TV.

Die Bestimmungen des provisorischen Abkommens 1 zwischen der K6niglich Ungarischen und
der Deutschen Regierung zur Regelung ihrer beiderseitigen wirtschaftlichen Beziehungen vom
I. Juni 1920 unter Ziffer I. 3 bleiben unberiihrt.

Artikel V.

Aus 6ffentlichen Kassen (Reichs-, Staats-, Landes-, Komitats, Bezirks-, Stadt- und Gemein-
dekassen usw.) zahlbare, regelmassig wiederkehrende Beziige oder Unterstiitzungen, die mit
Riicksicht auf eine gegenwartige oder friihere Dienstleistung oder Berufstdtigkeit gewdhrt werden
(Besoldungen, Ruhegehdlter, Wartegelder, Versorgungsbeziige und dgl.), sollen nur in dem Staate,
aus welchem die Zahlung zu erfolgen hat, zu den direkten Steuem herangezogen werden.

Arlikel VI.

i. Soweit nach den Gesetzen des Kbnigreiches Ungarn betreffend die Besteuerung der Kapi-
talzinsen oder dem deutschen Kapitalertragsteuergesetz vom 29 Mdrz 192o eine Besteuerung
von Zinsen und Kapitalbetrdgen an der Quelle (im Abzugswege) stattfindet, steht die Steuer nur
dem Staate zu, in dessen Gebiet der Abzug nach diesen Gesetzen zu bewirken ist. Befindet sich
in dem einen Staate die Hauptniederlassung und in dem anderen Staate eine Zweigniederlassung,
so ist der Abzug der Steuer von den Zinsen, die im Geschdftsbetriebe der Zweigniederlassung
erwachsen, nur zugunsten des Staates zuldssig, in dem die Zweigniederlassung belegen ist.

2. Die Abgabe von Tantiemen wird in dem Staate erhoben, in welchem das Unternehmen,
welches die Tantiemen gewihrt, seinen Sitz oder den Ort der Leitung hat.

Artikel VII.
i. Im Ubrigen sind ungarische oder deutsche Staatsbfirger zu den direkten Steuem nur in

dem Staate heranzuziehen, in welchem sie ihren Wohnsitz und in Ermangelung eines solchen
ihren dauernden Aufenthalt haben.

I Vol. VII, page 207 of this Series.
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2. Ha mindkat llamban van lak6helyfik, iigy csakis abban az dllamban vonand6k egyenes-
ad6k ald, amelynek llampolgdrai. Olyan szemalyekre vonatkoz6lag, akiknek mindkat dlamban
van, vagy egyik ilamban sincs Allampolgrsiguk, esetr6l-esetre kiil6n meggllapodds tartatik
fenn.

3. A jelen szerz6d6s 6rtelm6ben lak6helynek azt a helyet kell tekinteni, ahol valakinek olyan
k6rilmanyek kbzbtt van lak~sa, amelyekb6l a lakds megtartisinak sz~ndakdra lehet k6vetkeztetni.

4. A jelen szerz6ds 6rtelm6ben tart6zkoddsi helynek azt a helyet kell tekinteni, ahol valaki
olyan kbrtilm6nyek k6zbtt tart6zkodik, amelyekb6l arra lehet k6vetkeztetni, hogy ezen a helyen
vagy ebben az orszdgban nemcsak Atmenetileg id6zik.

VIII. Cikk.

Az I. cikknek, valamint a II. cikk (1-4) bekezd6sanek, nemkiil6nben a VII. cikknek hatiroz-
m~nyai a nem termaszetes szemalyekkel szemben is megfelel6en alkalmazand6k. A lak6hely helyett
a szekhely vagy az igazgatas helye 6rtend6.

IX. Cikk.

i. A hadinyeres6gad6nak a Magyar Kirilys~gban 6rv6nyes t6rvanyek szerint val6 megdla-
pitis~ndU, valamint az ad6nak az 1913. dvi jilius 3-iki birtokad6t6rv6ny (Reichsgesetzbl. 52 4 -ik
oldal) szerint, tovAbbA az 1916. 6Vi jfinius 21-iki hadinyeres6gad6 t6rv6ny (Reichsgesetzbl. 561-ik
oldal) szerint val6 megillapits sn~l, nemkiil6nben a rendkiviili hadiad6nak az 1918. 6vi jfilius
26-iki t6rvany (Reichsgesetzbl. 9 64-ik oldal) szerint az 1918. szdmaddsi 6vre 6s az 1919. 6vi szeptember
io-iki t6rvany (Reichsgesetzbl. 1567-ik oldal) szerint az 1919. sz~mad~si 6vre sz616 megdllapitdsindl
a jelen szerz6dasnek I-IV, VIi. 6s VIII. cikkaben foglalt hatdrozmAnyok 6rtelemszerfien alkal-
mazand6k.

2. A belfoldi tdrsulatok ad6k6teles nyeresagtbbbletanek (hozadakt6bbletanek) az els6
bekezdasben megjel61t t6rvgnyek 6rtelmaben val6 kiszAmit~s~nl a b6kebeli nyeresdg meg~lla-
pitisa c6lj~b61 a sz~zalk a Magyar 1916: XXIX 6s 1918: IX. t6rv6nycikkek megfelel6rendelkez6sei
szerint, nemkiil6nben az 1916. 6vi juinius 21-iki Namet hadiad6t6rvanynek 17-ik szakasza szerint
az alap- vagy t6rzst6ke, illetve befektetett t6ke azon rasze ut~n szAmitand6, mely megfelel annak
az arinynak, melyben a tdrsas~g 6sszes befektetett ilzemi t6kaje a befektetett 6s iizemi t6k6nek
a mdsik dllamra es6 rdsz6hez All.

3. A raszv6nyekb6l vagy iizletraszekb6l ered6 bev6teli t6bbleteknek levon~sa a Magyar 1916
XXIX. 6s 1918 : IX. t6rv6nyek, valamint a Namet hadiad6r6l sz616 tbrvany 18. szakasza szerint
az olyan fi6kvtllalatoknMl is megt6rtanhetik, amelyeknek sz6khelye a m~sik Allam teriiletan van.

X. Cikk.

i. Az I., II., VII. 6s VIII. Cikknek hatirozmdnyai irinyad6k kfilbn6sen a vagyonvAltstgnak
a Magyar 1921 : XV. 6s 1921 : XLV. t6rv~nyek szerint 6s a Birodalmi sziiksagad6nak az 1919.
dvi december 31-ki N6met t6rvany (Reichgesetzbl. 2189. oldal) szerint val6 megillapit.s~ra is.

2. Az ezen t6rv6nyek szerint jAr6 ad6k egyenl6 nemfieknek tekintetnek, azonban ir~nyad6
szab~lyul szolgil, hogy a t6kevagyon csakis abban az Allamban ad6ztathat6, amelyet a VII. s
VIII. cikkek szerint a korlAtlan ad6ztatAsi jog megillet.
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2. Ist in beiden Staaten ein Wohnsitz begrfindet, sr werden sie nur in demjenigen Staate zu
den direkten Steuern herangezogen, dessen Staatsangeh6rigkeit sie besitzen. Bei Personen, die
in beiden oder in keinem der beteiligten Staaten die Staatsangehbrigkeit besitzen sollten, bleibt
besondere Vereinbarung von Fall zu Fall vorbehalten.

3. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrages hat jemand dort, wo er eine Wohnung unter
Umstanden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen.

4. Einen Aufenthalt im Sinne dieses Vertrages hat jemand da, wo er sich unter Umstdnden
aufhiilt, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Ort oder in diesem Lande nicht nur vorffiber-
gehend zu verweilen.

Artikel VIII.

Die Bestimmungen der Artikel I und II, Absatz I bis 4, sowie des Artikels VII finden auch
auf nicht physische Personen entsprechende Anwendung. An stelle des Wohnsitzes ist der Sitz
oder der Ort der Leitung massgebend.

Artikel IX.

i. Auf die Steuerveranlagung nach den im K6nigreich Ungarn geltenden Gesetzen fiber die
Kriegsgewinnsteuer sowie nach dem Besitzsteuergesetz vom 3. Juli 1913 (Reichsgesetzbl. Seite
524), dem Kriegssteuergesetz vom 21. Juni 1916 (Reichsgesetzbl. Seite 561) und den Gesetzen
fiber eine ausserordentliche Kriegsabgabe ffir das Rechnungsjahr 1918 vor 26. Juli 1918 (Reichs-
gesetzbl. Seite 964) und ftir das Rechnungsjahr 1919 vor IO. September 1919 (Reichsgesetzbl.
Seite 1567) finden die Bestimmungen der Artikel I bis IV, VII und VIII dieses Vertrages sinngemdiss
Anwendung.

2. Bei Berechnung des abgabepflichtigen Mehrgewinns (Mehrertrags) der inlandischen Gesell-
schaften auf Grund der im Absatz I bezeichneten Gesetze ist zur Feststellung des Friedensgewinns
nach den Vorschriften der ungarischen Gesetzartikel XXIX: 1916 und IX: 1918 sowie nach
§ 17 des deutschen Kriegssteuergesetzes vom 21 Juni 1916 der Hundertsatz von dem Teil des
Grund- oder Stamm- bzw. Anlagekapitals zu berechnen, der dem Verhltnisse des gesamten Anlage-
und Betriebskapitals der Gesellschaft zu dem auf den andern Staat entfallenden Teil des Anlage-
und Betriebskapitals entspricht.

3. Der Abzug von Mehreinnahmen aus Aktien oder Anteilen gemdss den Vorschriften der
ungarischen Gesetzartikel XXIX : 1916 und IX : 1918, sowie gemliss § 18 des deutschen Kriegs-
steuergesetzes ist auch hinsichtlich solcher Tochtergesellschaften zuldssig, die ihren Sitz im Gebiete
des anderen Staates haben.

Artikel X.

i. Die Bestimmungen der Artikel I, II, VII und VIII gelten insbesondere auch ffir die Veranla-
gung zur Vermbgensabl6sung nach den ungarischen Gesetzen XV: 1921 und XLV: 1921 und
ffir die Veranlagung zum Reichsnotopfer nach dem deutschen Gesetz vom 31. Dezember 1919
(Reichsgesetzbl. Seite 2189).

2. Die nach diesen Gesetzen zu erhebenden Abgaben werden als gleichartige angesehen, jedoch
mit der Massgabe, dass das Kapitalverm6gen nur in dem Staate der Abgabe unterworfen werden
darf, dem nach Artikel VII and VIII ein unbeschranktes Steuerrecht zusteht.
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XI. Cikk.

Ennek a szerz6d~snek hatdrozminyai nem nyernek alkalmazist, ha a X. cikknek hatdroz-
m/nyai a magyar vagyonvilts~g al6li mentess6gre avagy ennek az ad6szolgiltat~snak cs6kkent~sre
vezetn~nek, anlkiil, hogy egy6ttal a birodalmi sztiks6gad6 kivet6se megt6rt6nhetn~k.

XII. Cikk.

Mindk~t dllamnak diplomiciai, konzuli 6s egy6b k~pvisel6i, amennyiben ezek a k~pvisel6k
hivat~sos tisztvisel6k, figyszint~n a hozztjuk beosztott tisztvisel6k, valamint az 6 szolgtlatukban
6s tisztvisel6ik szolglat~ban 4116 szem~lyek az elfogad6 Allamban mentesek az egyenesad6k a161.
A mentess~g csak akkor ll be, ha az emlitett szem6lyek a kiild6 llam honosai es az elfogad6
dllamban hivatalukon vagy szolgdlatukon kiviil semmi nemfi haszonhajt6 tev~kenys~get nem
folytatnak. A mentess~g ner terjed ki az I., II. 6s V. cikkek szerint jdr6, valamint a VI. cikkben
megjelblt, a forrdsndl beszedend6 ad6kra.

XIII. Cikk.

A dunai haj 6zsi v/llalatok iizemiuk utin csakis abban az dlamban vonand6k ad6k al4, amely-
ben sz6khelyfik vagy igazgat~si hely-ik van.

XIV. Cikk.

Mind a k6t 41am p6nziigyminiszterei kil6n meg~llapoddsokat fognak l1tesiteni a k6ts7eres
ad6ztatAs elkerti1lsdre olyan esetekben, amelyekre vonatkoz6lag a jelen szerz6d6s kifejezett szabA-
lyozAst nem tartalmaz, figyszint~n az olyan m6ltAnytalans~gok elhtritds~ra, melyek a szerz6dds
alapelveinek alkalmaz~sa esetdn is el60lanak.

XV. Cikk.

Ez a szerz6dds alkalmazdst nyer
a) a Magyar Kirilysdgban

a hadinyeresdgad6ra vonatkoz6lag az els6 hadi6v (hadi iizleti 6v) kezdet6vel,

a vagyonvilts~gokra vonatkoz6lag az ezeket szabdlyoz6 t6rv6nyek 6letbelpt~vel,

a t6bbi ad6kra vonatkoz6lag az 192o. ad66v kezdet6vel
b) a N~met Birodalomban

a hadiad6kra 6s a hadi vagyonad6kra vonatkoz6lag az els6 hadi 6v (hadi iizleti
6v) kezdet6vel,

a birodalmi szfiksdgad6ra vonatkoz6lag a birodalmi sziiks~gad6r61 sz616 t6rvdny
6Jetbel6pt~vel,

egyebekben Agy a birodalmi ad6kra, mint az ingatlanok 6s iparizemek ut/n
az orsztgok Altal beszedett ad6kra vonatkoz6lag az 1920. ad66v kezdet6vel.
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Artikel XI.

Wfirden die Bestimmungen des Artikels X. zu einer Befreiung von der ungarischen Vermbgens-
abl6sung oder zu einer Minderung dieser Abgabe fffihren, ohne dass gleichzeitig eine Heranziehung
zum Reichsnotopfer erfolgen kann, so finden die Bestimmungen dieses Vertrages keine Anwendung.

Artikel XII.

Die diplomatischen, konsularischen und sonstigen Vertreter der beiden Staaten, sofern diese
Vertreter Berufsbeamte sind, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten und die in ihrem Beamtendienst
stehenden Personen sind von den direkten Steuern im Empfangsstaat befreit. Die Befreiung tritt
nur ein, soweit die genannten Personen Angeh6rige des Entsendestaates sind und ausserhalb ihies
Amtes oder Dienstes im Empfangstaat keine Erwerbstaitigkeit austiben. Sie erstreckt sich nicht
auf die nach Artikel I, II und V zu erhebenden, sowie auf die im Artikel VI bezeichneten, an der
Quelle zu erhebenden Steuern.

Artikel XIII.

Schiffabrtsuntemehmungen auf der Donau werden zu Steuern, die vom Gewerbebetrieb
erhoben werden, nur im Staate des Sitzes oder des Ortes der Leitung herangezogen.

Artikel XIV.

Zur Beseitigung von Doppelbesteuerungen in solchen F5illen, welche durch den vorliegenden
Vertrag keine ausdrfickliche Regelung gefunden haben, sowie von Hdrten, welche auch bei Anwen-
dung der Vertragsgrundsdtze bestehen bleiben, werden die Finanzminister der beiden Staaten
besondere Vereinbatungen treffen.

Artikel XV.

Dieser Vertrag findet Anwendung:
a) im K6nigreich Ungarn,

auf die Kriegsgewinnsteuern fiir die Zeit seit dem Beginne des ersten Kriegsjahrs
(Kriegsgeschaftsj ahrs),

auf die Verm6gensabl6sungen ffir die Zeit seit dem Tage des Inkrafttretens
der sie regelnden Gesetze,

auf die fibrigen Steuern ffir die Zeit seit dem Beginne des Steuerjahrs 192o

b) im Deutschen Reiche :
auf die Kriegssteuern und Kriegsabgaben ffir die Zeit seit dem Beginne des

ersten Kriegsjahrs (Kriegsgeschdftsjahrs),
auf das Reichsnotopfer ffir die Zeit seit dem Tage des Inkrafttretens des Gesetzes

fiber das Reichsnotopfer,
im Uibrigen sowohl hinsichtlich der Reichssteuern wie der von den Lndern

erhobenen Steuern vom Grundverm6gen und vom Gewerbebetriebe ffir die Zeit
seit dem Beginne des Steuerjahrs 1920.
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XVI. Cikk.

i. Ez a szerz6d~s, mely magyar 6s n6met sz6vegben iratott ald, ratifikiland6 6s a ratifikiJ sr61
sz616 okmdnyok Budapesten miel6bb kicserdlend6k. A szerz6d~s a ratifikdldsr6l sz616 okminyok
kicser hMs6nek napj~val lp 6letbe ds 6rv~nyben marad mindaddig, amig valamelyik szerz6d6 fdl
legk6s6bb hat h6nappal a naptAri 6v letelte el6tt fel nem mondja. Kell6 id6ben val6 felmondis
eset~n a szerz6dds ennek a naptdri 6vnek lej~rtdval veszti el hatlyAt.

2. A szerz6ddsnek mind a kt sz6vege autentikus. A ratifikilt szerz6dds mind a k6t Ollamban
a hivatalos t6rv~nygyiijtem6nyben mind a k6t autentikus szbvegben k6zz6 lesz teend6.

Ennek bizonysigdiul ezt a szerz6ddst mind a k~t dllam meghatalmazottai alirtdk 6s pecs6tiikkel
ellttdk.

BERLIN, 1923 -november 6.

EMICH, s. k. MALTZAN m. p.
Dr. KNEPPO SANDOR S. k. ERNST PEIFFER m. p.

ZAROJEGYZOKONYV.

Az egyenesad6k tekintet~ben a belf6ldi ad6ztatAs kiegyenlitdse, ktil6n6sen a k~tszeres ad6ztatis
elkeriilse clj~b61 a Magyar Kir~lysd.g 6s a Ndmet Birodalom k6zbtt mai napon megk6t6tt szerz6d~s
alAirisAnA1 alulirott meghatalmazottak a k6vetkez6 egybehangz6 nyilatkozatokat tett6k, melyek
maginak a szerz6d6snek integrins rdsz6t alkotjd k:

i. A szerz6d6s 6rtelm6ben egyenesad6nak tekintend6k:
a Magyar Kir~lysdgban az dllamot 6s a k6zs~geket iUet6 j elenlegi 6s j 6v6beli j Svedelmi,

hozaddki 6s vagyonad6k, valamint a most emlitett ad6k utini p6tlkok ;

a N~met Birodalomban a jelenlegi 6s a j6v6beli birodalmi 6s orszdgos ad6k a
j6vedelem utAn, ide6rtve a t6kehozaddki ad6t, az orszdgokat illet6 jelenlegi 6s jbv6beli
ad6k az ingatlan vagyon 6s ipariirzem utAn, valamint a most emlitett ad6kut Ani p6tl6kok.

Mindkdt f~l egyetdrt abban, hogy az 6r6ks~gi ad6k jelen szerz6dds 6rtelm~ben nem tartoznak
az egyenesad6k k6z6. Az 6r6ks~gi ad6kra vonatkoz6lag kiil6n szerz6d~s fog k6ttetni.

A k~telyeket abban a tekintetben, vajjon valamely ad6 a fentebb emlitett ad6nemekhez tar-
tozik-e, a k6t Allam p6nzfigyminiszterei egyetdrt6en fogjAk elosztani.

2. A VII. cikk els6 bekezdsdnek hatArozmAnyai hem zrjtk ki olyan szem~lyek megad6z-
tatAsAt, akik anlki1, hogy a kdt 6llam valamelyik6ben lak6helytik avagy lland6 tart6zkodAsi
helyiik lenne, ott keresetszerzds c6lj Ab6l tart6zkodnak.

3. Megegyeznek abban a tekintetben, hogy tanul6k, akik valamelyik szerz6d6 d1lamban csak
tanulmAnyi c Ib61 tart6zkodnak, nem ad6ztathat6k meg abban az 6llamban, amelyben tanulmAnyi
c~lb61 tart6zkodnak azok utAn az elldtisi 6s tanulminyi p6nzek utdn, amelyeket a mAsik szer-
z6d6 Alamban lak6 hozzAtartoz6ikt6l kapnak, amennyiben ezekre a jArand6sAgokra tfilnyom6an
rA vannak utalva.
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Artikel XVI.

I. Dieser Vertrag, welcher in ungarischer und deutscher Urschrift gefertigt worden ist, sou
ratifiziert, und die Ratifikationsurkunden solen baldm6glichst in Budapest ausgetauscht werden.
Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und soll solange in
Geltung bleiben als er nicht von einem der vertragsschliessenden Teile spdtestens sechs Monate
vor Ablauf eines Kalenderjahres gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kiindigung verliert der
Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahrs die Wirksamkeit.

2. Beide Texte des Vertrags sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der beiden
Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in beiden authentischen Texten verbffentlicht werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt

und mit Siegeln versehen.

BERLIN, den 6. November 1923.

EMICH, s. k. MALTZAN, m. p.
Dr. KNEPPO SANDOR, s. k. ERNST PEIFFER, m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem K6nigreich Ungarn und dem
Deutschen Reiche abgeschlossenen Vertrages zur Ausgleichung der in- und auslandischen Be-
steuerung, insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steu-
ern, haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten folgende ibereinstimmende Erklarungen abge-
geben, welche einen integrierenden Teil des Vertrages selbst bilden sollen.

i. Als direkte Steuern im Sinne des Vert ages gelten :
auf Seiten des Kbnigreichs Ungarn die fur den Staat und ffir die Gemeinden erhobenen

gegenwartigen und kfinftigen Steuern vom Einkommen, Ertrag und Verm6gen sowie
Zuschl5ge zu den vorerwdhnten Steuern;

auf Seiten des Deutschen Reich, die gegenwartigen und kfinftigen Steuern des Reichs
und der Lander vom Einkommen und Verm6gen, einschliesslich der Kapitalertragssteuer,
die von den Lndern erhobenen gegenwartigen und kfinftigen Steuern vom Grundver-
m6gen und vom Gewerbebetriebe, sowie Zuschlige zu den vorerwdhnten Steuern.

Beide Teile sind darfiber einig, dass die Erbschaftssteuern nicht als direkte Steuern im Sinne
d eses Vertrags gelten. fber die Erbschaftssteuern wird ein besonderer Vertrag abgeschlossen.

Zweifel fiber die Zugeh6rigkeit einer Steuer zu den oben bezeichneten Steuerarten werden
im Einvernehmen zwischen den Finanzministern der beiden Staaten geklirt werden.

2. Durch die Bestimmung des Artikels VII Absatz i wird die Besteuerung solcher Personen
nicht ausgeschlossen, die ohne ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt in einem der beiden
Staaten zu haben, sich dort des Erwerbes wegen aufhalten.

3. Es besteht Einversttindnis dariiber, dass Studenten, die sich nur zu Studienzwecken in
einem Vertragsstaat aufhalten, ffir die Unterhalts- und Studiengelder, die sie von ihren in dem
anderen Vertragsstaate wohnhaften Angeh6rigen erhalten, nicht zur Steuer n Staate des Studien-
aufenthalts herangezogen werden sollen, sofern sie auf diese Bezilge Uiberwiegend angewiesen sind.
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4. A jelen szerz6d~s hatirozm~nyai nem 6rintik az eladissal illetve iz~rked~ssel elrt olyan
nyeres~gnek a k6t Allam bels6 tSrv nyhozAstnak megfelel6 megadztatsft, melyek az I. cikkben
emlltett vagyont~rgyaknak nem iizletszerdi eladAsTb6l sz~rmaznak.

5. Megegyeznek abban a tekintetben, hogy a mAr megt6rt6nt ad6kivetst a jelen szerzds
hat~rozmdnyai szerint helyesbiteni kell, ha ezt az ad6koteles a jelen szerz6dsnek 6letbelpt6t6l
sz~mftva k~t 6ven beliil k~ri, avagy ha az ad6hat6sig tdrv~nyes hatLsk6r~ben ilyen helyesbit~s
foganatositis/it hivatalb6l tartja sziiks~gesnek.

6. Abb6l a c61b61, hogy a XII. cikk 6rtelmez~se k6rdil netini ktelyek ne merilljenek.fel, a
szerz6d6 Allamok egyet6rt6en kinyilatkoztatj~k, hogy ez a hatArozmdny nem 6rinti azokat a
tovibbmen6 el6jogokat 6s mentess~geket, melyek a nemzetkbzi jognak AltalAnos szabflyain
alapulnak.

7. Amennyiben a jelen szerz.ds szabAlyai a Nmet Birodalom r~szdr61 orszlgos ad6kat 6S
orszAgos hat6slgokat 6rintenek az orszlgok hozzAjArul6sa, amennyiben sztiks~ges fenntartatik.

BERLIN, 1923 november 6.

EMICH s. k. MALTZAN m. p.
Dr. KNEPPO SANDOR s. k. ERNST PEIFFER m. p.
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4. Die steuerliche Behandlung von Verdiusserungs- bzw. Spekulations- gewinnen, die bei
der nicht gewerbmdssigen Verdusserung der im Artikel I bezeichneten Verm6gensgegenstainde
erzielt werden, nach Massgabe der inneren Gesetzgebung der beiden Staaten wird durch die Bestim-
mungen dieses Vertrags nicht beriihrt.

5. Es besteht Einverstdndnis dartiber, dass eine bereits durchgefiihrte Steuerveranlagung
gemiss den Bestimmungen dieses Vertrags zu berichtigen ist, wenn es der Steuerpflichtige binnen
zwei Jahren nach dem Inicrafttreten dieses Vertrags beantragt oder wenn die Steuerbeh6rde eine
solche Berichtigung im Rahmen ihrer gesetzlichen Befugnisse von Amts wegen einzuleiten fdr
notwendig erachtet.

6. Urn etwaige Zweifel fiber die Auslegung des Artikels XII auszuschliessen, erkliren die
Vertragsschliessenden Staaten ilbereinstimmend, dass durch diese Bestimmung weitergehende
Vorrechte und Befreiungen, die auf den allgemeinen Regeln des V6lkerrechts beruhen, nicht
beriihrt werden.

7. Soweit die Regelung in dem vorstehenden Vertrag auf Seiten des Deutschen Reichs Landes-
steuern und Landesbehbrden betrifft bleibt die Zustimmung der Lander, soweit erforderlich,
vorbehalten.

BERLIN, den 6. November 1923.

EMICH, s. k. MALTZAN, m. p.
Dr. KNEPPO SANDOR, s. k. ERNST PEIFFER, m. p.

No. 1103



266 Socie'td des Nations - Recuei des Traites. 1926

1 TRADUCTION.

No 1103. - TRAITS ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA HONGRIE EN
VUE D'ASSURER LA COMPENSATION DES IMPOSITIONS INTR-
RIEURE ET EXTIRIEURE ET, NOTAMMENT, D'VITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATILRE D'IMPOTS DIRECTS, SIGNR
A BERLIN, LE 6 NOVEMBRE 1923.

LE ROYAUME DE HONGRIE et LE REICH ALLEMAND, animus du d6sir de compenser, en matire
d'imp6ts directs, les impositions int~rieure et ext~rieure dans les deux Etats et d'6viter, notam-
ment, la double imposition, ont conclu le trait6 suivant.

ls ont, h cet effet, d6sign6 pour leurs pldnipotentiaires

LE ROYAUME DE HONGRIE:

Le D r Gustav EMICH VON EM6KE, envoy6 extraordinaire et ministre p]6nipotentiaire, et
Le Dr Alexander KNEPPO, conseiller mimst~riel au Minist~re royal hongrois des Finances;

LE REICH ALLEMAND:

Le baron Ago VON MALTZAN, secr6taire d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang6res, et,
M. Ernst PEIFFER, conseiller intime de gouvernement et conseiller minist~riel, directeur

au Ministre des Finances du Reich.

Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les terrains, immeubles et cr~ances hypoth~caires, ainsi que le revenu qu'ils fournissent (leur
produit) ne devront 8tre assujettis aux imp6ts directs que dans l'Etat oti sont situs les biens-fonds.

Article II.

i. L'exercice d'une industrie (exploitation d'une entreprise productive on exercice d'une
activit6 professionnelle r6munratrice), ainsi que le revenu qui en rdsulte, ne devront 6tre assujettis
aux impqts directs que dans 1'Etat sur le territoire duquel fonctionne un 6tablissement destin6
h 1'exercice de cette industrie.

2. Seront r~putds 6tablissements servant h l'exercice d'une industrie (6tablissements d'exploi-
tation) : la direction commerciale, les succursales, ateliers, bureaux d'achat ou de vente, ddp6ts,
comptoirs et autres installations commerciales 6tablis en vue de l'ex-rcice de l'industrie par le
chef de l'entreprise lui-m~me, ses associ~s, fondds de pouvoirs on autres reprdsentants permanents.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1103. - TREATY BETWEEN GERMANY AND HUNGARY FOR
THE ADJUSTMENT OF TAXATION AT HOME AND ABROAD, IN
PARTICULAR FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN
THE FIELD OF DIRECT TAXATION, SIGNED AT BERLIN,
NOVEMBER 6, 1923.

THE KINGDOM OF HUNGARY and THE GERMAN REICH, being desirous of ensuring the equal
adjustment at home and abroad in the field of direct taxation, and in particular of preventing
double taxation, have concluded the following Treaty.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE KINGDOM OF HUNGARY:
Dr. Gustav EMICH VON EM(KE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Dr. Alexander KNEPPO, Ministerial Councillor at the Royal Hungarian Ministry of

Finance ;

THE GERMAN REICH:

Baron Ago VON MALTZAN, Under-Secretary of State at the Ministry for Foreign Affairs;
M. Ernst PEIFFER, Government Privy Councillor and Ministerial Councillor, Director

at the Ministry of Finance of the Reich;

Who, after having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed
upon the following provisions.

Article I.

Landed property, property in buildings and mortgages, and the revenue (profits) derived
therefrom shall only be liable to direct taxation in the State in which the property is situated.

Article II.

(I) Industrial undertakings (the exploitation of a productive undertaking or the exercise
of a lucrative profession) and the income derived therefrom shall only be subject to direct taxation
in the State in which a business establishment for carrying on the industry is maintained.

(2) The term "business establishment" shall include the manager's office, branch establish-
ments, workshops, offices where purchases or sales are effected, depots, branches, and all other
establishments maintained for the purpose of carrying on the industry by the owner himself, or
by his partners, responsible agents or other permanent representatives.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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3. Si une m~me entreprise industrielle possbde des 6tablissements d'exploitation dans les
territoires des deux Etats, elle ne sera assujettie aux imp6ts directs, dans chaque Etat, que pro-
portionnellement h l'importance de l'exploitation dont les 6tablissements situ6s dans ledit Etat
sont le sibge.

4. Devront 6galement 6tre trait6es comme l'exercice d'une industrie les participations ht des
entreprises constitu6es sous forme de soci6t6s, exception faite des parts mini~res (Kuxen), des
actions, .des parts b6n6ficiaires et autres valeurs mobilibres.

5. Les dispositions qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas aux imp6ts sur le colportage et autres
industries ambulantes.

Article III.

En ce qui concerne les revenus tir6s de la pratique de la science, des arts, des lettres, de l'ensei-
gnement ou de l'6ducation, de l'exercice de la profession de m6decin, d'avocat, d'architecte, d'ing6-
nieur, ainsi que d'autres professions lib6rales, les dispositions de l'article II ne seront applicables
que s'il existe un centre permanent d'activit6 professionnelle (6tablissement professionnel) dans
l'autre Etat.

Article IV.

Le present trait6 ne d6roge pas aux dispositions du num6ro I, 3, de 1'Accord provisoire conclu
le yer juin i92o entre le Gouvernement royal hongrois et le Gouvernement allemand pour r6gler
leurs relations 6conomiques.

Article V.

Les traitements ou allocations destinds h rdtribuer des services rendus ou une activit6 pro-
fessionnelle exerc6e actuellement ou antdrieurement (traitements, retraites, traitements de dispo-
nibilit6, pensions, etc.) et payables p6riodiquement par des caisses publiques (caisses du Reich,
de l'Etat, des Pays, des comitats, des districts, des villes et communes, etc.) ne seront assujettis
aux impbts directs que dans l'Etat sur le territoire duquel se trouve la caisse charg~e du paiement.

Article VI.

i. Dans les cas ofi les lois du Royaume de Hongrie concernant l'imposition du revenu des
capitaux ou la loi allemande du 29 mars 192o relative ht l'imp6t sur le produit des capitaux, prdvoient
le pr6l vement hL la source (par voie de retenue) d'imp6ts sur le revenu et le produit de capitaux,
l'imp6t ne pourra tre per~u que par l'Etat sur le territoire duquel la retenue devra tre effectu~e
en vertu desdites lois. Si le si~ge central se trouve dans 'un des Etats et une succursale dans l'autre
Etat, la retenue de l'imp6t sur les revenus produits par l'exploitation de la succursale ne pourra
6tre effectude qu'au profit de 'Etat dans lequel la succursale est situ6e.

2. La taxe sur les tanti~mes sera per~ue dans l'Etat sur le territoire duquel se trouve le si~ge
ou le lieu de la direction de l'entreprise qui verse les tanti~mes.

Article VII.

i. Par ailleurs, les citoyens hongrois ou allemands ne devront 6tre assujettis aux imp6ts directs
que dans l'Etat sur le territoire duquel ils auront leur domicile et, t d~faut de domicile,
leur residence permanente.
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(3) If a single industrial or commercial enterprise possesses business establishments in the
territories of both States, direct taxes shall only be levied in each State in proportion to the
amount of business transacted in the establishment situated in that State.

(4) Partnerships in undertakings established in the form of companies, with the exception
of mining shares (Kuxen), shares, founders' shares and other securities, shall be regarded as industrial
undertakings.

(5) The foregoing provisions shall not apply to taxes on hawking and other itinerant trades.

Article III.

In the case of income derived from the practice of science, art or letters, teaching or education,
or from the exercise of the profession of physician, lawyer, architect or engineer, or any other liberal
profession, the provisions of Article II shall only apply in so far as there is a permanent headquarters
of the professional activity in the other State.

Article IV.

The present Treaty shall in no way affect the provisions of Section I, paragraph 3, of the Interim
Agreement of June I, 192o, between the Royal Hungarian and the German Governments for the
settlement of their mutual economic relations.

Article V.

Salaries or allowances granted for present or past services or professional activities, and payable
periodically from the public funds (State, provincial, county, district, municipal and communal
funds, etc.), whether in the form of salaries, pensions, half-pay allowances, grants from provident
funds, etc., shall only be subject to direct taxation in the State in which the payment is effected.

Article VI.

(i) In cases in which the laws of the Kingdom of Hungary on the taxing of income derived
from capital, or the German law of March 29, 1920, on the taxing of profits derived from capital,
provide that the tax on interest or on profits accruing from capital shall be collected at the source
(by deduction), such tax shall only be levied by the State in whose territory the deduction has
to be effected under the above-mentioned laws. If the main establishment is situated in one State
and the branch establishment in another State, the tax on interest accruing from the business
transacted by the branch establishment shall only be deducted at the source for the benefit of
the State in which such branch establishment is situated.

(2) The tax on directors' fees shall be levied in the State in which the head office or the centre
of management and control of the undertaking which pays such fees is established.

Article VII.

(i) In other cases Hungarian or German citizens shall only be subject to direct taxation in
the State in which they have their domicile, or failing such domicile, in the State in which they
are permanently resident.
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2. Dans le cas oti ces citoyens auraient un domicile dans chacun des deux Etats, il ne seront
assujettis aux imp6ts directs que dans l'Etat auquel ils ressortissent. En ce qui concerne les per-
sonnes qui ressortiraient aux deux Etats ou qui n'auraient la nationalit6 d'aucun des Etats int6-
ress~s, les Parties contractantes se r~servent le droit de s'entendre sp~cialement sur chaque cas
d'esp~ce.

3. Sera r6put6 domicile, au sens du present trait6, le lieu oi l'individu en question occupera
une habitation dans des conditions permettant de conclure h son intention de la conserver.

4. Sera r~put~e rsidence, an sens du present trait6, le lieu oil un individu sjournera dans des
conditions permettant de consid~rer que le s~jour dans ce lieu ou ce pays n'est pas seulement
passager.

Article VIII.

Les dispositions de l'article I, des alin~as I h 4 de l'article II, ainsi que de l'article VII, s'appli-
queront 6galement, par analogie, h des personnes autres que les personnes physiques. Au lieu du
domicile, on prendra en consideration le si~ge ou le lieu de la direction.

- Article IX.

r. Les dispositions des articles I h IV, VII et VIII du pr6sent trait6 s'appliqueront par analogie
aux imp6ts pr6vus par les lois du Royaume de Hongrie sur les b6n6fices de guerre. ainsi que par
la loi allcmande du 3 juillet 1913 concernant l'imp6t sur la propri6t6 (Bulletin des lois du Reich,
page 524), par la loi du 21 juin 1916 sur l'imp6t de guerre (Bulletin des lois du Reich, page 561),
et par les lois du 26 juillet 1918 (Bulletin des lois du Reich, page 964) concernant l'imposition extra-
ordinaire de guerre pour l'exercice financier 1918, et du IO septembre 1919 (Bulletin des lois du
Reich, page 1567) concernant l'imposition extraordinaire de guerre pour l'exercice financier 1919.

2. Dans le calcul des b6n~fices extraordinaires (produit extraordinaire), rdaliss par des socidts
indig~nes et imposables en vertu des lois mentionn~es l'alinda premier, le bdn~fice du temps
de paix, conformdment aux dispositions des lois hongroises XXIX: 1916, et IX : 1918, et du para-
graphe 17 de la loi allemande du 21 juin 19r6 sur l'imp6t de guerre, sera ddtermin6 en appli-
quant le taux pr~vu par lesdites lois h la quote-part du capital ou fonds social ou, 6ventuelle-
ment, du capital engag6, qui correspond au rapport entre le total du capital engag6 et du capital
d'exploitation de la soci6t6 et la part du capital engag6 et du capital d'exploitation revenant h
F'autre Etat.

3. La diduction des recettes extraordinaires provenant d'actions ou de parts, conform~ment
aux dispositions des lois hongroises XXIX : 1916, et IX : 1918, et du paragraphe 18 de la loi
allemande sur l'imp6t de guerre pourra 6galement avoir lieu en ce qui concerne les socidts affi-
lides dont le siege social se trouve sur le territoire de l'autre Etat.

Article X.

i. Les dispositions des articles I, II, VII et VIII seront notamment aussi applicables, en ce
qui concerne l'assiette du prdl~vement sur la fortune, conformdment aux lois hongroises XV:
1921, et XLV : 1921, ainsi que l'assiette du (( sacrifice impos6 par la ddtresse du Reich ), confor-
mdment h la loi allemande du 31 d~cembre 1919 (Bulletin des lois du Reich, page 2189)

2. Les imp~ts qui devront 6tre per~us conformdment h ces lois seront consid~rds comme de
m~me nature, sous rserve toutefois que lescapitaux (Kapitalverm6gen) ne pourront 8tre assujettis
h l'imp6t que dans 'Etat qui, aux termes des articles VII et VIII, jouit d'un droit de taxation
sans restriction.
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(2) Should such citizens have a domicile in both States, they will only be subject to direct
taxation in the State of which they are nationals. As regards persons who are nationals of both,
or of neither, of the States concerned, a special agreement shall be made between the Contracting
Parties in respect of individual cases.

(3) The term " domicile " employed in the present Treaty shall be taken to mean the place
in which a person occupies a dwelling under circumstances which justify a presumption that he
intends to remain there.

(4) The term " permanent residence " employed in the present Treaty shall be taken to mean
the place in which the person resides under circumstances which justify a presumption that he
intends to dwell in the locality or country and is not merely sojourning therein.

Article VIII.

The provisions of Article I and Article II, paragraphs (i) to (4), and also the provisions of Article
VII, shall also apply, mutatis mutandis, to legal persons. In the case of such persons the head office
or the centre of management or control shall be considered as the place of domicile.

Article IX.

(I) The provisions of Articles I to IV, VII and VIII of the present Treaty shall apply,
mutatis mutandis, to the assessment of taxes under the laws in force in the Kingdom of Hungary
regarding the tax on war profits, and under the German Law of July 3,1913, concerning the property
tax (Reich Legal Gazette, page 524), the Law of June 21, 1916, concerning the war tax (Reich
Legal Gazette, page 561), and the Law of July 26, 1918, (Reich Legal Gazette, page 964) concerning
a special war levy for the financial year 1918, and the Law of September Io, I919g, (Reich Legal
Gazette, page 1567) concerning a special war levy for the financial year 1919.

(2) When reckoning the excess profits of companies of the nationality of the country in which
they are situated and which are subject to taxation under the laws mentioned in paragraph (i),
the peace-time profits shall be determined for the purposes of the Hungarian Laws XXIX, 1916,
and IX, 1918, and paragraph 17 of the German Law of June 21, 1916, concerning the war tax, by
calculating the statutory percentage of that part of the original or foundation capital or capital
invested which corresponds to the ratio between the whole invested and working capital of the
company and the fraction of the invested and working capital employed in the other State.

(3) A deduction of excess profits accruing from shares or partnerships, under the Hungarian
Laws XXIX, 1916, and IX, 1918, and under paragraph 18 of the German Law concerning the war
tax, shall also be made in respect of affiliated companies whose head offices are situated in the
territory of the other State.

Article X.

The provisions of Articles I, I, VII and VIII shall apply in particular to the assessment of
the Redemption of Property tax under the Hungarian Laws XV of 1921, and XLV of 1921, and
to the assessment of the Reich Emergency Contribution under the German Law of December 31,
1919 (Reich Legal Gazette, page 2189).

(2) The taxes collected under the aforesaid laws shall be regarded as being of the same nature,
it being nevertheless understood that capital (Kapitalverm6gen) shall only be subject to taxation
in the State which under Articles VII and VIII possesses unrestricted rights of taxation.
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Article XI.

Les dispositions du present traitd ne s'appliqueront pas au cas o i les dispositions de l'article
X entraineraient une exoneration ou un ddgr~vement du prdl9vement sur la fortune en Hongrie
sans que le contribuable puisse simultan~ment 6tre assujetti au ( sacrifice imposd par la d6tresse
du Reich,.

Article XII.

Les agents diplomatiques, consulaires et autres des deux Etats, s'ils sont des agents de carri~re,
ainsi que les fonctionnaires qui leur sont adjoints et le personnel administratif . leur service, seront
exonrds des imp6ts directs dans l'Etat ofi ils sont envoy~s. L'exondration ne sera applicable que
si ces personnes ressortissent h l'Etat qu'elles repr~sentent et si elles n'exercent, dans le pays oii
elles sont envoydes, aucune activit6 lucrative en dehors de leurs fonctions ou de leur service.
L'exondration ne s'6tendra pas aux imp6ts h percevoir en vertu des articles I, II et V, ainsi qu'h
ceux qui doivent 8tre pergus h la source et qui sont mentionn6s h l'article VI.

Article XIII.

Les entreprises de navigation sur le Danube ne seront assujetties aux imp6ts affdrents h l'exer-
cice d'une industrie que dans le pays ohi se trouve le sifge social ou le lieu de la direction.

Article XIV.

En vue d'6viter la double imposition dans des cas qui ne seraient pas rdgl~s express~ment
par le present trait6 et pour prvenir, d'autre part, certaines rigueurs que l'application des princi-
pes du pr6sent trait6 laisserait subsister, les ministres des Finances des deux Etats conviendront
de dispositions particuli~res.

Article XV.

Le prdsent trait6 s'appliquera :
a) Dans le Royaume de Hongrie:

Aux imp6ts sur les bdn6fices de guerre; pour la pdriode commengant au d~but
de la premi~re annde de guerre (exercice de guerre) ;

Aux prdl~vements sur le capital: pour la p~riode commen~ant le jour de l'entr~e
en vigueur des lois y relatives;

Aux autres imp6ts : pour la pdriode commengant au d~but de l'ann~e fiscale
1920 ;

b) Dans le Reich allemand:
Aux imp6ts et taxes de guerre : pour la priode commen~ant au d~but de la

premiere annie de guerre (exercice de guerre) ;
Au ((sacrifice impos6 par la d6tresse du Reich , pour la p~riode commen~ant

le jour de l'entrde en vigueur de la loi relative au sacrifice impos6 par la d~tresse
du Reich)) ;

Par ailleurs, tant en ce qui concerne les imp6ts du Reich que les imp6ts des
Pays sur les propri~t~s fonci~res et l'exercice d'une industrie: pour la pdriode corn-
men~ant au ddbut de l'annde fiscale 1920.
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Article XI.

The provisions of the present Treaty shall not apply in cases in which the provisions of Article X
would involve exemption from, or a reduction of, the Hungarian Redemption of Property tax
without at the same time involving liability to the Reich Emergency Contribution.

Article XII.

The diplomatic, consular or other representatives of the two States, provided that they are
officials by profession, together with officials attached to them and the persons in their service,
shall be exempt from direct taxation in the State to which they are accredited. Such exemption
shall only apply in so far as the aforesaid persons are nationals of the State which they represent
and do not engage in any lucrative occupation outside their official duties in the State to which
they are accredited. The exemption shail not apply to taxes to be levied under Articles I, II and V
or to be deducted at source as specified in Article VI.

Article XIII.

Shipping undertakings on the Danube shall not be liable to duties imposed in connection with
the exercise of an industry except in the State in which the head office or the actual business centre
of the undertaking is situated.

Article XIV.

The Finance Ministers of the two States shall conclude special agreements with a view to
avoiding double taxation in cases which are not expressly provided for in the present Treaty and
to removing any hardships which may still continue after the application of the principles of the
present Treaty.

Article XV.

The present Treaty shall apply:
(a) In the Kingdom of Hungary:

To taxation on war profits, as from the beginning of the first year of the war
(war business year) ;

To the Redemption of Property tax, as from the date on which the laws regulating
the application of the Treaty came into force.

To other taxation, as from the commencement of the fiscal year 192o;

(b) In the German Reich :
To war taxes and war levies, as from the beginning of the first year of war (war

business year) ;
To the Reich Emergency Contribution, as from the date of the coming into

force of the law concerning the aforesaid Contribution ;

And further, to taxes levied by the Reich or by the various States on real pro-
perty and industrial undertakings, as from the commencement of the fiscal year
1920.
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Article XVI.

i. Le present trait6, dont l'original est 6tabli en hongrois et en allemand, devra Atre ratifi6
et les instruments de ratification devront 6tre 6changds, dans le plus bref ddlai possible, h Budapest.
I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur
aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties contractantes six mois au moins
avant l'expiration d'une annde civile. Si la ddnonciation est faite en temps utile, la validit6 du
trait6 prendra fin h l'expiration de ladite ann6e civile.

2. Les deux textes du prdsent trait6 feront foi. Les deux textes authentiques du trait6 ratifi6
seront publids, par chacun des deux Etats, dans le recueil officiel des lois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present trait6 et l'ont rev~tu
de leur sceau.

BERLIN, 6 novembre 1923.

(Sign6) EMICH. (Sign6) MALTZAN.
(Sign6) Dr KNEPPO SANDOR. (Sign6) ERNST. PEIFFER.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature du trait6, conclu ce jour entre le Royaume de Hongrie et le Reich
allemand en vue d'assurer la compensation des impositions int~rieure et extrieure, et, notamment,
d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, les pl6nipotentiaires soussign6s ont
formul6 les declarations concordantes suivantes, qui devront former partie intdgrante du trait6:

i. Sont rdputds imp6ts directs, au sens du prdsent trait6

Dans le Royaume de Hongrie : les imp6ts prdsents et futurs, prdlev6s pour le compte
de l'Etat et des communes sur le revenu, les bdn6fices (Ertrag) et la fortune, ainsi que
les taxes additionfielles aux imp6ts pr~citds;

Dans le Reich allemand : les imp6ts prdsents et futurs, pr6lev6s par le Reich et les
Pays sur le revenu et la fortune, y compris 1'imp6t sur le produit du capital, les imp6ts
prdsents et futurs per~us par les Pays sur la proprit fonci~re et i'exercice d'une industrie,
ainsi que les taxes additionnelles aux imp6ts pr~cits.

Les deux Parties contractantes reconnaissent que les imp6ts sur les successions ne rentrent
pas dans la cat6gorie des imp6ts directs, au sens du prdsent trait6. Les imp6ts sur les successions
feront l'objet d'un trait6 spdcial.

En cas de doute, la question de savoir si un imp6t rentre dans la catdgories indiqudes ci-dessus
sera dclaircie par voie d'entente entre les ministres des Finances des deux Etats.

2. La disposition de l'alinda premier de l'article VII n'exclut pas la taxation des personnes qui,
sans avoir leur domicile ou leur r6sidence permanente dans l'un des deux Etats, y s6journent cepen-
dant pour y exercer une activitd lucrative.

3. Il est entendu que les 6tudiants qui sdjournent dans un des Etats contractants, unique-

ment en vue d'y poursuivre leurs 6tudes, ne seront pas soumis h l'imp6t dans l'Etat oi ils feront
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Article XVI.

(i) The present Treaty, the original text of which is drawn up in Hungarian and German, shall
be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Budapest.
It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification and shall
remain in force until it is denounced by one of the Contracting States, such denunciation to take
place at least six months before the expiration of any calendar year. If it is denounced within the
prescribed time-limit, the Treaty shall cease to be in force at the expiration of the -calendar year
in question.

(2) Both texts of the Treaty shall be authentic. The ratified Treaty shall be published in
both the authentic texts in the official Collection of Laws of each of the two States.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Treaty and
thereto affixed their seals.

BERLIN, November 6, 1923.

(Signed) EMICH. (Signed) MALTZAN.

(Signed) Dr KNEPPO SANDOR. (Signed) ERNST PEIFFER.

FINAL PROTOCOL.

On the occasion of the signature of the Treaty concluded this day between the Kingdom
of Hungary and the German Reich for the adjustment of taxation at home and abroad and, in
particular, for the avoidance of double taxation in the field of direct taxation, the under-signed
Plenipotentiaries have made the following joint declarations which shall form an integral part
of the Treaty :

(i) The following shall be regarded as constituting direct taxes for the purposes of the present
Treaty :

In the Kingdom of Hungary all existing and future taxes on income, profits (Ertrag)
and capital levied on behalf of the State and on behalf of the communes, as also all
taxes supplementary to the taxes mentioned above.

In the German Reich : all existing and future taxes on income and capital levied
on behalf of the Reich and the States and all existing and future taxes levied by the States
on real property and on industrial undertakings, and all taxes supplementary to the
taxes mentioned above.

The two Contracting Parties recognise that succession duties do not fall within the cate-
gory of direct taxes for the purposes of the present Treaty. Succession duties shall form the
subject of a special treaty.

In cases of uncertainty the question whether a tax falls within the categories mentioned above
shall be settled by agreement between the Finance Ministers of the two States.

(2) The provisions of Article VII, paragraph (i), shall not preclude the levying of taxes upon
persons who, although they are not domiciled or habitually resident in one of the Contracting
States, reside nevertheless in one of the said States for the purpose of engaging in a lucrative
occupation.

(3) It is agreed that students who reside inoneofthe Contracting States solely for the purpose
of study shall not be liable in the State, in which they reside as students, to taxation in respect
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leurs 6tudes, pour les sommes qu'ils regoivent des membres de leur famille domicili6s dans l'autre
Etat contractant et qui sont destinies au paiement de leurs frais d'entretien et d'6tudes, hL la condi-
tion que ces sommes constituent la ressource principale de ces 6tudiants.

4. Les dispositions du present trait6 n'emp6chent pas 'application des dispositions fiscales
de la lgislation interne des deux Etats aux gains rdsultant d'opdrations d'alidnation ou de specula-
tion ciui ne constituent pas des actes de commerce sur les biens indiqu6s h l'article I (nicht gewerb-
mnassige Verdiusserung).

5. I1 est entendu qu'une cote d6jh 6tablie devra 6tre rectifide conformdment aux dispositions
du prdsent trait6, si le contribuable en fait la demande dans les deux ans qui suivront 'entr6e en
vigueur du prdsent trait6, ou si l'administration des contributions estime ndcessaire de proc~der
d'office h une rectification de ce genre, dans les limites de ses attributions ldgales.

6. Pour exclure toute possibilit6 de doute au sujet de 1'interpr6tation de 'article XII, les
Etats contractants ddclarent d'un commun accord que cette disposition ne prdjudicie pas aux privi-
1eges et exemptions plus 6tendus qui sont fonds sur les r~gles g6n6rales du droit des gens.

7. Pour autant que la rdglementation 6tablie par le prdsent trait6 concerne, dans le Reich
allemand, des imp6ts et des autoritds des Pays, le consentement de ces derniers devra 6tre obtenu
lorsque ce consentement est ndcessaire.

BERLIN, le 6 novembre 1923.

(Sign6) EMICH. (Sign6) MALTZAN.
(Sign6) Dr KNEPPO SANDOR. (Sign6) ERNST PEIFFER.
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of money received by them from relatives domiciled in the other Contracting State for purpose
of maintenance and study, provided that by far the greater part thereof is used for these purposes.

4. The provisions of the present Treaty shall not prevent the levying of taxation in conformity
with the domestic legislation of the two countries on any profits which may arise from alienations
or speculations and which have been acquired in consequence of a non-commercial alienation
of the property mentioned in Article I (nicht gewerbmdssige Verdusserung).

5. It is agreed that any taxation already effected must be rectified in accordance with the
provisions of the present Treaty if the taxpayer so requests within a period of two years from the
coming into force of the present Treaty, or if the fiscal authorities themselves consider it necessary
within the limits of their legal competence to make a rectification of this kind.

6. In order to prevent any doubt arising in regard to the interpretation of Article XII the
Contracting States declare themselves agreed that this Article shall not affect more extensive
privileges and exemptions based on the general rules of international law.

7. In so far as the arrangement established by the present Treaty affects the taxes or concerns
the authorities of the States of the German Reich, it is subject to the approval of the States, where
such approval is requisite.

BERLIN, November 6, 1923.

(Signed) EMICH. (Signed) MALTZAN.
(Signed) Dr KNEPPO SANDOR. (Signed) ERNST PEIFFER.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 1104. - SZERZ6DP-S 1 A MAGYAR KIRALYSAG I-S A NP-MET
BIRODALOM KOZOTT AZ ADOtYGYI JOGVP-DELEM ]tS JOGSEGtILY
TARGYABAN, ALAIRATOTT BERLIN, 1923 NOVEMBER 6.-AN.

Textes oiliciels allemand et hongrois communiquis par le charg6 des allaires de la Diligation royale
hongroise auprds de la Socijtj des Nations et par le Consul gdndral d'Allemagne d Gendve. L'en-
registrement de ce trait a eu lieu le 24 /dvrier 1926.

A MAGYAR KIRALYSAG 6S A NeMET BIRODALOM att6l a kivinsigt61 vez6reltetve, hogy ad6-
0igyekben a Magyar Kirddysdg polgirainak a Ndmet Birodalom teriilet~n 6s a Ndmet Birodalom polgi-
rainak a Magyar Kirilysdg teriiletdn a jogvddelmet, valamint mindkdt dllam hat6sdgainak k6lcs6-
nbs hat6sigi 6s jogseg6ly iranti k6telezetts6gdt szabdiyozzdk, az aldbbi szerz6d~st k6ttt~k.

E c Ira meghatalmazottaikki kineveztdk:

A MAGYAR KIRALYSAG RtSZtROL :

Dr. em6kei EMICH GusztAv rendkivfihi k6vetet 6s meghatalmazott minisztert 6s

dr. KNEPPO SAndor miniszteri tanicsost a magyar kir61yi p6nztigyminiszt~riumban,

A NAMET BIRODALOM RtSZIIR6L :

bAr6 MALTZAN Ag6 611amtitkirt a Kilhigyi Hivatalban ds
dr. DORN Herbert miniszteri tanicsos, csoportvezet6t a birodalmi p6nziigyminisztdriumban.

A meghatalmazottak j6 6s kell6 alakban talilt meghatalmazAsaik k~lcs5n6s k6zlse utdn a
k6vetkez6kben egyeztek meg:

I. Cikk.

Ezen szerz6ds 6rtelm6ben ad6knak tekintend6k azok a kozszolgAltatAsok, melyek a Magyar
Kirlysdg r~sz~r61 az 61am, a N~met Birodalom r~sz~r61 a Birodalom 6s az orszdgok r6sz~re, s
mindk~t r~szr61 az ezekkel a szolgAltatdsokkal egys~ges m6don szedend6 azok a p6tlkok 6s jiru-
16kok, melyek mis k6zjogi testiiletek r~sz~re szedetnek. Nem tartoznak azonban ide a v~mok 6s
fogyaszt~si ad6k ; a forgalmi 6s f~nyfiz6si ad6 ennek a szerz6d6snek az alkalmazsa szempontjdb61
nem tekinthet6 fogyasztsi ad6nak.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le io octobre 1925.
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TEXTE ALLEMAND. -- GERMAN TEXT.

No. 1104. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM KONIGREICH UNGARN UND
DEM DEUTSCHEN REICHE VBER RECHTSSCHUTZ UND RECHTS-
HILFE IN STEUERSACHEN, GEZEICHNET IN BERLIN, DEN
6. NOVEMBER 1923.

German and Hungarian official texts communicated by the ,, Chargi des Afaires " of the Royal
Hungarian Delegation accredited to the League of Nation and by the German Consul-General
at Geneva. The registration of this Treaty took place February 24, 1926.

DAS K6NIGREICH UNGARN und DAS DEUTSCHE REICH haben, von dem Wunsche geleiteit, den
Rechtsschutz der Angeh6rigen des K6nigreichs Ungarn im Deutschen Reiche und der Angeh6rigen
des Deutschen Reichs im K6nigreich Ungarn sowie die Verpflichtung der Beh6rden beider Staaten
zu gegenseitiger Amts-und Rechtshilfe in Steuersachen zu regeln, den nachstehenden Vertrag
abgeschlossen.

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmachtigte ernannt

VON SEITEN DES KoNIGREICHS UNGARN :

der Ausserordentliche Gesandte und Bevollmdchtigte Minister Dr. Gustav EMICH VON
EM6KE, und

der Ministerialrat im k6niglich ungarischen Finanzministerium Dr Alexander KNEPPO;

VON SEITEN DES DEUTSCHEN REICHs :

der Staatssekretar im Auswdrtigen Amt Freiherr Ago VON MALTZAN und
der Dirigent im Reichsfinanzministerium Ministerialrat Dr. H. DORN.

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als
richtig befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel I.

Als Steuern im Sinne dieses Vertrags gelten die 6ffentlichen Abgaben, soweit sie auf seiten
des K6nigreichs Ungarn ffir den Staat, auf seiten des Deutschen Reichs ffir das Reich und die
Lnder und auf beiden Seiten in der Form von einheitlich mit diesen Abgaben zu erhebenden
Zuschlgen oder Beitrdgen ffir Rechnung anderer 6ffentlich-rechtlicher K6rperschaften erhoben
werden. Ausgeschlossen sind jedoch Zblle und Verbrauchsabgaben ; die Umsatz- und Luxussteuer
gilt ffir den Anwendungsbereich dieses Vertrags nicht als Verbrauchsabgabe.

The exchange of ratifications took place at Budapest, October io, 1925.
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I. JOGVPDELEM AD6NGYEKBEN.

II. Cikk.

(i) Az egyik d11am polgirai a m~sik U.lam teriiletdn ad6z6isi szempontb6l egyenl6 elbindsban,
kill6nosen pedig a p6nziigyi hat6s~gok, bir6sdgok, pdnziigyi 6s k6zigazgatdsi bir6sigok el6tt a
belf6ldiekkel egyenl6 v6delemben rdszesilnek.

(2) Jogi szemdlyek, ide~rtve a tirsasigokat is, valamint szem$1yek egyesiil6sei, intgzetek,
alapitvdnyok s egy~b cdlvagyonok, amelyek sajdt jogi szem6lyisgggel nem birnak, de mint ilyenek
esnek ad6 ald, amennyiben az egyik Allam teriiletdn sz~khellyel birnak 6s annak t6rvgnyei szerint
jogosan 16teznek, a misik 11am terfiletdn ad6zds tekintetdben ugyanolyan elbAndsban rdszesiilnek
(i. bek.), mint ennek a mdsik d llamnak megfelel6 sajdt ad6k6telesei.

II'. JOGSEG-LY AD6UGYEKBEN.

III. Cikk.

Mindk6t 11am k6telezi magit, hogy az 6sszes ad6iigyekben, tovibbi a t6keelvonls 6s ad6t6l
val6 menekills eseteiben, figy az ad6k kimunk1dsdndl 6s megdllapitd.sg.nd1 (el6irdsdn4l), valamint
biztosit~sdndl, mint a jogorvoslati eljirdsban ds a behajtisban egym~snak k6lcs~n6sen hat6sdgi
6s jogsegdlyt nyujtanak.

IV. Cikk.

(i) Ad6iigyekben az figyiratok kdzbesitgse 6s a hat6s~gi 6s jogseg6ly irinti megkeres6sek
elintz6se, a behajtdsra vonatkoz6 kfil6nleges hatdrozmdnyok (XI-XIII. cikk) fenntartisAval,
mindk6t dlam hat6sdgainak k6zvetlen hivatalos 6rintkez~s mellett t6rt6nik.

(2) A kdzbesitdsek 6s egy6b hat6sdgi 6s jogseg6ly irdnti megkeresdseknek k6zvetlen elkilddssre
6s azok dtv6telre a Magyar Kirdlysigban a p6nztigyigazgat6sdgok, Budapesten az Ad6felibgyel6, a
N~met Birodalomban az orszAgos p6nzigyi hivatalok illetdkesek.

(3) Ha a megkeresett hat6sdg terfiletileg nem illetdkes, iigy a megkeres6st k6teles az illet6kes
hat6sighoz hivatalos fiton megkiildeni 6s a megkeres6 hat6sAgot err61 halad6ktalanul 6rtesiteni.

V. Cikk.

A megkeresds a Magyar Kir4lysdg hat6sAgai r~szr61 - n6met nyelvii forditAs csatolsa mellett
- glam nyelven (hivatalos nyelven), a N6met Birodalom hat6sdgai rdszdr61 hivatalos nyelven

szerkesztend6. A megkeres~sben meg kell jel6lni a megkeres6 hat6sAgot, a f~l nevdt 6s foglalko-
zisdt (llOsit), k6zbesit6s eset6n pedig az dtvev6 cimdt 6s a kdzbesitend6 figyirat min6sdgt.

VI. Cikk.

(i) A k~zbesitdsr61 a megkeresett .llam illetdkes hat6sdga k6teles gondoskodni. Ez a hat6sig
a 2. bekezd6sben emlftett eseteket kivdve, arra szoritkozhatik, hogy a k6zbesit~st az iigyiratnak a
cimzettnek val6 Atad.sdval teljesiti, ha ez annak elfogadisira hajland6.
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I. RECHTSSCHUTZ IN STEUERSACHEN.

Artikel II.

(i) Die Angeh6rigen des einen Staates geniessen im Gebiete des anderen Staates die gleiche
steuerliche Behandlung, insbesondere den gleichen Schutz vor den Finanzbeh6rden, Gerichten,
Finanz- und Verwaltungsgerichten wie die Landesangeh6rigen.

(2) Juristische Personen einschl. der Gesellschaften sowie Personenvereinigungen, Anstalten,
Stiftungen und sonstige Zweckverm6gen, die keine eigene Rechtspersbnlichkeit besitzen, aber als
solche der Besteuerung unterliegen, geniessen, sofern sie im Gebiete des einen Staates ihren Sitz
haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, in dem Gebiete des anderen Staates die gleiche
steuerliche Behandlung (Absatz I) wie die entsprechenden eigenen Steuerpflichtigen dieses anderen
Staates.

II. RECHTSHILFE IN STEUERSACHEN.

Artikel III.

Beide Staaten verpflichten sich, in allen Steuersachen und Angelegenheiten der Kapital- und
Steuerflucht sowohl bei der Ermittlung und Festsetzung (Vorschreibung) von Steuern und Sicher-
heiten als auch im Rechtsmittelverfahren und in der Beitreibung sich gegenseitig Amts und Rechts-
hilfe zu leisten.

Artikel IV.

(I) In Steuersachen erfolgen die ZusteUung von Schriftstficken und die Erledigung von Amts-
und Rechtshilfeersuchen, vorbehaltlich der besonderen Bestimmungen uber die Beitreibung (Arti-
kel XI bis XIII) in unmittelbarem Geschaftsverkehre der Beh6rden der beiden Staaten.

(2) Fur unmittelbare Vbermittlung von Zustellungs und sonstigen Amts-und Rechtshilfeer-
suchen sowie ffir ihre Entgegennahme sind im K6nigreich Ungarn die Finanzdirektionen sowie der
Steuerinspektor in Budapest, im Deutschen Reiche die Landesfinanz.nter zustandig.

(3) Ist die ersuchte Beh6rde 6rtlich unzustandig, so hat sie das Ersuchen an die zustandige
Beh6rde von Amtswegen abzugeben und die ersuchende Beh6rde hiervon unverziiglich zu benach-
richtigen.

Artikel V.

Das Ersuchungsschreiben wird seitens der Beh6rden des K6nigreichs Ungarn in der Staats-
sprache (offiziellen Sprache) unter Beiffigung eiier bersetzung in die deutsche Sprache, seitens der
Beh6rden des Deutschen Reichs in der Amtssprache abgefasst. In dem Ersuchungsschreiben sind
die ersuchende Beh6rde, der Name und Beruf (Stand) der Beteiligten sowie im Falle der Zustellung
die Adresse des Empfangers und die Art des zuzustellenden Schriftstickes anzugeben.

Artikel VI.

(I) Ffir die Zustellung hat die zustdndige Beh6rde des ersuchten Staates Sorge zu tragen.
Diese Beh6rde kann sich, abgesehen von den im Abs, 2 vorgesehenen FAllen, darauf beschrdnken, die
Zustellung durch Ubergabe des Schriftstiicks an den Empfdnger zu bewirken, sofern er zur An-
nahme bereit ist.
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(2) A megkeres6 4lam kivins~gira a kdzbesitend6 iigyirat olyan eljirds szerint kdzbesitend6,
amelyet a megkeresett 4lam sajt bels6 t6rvdnyhozisa ilyen k6zbesitsekre el6ir, magyar r6szr61
t6rt6nt megkeres6sekn6l azonban csak az esetben, ha az n~met forditis kis~ret~ben t6rt~nik.

(3) Ett61 elt~r6 megegyez~s fenntart~sa mellett, az e16z6 bekezdsben emlitett forditdsok a
megkeres~sek elintkz~sfre hivatott hat6s.g el6lj.r6s~ga Oltal hitelesitend6k.

VII. Cikk.

A k~zbesites igazol~s~ra szolgal vagy az atvevonek kelettel ellatott 6s hitelesitett elismer-
v~nye, vagy pedig a megkeresett lam hat6sdginak tanusitvdnya a k~zbesitds megt6rtntr61,
m6dj~r6l ds idej6r6l.

VIII. Cikk.

(i) Az a hat6sig, melyhez a megkeres~s sz6l, k6teles annak megfelelni 6s ev~gb61 ugyanolyan
kdnyszereszk6z6ket alkalmazni, mint a megkeresett lam hat6sagait6l szArmaz6 megkeres~s
foganatositdstndl vagy valamely f~l r~sz~r61 hasonl6 c6lb61 el6terjesztett k~relem teljesit~s~nl.
Az elint&zs alakistgai is a megkeresett lam t6rvdnyeihez igazodnak ; mindamellett a megke-
res6 hat6slg kdrelm~re kiil6n6s eljdrisi m6dot kell alkalmazni, ha ez az eljirisi m6d nem ellenkezik
a megkeresett llam t6rvdnyeivel.

(2) A megkeresett 4llam teriilet~n megengedett k~nyszereszk6z nem alkalmazhat6, ha a
megkeres6 lam, hasonl6 megkeres~s eset~n, nem lenne abban a helyzetben, hogy figyanilyen
kdnyszereszk6zt alkalmazzon.

(3) A megkeres6 hat6sfgot, ha kivinja, 6rtesiteni kell a krt cselekm~ny teljesits~nek id6-
pontjdr6l 6s hely~r61. Az 6rdekelt feleknek jogukban 4ll a megkeresett 4lam Oltaldnosan rvnyben
lev6 szabdlyai szerint a cselekm6nyndl magukat kdpviseltetni, vagy annul jelen lenni.

IX. Cikk.

A k~zbesit~sek 6s megkeresdsek teljesits66rt semmiffle dij vagy k61tsdg nem szedhet6 ; kivdtelt
k6peznek, mis ir~nyu megegyezds fenntartdsa mellett, az 6rtesitdst ad6 szemdlyek, vagy szakdrt6k
r~szdre fizetett dijak, digyszintdn ama k61ts~gek, melyek a VI. cikk 2. pontja eset~n a vdgrehajt6
k6zeg k6zremiik6d6sdvel kapcsolatban, vagy a VIII. cikk i. bekezddse szerinti kiil6n6s elj~rds
alkalmazisa folytin meriiltek fel.

X. Cikk.

A behajtisi elj 4rdsn4l nyujtand6 jogseg~ly tekintet6ben ennek a szerz6d6snek a szabilyai
irdnyad6k, hacsak a XI., XIII. cikkek ett6l elt~r6 rendelkez~seket nem tartalmaznak.

XI. Cikk.

(i) Ad6iigyekben hozott joger6s int~zkeddsek (hatirozatok, v6gz6sek, rendeletek) az egyik
4llam legfels6bb p~nziigyi hat6sAga kivinsigira, mely a mdsik lam hasonl6 hat6sigdhoz int6-
zend6, k6lts6gmentesen elismerend6k 6s v~grehajtand6k. Az elismersnek vilgosan kifejez~sre
kell j utni.
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(2) Auf Wunsch des ersuchenden Staates ist das zuzustellende Schriftstdick in der durch die
innere Gesetzgebung des ersuchten Staates ftir die Bewirkung gleichartiger Zustellungen vorge-
schriebenen Form zuzustellen, bei Ersuchen von ungarischer Seite, sofern es von einer deutschen
t3bersetzung begleitet ist.

(3) Vorbehaltlich anderweitiger Ubereinkunft sind die im vorstehenden Absatze vorgesehenen
fbersetzungen von dem Vorstande der mit der Ubermittlung des Ersuchens betrauten Beh6rde zu
beglaubigen.

Artikel VII.

Die Zustellung wird entweder durch ein mit Datum versehenes und beglaubigtes Empfangs-
bekenntnis des Empfgngers oder durch ein Zeugnis der Beh6rde des ersuchten Staates, aus dem
sich die Tatsache, die Form und die Zeit der ZusteHung ergeben, nachgewiesen.

Artikel VIII.

(I) Die Behrde, an die das Ersuchen gerichtet wird, ist verpflichtet, ihm zu entsprechen, und
dabei dieselben Zwangsmittel anzuwenden wie bei der Erledigung eines Ersuchens der Beh6rde des
ersuchten Staates oder eines zum gleichen Zwecke gestellten Antrags eines Beteiligten. Auch die
Formen der Erledigung richten sich nach den Gesetzen des ersuchten Staates ; doch ist auf Antrag
der ersuchenden Behbrde nach einer besonderen Form zu verfahren, sofern diese der Gesetzgebung
des ersuchten Staates nicht zuwiderlduft.

(2) Die Anwendung eines im Gebiete des ersuchten Staates zuldssigen Zwangsmittels ist
ausgeschlossen, soweit der ersuchende Staat im Falle eines entsprechenden Ersuchens nicht in der
Lage wdre, ein gleichartiges Zwangsmittel anzuwenden.

(3) Die ersuchende Beh6rde ist auf ihr Verlangen von der Zeit und dem Orte der gemass des
Ersuchens,vorzunehmenden Handlung zu benachrichtigen. Die Beteiligten sind berechtigt, sich bei
der Handlung nach den allgemeinen, in dem ersuchten Staate massgebenden Vorschriften vertreten
zu lassen oder ihr beizuwohnen.

Arlikel IX.

Fuir die Erledigung von Zustellungsantrdgen und von Ersuchen dflrfen keinerlei Gebiihren oder
Auslagen erhoben werden ; ausgenommen sind, vorbehaltlich anderweitiger tJbereinkunft, die an
Auskunftspersonen oder Sachverstandige gezahlten Entschaidigungen sowie die Auslagen, die
durch die Mitwirkung eines VoUziehungsorgans in den FM11en des Artikel VI Absatz 2 oder durch
die Anwendung einer besonderen Form gemdss Artikel VIII Absatz I entstanden sind.

Artikel X.

Auf die Rechtshilfe im Betreibungsverfahren finden die Bestimmungen dieses Vertrags
Anwendung, soweit nicht in den Artikeln XII bis XIII etwas Abweichendes angeordnet ist.

Artikel XI.

(i) Unanfechtbare Verfiigungen (Entscheidungen, Beschlfisse, Anordnungen) in Steuersachen
sind auf Antrag, der von der obersten Finanzverwaltungsbeh6rde des einen Staates an die gleiche
Beh6rde des anderen Staates zu richten ist, kostenfrei anzuerkennen und zu vollstrecken. Die
Anerkennung muss ausdrfiicklich ausgesprochen werden.
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(2) Az i. bekezddsben k6rtilirt int~zked~sek a felek meghallgatdsa n~lkiil, annak az dllamnak
t6rvdnyei szerint hajtand6k vgre, amelyben a vdgrehajtds t6rt6nik.

(3) A v~grehajtds irdnti megkeres6shez a megkeres6 dllam illetdkes hat6siginak nyilatkozata
csatoland6 arr6l, hogy az int&zked~s megtdmadhatatlannA vIt ; ennek a hat6sdgnak illet~kess6ge
a megkeres6 dilam legfels6bb p~nziigyi hat6sdga dital igazoland6.

(4) Az int~zked6s rendelkez6 hatdrozmdnya az esetben, ha a megkeres6s magyar r6szr6l
t6rt~nik, n~met forditdssal lAtand6 el.

(5) A nyilatkozatot 6s igazoldst a 3. bekezd6sben foglaltakhoz k6pest, a forditdst pedig a 4.
bekezd~sben foglaltakhoz kdpest a megkeres6 Allam legfels6bb p~nziigyi hat6sdgdnak, vagy a
megkeresett dillam hites tolmdcsinak kell hitelesiteni.

XII. Cikk.

A megtdnadhatatlannd m6g nem vdlt, de v~grehajthat6 int~zkeddsek alapjdn a megkeres6
dilam polgdrai ellen zdlogolis utjdn ideiglenes biztositds k~rhet6. Az 6rdekeltnek jogdban dll a
zdlogolAs feloldsdt eszk6z6ltetni biztositdk nyujtdsa mellett, melynek neme ds nagysdga a megke-
resdsben meghatdrozand6. A XI, cikk megfelelden alkalmazand6.

XIII. Gikk.

A v6grehajtds vagy biztosit~s egy meghatdrozott m6djdnak alkalmazisa irdnt el6terjesztett
megkeres~snek meg kell felelni, ha a v6grehajtdsnak vagy biztositisnak ez a m6dja a megkeres6
6s a megkeresett Olam jogszabilyai szerint megengedett. Egyebekben a vdgrehajtsi 6s biztosftdsi
eljdrds a megkeresett Allam jogszabdlyaihoz igazodik.

XIV. Cikk.

(i) Hat6sdgi 6s jogseg6ly ner nyujthat6 a megkeresett illam olyan polgdraival szemben
akiknek ]ak6helye vagy U1land6 tart6zkodAsi helye ezen dllam teriiletdn van. Ez a rendelkez~s
nem vonatkozik olyan ad6ig~nyek kiel6gft~s~n~l nyufjtand6 hat6sdgi 6s jogsegdlyre, melyek az ad6-
k6telessel szemben oly id6pontban keletkeztek, mid6n az a megkeres6 llam polgdra volt.

(2) A hat6sdgi 4s jogseg~ly megtagadhat6, ha az Allam, mely a segdlynyujtds irdnt megke-
restetik, azt fens~gjogai vagy biztonsiga szempontjAb6l vesz~lyesnek tartja.

(3) Ha a megkeresett dillamban megengedett 6rtesitsek, jelent6sek vagy v6lemdnyek olyan
szem6lyekt6l szerzend6k be, kik nem ad6k6telesek, a megkeresds teljesit~se megtageadhat6, ha a
megkeres6 dl1am sajdt t6rv6nyei szerint hasonl6 6rtesit~seket, jelent~seket vagy v~lem6nyeket
ner kivAnhat. Ugyanez All olyan megkeres6sekre, me]yek tdnyleges viszonyok vagy jogi vonatko-
zdsok k6zls6re irdnyulnak, amennyiben ezen viszonyokr6l vagy vonatkozdsokr6l csak a megke-
res6 lam teriilet~n nem lntez6 6rtesitdsek, jelent~sek vagy v~lemdnyek adisira fennforg6 k6te-
less~g alapjdn szereztetett tudomds, valamint mds olyan megkeres~sekre, melyek csak a kereskedel-
mi, villalati vagy ipari titok megsdrt~s6vel lenn~nek teljesithet6k.

XV. Cikk.

(i) Az esetben, ha a megkeres6s ak6r a maga egsz~ben, akir r~szben teljesfttetik, k6teles

a megkeresett hat6sdg a megkeres6 hat6sigot az dlintkz&s m6djdr6l azonnal drtesiteni.
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(2) Die im Absatz i bezeichneten Verffigungen werden ohne Anh6rung der Parteien gemass der
Gesetzgebung des Staates vollstreckt, in dern die Vollstreckung betrieben wird.

(3) Dem Ersuchen um Vollstreckung ist eine Erkldrung der zustdndigen Beh6rde des ersuch-
enden Staates beizuffigen, dass die Verffigung unanfechtbar geworden ist; die Zustdndigkeit dieser
Beh6rde ist durch die oberste Finanzverwaltungsbeh6rde des ersuchenden Staates zu bescheinigen.

(4) Der entscheidende Spruch der Verfflgung wird, soweit das Ersuchen von ungarischer Seite
ausgeht, von einer deutschen flbersetzung begleitet sein.

(5) Die Erklarung und die Bescheinigung gemass Absatz 3 und die Obersetzung gemass Absatz
4 mfissen durch die oberste Finanzverwaltungsbeh6rde des ersuchenden Staates, oder durch einen
beeidigten Dolmetscher des ersuchten Staates beglaubigt sein.

Artikel XlI.

Auf Grund von vollstreckbaren Verffigungen, die noch nicht unanfechtbar geworden sind,
kann gegenfiber Angeh6rigen des ersuchenden Staates einstweilige Sicherstellung im Wege der
Beschlagnahme verlangt werden. Der Betroffene ist berechtigt, die Aufhebung der Beschlagnahme
durch Leistung einer Sicherheit herbeizuffihren, deren Art und H6he in dern Ersuchen bestimmt
sein miissen. Artikel XI findet entsprechende Anwendung.

Artikel XIII.

Dem Ersuchen um eine bestimmte Art der Vollstreckung oder Sicherstellung ist zu entspre-
chen, soweit diese Art der Volistreckung oder Sicherstellung nach dern Rechte des ersuchenden
und des ersuchten Staates zulassig ist. Im iibiigen richten sich die Art und Durchffihrung der
Vollstreckung oder Sicherstellung nach dem Rechte des ersuchten Staates.

Artikel XIV.

(I) Die Amts-und Rechtshilfe wird nicht gegen Angeh6rige des ersuchten Staates gewdihrt,
die innerhalb des Gebietes dieses Staates ihren Wohnsitz oder dauernden Aufenthalt haben. Diese
Bestimmung gilt nicht foir die Amts- und Rechtshilfe zur Durchfifihrung von Steueransprfilchen, die
gegen den Steuerpflichtigen in einem Zeitpunkt begrfindet waren, zu dern er die Staatsangeh6rig-
keit des ersucnenden Staates besass.

(2) Die Amts- und Rechtshilfe kann abgelehnt werden, wenn der Staat, der urn die Hilfe-
leistung ersucht ist, sie ffir geeignet halt, seine Hoheitsrechte odei seine Sicherheit zu gefahrden.

(3) Ersuchen, auf Grund deren im Gebiete des ersuchten Staates zul5issige Auskiinfte, Anzeigen
oder Gutachten von Personen, die nicht als Steuerpflichtige beteiligt sind, eingezogen werden
sollen, k6nnen abgelehnt werden, soweit der ersuchende Staat nach seiner eigenen Gesetzgebung
nicht in der Lage ist, entsprechendeAuskiinfte, Anzeigen oder Gutachten 2u verlangen. Das gleiche
gilt ffir Ersuchen, die auf Mitteilung tatsdchlicher Verhdltnisse oder rechtlicher Beziehungen ge-
richtet sind, sofern die Kenntnis dieser Verhdltnisse oder Beziehungen nur auf Grund von Aus-
kunfts-, Anzeige- oder Gutachterpflichten gewonnen ist, die in dem Gebiete des ersuchenden Staates
nicht bestehen, sowie ffir andere Ersuchen, soweit ihnen nur unter Verletzung eines Gescha.fts-
Betriebs- oder Gewerbegeheimnisses geniigt werden k~nnte.

Artikel XV.

(i) Wird dern Ersuchen ganz oder teilweise entsprochen, so ist die ersuchende Beh6rde Uiber die

Art der Erledigung unverziiglich zu unterrichten.
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(2) Amennyiben a megkeres6s nem teljesittetik, a megkeresett hat6sAg k6teles a megke-
res6 hat6sdgot ennek okdr6l, valamint a tudom~s~ra jutott egy6b olyan k6riilm6nyekr6l, melyek
az iigy tovdbbi int6z6se szempontjdb6l jelent6s~ggel birnak, halad~ktalanul 6rtesiteni.

XVI. Cikk.

A megk~rdezsekre, 6rtesit~sekre, jelent~sekre 6s v~lem~nyekre, valamint egy~b olyan kbzlsekre
vonatkoz6lag, melyek a jogseg~ly fitjdn valamelyik illamba 6rkeznek, ennek az al1amnak a hiva-
tali hallgatdsra 6s titoktartdsra vonatkoz6 tbrv~nyes rendelkezsei nyernek alkalmaz~st.

III. OKIRATOK HITELESITtSE.

XVII. Cikk.

(i) Az egyik lam bfr6saigai, p~nziigyi vagy k6zigazgatdsi bir.6sgai d1tal felvett, ki~llitott
vagy hitelesitett okiratokat, melyek a mdsik illam terilet~n ad6iigyekben val6 felhaszndlsra
szdnvdk, nem kell hitelesiteni (legalizdlni), ha azok a bir6sdg b6lyegz6j6vel vagy b6lyeg~vel vannak
ellktva.

(2) Az emlitett okiratokhoz tartoznak azok az okiratok is, melyek bir6sAgi kiad6 (bir6sdgi
iroda) dital vannak al~irva, az esetben, ha annak az dllamnak a t6rv6nyei szerint, melyhez ez ai
bir6sdg tartozik, ez az alirds elegend6.

XVIII. Cikk.

(i) A k6t illam valamelyikdnek legfels6bb vagy fels6bb fok p6nziigyi kbzigazgatdsi hat6sdga
dltal felvett, killitott vagy hitelesitett 6s a hat6sdg b~lyegz6j6vel vagy bdlyeg~vel el1 tott
okiratokat, a mdsik dllam terfilet~n ad6igyekben val6 felhasznihs c6ljdb6l nem sziiks6ges
hitelesiteni (legalizAlni).

(2) Mindk6t dllam jegyz~kben fogja k6z61ni azokat a hat6sigokat, melyek ebb6l a szempont-
b61 tekintetbe j6nnek, ez k6lcsbn6s egyet~rt6ssel k6zigazgataisi fiton bArmikor megvdltoztathat6
6s kieg~szithet6.

IV. ZAR6RENDELKEZtSEK.

XIX. Cikk.

Mindk~t 6dlam k6telezi mag~t, hogy ad6iigyi biintet6 iigyekben nyujtand6 kb1cs6n6s jogse-
g~ly cljdb61 egyezmdnyt fog k6tni. Emellett kiltasba helyezik a k6lcs6n6s kiadat~si kbtelezetts6g
szabdlyozdsdt a szAnd~kos ad6megr6vidft6s, a t6kekivindorlks 6s az ad6t6l val6 menekiilds megaka-
ddyozd.sra irdnyul6 t6rv~nyek szinddkos dthdgdsdnak eseteire, m~g pedig figy azon szem~lyekre
vonatkoz6lag, kik ellen az eljrds folyik, mint pedig valamely p~nziigyi hat6s~gnak joger6s biintet6
itflete, vagy megtdmadhatatlan hatArozata alapjdn bevont vagy elkobzottnak nyilvdnitott vagyon-
tdrgyakra vonatkoz6lag.

XX. Cikk.

Mindk6t 61lam legfels6bb p~nziigyi k6zigazgatdsi hat6sigai ezen szerz6d6s szellem~nek megfe-
le16 tovdbbi megllapoddsokat ltesithetnek. Kiil6n6sen megdlapodhatnak a v~grehajtAsi aiton
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(2) Soweit dem Ersuchen nicht entsprochen wird, hat die ersuchte Beh6rde die ersuchende
Beh6rde hiervon unter Angabe der Grimnde und der sonst bekanntgewordenen Umstande, die ffir
die Weiterfihrung der Sache von Bedeutung sind, unverzfiglich zu benachrichtigen.

Artikel XVI.

Auf die Anfragen Auskiinfte, Anzeigen und Gutachten sowie auf sonstige Mitteilungen, die
im Wege der Rechtshilfe einem Staate zugehen, finden die gesetzlichen Vorschriften dieses Staates
iber die Amtsverschwiegenheit und Geheimhaltung Anwendung.

III. BEGLAUBIGUNG VON URKUNDEN.

Artikel XVlI.

(I) Die von Gerichten, Finanz- oder Verwaltungsgerichten des einen Staates in Steuersachen
aufgenommenen, ausgestellten oder beglaubigten Urkunden bedfirfen, wenn sie mit dem Siegel
oder Stempel des Gerichts versehen sind, zum Gebrauch im Gebiete des anderen Staates in Steuer-
sachen keiner Beglaubigung (Legalisation).

(2) Zu den bezeichneten Urkunden geh6ren auch die von dem Gerichtsschreiber (der Ge-
richtskanzlei) unterschriebenen Urkunden, sofern diese Unterschrift nach den Gesetzen des Staates
genfigt, dem das Gericht angeh6rt.

Artikel XVIII.

(I) Urkunden, die von der obersten oder einer h6heren Finanzverwaltungsbeh6rde des einen
der beiden Staaten aufgenommen, ausgestellt oder beglaubigt und mit dem Siegel oder Stempel der
Beh6rde versehen sind, bedfirfen zum Gebrauch im Gebiete des anderen Staates in Steuersachen
keiner Beglaubigung (Legalisation).

(2) Die beiden Staaten werden die in Betracht kommenden Beh6rden in einem Verzeichnis
bekanntgeben, das im beiderseitigen Einverstindnis jederzeit auf dem Verwaltungswege gedndert
oder ergdnzt werden kann.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel XIX.

Die beiden Staaten verpflichten sich, ein Abkommen Uiber gegenseitige Rechtshilfe i. Steuer-
strafsachen zu schliessen. Dabei ist in Aussicht genommen, die beiderseitige Auslieferungspflicht
wegen vorsatzlicher Steuerhinterziehung und vorsd.tzlicher Zuwiderhandlungen gegen die Kapital-
abwanderungs- und Steuerfluchtgesetze und zwar sowohl hinsichtlich der beanspruchten Per-
sonen als auch hinsichtlich der durch rechtskraftiges Strafurteil oder unanfechtbaren Bescheid
einer Finanzbeh~rde eingezogenen oder fdr verfallen erkldrten Verm6genswerte zu regeln.

Artikel XX.
Die obersten Finanzverwaltungsbeh6rden der beiden Staaten k6nnen weitere Vereinbarungen

im Sinne dieses Vertrages treffen. Sie k6nnen insbesondere Bestimmungen fiber die Abfffihrung von
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befolyt 6sszegek elkild~se, valamint a v~grehajtisi fiton beszedend6 6sszegek ftsz.-mitis~ng1
irinyad6nak veend6 drfolyam megdllapit~sa tekintetdben.

XXI. Cikk.

(i) Ez a szerz6ds, amely magyar 6s ndmet sz6vegben iratott al, ratifikAland6 6s a ratifi-
k~ldsr61 sz616 okm~nyok Budapesten miel6bb kicser6lend6k. A szerz6d6s a ratifikdlsr61 sz616 okm-
nyok kicser6lsnek napjAval lp. 6letbe 6s 6rv6nyben marad mindaddig, amig valamelyik szerz6d6
fl legk~s6bb hat h6nappal a naptiri 6v letelte el6tt fel nem mondja. Kell6 id6ben val6 felmond~s
esetdn a szerz6dgs ennek a naptAri 6vnek lej rt~val vesziti el hatilyft.

(2) A szerz6d6snek mind a kdt sz6vege afitentikus. A ratifik~ilt szerz6d~s mind a kdt 6llam-
ban a hivatalos t6rv6nygyiijtemdnyben, mind a k6t autentikus sz6vegben k6zz6 lesz teend6.

Ennek bizonys6.gul ezt a szerz6d~st mind a k~t Jlam meghatalmazottai alirtAk 6s pecs6-
tekkel ell6.tt~ik.

BERLIN 1923. ivi november h6 6.

EMICH s. k. MALTZAN m. p.
Dr KNEPPO SANDOR s. k. Dr HERBERT DORN m. p.

ZAROJEGYZ(OKONYV.

Ad6figyi jogvddelem 6s jogseg~ly tArgyAban a Magyar KirgiysAg 6s a Ndmet Birodalom k6z6tt
a mai napon megk6t6tt szerz6dds alAirAsdnd alulirott Meghatalmazottak a k6vetkez6 egybehangz6
nyilatkozatokat tett~k, melyek maginak a szerz6dsnek integr~ns r6sz6t alkotj6.k:

i. A II. cikk i. 6s 2. bekezds~nek hat6rozmAanya akk~nt 6rtelmezend6, hogy az ott
emlitett ad6k6telezettek ad6z~si szempontb6l nemcsak alakilag, hanem az anyagi
jog ter~n is azonos elbAn6sban fognak rdszesiilni.

2. A szerz6d6 felek azon c6lb61, kogy a jogsegdly nyujtAsAnAl megk6nnyits~k az anyagi
viszonossg vizsgdlat~t, k6lcs6n6sen Attekint~st fognak adni a p~nziigyi hat6sigok
hat;isk6rdr61, minek alapj 6 a jogseg~ly irdnti megkeressek alkalmval a magyar
ds a n~met jog alapelveiben val6 megegyez~s felttelezhet6. Amfg a hat6.sk6ri 6tte-
kint6sek kicser6lve 6s mindk~t r6szr6l elismerve nincsenek, minden egyes jogsegly
irdnti megkeresshez a megkeres6 6lam fels6bb p~nziigyi k6zigazgatsi hat6si-
gainak igazolUsa csatoland6, mely hivatalosan meg6Uapitja, hogy hasonl6 megker-
es~s a megkeres6 llam t6rvdnyei szerint foganatba fog v~tetni. A magyar nyelvfi
igazolAshoz n6met nyelvfi forditds csatoland6 (v. 6. V. cikkel). A forditsra vonat-
koz6lag a szerz6dds VI. cikk6nek 3. bekezddse nyer megfelel6 alkalmazAst.

3. Iratok Atkildse elvileg nem kivdnhat6. Kivdtelekhez mindk~t legfels6bb p6nzfigyi
k6zigazgatdsi hat6s~gnak beleegyezse sziiksdges; iratok dtkiilddse ir~nti meg-
keres~s azonban csak akkor terjeszthet6 e16, ha azt a megkeres6 Elam siirg6s 6rdekei
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Vollstreckungserl~sen und die Festsetzung des Kurses ffir die Umrechnung der Betrdge vereinbaren,
wegen deren eine Vollstreckung zu erfolgen hat.

Arlikel XXI.

(I) Dieser Vertrag, welcher in ungarischer und deutscher Urschrift gefertigt worden ist, soil
ratifiziert und die Ratifikationsurkunden solen baldm6glichst in Budapest ausgetauscht werden.
Er tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und soll solange in
Geltung bleiben, als er nicht von einem der Vertragschliessenden Teile spatestens sechs Monate
vor Ablauf eines Kalenderjahres gekindigt wird. Im Faile rechtzeitiger Kfndigung verliert der
Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahrs die Wirksamkeit.

(2) Beide Texte des Vertrags sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der
beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in beiden authentischen Texten ver6ffentlicht
werden.

(3) Zu Urkund dessen haben die BevoUmachtigten beider Staaten diesen Vertrag unterfertigt
und pit Siegeln versehen.

BERLIN, den 6. Novembre 1923.

EMICH s. k. MALTZAN m. p.
DR. KNEPPO SANDOR s. k. DR. HERBERT DORN m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem K61nigreich Ungarn und dem
Deutschen Reiche abgeschiossenen Vertrags fiber Rechtsschutz und Rechtshilfe in Steuersachen
haben die unterzeichneten Bevollmachtigten folgende fibereinstimmende Erkldrung abgegeben,
welche einen integrierenden Teil des Vertrags selbst bilden solen :

i. Die Bestimmung des Artikel II Absatz I und 2 ist dahin auszulegen, dass die dort
genannten Steuerpflichtigen steuerlich nicht nur formeil, sondern auch mateliell
gleich behandelt werden.

2. Die vertragschliessenden Teile werden, um die Priffung der materiellen Gegenseitigkeit
ffir die Gewdhrung der Rechtshilfe zu erleichtern, Aufsteilungen fiber die Befug-
nisse der Finanzbeh6rden austauschen, for die Ubereinstimmung in den Rechts-
grundsatzen des ungarischen und des deutschen Rechts bei Rechtshilfeersuchen
angenommen werden dalf. Solange die Aufstellungen nicht ausgetauscht und von
beiden Seiten anerkannt sind, ist dem einzelnen Rechtshilfeersuchen eine Bescheini-
gung der h6heren Finanzverwaltungsbeh~rde des ersuchenden Staates beizu-
ffigen, die amtlich feststeUt, dass einem entsprechenden Ersuchen nach dem Rechte
des ersuchenden Staates genfigt werden wird. Der ungarischen Bescheinigung wird
eine deutsche Obersetzung beigeffigt (vgl. Artikel V). Auf die Ubersetzung findet
Artikel VI, Abs. 3 des Vertrags entsprechende Anwendung.

3. Eine Obersendung von Akten kann grundsatzlich nicht gefordert werden. Ausnahmen
bedfirfen des Einvernehmens der beiden obersten Finanzverwaltungsbeh~rden ; das
Ersuchen um tbermittlung von Akten soll indessen nur gestellt werden, wenn
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megkivinjik. trintetlen marad mindegyik Uamnak az a joga, hogy megkeres~sei-
hez sajft iratait csatolja, melyek a megkeres~s foganatosit~sAt el6mozditjAk.

4. Ha a megkeresett g.llam szabtlyai szerint az ad6 behajthatatlansAga k6vetkezt6ben az
elj rds megszifntet~sdnek felt6telei adva vannak, akkor a megkeresett hat6sAg a
megkeres6st egy, a feltdtelek fennforgdsdt igazol6 bizonylat 6s az igazol6 mell6kletek
csatolUsa melett visszakildi a megkeres6 hat6sdgnak.

5. A jogv~delem ds a jogsegdly, melyre ndzve a jelen szerz6d~sben megegyez7s j6tt 1tre,
olyan ad6z"i esetekre 6s t6nyekre is biztosittatik, melyek a multra vonatkoznak.

6. Amennyiben a jelen szerz6d6s szabM1yai a N~met Birodalom rdszdr61 orszvgos ad6kat
6s orsztgos hat6sdgokat 6rintenek, az orszdgok hozzijAruldsa, amennyiben szilkseges,
fenntartatik.

BERLIN, 1923. vi november 6.-dn.

EMICH s. k. MALTZAN m. p.

DR. KNEPPO SANDOR s. k.. DR. HERBERT DORN m. p:
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dringende Interessen des ersuchenden Staates es etheischen. Unberifihrt bleibt die
Befugnis jedes Staates, seinen Ersuchen eigene Akten beizugeben, die der Durch-
fifhrung der Ersuchen dienen sollen.

4. Sind die Voraussetzungen der Niederschlagung wegen Uneinbringlichkeit der Steuer
nach den Vorschtiften des eisuchten Staates gegeben, so leitet die ersuchte Beh6rde
das Ersuchen unter Belffigung einer Bescheinigung fiber das Vorliegen der Voraus-
setzungen und der hierfdir vorhandenen Belege an die ersuchende Beh~rde zuriick.

5. Der Rechtsschutz und die Rechtshilfe, welche in diesem Vertrage vereinbart sind,
sollen auch ffir Steuerf1lle und im Hinblick auf Tatsachen gewdhrt werden, die sich
auf die Vergangenheit beziehen.

6. Soweit die Regelung in dem vorstehenden Vertrag auf seiten des Deutschen Reichs
Landessteuern und Landesbeh6rden betrifft, bleibt die Zustimmung der Lander,
soweit erforderlich, vorbehalten.

BERLIN, den 6. November 1923.

EMICH s. k. MALTZAN m. p.
DR. KNEPPO SANDOR, S. k. DR. HERBERT DORN m. p.

No. 1104



294 Socitd des Nations - Recuei des Traitis. 1926

I TRADUCTION.

No 1104. - TRAITR ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA HONGRIE CONCER-
NANT LA PROTECTION JUDICIAIRE ET LE CONCOURS RIZCIPRO-
QUE DES TRIBUNAUX ET DES AUTORITRS DES DEUX PAYS
EN MATItRE D'IMPOTS, SIGNR A BERLIN, LE 6 NOVEMBRE 1923.

LE ROYAUME DE HONGRIE et LE REICH ALLEMAND, animus du d~sir de r6gler la protection
judiciaire des ressortissants du Royaume de Hongrie en Allemagne et des ressortissants de l'Alle-
magne dans le Royaume de Hongrie, ainsi que l'obligation qui incombe aux autorit~s administra-
tives et judiciaires des deux Etats de se prater un concours r~ciproque dans les affaires d'imp6ts,

Ont conclu le trait6 suivant.
Us ont, & cet effet, d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

LE ROYAUME DE HONGRIE:

Le Dr Gustav EMICH VON EM6KE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire,
et,

Le Dr Alexander KNEPPO, conseiller minist6riel au Minist~re royal hongrois des Finances;

LE REICH ALLEMAND :
Le baron Ago VON MALTZAN, secr6taire d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang6res,

et,
Le Dr Herbert DORN, conseiller minist~riel, directeur au Minist~re des Finances du

Reich.

Les pldnipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Sont r6put6s imp6ts, au sens du pr6sent trait6, les taxes publiques perques dans le Royaume
de Hongrie pour le compte de l'Etat, dans le Reich allemand pour le compte du Reich et des
pays et celles qui, dans les deux pays, sont recouvr6es en m~me temps que les taxes pr~citdes,
sous forme de taxes additionnelles ou de contributions, pour le compte d autres institutions de droit
public. Toutefois, les droits de douane et les imp6ts de consommation ne sont pas consid~r6s comme
imp6ts; l'imp6t sur le chiffre d'affaires et la taxe de luxe ne sont pas consid6r6s comme imp6ts de
consommation au point de vue de l'application du pr6sent traitd.

I. PROTECTION JUDICIAIRE EN MATIARE D'IMPTS.

Article II.

i. Les ressortissants de Fun des deux Etats jouiront, sur le territoire de l'autre Etat, du m~me
traitement fiscal que les ressortissants dudit Etat, et notamment de la m~me protection par

I Traduit par le Secr6tariat de la Socitd des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1104. - TREATY BETWEEN GERMANY AND HUNGARY CON-
CERNING LEGAL PROTECTION AND COLLABORATION OF
THE COURTS AND AUTHORITIES OF THE TWO PARTIES, IN
CASES CONNECTED WITH TAXATION, SIGNED AT BERLIN,
NOVEMBER 6, 1923.

THE KINGDOM OF HUNGARY and THE GERMAN REICH, being desirous of ensuring legal protection
for nationals of the Kingdom of Hungary in Germany and of nationals of Germany in the
Kingdom of Hungary, and of ensuring mutual official and legal assistance from the authorities
of both States in matters of taxation,

Have concluded the following Treaty.
For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries

THE KINGDOM OF HUNGARY:

Dr. Gustav EMICH VON EM6KE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

Dr. Alexander KNEPPO, Ministerial Councillor at the Royal Hungarian Ministry of Finance;

THE GERMAN REICH:

Baron Ago VON MALTZAN, Under-Secretary of State for Foreign Affairs,

Dr. Herbert DORN, Director at the Ministry of Finance of the* Reich and Ministerial
Councillor,

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed as
follows:

Article I.

The following shall be regarded as taxes for the purpose of the present Treaty ; public taxes
levied in the Kingdom of Hungary on behalf of the State, and in the German Reich on behalf of the
Reich and the States, as also all supplementary or additional taxes levied, in either country con-
jointly with the above-mentioned public taxes, on behalf of other public bodies recognised by law.
Customs duties and taxes on consumption shall not, however, be included ; the tax on business
turnover and the luxury tax shall not be regarded as taxes on consumption for the purposes of the
present Treaty.

I. LEGAL PROTECTION IN RESPECT OF TAXATION.

Article II.
(i) Nationals of either State shall be entitled, in the territory of the other State, to the same

treatment in regard to fiscal matters as the nationals of the last-named State, and more particularly

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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devant l'administration des finances, les tribunaux, les tribunaux fiscaux et les tribunaux admi-
nistratifs.

2. Les personnes morales, y compris les soci~tds, ainsi que les associations de personnes, insti-
tutions, fondations et autres biens affectds des fins particuli~res, qui ne poss~dent pas de person-
nalit6 juridique propre, mais qui sont assujetties en propre h 1imp6t, auront droit, si elles ont leur
si~ge sur le territoire de l'un des deux Etats et si elles ont une existence juridique d'apr6s les lois
dudit Etat, au meme traitement fiscal (alin~a premier) sur le territoire de l'autre Etat que les con-
tribuables de m~me catdgorie de ce dernier Etat.

II. CONCOURS RkCIPROQUE DES TRIBUNAUX ET DES AUTORITAS EN MATIERE FISCALE.

Article III.

Les deux Etats s'engagent bi se prater un concours administratif et judiciaire rdciproque dans
toutes les affaires fiscales et dans tous les cas d'exportation illicite de capitaux et d'6vasion fiscale,
aussi bien pour la recherche et la determination des imp6ts et des garanties que pour la procddure
de recours et les recouvrements.

Article IV.

i. Dans les affaires d'imp6ts, la signification d'actes et la suite h donner aux demandes de
concours administratif et judiciaire - sous r6serve des dispositions particuli~res relatives aux
recouvrements (articles XI h XIII) - feront l'objet de communications directes entre les autoritds
des deux Etats.

2. Les directions des finances ainsi que l'inspecteur des contributions h Budapest, pour le
Royaume de Hong-ie, et les offices r~gionaux des finances, pour le Reich allemand, seront com-
ptents pour proc6der & la transmission directe et h la r~ception des requites de signification et
de toute autre demande de concours administratif et judiciaire.

3. Si l'autorit6 requise n'est pas compktente, h raison du lieu, elle devra d'office transmettre
la demande k Fautorit6 comp~tente et en informer sans retard l'autorit6 requrante.

Article V.

La requite sera r~dig~e par les autoritds du Royaume de Hongrie dans la langne nationale
(langue officielle) et devra etre accompagn~e d'une traduction allemande ; les autorit~s du Reich
allemand r~digeront la requite dans la langue employee par l'administration. La requite devra
faire mention de l'autoritd requrante, du nom et de la profession (dtat) des parties int6ress6es et,
lorsqu'il s'agira d'une signification, de l'adresse du destinataire et de la nature de l'acte & signifier.

Article VI.

i. L'autorit6 compdtente de l'Etat requis devra pourvoir h la signification. Abstraction faite
des cas pr~vus h l'alinda 2, cette autorit6 pourra se borner h proc6der h la signification par remise
de l'acte au destinataire, si ce dernier est dispos6 h le recevoir.

2. Si l'Etat requrant en exprime le ddsir, il sera proc~d 4 la signification de l'acte dans la

forme prescrite par Ia 16gislation interne de 'Etat requis, pour l'ex6cution de significations de m~me
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to the same protection in their dealings with the revenue authorities, the courts of law, and the
revenue or administrative tribunals.

(2) Legal persons-including companies and partnerships, institutions, charitable foundations
and other property set aside for a particular purpose, which are not legal persons but which are
liable to taxation as such - shall, if their head offices are situated in the territory of one of the
two States and if they are legally constituted in accordance with the legislation of that State, be
entitled to the same treatment in fiscal matters (paragraph I) in the territory of the other State
as is accorded to similar tax-paying institutions in the last-named State.

II. LEGAL ASSISTANCE IN MATTERS RELATING TO TAXATION.

Article III.

The two States undertake to afford each other mutual administrative and legal assistance in
all questions relating to taxation and in all cases of flight of capital and evasion of taxation,
both in regard to the assessment and fixing of taxes and sureties, and also in regard to the legal
procedure for redress and to the collection of taxes.

Article IV.

(i) In cases connected with taxation, the service of legal documents and the action to be
taken as a result of applications for administrative or legal assistance shall, unless otherwise pro-
vided in the special stipulations regarding recovery (Articles XI to XIII), be dealt with directly
between the authorities of the two States.

(2) For the Kingdom of Hungary, the Directorate of Finance and the Inspector of Taxes in
Budapest, and for the German Reich, the inland revenue offices of the various States shall be
competent to deal directly with the transmission or the receipt of applications for the service
of documents and other applications for administrative and legal assistance.

(3) Should the authorities to whom application is made not be competent for the locality in
question, they shall duly transmit the application to the authorities who are competent, and shall
notify such action immediately to the authority which made the application

Article V.

Applications made out by the authorities of the Kingdom of Hungary shall be in the national
language (official language) and shall be accompanied by a translation in German; applications
made out by the authorities of the German Reich shall be in the official language. The letter con-
taining the application shall specify the authority making the application, the name and profession
(or status) of the parties concerned, and, where service of the document is required, the address of
the person on whom it has to be served and the nature of the document.

Article VI.

(i) The competent authority of the State to which application is made shall be responsible
for service of documents. Except in the cases specified in paragraph 2, the said authority may
restrict such action to causing the document to be delivered to the person to whom it is addressed,
-should the latter be willing to receive it.

(2) Should the State making the application express a wish to that effect, the document shall
be served according to the forms prescribed, in similar cases, by the internal legislation of the State
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nature ; b cet effet, les requites pr~sent~es par la Hongrie devront 6tre accompagn6es d'une traduc-
tion allemande de l'acte h signifier.

3. Sauf convention contraire, les traductions pr6vues h 1'alin~a pr6c6dent devront 6tre cer-
tifides conformes par le chef de l'administration chargde de transmettre la requite.

Article VII.

La preuve de la signification sera faite soit par un accus6 de r6ception du destinataire, dat6
et certifi6, soit par une attestation de 1'autorit6 de l'Etat requis, qui indiquera les circonstances, la
forme et la date de la signification.

Article VIII.

i. L'autorit6 h laquelle est adress~e la requ~te sera tenue d'y faire droit, et, h cet effet, d'em-
ployer les moyens de contrainte dont elle userait pour donner suite h une requ~te de l'autorit6 de
'Etat requis ou h une demande pr~sentde par une partie k ce m~me effet. La procedure de signi-

fication sera dgalement celle qui est pr~vue par la lgislation de l'Etat requis ; toutefois, . la demande
de l'autorit6 requ~rante, il pourra Atre adopt6 une forme particuli6re de procedure, k condition que
celle-ci ne soit pas contraire h la lMgislation de l'Etat requis.

2. I1 ne pourra 6tre fait usage d'un moyen de contrainte admis sur le territoire de 'Etat requis
si l'Etat requdrant, dans le cas d'une requ~te analogue, n'est pas en mesure de faire usage d'un moyen
de contrainte similaire.

3. L'autorit6 requ6rante devra, sur demande, 6tre avisde du moment et du lieu oix sera effectu6
l'acte de procedure prescrit par la requ~te. Les parties int~ress~es auront le droit de se faire repr6-
senter, lors de l'acte de procedure, conform~ment aux r~glements g6n6raux de l'Etat requis, ou d'y
assister en personne.

Article IX.

Pour la suite donn~e h des requites de signification et h des demandes, il ne pourra 6tre
per~u ni taxe ni frais d'aucune sorte; exception est faite, sous rdserve de convention contraire, pour
les 6moluments versds aux personnes entendues ou aux experts, ainsi que pour les frais provoqu6s
par la collaboration d'un agent d'ex~cution dans les cas pr6vus h l'alin~a 2 de l'article VI ou
par 'emploi d'une procedure particuli~re, aux termes de l'alinda I de 1'article VIII.

Article X.

Les dispositions du present traitd seront applicables au concours r~ciproque des tribunaux
en mati~re de recouvrement, sauf dispositions contraires des articles XII et XIII.

Article XI.

i. Dans les affaires d'imp6t, les ordonnances non susceptibles de recours (decisions, sentences,
arr~t~s) devront, sur demande, 8tre reconnues et ex~cut~es sans frais ; la demanAe devra 6tre adress~e
par l'administration financi~re supreme de Fun' des Etats h la m~me administration de l'autre
Etat. La reconnaissance devra Atre formellement exprim6e.
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to which application is made ; applications emanating from Hungary must, however, be accom-
panied by a German translation of the document to be served.

(3) Unless otherwise agreed upon, the translations prescribed in the previous paragraph
shall be certified as correct by the principal official of the department which transmits the
application.

Article VII.

Proof of service of documents shall be furnished either by a dated and duly certified receipt
from the addressee or by a certificate from the authorities of the State to which application is made,
attesting the fact of such service of documents and giving the manner and the date.

!Article VIII.

(I) The authority to which application is made must comply with it and must employ
the same means of coercion for that purpose as would be used for enforcing a demand made by the
authority of the State to which application is made, or for enforcing an application by an interested
party for the same purpose. The procedure for service shall be that prescribed by the legislation
of the State to which application is made ; if, however, the authority making the application so
desire, a special mode of procedure may be employed, provided that it is not incompatible with
the legislation of the State to which application is made.

(2) A form of coercion which would be lawful in the territory of the State to which the applica-
tion is made shall not be employed unless the State making the application would be in a position
to use a similar means of coercion if a similar application were addressed to itself.

(3) Should the authorities making the application so request, they shall be notified of the time
and place of the action taken in pursuance of such application. The interested parties shall be
entitled to be represented or to be present at such proceedings, subject to the general regulations
in force in the State to which the application is made.

Article IX.

No fees or charges of any kind shall be payable for carrying out requests for the service of
documents or of demands, with the exception - in the absence of any agreement to the contrary -
of compensation to persons who furnish evidence or to experts, and of sums payable to an executive
agent for assistance in the cases specified in Article VI, paragraph 2, or on account of the employ-
ment of a special procedure as provided in Article VIII, paragraph i.

Article X.

The provisions of the present Treaty shall apply to legal assistance in all procedure pertaining
to recovery, unless otherwise provided in Articles XII and XIII.

Article XI.

(i) In matters relating to taxation, orders which are not appealable (decisions, judgments,
orders) shall upon application - which must be made by the chief revenue authority of one State
to the corresponding authority in the other State - be recognised and executed free of charge.
The fact of their recognition must be explicitly stated.
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2. Les ordonnances mentionn~es h l'alin~a I seront ex~cut6es sans qu'il y ait lieu d'entendre
les parties, conform~ment la l6gislation de l'Etat oii l'ex~cution sera poursuivie.

3. La demande aux fins d'ex~cution devra 6tre accompagn~e d'une d6claration de l'autorit6
comp6tente de l'Etat requ~rant, attestant que l'ordonnance n'est plus susceptible de recours ;
la comptence de l'autoritd en question devra tre certifi~e par Fadministration financi~re supreme
de l'Etat requ6rant.

4. Lorsque la demande 6manera d'une autorit6 hongroise, le dispositif de l'ordonnance devra
6tre accompagn6 d'une traduction allemande.

5. La declaration et le certificat pr~vus k l'alin~a 3, et la traduction mentionn~e h l'alin~a 4,
devront tre certifis par l'administration financi~re supreme de l'Etat requ~rant ou par un traduc-
teur jur6 de l'Etat requis.

Article XII.

En vertu d'ordonnances ex~cutoires, qui seront encore susceptibles de recours, il pourra tre
pris, contre les ressortissants de lEtat requ~rant, des garanties provisoires par voie de s6questre.
L'intdress6 sera autoris6 h provoquer la lev6e du s6questre en fourissant une garantie dont la nature
et la valeur devront tre d~finies dans la requite. L'article XI s'appliquera par analogie.

Article XIII.

II y aura lieu de faire droit h une requite en vue d'une forme particuli~re d'ex~cution ou de
garantie, si la forme d'ex~cution ou de garantie demand~e est compatible avec la l6gislation de
l'Etat requ~rant et de l'Etat requis. Au reste, la nature et les modalitds de 1'ex6cution ou de la
garantie seront rdgies par la lgislation de l'Etat requis.

Article XIV.

i. Le concours des autorits administratives et judiciaires ne sera pas accord6 contre des
ressortissants de l'Etat requis qui auront leur domicile ou leur rdsidence permanente sur le terri-
toire dudit Etat. La prdsente disposition ne s'appliquera pas au concours des autorit~s adminis-
tratives et judiciaires en vue du recouvrement d'imp6ts qui 6taient dus par le contribuable . une
6poque oi il 6tait ressortissant de l'Etat requ~rant.

2. Le concours des autoritds administratives et judiciaires pourra 6galement tre refus6 si
l'Etat requis estime que ce concours est susceptible de porter atteinte h sa souverainet6 ou de
menacer sa s~curit6.]

3. Pourront 6galement 8tre repouss~es les demandes k la suite desquelles il y aurait lieu
de recueillir, de personnes 6trangres h l'affaire en tant que contribuables, des informations,
d~clarations ou consultations qui sont autoris~es par la legislation de l'Etat requis, mais que l'Etat
requrant, d'apr~s sa proprm lgislation, n'est pas en mesure d'exiger. Cette disposition s'appliquera
6galement aux demandes formuldes en vue d'obtenir communication de circonstances de fait ou
de rapports de droit, lorsque la connaissance de ces circonstances ou de ces rapports n'a 0t acquise
que par des informations, d~clarations ou consultations que les int~ress~s doivent obligatoirement
fournir dans l'Etat requis, alors qu'il n'existe aucune obligation semblable dans l'Etat requdrant;
il en sera de m~me en ce qui concerne les autres demandes auxquelles il ne pourrait 6tre donn6
suite que par la violation du secret commercial ou professionnel.
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(2) The orders referred to in paragraph I shall be executed in accordance with the legislation
of the State in which execution is effected, without the parties concerned being heard.

(3) An application for execution must be accompanied by a declaration from the competent
authority of the State making the application, to the effect that the decision is no longer appeal-
able. The competence of the said authority must be certified by the highest revenue authority of
the State preferring the application.

(4) When the application emanates from Hungary it shall be accompanied by a German
translation of the passage of the order which contains the decision.

(5) The declaration and certificate referred to in paragraph 3, and the translation referred to
in paragraph 4, shall be certified correct by the highest revenue authority of the State making the
application or by a sworn translator of the State to which the application is made.

Article XII.

Provisional security, in the form of the sequestration of property, may be required from
nationals of the State by which an application is made, by virtue of executory dispositions which
are still open to appeal. The party concerned shall be entitled to have such sequestration removed
upon giving security, the nature and value of which must be specified in the application.
Article XI shall apply mutatis mutandis.

Article XIII.

If application is made for a specified mode of execution or a specified type of security, the
request shall be complied with, provided that such mode of execution or type of security is com-
patible with the law of the State making application and of the State to which application is
made. For the rest, the mode of execution and the type of security, and the method of enforce-
ment, shall be in conformity with the law of the State to which application is made.

Article XIV.

(i) Administrative and legal assistance shall not be granted in proceedings against nationals
of the State to which an application is made, if they have their domicile or permanent residence
within the territory of that State. This provision shall not apply to requests for administrative
and legal assistance in recovering claims for taxes for which the taxpayer was liable at a time when
he was a national of the State making the application.

(2) Administrative and legal assistance may be refused if the State to which application for
assistance is made considers such assistance likely to endanger its sovereignty or safety.

(3) Applications which involve the obtaining of information, statements or opinions, which
might lawfully be demanded in the State to which application is made, from persons who are not
parties to the case in their capacity as taxpayers, may be refused, if the State making application
would be unable under its own national legislation to demand similar information, statements or
opinions. The same condition shall be observed in regard to applications made for the communi-
cation of information concerning existing circumstances or legal relations, if the knowledge of such
circumstances or relations has only been obtained as a result of an obligation to furnish information,
statements or opinions which is not admissible in the territory of the State making application ;
this condition shall also be observed in regard to other applications which can only be complied
with by disregarding the principle of commercial, business or industrial secrecy.
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Article XV.

i. Lorsqu'il sera fait droit h une requite, en totalit6 ou en partie, l'autorit6 requ~rante devra
6tre informde sans retard des mesures prises pour donner suite h la requite.

2. Lorsqu'il ne sera pas fait droit h une requte, l'autorit6 requise devra en aviser sans retard
l'autorit6 requ~rante, en lui faisant connaitre les motifs du refus et en lui signalant les circonstances,
parvenues h sa connaissance par d'autres voies, qui peuvent presenter de l'importance pour la
poursuite de l'affaire.

Article XVI.

Dans chaque Etat, les dispositions ldgales relatives au secret administratif et professionnel
seront applicables aux demandes d'informations, de d6clarations et de consultations, ainsi qu'h toutes
autres communications, adress~es i cet Etat en vertu des conventions relatives au concours r~ci-
proque des tribunaux.

III. LP-GALISATION DE DOCUMENTS.

Article XVII.

i. Les documents dtablis, d~livr~s ou certifids conformes, dans des affaires fiscales, par les
tribunaux, les tribunaux fiscaux ou les tribunaux administratifs de Fun des Etats, et rev~tus du
sceau ou du timbre du tribunal, pourront 6tre utilis~s, en mati~re fiscale, sur le territoire de l'autre
Etat, sans autre lgalisation.

2. Devront 6tre 6galement compris parmi les documents mentionnds ci-dessus, les documents
portant la signature du greffier du tribunal, lorsque cette signature est consid6r~e comme suffisante
par la lgislation de 1'Etat dont relve le tribunal.

IArticle XVIII.

i. Les documents 6tablis, d~livr~s ou certifids conformes par l'autorit6 supreme ou par une
autoritd sup6rieure de l'administration financi~re de Fun des deux Etats, et rev~tus du sceau ou du
timbre de l'autorit6 en question, pourront 6tre utilis~s, en matikre fiscale, sur le territoire de l'autre
Etat, sans autre lgalisation.

2. Les deux Etats se communiqueront la liste des autorit~s en question ; cette liste pourra,
du consentement des deux parties, tre modifi6e ou compldt6e en tout temps par la voie
administrative.

IV. DISPOSITIONS FINALES.

Article XIX.

Les deux Etats s'engagent h conclure une convention relative au concours r6ciproque des tri-
bunaux et des autorit6s h l'occasion de poursuites p6nales en mati&re fiscale. Cette convention aura
pour objet de rdgler les obligations respectives d'extradition pour les d6lits d'6vasion fiscale pr6-
mdditdes ou les contraventions prdm~ditdes contre les lois relatives h 1'exportation des capitaux
et h l'6vasion fiscale, aussi bien h 1'6gard des personnes r~clam~es par la justice qu'h 1'6gard des
biens saisis ou ddclars caducs par un jugement penal ayant force de chose jugde ou par une d~cision
sans appel d'une administration financi6re.
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Article XV.

(i) If an application is conceded, either wholly or in part, the authority to whom such appli-
cation is made must promptly notify the authority making application as to the action taken to
give effect to the application.

(2) If an application is not conceded, the authority to whom such application is made must
promptly notify the fact to the authority making application, giving all reasons in support, and
information as to any circumstances with which he has become acquainted through other channels
and which are of importance for any further action which is to be taken in the matter.

Article XVI.

The statutory regulations of such State regarding official reticence and secrecy shall be observed
in regard to all enquiries, information, statements and opinions and any other communications
furnished to a State as the result of measures of legal assistance.

III. AUTHENTIFICATION OF DOcUMENTS.

Article XVII.

(i) Documents relating to fiscal matters which have been accepted, drawn up or authenticated
by the courts of law or the revenue or administrative tribunals in one State may, if furnished
with the seal or stamp of the court, be used in connection with fiscal matters in the territory of the
other State without further authentification (legalisation).

(2) The above provision shall also apply to documents which have been signed by the clerk
to a court (registrar of the court), if such signature is sufficient under the laws of the State to
which the court belongs.

Article XVIII.
(I) Documents which have been accepted, drawn up or authenticated by the principal revenue

official or by one of the senior revenue officials in either State may, if furnished with the seal or
stamp of such official, be used in the territory of the other State in matters relating to taxation,
without further authentification (legalisation).

(2) The two Contracting States shall communicate to each other lists of the officials in ques-
tion ; these lists may be modified or supplemented at any time by agreement between the two
Administrations.

IV. FINAL CLAUSES.

Article XIX.

The two States undertake to conclude an agreement on mutual legal assistance in regard to
offences against the revenue laws. The object of this agreement shall be to regulate the mutual
obligations of the States in regard to extradition on account of premeditated frauds against the
revenue and of premeditated offences against the laws on the export of capital and the evasion of
taxation. Such obligations shall extend both to persons against whom claims are preferred and
to effects confiscated or declared escheated by a definitive penal sentence or by a decision not
open to appeal given by a revenue authority.
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Article XX.

Les administrations financi~res supremes des deux Etats pourront conclure d'autres con-
ventions conformes l'esprit du present trait6. Elles pourront, en particulier, convenir de disposi-
tions relatives au transfert des sommes provenant de mesures d'ex~cution, et h la dtermination
du cours qui servira h. la conversion des sommes pour lesquelles l'exdcution devra avoir lieu.

Article XXI.

i. Le pr6sent trait6, dont l'original est 6tabli en hongrois et en allemand, devra etre ratifi6,
et les instruments de ratification devront 6tre 6chang6s, dans le plus bref d6lai possible, h Budapest.
Ii entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur aussi
longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des Parties contractantes, six mois au moins
avant l'expiration d'une ann6e civile. Si la d~nonciation est faite en temps utile, la validit6 du
Trait6 prendra fin l'expiration de la dite annie civile.

2. Les deux textes du trait6 font foi. Les deux textes authentiques du trait6 ratifi6 seront
publis dans le recueil officiel des lois de chacun des deux Etats.

3. En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present trait6 Pet l'ont
rev~tu de leur sceau.

BERLIN, le 6 novembre 1923.

(Sign6) EMICH. (Sign6) MALTZAN.
(Sign6) Dr KNEPPO SANDOR. (Sign6) Dr HERBERT DORN.

PROTOCOLE FINAL

A 1'occasion de la signature du trait6 conclu ce jour entre le Royaume de Hongrie et le Reich
allemand au sujet de la Vrotection judiciaire et du concours r~ciproque des tribunaux et des
autoritds dans les affaires d impbts, les pl~nipotentiaires soussignus ont formul6 les d6clarations con-
cordantes suivantes, qui formeront partie int~grante du trait6 :

i. La disposition des alindas I et 2 de l'article II devra 6tre interpr~t~e comme
signifiant que les contribuables mentionn~s devront jouir du m8me traitement fiscal,
non sealement quant h la forme, mais aussi en fait.

2. Les Parties contractantes, pour faciliter le contr6le de la r~ciprocit6 effective pour
L'octroi du concours des tribunaux et des autorit6s, 6changeront des exposes relatifs aux
pouvoirs des administrations financi~res au sujet desquels on peut admettre la concordance
des principes du droit hongrois et du droit allemand en ce qui concerne les demandes .de
concours r6ciproque. Tant que les exposds n'auront pas 6t0 6changs et reconnus par
les deux Parties, chaque requite aux fins de concours r6ciproque devra 6tre accompagn~e
d'un certificat de l'administration financi6re supdrieure de 1'Etat requ6rant, attestant
officiellement que la lgislation de l'Etat requ6rant permettrait de donner satisfaction

une demande analogue. Le certificat hongrois devra tre accompagnd d'une traduction
allemande (Voir article V). L'alin~a 3 de l'article VI du pr6sent trait6 sera applicable,
par analogie, h la traduction.
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Article XX.

The chief revenue officials of the two States shall be free to conclude further arrangements in
conformity with the present Treaty. They may in particular agree upon provisions regarding the
transfer of sums received on account of executory proceedings and the fixing of the rate of exchange
for the conversion of sums in regard to which executory proceedings are to be taken.

Article XXI.

(i) The present Treaty, which has been drawn up in Hungarian and German, shall be ratified
and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible in Budapest. It shall
come into force on the day on which the instruments of ratification are exchanged, and shall
continue in force until it is denounced by one of the Contracting Parties, such denunciation to take
place at least six months before the expiration of any calendar year. If it is duly denounced as
described above, the Treaty shall cease to apply after the expiration of the calendar year in
question.

(2) Both texts of the Treaty are authentic. When the Treaty has been ratified, the two
authentic texts will be published in each country in the official collection of laws.

(3) In faith whereof the Plenipotentiaries of both countries have signed the present Treaty
and have affixed their seals thereto.

BERLIN, November 6, 1923.

(Signed) EMICH. (Signed) MALTZAN.
(Signed) DR. KNEPPO SANDOR. (Signed) DR. HERBERT DORN.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the Kingdom of Hungary and the German
Reich concerning legal protection and legal assistance in matters relating to taxation, the under-
signed Plenipotentiaries made the following declarations, upon which they have agreed and which
constitute an integral part of the present Treaty :

(I) The provisions of Article II, paragraphs I and 2, shall be interpreted as meaning
that the taxpayers therein mentioned shall be placed on a footing of equality in respect
of taxation, not merely theoretically, but also in practice.

(2) In order to assist in determining the extent to which mutual legal assistance
can in practice be afforded, the Contracting Parties will furnish each other with expla-
natory statements concerning the powers of revenue officials in regard to which the
fundamental principles of Hungarian and German law, so far as concerns applications
for legal assistance, may be considered as in agreement. Pending the exchange and
acceptance by both States of these explanatory statements, each separate application
for legal assistance shall be accompanied by a certificate from the chief revenue authority
of the State making the application, to the effect that an analogous application would
be admissible under the laws of the latter State. The Hungarian certificate must be
accompanied by a translation into German (See Article V). Article VI, paragraph 3, of
the present Treaty shall be applicable, mutatis mutandis, to such translations.
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3. L'envoi d'actes ne pourra, en principe, 6tre exig6. Les exceptions devront faire
l'objet d'une entente entre les administrations financires supr~mes des deux pays ; tou-
tefois, il ne devra etre formul de demandes en vue de la transmission d'actes que dans
les cas oji des int6r~ts importants de 'Etat requdrant sont en jeu. Nanmoins, chaque
Etat conserve la facult6 de joindre h ses requetes les actes lui appartenant qui pourraient
servir h 1'exdcution desdites requetes.

4. Lorsque, aux termes des r~glements de l'Etat requis, les conditions de l'abandon
de I'affaire en raison de l'impossibilit6 de recouvrer les imp6ts se trouveront r6unies, I'au-
torit6 requise renverra la demande h l'autorit6 requ6rante, en y joignant un certificat
attestant 1'existence des conditions pr6vues, ainsi que toutes les pi~ces justificatives.

5. La protection judiciaire et le concours r~ciproque des tribunaux et des admi-
nistrations, qui font l'objet du present trait6, seront 6galement accordds pour les affaires
fiscales et les faits qui ont trait au pass6.

6. Pour autant que la r~glementation 6tablie par le pr6sent trait6 concerne, dans
le Reich allemand, des imp6ts et des autoritds des pays, le consentement de ces derniers
devra 6tre obtenu dans les cas oii ce consentement est n6cessaire.

BERLIN, le 6 novembre 1923.

(Sign6) EMICH. (Sign6) MALTZAN.

(Sign6) Dr KNEPPO SANDOR. (Sign6) Dr HERBERT DORN.
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(3) Applications for the transmission of documents cannot as a rule be accepted.
Exceptions to this rule can only be allowed by agreement between the chief revenue
authorities of the two Contracting Parties; applications for the forwarding of docu-
ments shall not, however, be made, unless such a step is urgently required in the interest
of the State making the application. This provision shall not prejudice the right of
either State to attach to its requests any documents belonging to itself which may be of
assistance in the discharge of such applications.

(4) If the conditions are such that, under the regulations in force in the State to
which an application is made, the proceedings have to be abandoned owing to the im-
possibility of recovering the taxes, the authority to whom application is made shall
return the application to the authority who made it, together with a certificate that the
aforesaid conditions exist and such documentary evidence thereof as is available.

(5) The measures for legal protection and legal assistance which are agreed upon
in the present Treaty shall also apply to cases of taxation and to acts which relate to an
earlier date.

(6) In so far as the regulations laid down in the present Treaty affect the taxes
and authorities of the States of the German Reich, the consent of such States must
be obtained, whenever it is requisite.

BERLIN, November 6, 1923.

(Signed) EMICH. (Signed) MALTZAN.
(Signed) Dr. KNEPPO SANDOR. (Signed) Dr. HERBERT DORN.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No. 1105. - SZERZODtS 1 A MAGYAR KIRALYSAG ]S A N1RMET
BIRODALOM KOZOTT A HALALESETRE SZOLO ILLETtRKEK
TEKINTETtBEN A KIRTSZERES ADOZTATAS ELHARITASA CEL-
JABOL, ALAIRATOTT BERLIN, 1923 NOVEMBER 26.-AN.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis par le ehargg des al/aires de la Diligation royale
hongroise aupres de la Socijtj des Nations et par le Consul giniral d'Allemagne ci Genhve.
L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 24 /dvrier 1926.

A MAGYAR KIRALYSAG 6S A NAMET BIRODALOM att6l a kivdnsdgt61 vez~reltetve, hogy a haldl-
esetre sz616 illet6kek tekintet~ben a k6tszeres ad6ztatist elhArits~k, a k6vetkez6 szerz6d6st
k6t6ttdk meg :

E cd]ra meghatalmazottaikk. kinevezt~k

A MAGYAR KIRXLYSAG R1tSZtR6L:

dr. EMICH GusztAv DE EM6KE rendkiviili k6vetet 6s meghatalmazott minisztert.

dr. KNEPPO S~ndor miniszteri tandcsost a magyar kirdlyi p6nziigyminiszt~riumban;

A NAMET BIRODALOM RItSZfR(R5L:

bir6 MALTZAN Agd kiiliigyi hivatali 61lamtitkArt,
PEIFFER Em6t a birodalmi p6nziigyminiszt6rium oszt~lyvezet6jet, titkos kormAny-

tancsost.

A meghatalmazottak j6 6s kell6 alakban tal!t meghatalmazisaik k6zl6se utin a k6vetke-
z6kben egyeztek meg

i. Cikk.

i. A kdt d1lam egyik~nek lampolgirai utin maradt ingatlan hagyat~ki vagyon tartoz~kaival
egyiitt csak abban az Allamban esik hal~1esetre sz616 illet~kek alA, amelyben az ingaflan fekszik.

2. Azok a jogositvAnyok, melyekre a f6ldteriiletekre vonatkoz6 polgAri jogszabg1yok nyernek
alkalmazgst, az ingatlanvagyonra vonatkoz6 haszndlati jogok, tovibbA oly jogok, melyek ingatlan
vagyonra vannak biztositva, vagy azt terhelik, az ingatlan vagyonnal azonos elbiri1As alA esnek.

3. Annak a k~rd~snek az e1bir1~sLn 1, hogy valamely vagyontArgy (i. ds 2. bekezd~s) ingat-
lannak tekintend6-e, annak az Allamnak az ad6 6s illet~k t6rv~nyei irAnvyad6k, amelyben a tirgy
fekszik. Hogy mi tekintend6 tartoz~knak, az azon Allam jogdhoz igazodik, amelyben az ingatlan
vagyon fekszik.

. L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le xo octobre 1925.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1105. - VERTRAG1 ZWISCHEN DEM KONIGREICH UNGARN UND
DEM DEUTSCHEN REICHE ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER ABGABEN VON TODES
WEGEN, GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 26, NOVEMBER 1923.

German and Hungarian official texts communicated by the "Chargd des A/aires" of the Royal
Hungarian Delegation accredited to the League of Nations and by the German Consul- General at
Geneva. The registration of this Treaty took Place February 24, 1926.

DAs KONIGREICH UNGARN und DAS DEUTSCHE REICH haben, von dem Wunsche geleitet,
die Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Abgaben von Todes wegen zu vermeiden, den nach-
stehenden Vertrag abgeschlossen :

Zu diesem Zwecke wurden als Bevollmdchtigte ernannt

VON SEITEN DES K6NIGREICHS UNGARN :

der ausserordentliche Gesandte und bevollmachtigte Minister Dr. Gustav EMICH VON
EM6KE,

der Ministerialrat im K6niglich Ungarischen Finanzministerium Dr. Alexander KNEPPO;

VON SEITEN DES DEUTSCHEN REICHS:

der Staatssekretdr im Auswirtigen Amt Freiherr Ago VON MALTZAN,
der Dirigent im Reichsfinanzministerium Geheimer Regierungsrat Ministerialrat Ernst

PEIFFER.

Die Bevollmdchtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten mitgeteilt und diese als richtig
befunden haben, folgendes vereinbart :

Artikel I.

i. Unbewegliches Nachlassverm~gen eines Angeh6rigen eines der beiden Staaten ein-
schliesslich Zubeh6r ist den Abgaben von Todes wegen nur in dem Staate unterworfen, in dem
das unbewegliche Verm6gen liegt.

2. Berechtigungen, auf welche die Vorschriften des birgerlichen Rechts Oiber Grundstuicke
Anwendung finden, Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie Rechte, die auf unbe-
weglichem Verm6gen sichergestellt sind oder darauf lasten, sind dem unbeweglichen Verm6gen
gleich zu achten.

3. Fdr die Frage, ob ein Verm6gensgegenstand (Absatz i und 2) als unbeweglich anzusehen
ist, sind die Gesetze (Steuer- und Gebbihrengesetze) des Staates massgebend, in dem der Gegenstand
liegt. Was als Zubeh6r anzusehen ist, richtet sich nach dem Rechte des Staates, in dem sich das
unbewegliche Verm6gen befindet.

1 The exchange of ratifications took place at Budapest, October Io, 1925.
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II. Cikk.

I. A k~t dlam egyik~nek polgira utin maradt olyan hagyat6ki vagyonra n~zve, mely nem
az I. cikk szerint biriland6 el, a k6vetkez6 rendelkezdsek irdnyad6k :

a) Alapelv, hogy ez a hagyat~ki vagyon abban az dllamban tartozik halolesetre sz616
illetk all, amelynek az 6r6khagy6 hali1akor Allampolgira volt,

b) ha azonban az 6r6khagy6nak halalakor a m~sik {llamban lak6helye, vagy ilyennek
hi~nydban lland6 tart6zkodlsi helye volt, figy az itt tallhat6 hagyat~ki vagyon
ebben az Ailamban vonand6 haldesetre sz616 illet~k all.

2. Ha az 6r6khagy6 hallakor mindkdt Allamnak polgAra volt, figy az esetr6l-esetre sz616
kfil6n megiJlapods a ,kdt llam p6nziigyminisztereinek tartatik fenn.

3. A jelen szerz6d~s 6rtelmben lak6helynek azt a helyet kell tekinteni, ahol valakinek
olyan k6riflm~nyek k6z6tt van lakAsa, amelyekb6l a lakis megtartAsAnak szdnd~kAra lehet k6vet-
keztetni.

4. A jelen szerz6dds 6rtelmdben Alland6 tart6zkodlsi helynek azt a helyet kell tekinteni,
ahol valaki olyan k6rfilm6nyek k6z6tt tart6zkodik, amelyekb6l arra a szdnd6k~ira lehet k6vet-
keztetni, hogy ezen a helyen vagy ebben az orszAgban nemcsak Atmenetileg id6zik.

III. Cikk.

Annak a k6rd6snek elbfrilisAnll, hogy a II. cikkben megjel6lt vagyontArgyak mely Allamban
I6v6knek tekintend6k, a k6vetkez6 alapelvek nyernek alkalmazst :

a) K6vetesekn6l a k6vetel6sre jogositott 6r6khagy6nak lak6helye vagy ilyennek
hiAnyAban Alland6 tart6zkod6si helye irinyad6. Ugyanez az alapelv nyer 6rtelem-
szerdi alkalmazAst a tArsasAgokban, k6z6ss~gekben, avagy egy~b szem6ly egyesil-
sekben val6 r6szesed6sekn~l, amennyiben ez a r~szesed6s nem valamely 6rt6kpapir (b)
birtokdhoz ffisz6dik.

b) 1 rtkpapirokn1 irAnyad6 a meg6rz6s helye az 6r6khagy6 hal~lakor.

c) Az olyan tArgyakn~l vagy jogositvAnyoknAl, amelyekre n6zve hivatalosan k6nyvet
vagy lajstromot vezetnek abb6l a cd1b61, hogy azokba a jogositott szemdlyeket beje-
gyezz~k, irAnyad6 az a hely, ahol a k6nyvet vagy lajstromot vezetik.

IV. Cikk.

Olyan hagyomAnyok, melyek nem vonatkoznak meghatArozott tUrgyra, a II. cikkben meg-
jel6lt vagyon terh6re szAmitand6k, amennyiben abb6l kitelnek, adott esetben a mindk~t Olamban
lv6 ilyen vagyontArgyak 6rt~k6nek arAnyaban. Az ilyen hagyomAnyoknak ebb6l nem fedezett
maradvAnya az ingatlan hagyat6ki vagyon (I. cikk) terh~re szlmtand6, adott esetben.a mindk~r
Allamban lv6 vagyontdrgyak 6rt6k~nek arAnyAban.

V. Cikk.

i. Az ingatlan hagyat6ki vagyonon (I. cikk) nyugv6, vagy azon biztositott ad6ssAgok 6s
egy~b terhek ezen vagyon terhdre veend6k szknba. Az itt nem fedezett maradvAny, amennyiben
az az 6r6khagy6nak szem~lyes tartozAsa is volt, a II. cikkben megjel6lt vagyon terh~re sz~jmi-
tand6 fel.

NO 1105
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Artikel II.

i. Fiir das nicht nach Artikel I zu behandelnde Nachlassverm6gen eines Angeh6rigen eines
der beiden Staaten gelten folgende Bestimmungen :

a) dieses Nachlassverm6gen unterliegt grundsdtzlich den Abgaben von Todes wegen in
dem Staate, dem der Erblasser zur Zeit seines Todes angeh6rt hat,

b) hat jedoch der Erblasser zur Zeit seines Todes in dem anderen Staate einen Wohnsitz
oder in Ermangelung eines sochen seinen dauernden Aufenthalt gehabt, so ist in
diesem Staate das daselbst befindliche Nachlassverm6gen zu den Abgaben von
Todes wegen heranzuziehen.

2. Die Behandlung von Nachlassverm6gen solcher Personen, welche beiden Staaten angeh6rt
haben, bleibt besonderer Vereinbarung der Finanzminister der beiden Staaten von Fall zu Fall
vorbehalten.

3. Einen Wohnsitz im Sinne dieses Vertrags hat jemand da, wo er eine Wohnung unter
Umstanden inne hat, die auf die Absicht der Beibehaltung einer solchen schliessen lassen.

4. Einen dauernden Aufenthalt im Sinne dieses Vertrags hat jemand dort, wo er sich unter
Umstanden aufhi1t, die auf die Absicht schliessen lassen, an diesem Ort oder in diesem Lande
nicht nur voriibergehend zu verweilen.

Artikel III.

Fir die Frage, wo die im Artikel II bezeichneten Verm6gensgegenstdnde sich befinden, gelten
folgende Grundsdtze :

a) Bei Forderungen ist der Wohnsitz oder in Ermangelung eines solchen der dauernde
Aufenthaltsort des forderungsberechtigen Erblassers massgebend. Der gleiche
Grundsatz findet auf Anteile an Gesellschaften, Gemeinschaften oder sonstigen
Personenvereinigungen sinngemass Anwendung, es sei denn, dass die Ausfibung
der Anteilsrechte an den Besitz einer Urkunde (Lit. b) geknfilpft ist;

b) Bei Wertpapieren entscheidet der Ort der Aufbewahrung zur Zeit des Todes des
Erblassers ;

c) Bei Gegenstanden oder Berechtigungen, fiber die ein von einer Beh6rde zur Eintragung
des Berechtigten bestimmtes Buch oder Register geffihrt wird, ist der Ort mass-
gebend, an dem das Buch oder Register gefiihrt wird.

Artikel IV.

Vermdchtnisse, die nicht einen bestimmten Gegenstand betreffen, werden auf das im Artikel II
bezeichnete Verm6gen angerechnet, soweit dieses ausreicht, gegebenenfalls im VerhO1tnis des
Wertes der in den beiden Staaten sich befindenden Vermbgensgegenstdnde dieser Art. Ein hierbei
nicht gedeckter Rest solcher Vermdchtnisse wird auf das unbewegliche Nachlassverm6gen (Artikel I)
angerechnet, gegebenenfalls im Verhdltnis des Wertes der in den beiden Staaten sich befindenden
Verm6gensgegenstdnde dieser Art.

Artikel V.

i. Schulden und Lasten, die auf dem unbeweglichen Nachlassverm6gen (Artikel I) ruhen
oder darauf sichergestellt sind, werden auf dieses Verm6gen angerechnet. Ein hierbei nicht gedeckter
Rest wird, sofern der Erblasser ffir die Schuld auch personlich haftete, auf das im Artikel II bezeich-
nete Verm6gen angerechnet.

No. zio5



314 Socite' des Nations - Recuedi des Traites. 1926

2. Egy6b ad6ssdgokra 6s terhekre n6zve a IV. cikk hatirozmdnyai 6rtelemszerfien alkal-
mazand6k.

VI. Cikk.

Ha a jelen szerz6d~s hatArozmlnya 6rtelm~ben a hagyat~ki vagyon r6szben az egyik, reszben
a misik llamban esik haldlesetre sz616 illet~k al, figy az illetdkkulcs alkalmazdsfnl nem az
6sszhagyat~k 6it~ke, hanem csak a k~t lllam mindegyikeben illet6kk6teles vagyon 6rt~ke irdnyad6.

VII. Cikk.

A jelen szerz6d~s 6rtelm6ben haldlesetre sz616 illetdkeknek tekintend6k
A Magyar Kirilysdg r~sz~r61 :

az 6r6k6s6d~si illet6kek 6s a hallesetre sz616 ingatlan vagyon.truhAzAsi ille-
t~kek 6s az ezek hely~be a j6v6ben netalAn 16p6 illet~kek,
a N6met Birodalom r6sz6r61 :

az 6r6k5sddsi ad6 6s a j6v6ben netalin ennek hely~be lp 6 ad6k.

VIi. Cikk.

i. Ez a szerz6dds, mely magyar 6s n~met sz6vegben iratott ald, ratifik~1and6 6s a ratifikAAsr6l
sz616 okmAnyok Budapesten miel6bb kicser6lend6k. A szerz6dds a ratifikldsr61 sz616 okmAnyok
kicser~lTs~nek napj6val 16p 6letbe 6s alkalmazist nyer mindazokban az esetekben, amelyekben
az 6r6khagy6 elhal;loz6sa ez utan az id6pont utdn k6vetkezett be. Ez a szerz6d~s 6iv~nyben marad
mindaddig, amfg a szerz6d6 6llamok valamelyike legk~s6bb hat h6nappal a napt~ri 6v lejArta
el6tt fel nem mondja. Kell6 id6ben val6 felmondAs eset~n a szerz6dds ennek a naptAri 6vnek
lejArtAval vesziti el hatdlyit mindazokban az esetekben, amelyekben az 6r6khagy6 elhallozdsa
ennek a naptdri 6vnek lejdrta utAn k6vetkezett be.

2. A szerz6d~snek mind a kdt sz6vege autentikus. A ratifikilt szerz6d~s mind a k~t Allamban
a hivatalos t6rv~nygyiljtemdnyben mind a k6t autentikus sz6vegben k6zz6 lesz teend6.

Ennek bizonysAgAul ezt a szerz6dst mind a k~t Allam Meghatalmazottai al$irtAk 6s pecs6-
tekkel elldttdk.

BNRLIN, 1923. vi november h6 26.-dn.
A Magyar KirddysAg r~sz~r61 :

EMICH s. k.
DR. KNEPPO s. k.

No 1TO5
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2. Fur die Behandlung sonstiger Schulden und Lasten gelten sinngemiiss die Bestimmungen
des Artikel IV.

Artikel VI.

Wenn nach den Bestimmungen dieses Vertrags ein Nachlassvermbgen zum Teil in dem einen,
zum Teil in dem anderen Staate den Abgaben von Todes wegen unterliegt, so ist ffor die Berech-
nung des Abgabensatzes nicht der Wert des Gesamtnachlasses, sondern nur der Wert des in jedem
der beiden Staaten abgabepflichtigen Verm6gens massgebend.

Artikel VII.

Abgaben von Todes wegen im Sinne dieses Vertrages sind
auf Seiten des K6nigreichs Ungarn :

die Erbgebilhren und Immobiliargebffihren for die Verm6gensiibertragungen von
Todes wegen und die an deren Stelle etwa ktinftig tretenden Abgaben;

auf seiten des Deutschen Reiches :
die Erbschaftssteuer und die etwa kiinftig an deren Stelle tretende Steuer.

Artikel VIII.

I. Dieser Vertrag, welcher in ungarischer und deutscher Urschrift ausgefertigt ist, soll ratifi-
ziert und die Ratifikationsurkunden sollen baldmbglichst in Budapest ausgetauscht werden. Er
tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und findet Anwendung
auf alle Fdlle, in denen der Erblasser nach diesem Zeitpunkt verstorben ist. Dieser Vertrag soll
solange in Geltang bleiben, als er nicht von einem der Vertragschliessenden Staaten spdtestens
sechs Monate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekiindigt wird. Im Falle rechtzeitiger Kindigung
verliert der Vertrag mit dem Ablauf dieses Kalenderjahres seine Wirksamkeit ffir alle Fiille, in
denen der Erblasser nach Ablauf dieses Kalenderjahrs verstorben ist.

2. Beide Texte des Vertrags sind authentisch. Der ratifizierte Vertrag wird in jedem der
beiden Staaten in der amtlichen Gesetzsammlung in beiden autenthischen Texten veroffentlicht
werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten beider Staaten diesen Vertrag untelfertigt
und mit Siegeln versehen.

BERLIN, den 26. November 1923.

Fdr das Deutsche Reich:

MALTZAN m. p.
PEIFFER m. p.

No. 1105
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ZAROJEGYZdKONYV.

A halesetre sz616 illet6kek tekintetdben a k~tszeres ad6ztatis elhfritisa clj~b61 a Magyar
Kirdlysdg es a Ndmet Birodalom k6z6tt a mai napon megk6t6tt szerz6dds alitr~s~nil alulirott
meghatalmazottak a k6vetkez6 egybehangz6, nyilatkozatokat tettdk, amelyek magdnak a szer-
z6d6snek integrAns r~szet alkotjak :

I. ] rintetlen marad mindk~t Allamnak az a j oga, hogy az olyan vagyonttrgyakat,
amelyek a jelen szerz6dds 6rtelm6ben a mAsik 6Uamban hallesetre sz616 iletkeknek
alivetve nincsenek, habl1 esetdre sz616 illet~kek al vonhassa sajit t6rv~nyes szablyai,
kiil6n6sen pedig azok szerint, amelyek az illetkkUtelezetts~get a szerz6 szemly~t61
teszik filgg6v6.

2. A jelen szerz6d~s alkalmazisdmil esetenk~nt fehneriil6 vitAs k~rd~seket a k6t
Allam p~nzfigyminiszterei egyet~rt61eg fogjAk tisztAzni.

BERLIN, 1923 november 26.-dn.
A Magyar KirAlys~fg r~sz~r61 :

EMICH s. k.
Dr. KNEPPO s. k.

No 11O5
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des am heutigen Tage zwischen dem K6nigreich Ungarn und dem
Deutschen Reiche abgeschlossenen Vertrages zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem
Gebiete der Abgaben von Todes wegen haben die unterzeichneten Bevollmaichtigten folgende
ibereinstimmende Erkldrungen abgegeben, welche einen' integrierenden Teil des Vertrags selbst
bilden soUen :

i. Unberiirt bleibt das Recht jedes der beiden Staaten, solche Verm6gensgegen-
stdinde, die nach diesem Vertrage den Abgaben von Todes wegen des anderen Staates
nicht unterworfen sind, zu den Abgaben von Todes wegen nach seinen gesetzlichen Vor-
schriften, insbesondere nach denjenigen heranzuziehen, welche die Abgabepflicht von
der Person des Erwerbers abhaingig machen.

2. Zweifelsfragen, die sich bei der Anwendung dieses Vertrags im Einzelfall ergeben,
werden im Einvernehmen zwischen den Finanzministern der beiden Staaten gekliirt
werden.

BERLIN, den 26. November 1923.
Fir das Deutsche Reich:

MALTZAN m. p.
PEIFFER m. p.

No. Ixo5
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L TRADUCTION.

No 1105. - TRAITP- ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA HONGRIE EN
VUE D'JVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE DE TAXES
SUCCESSORALES, SIGNR A BERLIN, LE 26 NOVEMBRE 1923.

LE ROYAUME DE HONGRIE et LE REICH ALLEMAND, anim~s du ddsir d'6viter la double imposition
en mati~re de taxes successorales, ont conclu le trait6 suivant

Ils ont, h cet effet, d~sign. pour leurs pl6nipotentiaires':

LE ROYAUME DE HONGRIE:
Le Dr Gustav EMICH VON EM6KE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;
Le Dr Alexander KNEPPO, conseiller minist6riel au Minist~re royal hongrois des Finances;

LE REICH ALLEMAND :

Le baron Ago VON MALTZAN, secrktaire d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang~res;
M. Ernst PEIFFER, conseiller intime de gouvernement et conseiller minist~riel, directeur

au Minist~re des Finances du R-ich.

Les pl~nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, et les avoir reconnus en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit•

Article premier.

I. Les biens immobiliers, y compris leurs accessoires, faisant partie de la succession d'un
ressortissant d'un des deux Etats contractants, ne seront soumis aux droits de succession que dans
l'Etat oii sont situ6s lesdits biens immobiliers.

2. Les droits auxquels s'appliquent les prescriptions du droit civil relatives aux biens-fonds,
les droits d'usage des biens immobiliers, ainsi que les droits garantis par des biens immobiliers
ou grevant des biens de cette cat~gorie, seront assimil6s aux biens immobiliers.

3. La question de savoir si un objet (alin6as I et 2) doit 6tre consid~r6 comme immobilier,
sera tranch6e par la l6gislation (lois fiscales) de 1'Etat dans lequel l'objet en question est situ6.
Pour d6terminer ce qu'il faut entendre par ( accessoires ), on se conformera au droit de 1'Etat dans
lequel se trouve le bien immobilier.

Article II.

i. En ce qui concerne les biens de la succession d'un ressortissant d'un des deux Etats, qui
ne sont pas vis~s par l'article premier, il sera fait application des dispositions suivantes :

a) Ces biens seront soumis en principe aux droits de succession dans l'Etat dont le de
cujus 6tait ressortissant au moment de son ddcs;

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 1105. - TREATY BETWEEN GERMANY AND HUNGARY FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN RESPECT OF
DEATH DUTIES, SIGNED AT BERLIN NOVEMBER 26, 1923.

THE KINGDOM OF HUNGARY and THE GERMAN REICH, being desirous of preventing double
taxation in respect of death duties, have concluded the following Treaty:

To this end they have appointed as their Plenipotentiaries

THE KINGDOM OF HUNGARY:
Dr. Gustav EMICH VON EM6KE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
Dr. Alexander KNEPPO, Ministerial Councillor at the Royal Hungarian Ministry of Finance ;

THE GERMAN REICH :
Baron Ago VON MALTZAN, Under-Secretary of State at the Ministry for Foreign Affairs ;
M. Ernst PEIFFER, Privy Councillor and Ministerial Councillor, Director in the. Ministry

of Finance of the Reich.

The Plenipotentiaries having communicated their full powers, found in good. and due form,
have agreed to the following provisions :

Article I.

(i) Immovable property and accessories thereto, passing on the death of a national of one of
the two Contracting Parties, shall be liable to death duties only within the State in which such
property is situate.

(2) Rights which are governed by the provisions of the Civil Code referring to landed estates,
rights of usufruct over immovable property, and rights which are secured by or constitute a charge
upon immovable property shall be regarded as equivalent to immovable property.

(3) The question whether any object (paragraphs i and 2) is to be regarded as immovable
property shall be settled in conformity with .the legislation (fiscal laws) of the State in which the
object is situate. Any question as to what constitutes accessories shall be decided in accordance
with the laws of the State in which the immovable property is situate.

Article II.

(i) With regard to any property passing on the death of a national of one of the two countries,
which is not covered by the terms of Article I, the following provisions shall apply :

(a) Such property shall in principle be liable to death duties in the State of which the
testator or devisor was a national at the time of his death ;

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.



320 Socidtd des Nations - Recuei des Trait's. 1926

b) Toutefois, si le de cujus poss6dait, au moment de son d&c&s, un domicile, ou h d6faut
de celui-ci, une residence permanente dans l'autre Etat, les biens de la succession
qui se trouvent dans cet Etat, y seront soumis aux droits de succession.

2. En ce qui concerne les successions de personnes qui ont poss6d6 la nationalitd des deux
Etats, chaque cas d'esp~ce fera l'objet d'un accord particulier entre les ministres des Finances des
deux Etats.

3. Sera r6put6 domicile, au sens du pr6sent trait6, le lieu oh une personne poss~de tne habi-
tation dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de la conserver.

4. Sera r~put~e rdsidence permanente, au sens du pr6sent trait6, le lieu oil une personne
sjourne dans des conditions qui permettent de conclure h son intention de demeurer dans cette
localit6 ou dans ce pays plus longtemps que pour un s~jour passager.

Article III.

En ce qui concerne la d6termination du lieu oil se trouvent les biens de la succession mentionn~s
t l'article II, il sera fait application des principes suivants :

a) Pour les cr~ances, on prendra en consid6ration le domicile ou, k d~faut de domicile,
le lieu de r~sidence permanente du de cujus cr~ancier. Le m~me principe s'appli-
quera par analogie aux parts de socidt~s, de communaut&s ou autres associations
de personnes, h moins que 1'exercice des droits de participation ne soit liM k la pos-
session d'un titre (Lettre b);

b) Pour les valeurs mobili&es, on prendra en consideration le lieu o~h elles se trouveront
d6pos~es au moment du d&c&s du de cujus ;

c) Pour les objets ou droits au sujet degquels une administration tient un livre ou registre
destind h l'inscription de l'ayant droit, on prendra en consid6ration le lieu oil le
livre ou registre est tenu.

Article IV.

Les legs, qui ne concernent pas un objet d~termin6, seront pr~lev6s sur les biens visds 6. l'article
II, pour autant que ceux-ci suffiront ; ce pr6l~vement se fera, le cas 6ch6ant, au prorata de la valeur
des biens de cette nature situ6s dans les deux Etats. Le d6couvert 6ventuel de ces legs sera pr~lev6
sur les biens immobiliers de la succession (article premier), le cas 6ch~ant, au prorata de la valeur
des biens de cette nature situ~s dans les deux Etats.

Article V.

i. Les dettes et les charges qui gr~vent les biens immobiiers de la succession (article pre-
mier) ou sont garanties par lesdits biens, seront imput~es h ces biens. Si le de cujus 6tait aussi per-
sonnellement responsable de la dette, le d6couvert 6ventuel sera imput6 aux biens viss h l'ar-
ticle II.

2. Les dispositions de l'article IV seront applicables par analogie aux autres dettes et charges.

Article VI.

Si, conform6ment aux dispositions du prdsent trait6, une succession est soumise aux droits
de succession, en partie dans l'un des Etats, en partie dans l'autre, il y aura lieu de determiner le
taux de l'imp6t, non d'apr&s la valeur de l'ensemble des biens de la succession, mais uniquement
suivant la valeur des biens soumis h. l'imp6t dans chacun des deux Etats.
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(b) If, however, at the time of his death the testator or devisor had his domicile, or,
failing such domicile, his permanent residence, within the other State, the property
bequeathed which is situate in such State shall be liable to death duties in that
State ;

(2) The method of dealing with property passing on the death of persons who are nationals
of both States shall be the subject of a special agreement between the Ministers of Finance of the
two countries in each particular case.

(3) For the purposes of this Treaty, a domicile is the place where a person has a habitation,
provided that there are good grounds for assuming that it is his intention to continue to occupy
such habitation permanently.

(4) For the purposes of this Treaty, a permanent residence is the place where a person resides,
provided that there is good ground for assuming that it is not his intention merely to remain
temporarily at the place or within the country in question.

Article III.

(i) The question as to where the property referred to in Article II is situate shall be decided
in accordance with the following principles :

(a) In the case of debts due to the estate the decisive factor shall be the domicile, or, in
default of such, the permanent residence of the deceased. The same principle
shall apply mutatis mutandis to shares in companies, syndicates or other partner-
ships unless the claim to such shares be conditional upon the possession of a deed
(sub-paragraph b).

(b) The decisive factor in the case of transferable securities shall be the place where
they were deposited at the time of the testator's or devisor's death.

(c) In the case of objects or rights which are entered in a book or register kept by a State
official for the registration of persons holding such rights, the decisive factor shall-
be'the place in which such book or register is kept.

Article IV.

Bequests which do not concern a definite object shall be deducted from the property specified
in Article II, in so far as such property is adequate to pay them, if necessary in proportion to
the value of the parts of the property of this nature situate in the two States. Any balance of
such bequests, which cannot be met out of the property referred to in Article II, shall be made
good out of the immovable property of the estate (Article I). if necessary in proportion to the value
of the parts of the property of this nature situate in the territories of the respective States.

Article V.

(i) Debts and liabilities which constitute a charge upon the immovable estate mentioned
in Article I, or are secured thereon, shall be met out of the said estate. Any balance shall, if
the testator or devisor was also personally liable for the debt, be made-good out of the property
specified in Article II.

(2) The provisions of Article IV shall apply mutatis mutandis to any other debts and liabilities.

Article VI.

If, under the provisions of the present Treaty, an estate is liable to death duties partly in one
State and partly in the other, the rate of such duties shall be assessed not on the total value of the
estate but only on the value of the property liable to duty in each of the two countries.
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Article VII.

Seront consid6rdes comme taxes successorales, au sens du prdsent trait6:
Dans le Royaume de Hongrie :

Les droits de succession et les droits immobiliers de mutation par suite de ddc~s,
ainsi que les imp~ts qui pourraient y 6tre substituds h l'avenir

Dans le Reich allemand:
L'imp6t sur les successions et tous imp6ts qui pourraient y 6tre substitus A

l'avenir.

Article VIII.

i. Le pr6sent trait6, dont l'original est 6tabli en hongrois et en allemand, devra 6tre ratifi6
et les instruments de ratification devront 8tre 6changs, dans le plus bref d6lai possible, A Budapest.
I1 entrera en vigueur le jour de l'echange des instruments de ratification et sera applicable h tous
les cas dans lesquels le de cujus sera mort apr6s cette date. Le prdsent trait6 restera en vigueur
aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par 1'un des Etats contractants six mois au moins
avant l'expiration d'une annie civile. Si la ddnonciation est faite en temps utile, la validit6 du
trait6 prendra fin h l'expiration de ladite annie civile pour tous les cas dans lesquels le de cujus
sera ddc~d apr~s 1'expiration de cette annie civile.

2. Les deux textes du trait6 font foi. Les deux textes authentiques du trait6 ratifi6 seront
publids dans le recueil officiel des lois de chacun des deux Etats.

En foi de quoi les pldnipotentiaires des deux Etats ont sign6 le prdsent trait6 et l'ont rev~tu
de leur sceau.

BERLIN, le 26 novembre 1923.

Pour le Royaume de Hongrie: Pour le Reich allemand

(Sign6) EMICH. (Sign6) MALTZAN.

(Signd) Dr KNEPPO. (Sign6) PEIFFER.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature du trait6, conclu ce jour entre le Royaume de Hongrie et le Reich
allemand en vue d'6viter la double imposition en mati~re de taxes successorales, les pldnipotentiaires
soussigns ont formul6 les ddclarations concordantes suivantes, qui formeront partie intdgrante
du trait6 :

i. Chacun des deux Etats conservera le droit d'assujettir aux taxes successorales
prdvues par sa propre lgislation, et, en particulier, par les prescriptions aux termes des-
quelles l'obligation fiscale d6pend de la personne de l'hdritier, les biens qui, en vertu du
prdsent trait6, ne sont pas soumis aux taxes successorales dans l'autre Etat.

2. Les doutes qui pourraient s'6lever lors de l'application du. prdsent trait6 dans
des cas d'espce, seront r6glds par voie d'entente entre les ministres des Finances des
deux Etats.

BERLIN, le 26 novembre 1923.

Pour le Royaume de Hongrie : Pour le Reich allemand:

(Sign6) EMICH. (Sign6) MALTZAN.

(Sign6) Dr KNEPPO. (Sign6) PEIFFER.
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Article VII.

For the purposes of this Treaty, the following shall be considered as death duties

In the Kingdom of Hungary :
The inheritance and estate duties which are levied in respect of transfers of

property by reason of death, and any taxes which may subsequently be substituted
therefor.

In the German Reich:
Inheritance duty and any taxes which may subsequently be substituted therefor.

Article VIII.

(i) The present Treaty, which has been drawn up in Hungarian and German, shall be ratified
and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Budapest. It shall
come into force on the date of the exchange of the instruments of ratification and shall be applicable
in all cases in which a testator or devisor has died after that date. The present Treaty shall con-
tinue in force until it is denounced by one of the Contracting Parties, such denunciation to take
place not later than six months before the expiration of any calendar year. If it is denounced
within the prescribed time-limit, the Treaty shall cease to apply in any cases in which the testator
or devisor has died after the expiration of the calendar year in which the Treaty was denounced.

(2) Both texts of the present Treaty are authentic. When the Treaty is ratified, the two
authentic texts shall be published in each State in the official collection of laws.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two States have signed the Treaty and have
thereto affixed their seals :

BERLIN, November 26, 1923.

For the Kingdom o! Hungary: For the German Reich.:

(Signed) EMICH. (Signed) MALTZAN.

(Signed) Dr. KNEPPO. (Signed) PEIFFER.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Treaty concluded this day between the Kingdom of Hungary and the German
Reich, for the prevention of double taxation in respect of death duties, the undersigned Pleni-
potentiaries have agreed to make the following joint declarations which shall form an integral
part of the Treaty :

(i) Nothing in this Treaty shall affect the right of either of the Contracting Parties
to apply its own statutory regulations - more especially those which make liability
to pay duties dependent upon the person of the transferee - to any property which,
under the terms of the present Treaty, is not liable to death duties in the other State.

(2) Doubtful cases which arise in the execution of this Treaty shall be settled by
agreement between the Ministers of Finance of the two States.

BERLIN, November 26, 1923.

For the Kingdom of Hungary: For the German Reich:

(Signed) EMICH. (Signed) MALTZAN.
(Signed) Dr. KNEPPO. (Signed) PEIFFER.
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HONGRIE ET ROUMANIE

Protocole final de ]a Conference de
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Convention relative i "'change des
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ciers et des registres de l'etat civil,
et protocole de signature, signes '
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HUNGARY AND ROUMANIA

Final Protocol of the Bucharest Con-
ference, Additional Protocol and
Convention regarding the Ex-
change of Legal Documents, Land
Registers and Registers of Civil
Status, with Protocol of Signature,
signed at Bucharest, April j 6, 1924.
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No iio6. - PROTOCOLE 1 FINAL DE LA CONFI]RENCE DE BUCAREST,
SIGNR LE 16 AVRIL 1924.

Texte officiel /ranais communiqud par le chargi des a//aires de la Diligation royale hongroise
auprs de la Socijtg des Nations. L'enregistrement de ces acres a eu lieu le 27 livrier 1926.

SON ALTESSE Sf-RtNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE et SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE
d~sirant, d'un commun accord, rdgler les rapports d6coulant du Trait6 de Trianon, ainsi que certaines
autres questions les intressant, ont d6l~gu6 pour les repr6senter h la Conference de Bucarest

SON ALTESSE S1tRLNISSIME LE RltGENT DE HONGRIE :

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire,

SA MAJESTIt LE Rol DE ROUMANIE:
M. Nicolas N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de premibre

classe, secr~taire g~n~ral du Ministare royal des Affaires 6trang6res;
Lesquels, k la suite des r~unions tenues h Bucarest entre le 19 novembre 1923 et le I6 avril

1924, sont t6mb6s d'accord sur les dispositions contenues dans les actes annex6s au present proto-
cole, actes qui portent leur signature, savoir :

i. Convention 2 d'extradition entre la Hongrie et la Roumanie, et protocole, sign~s
le 16 avril 1924;

2. Convention 3 entre la Hongrie et la Roumanie, relative k certaines questions de
proc6dure civile et de droit priv6, et protocole, sign6s le 16 avril 1924;

3. Convention 4 entre la Hongrie et la Roumanie, relative ht l'6change des actes judi-
ciaires, des registres fonciers et des registres de l'tat civil, et protocole, signds le 16 avril
1924;

4. Convention 5 entre la Hongrie et la Roumanie, relative h l'6change des registres
de l'imp6t foncier, sign~e le 16 avril 1924;

5. Accord 6 entre la Hongrie et la Roumanie, concernant le r~glement des affaires
intressant la Fondation (( Gozsdu ),, et protocole, sign6s le 16 avril 1924;

6. Accord 7 forfaitaire entre la Hongrie et la Roumanie, relatif h la liquidation des
restitutions hongroises, sign6 le 16 avril 1924;

7. Convention 8 entre la Hongrie et la Roumanie, relative ht la liberation des d~p6ts
et au r~glement des dettes et cr6ances en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises,
et protocole, sign6s le 16 avril 1924;

L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 3 d~cembre 1924.
Vol. XLII, page 145 de cc recueil.
Vol. XLII, page 165 de ce recueil.
Page 33o de ce volume.
Page 341 de ce volume.
Page 349 de ce volume.

7 Page 355 de ce volume.
Page 403 de cc volume.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. iio6. - FINAL PROTOCOL 2 OF THE BUCHAREST CONFERENCE,
SIGNED APRIL 16, 1924.

French official text communicated by the " Chargi des A//aires " of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of these instruments took place February 27,
1926.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, desirous of regulating by common consent the relations deriving from the Treaty of
Trianon and certain other questions in which they are interested, have delegated to represent
them at the Bucharest Conference :
His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:
M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary (First Class),

Secretary-General of the Royal Ministry for Foreign Affairs ;

Who, as the outcome of meetings held at Bucharest between November 19, 1923 and April 16,
1924, have agreed upon the provisions contained in the instruments annexed to the present Pro-
tocol, and have signed those instruments, viz :

(I) Extradition Convention 3 between Hungary and Roumania, with Protocol, signed
on April 16, 1924;

(2) Convention 4 between Hungary and Roumania relating to certain questions of
civil procedure and private law, with Protocol, signed on April 16, 1924;

(3) Convention 5 between Hungary and Roumania, regarding the exchange of legal
documents, land registers and registers of civil status, with Protocol, signed on April 16,
1924;

(4) Convention8 between Hungary and Roumania regarding the exchange of land
tax registers, signed on April 16, 1924;

(5) Agreement 7 between Hungary and Roumania regarding the settlement of ques-
tions relating to the " Gozsdu" Foundation, with Protocol, signed on April 16, 1924;

(6) Agreement 8 between Hungary and Roumania for the liquidation of the Hungarian
restitutions by payment of a lump sum, signed on April 16, 1924;

(7) Convention 9 between Hungary and Roumania regarding the release of deposits
and the settlement of debts and claims in former Austrian or Hungarian crowns, with
Protocol, signed on April 16, 1924;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 3, 1924.
3 Vol. XLII, page 145 of this S3ries.
' Vol. XLII, page 165 of this Series.

Page 331 of this Volume.
Page 34 1 of this Volume.

7 Page 349 of this Volume.
B Page 355 of this Volume.
9 Page 403 of this Volume.
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8. Convention' entre la Hongrie et la Roumanie, relative h l'ajustement financier
des entreprises d'assurance privies et au traitement r6ciproque desdites entreprises, et
protocole, signds le 16 avril 1924;

9
.
2

IO. Convention 3 entre la Hongrie et la Roumanie, concernant la rdpartition des biens
des ddpartements (comitats), villes et villages, dont l'ancien territoire a 6t6 fractionnd
par la fronti~re fixde 4 la suite du Trait6 de Trianon, signde le 16 avril 1924;

ii. Convention 4 entre la Hongrie et la Roumanie, concernant le rdgime des eaux des
territoires limitrophes et la liquidation des syndicats de ddfense contre les inondations
coupds par la fronti~re, et protocole, signds le 16 avril 1924;

12. Arrangement 5 commercial entre la Hongrie et la Roumanie, sign6 le 16 avril 1924;

13. Protocole 6 entre la Hongrie et la Roumanie, relatif au recensement des donndes
des valeurs administrdes par les caisses de mineurs et interdits, sign6 le 16 avril r924.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Bucarest, le 16 avril mil neuf cent vingt-quatre, en deux exemplaires originaux, dont
l'un destin6 h la ddl~gation hongroise, l'autre h la d~ldgation roumaine.

(L. S.) R. DE WODIANER m. p.

(L. S.) N. N. FILODOR m. p.

PROTOCOLE ADDITIONNEL'

En procddant h la signature des conventions dnumdrdes dans le protocole final de la Conference
de Bucarest, le pl6nipotentiaire soussign6 du Royaume de Hongrie prend acte des d6clarations
suivantes :

i. Le Gouvernement roumain ddclare ne pas signer la Convention pour 6viter la
double imposition en matire de contributions directes, vu qu'il entend r~server en entier
cette question pour le f~gime g6n6ral h appliquer h tous les Etats.

2. Le Gouvernement roumain demande la suppression de l'article 21 de l'annexe 2
de l'Arrangement commercial.

3. Le Gouvernement roumain entend que la Convention relative h' ]a liberation des
d~p6ts et au r~glement des dettes et crdances en anciennes couronnes autrichiennes ou
hongroises ne puisse atteindre en rien les diff~rentes conventions faites pour la liquidation
de la Banque austro-hongroise.

Fait h Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.
R. DE WODIANER m. p.

N. N. FILODOR m. p.

I Volume XLVI de ce recuei].
Sous ce numdro figure au protocole final, la Convention entre ]a Hongrie et la Roumanie pour

dviter la double imposition en mati~re de contributions directes, convention qui n'a pas t6 sign~e.
8 Volume XLVI de ce recueil.
' Volume XLVI de ce recueil.
5 Volume XLVI de ce recueil.
c Volume XLVI de ce recueil.
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(8) Convention' between Hungary and Roumania regarding the financial adjustment
of matters relating to private insurance companies and the reciprocal treatment of these
companies, with Protocol, signed on April 16, 1924;

(9),
(IO) Convention 3 between Hungary and Roumania concerning the allocation of the

property of counties (comitats), towns and villages, the former territory of which has
been divided by the frontier fixed in the Treaty of Trianon, signed on April 16, 1924;

(II) Convention 4 between Hungary and Roumania regarding the hydraulic system
of coterminous territories and the dissolution of the Floods Protection Associations
divided by the frontier, with Protocol, signed on April 16, 1924;

(12) Commercial Agreement 5 between Hungary and Roumania, signed on April 16,
1924;

(13) Protocol 6 between Hungary and Roumania regarding the ascertaining of
particulars concerning securities administered by committees for minors and persons
deprived of their civil rights, signed on April 16, 1924.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done at Bucharest on April 16, 1924, in two original copies, one of which is retained by the
Hungarian Delegation and the other by the Roumanian Delegation.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.

ADDITIONAL PROTOCOL.

On signing the Conventions enumerated in the Final Protocol of the Bucharest Conference,
the undersigned Plenipotentiary of the Kingdom. of Hungary takes note of the following
declarations :

(I) The Roumanian Government declares that it does not sign the Convention for
the avoidance of double taxation in the matter of direct taxes, since it proposes to reserve
the entire question for settlement by the general system to be applied .to all States.

(2) The Roumanian Government demands the omission of Article 21 of Annex 2
to the Commercial Agreement.

(3) The Roumanian Government desires it to be understood that the Convention
regarding the release of deposits and the settlement of debts and claims in former Austrian
and Hungarian crowns shall in no way affect the various ,Conventions concluded with
a view to the liquidation of the Austro-Hungarian Bank.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, 1924.

(Signed) R. DE WODIANER.
(Signed) N. N. FILODOR.

1 Volume of this Series.
2 Under this item appears in the Final Protocol the Convention betwen Hungary and Roumania

for the prevention of double taxation in the field of direct taxes, a Convention which has not been signed.
3 Volume XLVI of this Series.
, Volume XLVI of this Series.
5 Volume XLVI of this Series.
s Volume XLVI of this Series.
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CONVENTION ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE RELATIVE A L'I CHANGE
DES ACTES JUDICIAIRES, DES REGISTRES FONCIERS ET DES REGISTRES DE
L'I TAT CIVIL, SIGNP-E A BUCAREST, LE 16 AVRIL 1924.

SON ALTESSE StR1tNISSIME LE RltGENT DE HONGRIE et SA MAJESTf- LE RoI DE ROUMANIE,

d~sirant, d'un commun accord, r~gler entre la Hongrie et la Roumanie les rapports concernant
1'6change des actes judiciaires, des registres fonciers et des registres de l'tat civil, ont r6solu de
conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires respectifs, savoir

SON ALTESSE SPERtNISSIME LE RI-GENT DE HONGRIE :

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;

SA MAJESTA LE Rol DE ROUMANIE :

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de premiere
classe, secr~taire g6n6ral du Minist6re royal des Affaires 6trang&res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

I.

ACTES JUDICIAIRES.

Article premier.

Les instances judiciaires de n'importe quel degr6 de 'une des Hautes Parties contractantes
saisies d'affaires de toute nature ayant 6t6 introduites devant des instances dont le si~ge se trouve
h la mise en vigueur de la pr6sente convention sur le territoire de l'autre Partie, renverront les
actes et pices d'office et sans d~bats A l'instance judiciaire compdtente de cette Partie.

Article 2.

Ne seront pas renvoy6s, en matire civile (commerciale), les actes et pi6ces
a) S'il s'agit du statut personnel des nationaux de la Partie contractante sur le territoire

de laquelle ces actes et pices se trouvent ;
b) Si, d'apr~s les lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces actes et

pi~ces se trouvent, ses tribunaux sont exclusivement comptents au jour de la mise
en vigueur de la pr~sente convention ;

c) Si le d~fendeur 6tait, lorsque la demande a 6t6 introduite, domicili6 dans la circonscrip-
tion d'un tribunal dont le territoire a 6t6 divis6 par suite du Trait6 de Trianon, et
si le dossier se trouve en possession d'une autorit6 judiciaire de la Partie sur le terri-
toire de laquelle le ddfendeur a son domicile h la date de la mise en vigueur de la
pr6sente convention ;

d) Si, en cas de concurrence de competence, toutes les parties int~ress~es demandent
que l'affaire soit solutionn~e par les tribunaux de la Partie contractante en possession
de laquelle les actes et pi6ces se trouvent.
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CONVENTION BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA REGARDING THE EXCHANGE
OF LEGAL DOCUMENTS, LAND REGISTERS AND REGISTERS OF CIVIL STATUS,
SIGNED AT BUCHAREST ON APRIL 16, 1924.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, desirous of regulating by common agreement the relations between Hungary and
Roumania in connection with the exchange of legal documents, land registers and registers of civil
status, have resolved to conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary (First Class),
Secretary-General of the Royal Ministry for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

I.

LEGAL DOCUMENTS.

Article i.

Should any Court of Law of one of the High Contracting Parties have brought before it any
case in which proceedings were begun before a court situated at the time of the coming into force
of the present Convention in the territory of the other Party, it shall, ex officio, and without a
hearing, transmit the acts and documents relative to the case to the competent Court of the other
Party.

Article 2.

In civil (commercial) cases, acts and documents shall not be tiansmitted
(a) If the case relates to the personal status of nationals of the Contracting Party in

whose territory the said acts and documents happen to be ;
(b) If, under the laws of the Contracting Party in whose territory the said acts and

documents happen to be, that Party's courts are alone competent to deal with
the case at the date on which the present Convention comes into force ;

(c) If at the time of the request the defendant is domiciled within the jurisdiction of a
court whose territory has been divided in consequence of the Treaty of Trianon,
and if the files of the case are in the possession of a judicial authority of the Party
in whose territory the defendant is domiciled when the piesent Convention comes
into force ;

(d) If, in the event of a conflict of jurisdiction, all interested parties request that the
case shell be heard by the Courts of the Contracting Party in whose territory the
acts and documents happen to be.
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Article 3.

Ne seront pas renvoyds, en mati~re pdnale, les actes et pi~ces se trouvant sur le territoire de la
Partie contractante:

a) Si l'inculp6 est ressortissant de cette Partie h la date de la mise en vigueur de la pr6-
sente convention ;

b) Si l'infraction y a 6t6 commise et l'inculp6 se trouve hors du territoire de l'autre Partie;

c) Si l'inculp6 y habite h la date de la mise en vigueur de la prdsente convention.

Article 4.

Les mesures prises par les tribunaux pour la transmission des actes et pikes ne seront suscepti-
bles d'aucune voie d'attaque.

Article 5.

Les actes des causes, en mati~re civile et pdnale, termines t la date de la mise en vigueur
de la pr6sente convention, concernant exclusivement l'autre Partie contractante, seront ddlivrds
sur la demande de cette Partie.

Article 6.

Les tribunaux des deux Parties examineront, le cas 6ch6ant, sur la base de leur lgislation
interne et des principes du droit international, les affaires qui leur ont 6td renvoy6es.

Article 7.

Si, dans les cas pr~vus par les articles 2 et 3, une des Parties contractantes garde des actes
qui se rapporteraient h des affaires dans lesquelles la procedure devra 6tre continue 6galement
devant les autorit6sjudiciaires de 1 autre Partie, la Partie qui poss~de ces actes en founira des
copies sur la demande et aux frais de la Partie recevante. Les copies seront fournies sans timbre
et sans frais de lgalisation.

Article 8.

La remise des actes sera effectu~e immdiatement par le Ministre de la Justice de la Partie
requise h celui de la Partie requ~rante.

II.

REGISTRES FONCIERS.

Article 9.

Tous les registres fonciers se trouvant sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
se rapportant exclusivement h des immeubles situds entirement sur le territoire de l'autre Partie,
devront 6tre remis en original h cette derni~re.

Dans le cas oil un registre foncier, se trouvant sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
se rapporte h des immeubles situ6s sur le territoire de toutes les deux Parties ou sur celui de l'autre
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Article 3.

In criminal cases, acts and documents which are in the territory of a Contracting Party shall
not be transmitted :

(a) If the accused is a national of the Party when the present Convention comes into
force ;

(b) If the offence was committed in the territory of the Party, and if the accused is not
in the territory of the other Party ;

(c) If the accused is resident in the territory of the Party when the present Convention
comes into force.

Article 4.

There shall be no recourse against measures taken by the courts with a view to the transmission
of acts and documents.

Article 5.

The documents in civil and criminal cases concluded at the date when the present Convention
comes into force shall, if those cases exclusively concern the other Contracting Party, be delivered
at the request of that Party.

Article 6.

Cases referred to the Courts of either Party shall be investigated by them, as may be required,
on the basis of their domestic legislation and the principles of international law.

Article 7.

If, in cases coming under Articles 2 and 3, one of the Contracting Parties retains documents
relating to cases in which proceedings will also have to be continued before the judicial authorities
of the other Party, the Party in possession of such documents shall furnish copies on the demand
and at the expense of the Party receiving them. Stamp duty and attestation fees shall not be
chargeable.

Article 8.

Documents shall be transmitted by the Ministry of Justice of the Party to which application
is made direct to the Ministry of Justice of the Party making application.

II.

LAND REGISTERS.

Article 9.

In the case of land registers situated in the territory of one of the Contracting Parties and
exclusively concerning immovable property situated wholly in the territory of the other Party,
the originals shall be delivered to the latter Party.

Where a land register situated in the territory of one of the Contracting Parties concerns.
immovable property situated in the territories of both Parties, or in those of the other Party and
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Partie et d'une tierce Puissance, la Partie contractante en possession de ce registre foncier en re-
mettra une copie h l'autre Partie aux frais de cette derni~re. Les copies seront fournies sans timbre
et sans frais de lgalisation.

Dans le cas oii les registres fonciers originaux h remettre seraient perdus par la n6gligence des
autorit~s dc la Partie tenue h la remise, les frais de leur remplacement seront rembours~s par celle-ci
Sl'autre Partie.

Article Io.

En m~me temps que les registres fonciers, on remettra tons les documents, registres, plans,
titres, etc., do toute nature, se rapportant aux mati~res prdvues dans ces registres et non encore
mis au rebut. Dans le cas oii un tel document se rapporterait en m6me temps h un immeuble situd
sur le territoire de la Partie tenue h la remise, celle-ci aura le droit de substituer h l'original une copie
dress6e aux frais de l'autre Par tie.

Article ii.

Les dispositions des articles precedents seront appliqu6es de meme au registre foncier central
des chemins de for et des canaux, tenu au Bureau central, h Budapest, ainsi qu'au registre foncier
des mines et aux documents ayant trait aux mati~res de ces registres. Dans le cas oil un registre
foncier h remettre ne pourrait tre s~par6 sans obstacle d'un autre registre foncier, on appliquera les
dispositions dc l'alinda 2 de l'article 9.

Article 12.

La selection des registres fonciers et documents h d6livrer d'apres les dispositions precedentes
commencera d~s la mise en vigueur de la pr~sente convention. La remise desdits registres et docu-
ments aura lieu dans les trois mois, tandis que la r6daction et la remise des copies h d6livrer aura
lieu dans l'ann~e qui suivra la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Une liste des registres fonciers, documents et copies h remettre, sera dress~e en deux exem-
plaires, dont l'un restera l'autorit6 ddlivrante et l'autre sera remise ht l'agent charg6 de les recevoir.

Les registres fonciers, documents et copies h d6livrer, seront remis aux mains des organes auto-
ris~s h cot effet par le Minist~re de la Justice de la Partie contractante ayant r6clam6 la remise, h
l'endroit oii ces registres fonciers et documents se trouvaient jusqu'ici. Les organes charges de la
r~ception ont le droit d'examiner les livres d'enregistrement et d'exp6dition, ainsi que le rdpertoire,
afin de vdrifier si la mati~re livr~e est bien complete.

Article 13. -

Si des registres fonciers, documents ou copies h remettre en vertu de la pr~sente convention,
n'ont pas 6t6 d6livr6s dans le d~lai fix6 l l'article 12, la Partie tenue h la livraison proc~dera imm6-
diatement ht l'examen de la demande, afin que - au cas 6ch6ant - la livraison soit effectu~e tout de
suite.

III.

REGISTRES DE L'tTAT CIVIL.

Article 14.

L'original des registres de l'6tat civil restera conserv6 par celle des deux Parties contractantes
sur le territoire de laquelle se trouve le si~ge de l'office de l'6tat civil, dont la circonscription a 6t6
divisde par suite du Trait6 de Trianon.
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a third Power, the Contracting Party in possession of such land register shall be required to deliver
a copy to the other Party at the latter's expense. Stamp duty and attestation fees shall not be
chargeable.

Should the original land registers to be delivered have been lost through negligence on the part
of the authorities of the Party responsible for their delivery, the cost of replacing them shall be
refunded by that Party to the other Party.

Article. io.

At the same time as the land registers, there shall be delivered, if they have not yet been
destroyed, all documents, registers, plans, title-deeds, etc., of every kind relating to the subjects
dealt with in those registers. Should any such document also concern immovable property situated
in the territory of the Party responsible for delivery, that Party shall have the right to substitute
for the original a copy made at the expense of the other Party.

Article ii.

The provisions of the foregoing Articles shall apply in the same manner to the central railway
and canal land register kept at the Central Office at Budapest, and to the mining land register
and to documents relating to the subjects of these registers. Where a land register to be delivered
cannot readily be separated from another land register, the provisions of Article 9, paragraph 2,
shall apply.

Article -12.

The selection of the land registers and documents to be delivered in accordance with the fore-
going provisions shall commence as soon as the present Convention comes into force. The
delivery of the said registers and documents shall take place within three months, and copies
to be transmitted shall be made and delivered within one year after the coming into force of the
present Convention.

A list of land registers, documents and copies to be delivered shall be drawn up in duplicate,
one copy remaining in the possession of the authority delivering them, the other being transmitted
to the agent appointed to receive them.

Land registers, documents and copies for transmission shall be delivered, at the place where
they were hitherto situated, to the bodies authorised for that purpose by the Ministry of Justice
of the Contracting Party which has applied for delivery. The bodies appointed to receive them
shall be entitled to examine the registration and duplicate books and the general index, in order
to satisfy themselves that the delivery is complete.

Article 13.

Should any land registers, documents or copies which are to be transmitted under the present
Convention not have been delivered within the period specified in Article 12, the Party responsible
for delivery shall at once examine the application, in order that the necessary delivery may take
place without delay.

II.

REGISTERS OF CIVIL STATUS.

Article 14.

The original registers of civil status shall remain in the possession of the Contracting Party
in whose territory is situated the registrat's office whose district has been divided in consequence
of the Treaty of Trianon.

No. rIxo6



336 Socidt des Nations - Recuei des Trait ds. 1926.

Au cas oji le si~ge de l'office de l'6tat civil de la circonscription divis~e par suite du Trait6 de
Trianon, ainsi que celui de l'autorit6 d~partementale compktente, se trouvent sur le territoire de
la m~me Partie contractante, les duplicata conserves au si~ge de cette autorit6 devront 6tre remis
h 1'autre Partie, en y annexant les listes des mentions et corrections se rapportant aux duplicata,
faites ult6rieurement sur les exemplaires originaux.

La Partie en possession de laquelle ces duplicata et annexes se trouvent aura aussi la facult6
d'en envoyer des copies l6galis~es sans frais.

Article 15.

Si les originaux des registres de l'6tat civil ou les duplicata ont 6t6 d~plac~s du si~ge de l'office
de l'6tat civil, respectivement du si~ge de l'autorit6 ddpartementale, ils devront 6tre restitu~s par
la Partie qui les a en sa possession, int~gralement s'il s'agit de circonscriptions non divis6es, et
conform~ment h l'article 14 s'il s'agit de circonscriptions divis~es.

Article 16.

Au cas de la perte ou de l'andantissement d'un exemplaire original, la Partie requise - sur
la demande de la Partie requdrante - lui fournira sans frais des copies des duplicata et de leurs
annexes, l6galis6es d'apr6s les r~gles en vigueur sur son territoire.

Article 17.

En ce qui concerne les offices de 1'6tat civil dont la circonscription se trouve enti~rement sur le
territoire de l'une des deux Parties contractantes, mais fait partie d'un d6partement divis6 par la
fronti~re hungaro-roumaine et dont le si~ge se trouve sur le territoire de 1 autre Partie, la remise
des duplicata, pr~vue par les dispositions de 1'article 14, n'aura pas lieu si les originaux se trou-
vent en possession de l'office de l'tat civil comptent.

Article 18.

La remise dudit materiel aura lieu conformdment aux dispositions suivantes
La Partie contractante qui a ce mat6riel en sa possession le rassemblera et le d~livrera, accom-

pagn6 d'une liste d6taillde, h l'autre Partie, dans les trois mois h partir de la mise en vigueur de la
pr~sente convention. Toute r6clamation ult6rieure 6ventuelle, pr~sent~e par la Partie recevante,
sera r~glde dans les trois mois h partir de la r6ception de cette r~clamation.

L'ex~cution de 1L'change de ce mat6riel se fera par l'interm6diaire des Minist~res de l'Int6rieur
des deux Parties contractantes, par voie directe.

IV.

DISPOSITIONS FIN-ALES.

Article i9.

Toute difficult6 qui s'61verait h l'occasion de 1'execution de la pr6sente convention, sera
r~gle par voie diplomatique.

No iio6



1926 League of Nations - Treaty Series. 337

When both the registrar's office for the district divided in consequence of the Treaty of Tiianon
and the office of the competent county authority are situated in the territory of the same Con-
tracting Party, the duplicates kept in the office of the said authority shall be delivered to the other
Party, together with lists of annotations and corrections which have since been made on the
originals and which relate to the duplicates.

The Party in possession of such duplicates and annexes shall also be entitled to furnish
certified copies of them without fee.

Article 15.

Original or duplicate registers of civil status which have been removed from the registrar's
office, or from the office of the county authority, shall be restored by the Party in pcssession
of them. In the case of undivided districts, the complete registers shall be restored ; in the case
of divided districts, restoration shall take place as provided in Article 14.

Article 16.

In the event of the loss or destruction of an original, the Party to which application is made
shall, at the request of the Party making application, supply, without fee, copies of the duplicates
and of the annexes thereto, such copies to be attested in accordance with the regulations in
force in its territory.

Article 17.

Where the district of a registrar's office is wholly within the territory of one of the Contracting
Parties, but forms part cf a county which is divided by the Hungaro-Roumanian frontier, and
whose chief town is in the territory of the other Party, the delivery of duplicates, as provided in
Article 14, shall not take place if the originals are in the possession of the competent registrar's
office.

Article 18.

The delivery of the documents in question shall be effected as follows
The Contracting Party in possession of the documents shall collect them and hand them over,

together with a detailed list, to the other Party within three months after the coming into force
of the present Convention. Any subsequent complaints by the Party receiving them shall be
dealt with within three months after the receipt of such complaints.

The exchange of these documents shall be effected direct through the Ministries of the Interior
of the two Contracting Parties.

IV.

FINAL CLAUSES.

Article 19.
Any difficulties which may arise in connection with the execution of the present Convention

shall be settled through the diplomatic channel.
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Article 20.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chahg~es h Budapest aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur le jour oii l'6change des ratifications aura lieu entre deux gouveme-
ments.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR m. p.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder h la signature de la Convention relative h l'6change des actes judiciaires,
des registres fonciers et des registres de l'tat civil en date d'aujourd'hui, les pl~nipotentiaires
soussign6s sont tomb~s d'accord que les dispositions de cette convention concernant les actes judi-
ciaires en mati~re p~nale seront 6galement appliqu~es aux actes judiciaires p6naux des tribunaux
militaires.

Le present protocole aura la m~me force et la mrnme dur~e que la convention susmentionnde,
conclue aujourd'hui.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6

le sceau de leurs armes.

Fait h Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR m. p.
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Article 20.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible.

The Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications between the
two Governments.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and their seals
thereto.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.

(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention of this day's date concerning the exchange of legal
documents, land registers and registers of civil status, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed that the provisions of this Convention relating to legal documents in penal procedure shall
also apply to legal documents in penal procedure before courts-martial.

The present Protocol shall have the same force and shall be valid for the same period as the
above-mentioned Convention concluded this day.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have

thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.

(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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No 1107. - CONVENTION1 ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE
RELATIVE A L'ITCHANGE DES REGISTRES DE L'IMPOT FONCIER,
SIGNRE A BUCAREST, LE 16 AVRIL 1924.

Texte officiel irancais communiqui par le chargi des a//aires de la Ddligation royale hongroise
auprys de la Socitg des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 /dvrier 1926.

SON ALTESSE S1tR]tNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE et SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE,
d~sirant, d'un commun accord, r6gler entre la Hongrie et la Roumanie les rapports concernant
l'6change des plans et documents de triangulation et des documents relatifs aux travaux d'ar-
pentage et des registres de l'imp6t foncier,

Ont r~solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir :

SON ALTESSE SIMR NISSME LE RP-GENT DE HONGRIE:

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire;

SA MAJESTIC LE Roi DE ROUMANIE :

M. Nicolas N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre plhnipotentiaire de premiere
classe, secr~taire g~n~ral du Ministare des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les fautes Parties contractantes s'engagent h se remettre r~ciproquement en original les
plans documents, etc. de toute nature, 6num6rds ci-dessous, se trouvant sur leurs territoires et se
rapportant exclusivement h des territoires de l'autre Partie, quelle que soit la date de ces travaux,
tels que :

a) Les plans et documents relatifs aux mesures et aux calculs de triangulation des r~seaux
d'ordre I, II, III et IV (notamment: les cahiers et volumes de mesures et de calculs, les
tableaux de coordonndes, etc.), ainsi que les plans fondamentaux de triangulation
et la description topographique des points de rep~re permanents ;

b) Les documents de cadastre relatifs h l'arpentage, 1l'imp6t foncier, aux estimations
et aux registres de l'imp6t foncier (notamment : descriptions topographiques et
proc~s-verbaux suppldmentaires 6ventuels, listes des num6ros des lots de terre

I Voir No i1o6, page 325 de ce Volume. L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le
3 d6cembre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1107. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
REGARDING THE EXCHANGE OF LAND TAX REGISTERS, SIGNED
AT BUCHAREST, APRIL 16, 1924.

French official text communicated by the " Chargj des A/aires " o/the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League o/ Nations. The registration of this Convention took place February 27,
1926.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, being desirous of regulating by common agreement the relations between Hungary
and Roumania in connection with the exchange of triangulation plans and documents, documents
relating to the survey and land tax registers,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:
M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary (First Class),

Secretary-General of the Royal Ministry of Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to deliver to each other the original plans, docu-
ments, etc., of every kind enumerated below, which are now in their respective territories and
relate exclusively to the territories of the other Party, irrespective of the date of such documents,
that is to say:

(a) Plans and documents relating to the triangulation measurements and calculations
for systems of Classes I, II, III and IV (such as files and volumes of measurements
and calculations, tables of co-ordinates, etc.) ; also basic triangulation plans and
topographical descriptions of permanent bench-marks;

(b) Cadastral documents relating to the survey, the land tax and the land estimates
and registers (such as topographical descriptions and supplementary statements,
if any, lists of numbers of plots and houses, alphabetical lists of owners, documents

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

See No. 11o6, page 325 'of this Series. The exchange of ratifications took place at Budapest,
December 3, 1924.
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et des maisons, listes alphab~tiques des propri6taires, documents relatifs aux
mesures de levee, avant-m6tr6s de levee, cartes d~taill~es et cartes d'ensemble
du cadastre, quelle que soit leur 6chelle et que leur execution soit achev6e ou non),
les copies imprim6es ou dessin6es des cartes du cadastre, les registres de travaux
du cadastre. les estimations et registres relatifs hi l'imp6t foncier, y compris les
esquisses cadastrales des domaines (notamment : les documents concernant l'6ta-
blissement de l'imp6t foncier, administr&s, respectivement gard~s soit par les
directions royales des finances, soit par les mairies des communes, etc.).

Article 2.

Le matdriel 6num.r6 h l'article prdc~dent et se rapportant h des territoires divisds entre les
deux Parties contractantes par suite du Trait6 de Trianon, sera partag6, autant que possible,
en original.

Dans le cas oh un tel partage ne serait pas executable, les documents originaux reviendront
h la Partie contractante au territoire de laquelle ils se rapportent en majeure partie.

Dans ce cas, l'autre Partie aura le droit de retenir, respectivement de demander, h ses frais,
h la Partie en possession du mat6riel vis6, une copie ou un extrait authentique des parties des do-
cuments qui se rapportent h son territoire ou de tout le document en question. La Partie intdress~e
aura la facult6 d'envoyer des experts, qui assisteront h l'authentification desdits documents.

Article 3.

Dans le but de l'6change des documents en question, la sdparation du materiel 6numr6 h
l'article premier commencera d~s la mise en vigueur de la prdsente convention.

Des listes d6taill6es du mat6riel class6 seront communiqudes au fur et i mesure h la Partie
int~ressde et la remise desdits documents aura lieu successivement, aussit6t que faire se pourra.

Cette remise sera faite au Gouvernement royal de Hongrie h Oradea-Mare, au Gouvernement
royal de Roumanie h Budapest, par l'interm6diaire des d~ldguds autoris~s h cet effet par le Ministre
royal hongrois des Finances et par le Minist~re royal roumain de l'Agriculture.

Chacune des Parties contractantes aura la facult6 de demander h l'autre Partie les documents
omis des listes susmentionn~es. On donnera suite h ces demandes dans les deux mois qui suivront
leur reception.

Article 4.

Le mat6riel h d6livrer conformdment aux alindas i et 2 de l'article 2, sera remis aux endroits
et suivant les modalit~s pr~vus h l'alin~a 3 de l'article pr6c~dent, dans un ddlai de trois mois h
partir du jour oh les Parties contractantes auront requ les documents de d~limitation, 6labor6s
par la Commission hungaro-roumaine de delimitation des fronti~res.

Les copies et extraits mentionn~s h l'alin~a 3 de l'article 2, seront h fournir dans les six mois
h partir de la r6ception de la demande. Si la prise des copies ou des extraits demandds exigeait
un d6lai d6passant les six mois, cette circonstance sera notifi6e h la Partie requ~rante, en indiquant
la date probable oit la remise pourra 6tre effectu~e.

Article 5.

Le mat6riel original mentionn6 k l'article premier et se rapportant h des territoires divis6s par
suite du Trait6 de Trianon entre les deux Parties contractantes et une tierce Puissance, et qui ne pour-
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relating to survey measurements and preliminary survey measurements, detailed
and general cadastral maps on any scale whether completed or not), printed or
sketched copies of cadastral maps, registers of cadastral operations, estimates
and registers relating to the land tax, including cadastral sketches of estates
(such as documents relating to the assessment of the land tax which are adminis-
tered or conserved by the Royal Finance Offices or. by the municipalities, etc.).

Article 2.

As regards the material enumerated in the previous Article and relating to territories divided
between the two Contracting Parties in consequence of the Treaty of Trianon, the original docu-
ments shall, as far as possible, be divided.

Should such division prove impracticable, the original documents shall pass to the Contracting
Party to whose territory they principally relate.

In such cases the other Party shall have the right to retain, or request the Party in possession
of the material to supply, at the former Party's expense, an authenticated copy or extract of those
portions of the documents which relate to its territory, or of the entire documents in question.
The Party interested shall have the right to send experts to be present at the authentication of
the said documents.

Article 3.

The division of the material enumerated in Article i, with a view to the exchange of the
documents referred to, shall commence as soon as the present Convention comes into force.

Detailed lists of the classified material shall be transmitted to the interested Party as they
become available, and the delivery of the documents shall take place as soon as possible thereafter.

Delivery shall be made to the Royal Hungarian Government at Oradea-Mare and to the Royal
Roumanian Government at Budapest through the delegates authorised for the purpose by the
Royal Hungarian Ministry of Finance and the Royal Roumanian Ministry of Agriculture.

Each of the Contracting Parties shall be entitled to request the other Party to supply any
documents omitted from the above-mentioned lists. Such requests shall be complied with not
later than two months after their receipt.

Article 4.

The material to be delivered in accordance with paragraphs I and 2 of Article 2 shall be handed
over, at the places and in conformity with the procedure specified in paragraph 3 of the preceding
Article, within three months as from the date on which the Contracting Parties shall have re-
ceived the delimitation documents drawn up by the Hungaro-Roumanian Frontier Delimitation
Commission.

The copies and extracts mentioned in Article 2, paragraph 3, shall be supplied not later than
six months after the receipt of the request. Should it be impossible within six months to prepare
the copies or extracts required, the Party applying for them shall be notified of the fact and informed
of the probable date on which delivery will be practicable.

Article 5.
The original material mentioned in Article i and relating to territories allocated by the Treaty

of Trianon between the two Contracting Parties and a third Power shall, if the original documents
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rait 6tre partag6 en original, restera - tant qu'un arrangement ne sera intervenu entre toutes les
Puissances int6ressdes - en possession de la Partie sur le territoire de laquelle il se trouve actuelle-
ment. Toutefois, la Partie en possession s'engage h fournir h 'autre Partie - sur demande et aux
frais do celle-ci - une copie authentique de la partie des documents qui l'int~resse.

I1 en sera de m~me du materiel se trouvant sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et se rapportant exclusivement h des territoires divisds entre l'autre Partie et une tierce Puissance.

Article 6.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es h Budapest aussit6t
que faire so pourra.

Elle entrera en vigueur le jour oii l'6change des ratifications aura lieu entre les deux gouver-
nements.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Bucarest en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.

(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.

NO xxoy
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cannot be divided, remain in the possession of the Party in whose territory it at present happens
to be, until such time as all the Powers concerned have come to an arrangement. The Party in
possession undertakes, however, to supply the other Party, on the demand and at the expense
of the latter, with an authenticated copy of those parts of the documents which concern that Party.

The above clause shall also apply to documents now in the territory of one of the Contracting
Parties which relate exclusively to territories divided between the other Party and a third Power.

Article 6.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible.

The Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications between
the two Governments.

In faith whereof the Plenipotentiaries have affixed their signatures and their seals.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.

No. 11o
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No iio8. - ACCORD 1 ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE CON-
CERNANT LE RRGLEMENT DES AFFAIRES INTRRESSANT LA
FONDATION (( GOZSDU )), SIGNIRE A BUCAREST, LE 16 AVRIL
1924.

Texte officiel franfais communiqui par le chargi des Allaires de la Diligation royale hongroise
auprds de la SocijtM des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 fdvrier 1926.

SON ALTESSE SiRtNISSIME LE R]tGENT DE HONGRIE et SA MAJEST LE RoI DE ROUMANIE,
d~sirant arriver h une entente concernant le r~glement des affaires intdressant ]a fondation
" Gozsdu s,

Ont r6solu de conclure un accord ht cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires
respectifs, savoir :

SON ALTESSE StR1tNISSIME LE Rt]GENT DE HONGRIE

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

SA MAJESTi LE RoI DE ROUMANIE :

M. Nicolas N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire, secr6taire
g~n6ral du Minist~re royal des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Dans le but de r~gler d6finitivement les affaires int6ressant la fondation , Gozsdu *, le Gouverne
du Royaume de Roumanie invitera, dans le d6lai d'un an h partir de la signature du present
accord, par voie diplomatique, les repr~sentants et les experts du Royaume de Hongrie, du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes et de la R6publique tch6coslovaque - en tant que cette derni~re
y serait int~ressde - hi prendre part aux pourparlers, qui auront lieu h Sibiu, si~ge de ]a Com-
mission administrative de ladite foridation.

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie se ddclare pr~t ht d6l6guer, de son c6t6, ses
repr~sentants et experts.

Dans cette commission, la Commission administrative de la fondation pr~sentera aux en-
voy~s et experts des Etats int6ress6s tous les documents, livres, comptes, bilans, etc., ndcessaires
t l'tablissement du r~glement d~finitif, ainsi qu't l'examen et h la vrification du bilan des actifs
et des passifs 6ventuels de la fondation et t l'6valuation de la totalit6 de ses biens.

Voir No iio6, page 325, de ce volume.
L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 3 d~cembre 1924.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. iio8. - AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
REGARDING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS RELATING TO
THE " GOZSDU " FOUNDATION, SIGNED AT BUCHARST, APRIL
16, 1924.

French official text communicated by the " Chargg des A//aires " o/ the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League ol Nations. The registration of this Agreement took place February 27,
1926.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF

ROUMANIA, desirous of arriving at an understanding as to the settlement of questions relating
to the " Gozsdu " Foundation,

Have resolved to conclude an Agreement for this purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary-
General of the Royal Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

With a view to the final settlement of the questions relating to the " Gozsdu " Foundation,
the Government of the Kingdom of Roumania shall, within one year after the signature of the
present Agreement, issue invitations through the diplomatic channels to the representatives and
experts of the Kingdom of Hungary, of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and of the
Czechoslovak Republic (in so far as the last-named Power may be interested), to take part in the
negotiations, which will take place at Sibiu, the seat of the Board of Management of the said
Foundation.

The Government of the Kingdom of Roumania declares that, for its part, it is ready to appoint
its representatives and experts.

At the meetings of this Commission, the Board of Management of the Foundation will submit
to the special representatives and experts of the States concerned all documents, books, accounts,
balance-sheets, etc., necessary for the final settlement and for the examination and audit of the
statement of the Foundation's assets and liabilities, if any, and the valuation of its entire property.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 See No. iio6, page 325, of this Volume. The exchange of ratifications took place at Budapest,
December 3, 1924.
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La Commission administrative de la fondation aura 6galement soin que le bilan des biens
de la fondation, concernant les ann~es 1915 h 1918, soit mis, conform4ment aux statuts, ht la dis-
position des autorit~s comptentes h cette 6poque, au plus tard trente jours avant l'ouverture
des pourparlers h Sibiu.

Article 2.

Dans l'int~r~t du r~glement des affaires en cours int6ressant la fondation, le Gouvernement
du Royaume de Hongrie consent h ce que la Commission administrative de la fondation dispose
librement, au cours d'une annie h partir de la mise en vigueur du pr6sent accord, des valeurs
mobili~res de la fondation se trouvant sur territoire hongrois et des revenus de ses immeubles,
situ~s I Budapest, qui lui resteront apr~s qu'elle aura acquitt6 les sommes n6cessaires au payement
de ses obligations envers l'Etat et la Commune. Le Gouvernement du Royaume de Hongrie prendra
toutes les mesures n6cessaires h cet effet. Dans le cas oii la convention d~finitive h conclure, selon
l'article premier, n'entrerait pas en vigueur dans le d4lai d'une ann6e, faute de ratification par les Par-
ties contractantes, le droit de libre disposition de la Commission administrative, ci-dessus d~termin6,
sera prolong6, sur la demande du Gouvernement du Royaume de Roumanie, pour la dur~e d'une
annie. Jusqu'au r~glement d~finitif des affaires int6ressant la fondation, les immeubles de la
fondation, situ~s I Budapest, ne pourront 6tre ali~n~s, ni grevs d'aucune charge et aucune mu-
tation ne pourra avoir lieu dans le cadastre.

Article 3.

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie s'engage h ce que les int~r~ts des Etats int6-
ress~s aux affaires de la fondation ne subissent aucun pr~judice jusqu'au r~glement d~finitif des
affaires de la fondation.

Article 4.

Le present accord sera ratifi6 et I'6change des ratifications aura lieu h Budapest, dans un
d4lai de deux mois I partir de la signature.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait I Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der I la signature du pr6sent accord, relatif I l'arrangement pr~alable
des affaires int~ressant la fondation (( Gozsdu #, le pl~nipotentiaire soussign6 du Gouvernement
royal hongrois d~clare que le consentement qu'il a donn6 It cet accord ne pourra jamais servir
comme pr6c~dent I l'occasion de l'arrangement des affaires int~ressant d'autres fondations.

Fait I Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.

N ° iio8
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The Board of Management of the Foundation will also see that, not less than thirty days
before the opening of the negotiations at Sibiu, the balance-sheet of the Foundation's property
for the years 1915 to 1918 is placed, in accordance with the statutes, at the disposal of the autho-
rities then competent.

Article 2.

With a view to the settlement of outstanding questions in connection with the Foundation, the
Government of the Kingdom of Hungary agrees that the Board of Management of the Foundation
shall have at its free disposal, for one year after the present Agreement comes into force, the
negotiable securities which it possesses in Hungary and the balance of the income from its estates
at Budapest, which remain after the settlement of its liabilities to the State and the Commune. The
Government of the Kingdom of Hungary will take all necessary steps for this purpose. Should
the final convention to be concluded in accordance with Article I fail to come into force within
one year owing to its non-ratification by the Contracting Parties, the Board of Management's
right of free disposal as provided above shall be extended for one year at the request of the Govern-
ment of the Kingdom of Roumania. Pending the final settlement of the questions concerning
the Foundation, the estates of the Foundation at Budapest may not be alienated or burdened
with any charges, nor may any transfer be made in the land register.

Article 3.

The Government of the Kingdom of Roumania undertakes that the interests of the States
concerned in the affairs of the Foundation shall be in no way prejudiced pending the final
settlement of the Foundation's affairs.

Article 4.

The present Agreement shall be ratified, and the exchange of ratifications shall take place
at Budapest within two months following its signature.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the present Agreement concerning the preliminary settlement of
the questions affecting the " Gozsdu " Foundation, the undersigned Plenipotentiary of the Royal
Hungarian Government declares that his consent to this Agreement must in no case be regarded
as constituting a precedent to be cited in the settlement of questions concerning other foun-
dations.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.

No. Iio8
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No 11o9. -ACCORD1 FORFAITAIRE ENTRE LA HONGRIE ET LA
ROUMANIE RELATIF A LA LIQUIDATION DES RESTITUTIONS
HONGROISES, SIGNIZ A BUCAREST, LE 16 AVRIL 1924.

Texte officiel /rangais communique par le chargd des allaires de la Dgldgation royale hongroise
aupr~s de la Sociitd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 27 livrier 1926.

SON ALTESSE St RINISSIME LE R1tGENT DE HONGRIE et SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE,
D~sirant d'un commun accord r~gler entre la Hongrie et la Roumanie la question de ]a liquida-

tion des restitutions hongroises prevues par l'article 168 du Trait6 de Trianon,
Ont r~solu de conclure un accord forfaitaire h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipoten-

tiaires respectifs, savoir :

SON ALTESSE StRfENISSIME LE Rt GENT DE HONGRIE:

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE :

M. Nicolas N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, secrdtaire
g6nral du Ministare royal des Affaires 6trang6res ;

M. Georges MANOLESCO, chef du Service roumain des restitutions hBudapest;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le but du prdsent accord est de mettre fin, dans les territoires de la Hongrie, aux operations
de recherches, d'identification et de restitution, pr~vues par l'article 168 du Trait6 de Trianon.

Sera exceptde du pr6sent accord la question des biens spdcifi~s dans le protocole particulier
(CD ), pour l'application et l'ex~cution dudit article. La restitution de ces biens pourra 6tre r~clamde

tout moment selon les dispositions de l'annexe I du prdsent accord par la Roumanie.

Article II.

Le Gouvernement hongrois s'engage :
i o A verser au Gouvernement roumain ou t ses repr~sentants en compensation de

tout le materiel hi restituer en nature selon les stipulations de l'article pr~cit6 - y compris

1 Entrd en vigueur le 29 octobre 1924 par suite du d6p6t des instruments de ratification aupr~s
de la Commission des r~parations.

Voir No iio6, page 325 de ce volume.
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I TRADUCTION - TRANSLATION.

No. IIO9. - AGREEMENT 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
FOR THE LIQUIDATION OF THE HUNGARIAN RESTITUTIONS
BY PAYMENT OF A LUMP SUM, SIGNED AT BUCHAREST, APRIL
16, 1924.

French official text communicated by the " Charg! des Al/aires " o the Royal Hungarian delegation
accredited to the League ol Nations. The registration ol this Agreement took place February 27,
1926.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, desirous of arriving at a settlement as between Hungary and Roumania of the
Hungarian restitutions mentioned in Article 168 of the Treaty of Trianon,

Have resolved for that purpose to conclude an Agreement for the payment of a lump sum and
have appointed as their Plenipotentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :
M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary-

General of the Royal Ministry of Foreign Affairs,
M. Georges MANOLESCO, Chief of the Roumanian Restitution Service, Budapest;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

The purpose of the present Agreement is to terminate, in the territory of Hungary, all opera-
tions connected with enquiries, identification and restitution as laid down in Article 168 of the
Treaty of Trianon.

The question of the property named in special Protocol" D "for the application and execution
of the said Article shall, however, be excluded from the present Agreement. Restitution of such
property may be demanded by Roumania at any time, in accordance with the provisions of Annex I
of the present Agreement.

Article II.

The Hungarian Government undertakes :
(i) To pay to the Roumanian Government or its representatives, as compensation

for all the material to be restored in kind under the provisions of the aforesaid Article,

Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force October 29, 1924, following the deposit of the instruments of ratification with
the Reparation Commission.

See No. iio6, page 325 of this Volume.
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1 s machines enlev6es de la c( Fabrica de Impletituri si Tes~turi din Bucuresti ,, se trouvant
en Hongrie - une somme forfaitaire de 640.000 (six cent quarante mille) lei-or.

Dans un ddlai de huit mois h partir de la date de la liquidation du Service roumain des
restitutions h Budapest, pr6vue par l'article III du prdsent accord, le paiement de ladite
somme sera fait sans int6r~ts en huit versements mensuels 6gaux par une institution finan-
ciere de Budapest, ddsign6e par le Gouvernement roumain ou par son repr6sentant. Le
premier versement aura lieu dans la premi6re quinzaine du mois qui suivra la liquida-
tion du Service roumain des restitutions.

La somme de 640.000 lei-or sera vers&e dans une des quatre monnaies suivantes
lei, francs suisses, dollars ou livres sterling anglaises, selon le choix du Gouvernement
hongrois.

Pour la conversion du leu-or en une des trois monnaies susmentionndes, on prendra
pour base la cote officielle du napol6on-or h la Bourse de marchandises et d'effets It
Gen~ve, savoir : 2o lei-or = i napol6on-or.

Le cours des monnaies 6trang&es sera calcul6 d'apr&s le cours moyen du jour qui
prdcddera le versement.

20 A exdcuter les stipulations concernant la liquidation des restitutions du matdriel
roulant prdvues aux annexes II et III.

Article III.

Sous r~serve de la complte ex6cution par la Hongrie des stipulations susmentionn~es, le Gou-
vernement roumain s'engage :

i o A ne plus transmettre h l'organe hongrois des restitutions de nouvelles r~clama-
tions dont traite l'article premier du prdsent accord.

2 o A cesser d'une fagon d~finitive, h partir du d~p6t des ratifications du present
accord, toute operation de recherche desdits objets sur le territoire hongrois.

30 A supprimer, d~s le ddp6t desdites ratifications, et h liquider dans les 45 jours
qui suivront cette date, le Service roumain des restitutions h Budapest, tel qu'il existe
au moment de la signature du present accord. Les frais de la liquidation dudit service
seront It la charge de la Hongrie selon les dispositions suivies jusqu'h present pour l'en-
tretien de ce service.

40 A employer la somme forfaitaire de 640.000 lei-or au paiement des locomotives
que ces repr6sentants ou agents auront choisies dans les 6tablissements industriels de
Hongrie.

Les commandes de ce mat6riel seront prdsent6es dans les douze mois It partir du
d~p6t des ratifications du pr~sent accord.

Ledit mat6riel sera achet6 au prix du march6 intdrieur, y compris l'imp6t sur le
chiffre d'affaires, et son expedition en Roumanie se fera sans taxes ni droits de sortie.

Copies des commandes et des factures seront communiqu~es dans le plus bref d~lai
possible au Gouvernement hongrois.

Article IV.

Le Gouvernement hongrois s'engage en plus :
A verser au Gouvernement roumain ou It son repr~sentant 5 0/0 de la somme forfai-

taire de 640.000 (six cent quarante mille) lei or, soit 32.000 (trente-deux mille) lei-or,
qui serviront au Gouvernement roumain h couvrir tous les frais resultant de l'ex6cution

NO n1o6
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including the machinery removed from the " Fabrica de Impletituri si Testuri din
Bucuresti " now in Hungary, a lump sum of 640,000 (six hundred and forty thousand)
gold lei.

Within eight months of the date of the abolition of the Roumanian Restitution
Service at Budapest as provided for in Article III of the present Agreement, payment
of the said sum shall be effected, without interest, in eight equal monthly instalments,
by a financial institution at Budapest selected by the Roumanian Government or its
representative. The first instalment shall be paid within the first half of the month
following the abolition of the Roumanian Restitution Service.

The sum of 640,000 gold lei shall, at the option of the Hungarian Government, be
paid in one of the following currencies : lei, Swiss francs, dollars or pounds sterling.

The basis taken for the conversion of the gold lei into any of the three other curren-
cies above mentioned shall be the official quotation for the gold napoleon on the Ge-
neva Stock Exchange, namely, 2o gold lei = i gold napoleon.

The rate taken for foreign currencies shall be the average rate on the day preceding
payment.

(2) To execute the provisions concerning the liquidation of restitutions of rolling
stock laid down in Annexes II .and III.

Article III.

Subject to the full execution by Hungary of the above-mentioned provisions, the Roumanian
Government undertakes :

(i) Not to forward to the Hungarian Restitution Service any fresh claims of the
nature mentioned in Article I of the present Agreement ;

(2) Definitely to terminate, as from the date of the deposit of the ratifications of the
present Agreement, all enquiries concerning the objects in question within Hungarian
territory ;

(3) To abolish as from the date of the deposit of the said ratifications, and to liquidate
within forty-five days after that date, the Roumanian Restitution Service at Budapest,
as functioning at the time of the signature of the present Agreement. The cost of the
liquidation of the Service shall be borne by Hungary, in accordance with the regulations
hitherto in force for its maintenance ;

(4) To expend the lump sum of 640,000 gold lei on the purchase of locomotives
selected by its representatives or agents irom Hungarian industrial establishments.

The orders for these shall be submitted within twelve months from the date of the
deposit of the ratifications of the present Agreement.

They shall be purchased at the price obtaining on the home market, such price to
include the tax on turnover, and shall be exempt from all taxes and export duties on
consignment to Roumania.

,Copies of orders and invoices shall be forwarded as soon as possible to the Hungarian
Government.

Article IV.

The Hungarian Government undertakes further
To pay to the Roumanian Government or its representative 5 % of the lump sum

of 640,000 (six hundred and for y thousand) gold lei, i.e. 32,000 (thirty-two thou and)
gold lei, which will enable the Roumanian Government to cover the costs arising from

No. niog
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du pr6sent accord, notamment les frais de l'organe de r~ception du materiel vis6 par
Particle III et les frais de transport.

De cette somme, 15.000 (quinze mille) lei-or seront vers~s dans les monnaies men-
tionn6es h l'article II et le reste de 17.000 (dix-sept mille) lei-or sera vers6 en couronnes-
papier hongroises au cours du jour.

Les d6lais et modalit6s de versement de cette somme seront les m~mes que ceux
indiquis l'article II du present accord.

Article V.

Le present accord ne porte aucun prejudice au droit de la Roumanie de poursuivre la restitu-
tion du materiel enlevd de son territoire au cours de la guerre, et qui se serait trouv6 le 13 novembre
1918 ou ult6rieurement sur le territoire d'un pays quelconque, autre que la .Hongrie.

La Hongrie renonce h toute r~clamation qu'elle pourrait 6lever contre la Roumanie dans le
cas oti le Gouvernement roumain obtiendrait d'un pays quelconque, autre que la Hongrie, la
restitution h 1identique ou h 1'6quivalent du mat6riel industriel, roulant et agricole, ainsi que celle
du cheptel enlev6 de Roumanie an cours de la guerre ; de son c6t6, la Roumanie garantitla Hongrie
contre tout recours qui pourrait 8tre exerc6 de ce chef envers elle ou ses ressortissants.

Article VI.

Si, dans les d6lais susmentionn~s, la Hongrie n'ex~cute pas, par sa propre faute, les clauses
du pr6sent accord, la Rcumanie aura le droit, apr~s un pr6avis de quinze jours, de reprendre imm6dia-
tement, aux frais exclusifs de la Hongrie, les operations de recherche, d'identification et de r~cu-
p6ration en Hongrie, du cheptel, materiel industriel, agricole et roulant, ainsi que des engins
fluviaux.

La preuve que la non-execution ou le retard dans l'ex~cution des obligations susmentionn~es
de la Hongrie n'est pas dfi h la faute du Gouvernement hongrois, incombera h ce gouvernement.

Article VII.

L'ex6cution de cet accord et de toutes les clauses pr~vues dans les annexes II et III sera
la charge du D~partement I/d du Ministare royal hongrois des Finances, ainsi que le pr~voit
l'article 4 du protocole g~n~ral (c A ),.

Le Gouvernement roumain poursuivra l'ex~cution de cet accord et annexes II et III par un
d~l~g 6 sp6cial A ses frais.

Article VIII.

Les contestations qui pourraient naitre au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex6cution du present
accord, seront tranch6es par la Commission des r~parations.

Article IX.

Le pr6sent accord sera ratifi6 dans le plus bref d6lai et soumis I l'homologation de la Commission
des r~parations.

I1 entrera en vigueur d~s le d6p6t des instruments de ratification ? ladite commission.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leur signature et leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

R. DE WODIANER, m. p.
N. N. FILODOR, Tn. p.
MANOLESCU, m. p.
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the execution of the present Agreement and more particularly the costs of the Service
set up to receive the material mentioned on Article III and the costs of transport.

Of this sum, 15,000 (fifteen thousand) gold lei shall be paid in the currencies named in
Article II and the balance of 17,000 (seventeen thousand) gold lei shall be paid in Hun-
garian paper crowns at the rate of the day.

The time-limits and procedure for the payment of this sum shall be those named in
Article II of the present Agreement.

Article V.

The present Agreement shall not prejudice Roumania's right to take measures for the resti-
tution of material which was removed from her territory during the war which on or after November
13, 1918, may have been found in the territory of any country other than Hungary.

Hungary renounces all claims which she might advance against Roumania in the event of the
Roumanian Government obtaining from any country other than Hungary the actual resti ution
or the equivalent of industrial and agricultural material, rolling-stock and live-stock removed from
Roumania during the war ; Roumania, for her part, guarantees Hungary against any claim which
might be advanced on this account against the Hungarian State or its nationals.

Article VI.

If, within the above-mentioned time-limits, Hungary fails, through her own fault, to execute
the provisions of the present Agreement, Roumania shall be entitled, after giving fifteen days'
notice, immediately to resume, at the exclusive cost of Hungary, enquiries, identifications and
recoveries in connection wi h live-stock, industrial and agricultural material, rolling-stock and
river appliances in Hungary.

The onus of proof that non-execution, or any delay in the execution, of Hungary's obligations
as aforesaid is not the fault of the Hungarian Government shall rest with that Government.

Article VII.

Department I/d of the Royal Hungarian Ministry of Finance shall be responsible for the exe-
cution of this Agreement and of all the provisions laid down in Annexes II and III, as provided
in Article 4 of General Protocol " A ".

The Roumanian Government shall appoint at its own cost a special delegate to see to the
execution of this Agreement and of Annexes II and III.

Article VIII.

Any disputes which may arise as to the interpretation or execution of the present Agreement
shall be settled by the Reparation Commission.

Article IX.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible and shall be submitted for approval
to the Reparation Commission.

It shall come into force as from the date of the deposit of the instruments of ratification with
the said Commission.

In faith whereof the Plenipotentiaries have affixed their signatures and their seals.

Done at Bucharest in duplicate, April 16, 1924.
(Signed) R. DE WODIANER.
(Signed) N. N. FILODOR.
(Signed) MANOLESCU.
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ANNEXE I.

Article unique.

Les op6rations de recherche et d'identification concernant tous les objets vis6s au protocole
particulier (( D )), concernant 'application et l'ex~cution de l'article I68 du Trait6 de Trianon, seront
continu~es, apr~s la suppression du Service roumain des restitutions h Budapest, par la Lgation
royale de Roumanie h Budapest, qui proc~dera par voie diplomatique, conform~ment audit pro-
tocole.

Les frais de rapatriement des objets identifies en territoire hongrois, jusqu'au lieu de l'enl&
vement, seront h la charge de la Hongrie et seront r~clam6s par l'interm6diaire de la Commission
des r6parations en vue du remboursement par le Gouvernement hongrois.

Nuls autres frais ne pourront 6tre mis h la charge de la Hongrie.

ANNEXE II.

COMMISSION MIXTE HONGROISE-ROUMAINE. SOUS-COMITt DES RESTITUTIONS
. (MAT]tRIEL ROULANT).

PROCiUS-VERBAL DES SflANCES

DES 24, 26 ET 29 JANVIER, 2, 4, 5, 6 ET 7 F]tVRIER 1924.

"Prdsents : Messieurs de Finhczy, LadAnyi, de Lukics, PolyAnszky; Carp, Christodorescu et

Manolescu.

I.

Le nombre de wagons dont le Service roumain des restitutions de Budapest a demand6 la
restitution en vertu de l'article 168 du Trait6 de Trianon, est de 2.009. Ce nombre a toutefois 6t6
rdduit h 1.894, parce que 115 wagons ont t6 trouvs inscrits deux fois dans les relev6s dresses par
'Administration M. A. V. relativement h ces wagons.

Des 1.894 wagons rdclamds :
a) 81 wagons ont 6t6 restitu~s par la Hongrie aux termes de l'article 168;
b) 673 wagons sont rentrds sur le reseau roumain, d'apr~s la communication de la direc-

tion gdndrale C. F. R. par le trafic en vigueur apr~s le 1 er janvier 1922, ou b des dates
qu'elle ne poss~de pas ;

c) 350 wagons sont aussi rentrds sur le r~seau roumain, mais par le trafic en vigueur
antdrieur au Ier janvier 1922.

II.

Pour le reste de 790 wagons rdclamds, la d~lgation hongrois ddclare que:
a) 26 wagons seraient rentrds en Roumanie;
b) 144 wagons se trouvent en Hongrie ;
c) 62 wagons ont 6t6 livrds h des chemins de fer 6trangers;
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ANNEX I.

Single Article.

Enquiries concerning and identification of all objects named in Special Protocol " D " regarding
the application and execution of Article 168 of the Treaty of Trianon shall be continued, after the
abolition of the Roumanian Restitution Service at Budapest by the Royal Roumanian Legation
at Budapest, which shall proceed by diplomatic channels, in accordance with the provisions of the
said Protocol.

The cost of restoring objects identified in Hungarian territory to the place from which they
were removed shall be borne by Hungary and shall be claimed through the Reparation Commission
with a view to refunding by the Hungarian Government.

No other costs shall be borne by Hungary.

ANNEX II.

HUNGARIAN-ROUMANIAN JOINT COMMISSION. RESTITUTION SUB-COMMITTEE
(ROLLING STOCK).

MINUTES OF MEETINGS

OF JANUARY 24, 26 AND 29 AND FEBRUARY 2, 4, 5, 6 AND 7, 1924.

Present ; MM. de Finhczy, Ladinyi, de Lukics, Polyinszky; Carp, Christodorescu and
Manolescu.

I.

The number of cars claimed by the Roumanian Restitution Service at Budapest in virtue of
Article :68 of the Treaty of Trianon was 2,009. This number, however, was reduced to 1894, as
115 cars were found to have been included twice in the M. A. V. Administration returns.

Of the 1,894 cars claimed :
(a) 81 cars have been restored by Hungary under the provisions of Article 168;
(b) 673 cars have, according to the communication received from the C. F. R. (General

Administration), been returned to the Roumanian system as part of the regular
traffic, on dates subsequent to Jannuary I, 1922, or at dates no longer known to
the Administration ;

(c) 350 cars have also been returned to the Roumanian system, but as part of the regular
traffic prior to January I, 1922.

II.

As regards the remaining 790 cars claimed, the Hungarian delegation states that
(a) 26 cars have been returned to Roumania;
(b) 144 cars are in Hungary ;
(c) 62 cars have been handed over to foreign railways;
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d) 221 wagons manquent, la D6lgation hongroise ne pouvant donner aucune indication
concernant leur sortie de Hongrie :

e) 57 wagons auraient W par erreur inscrits comme C. F. R. dans les relev~s hongrois

) 19 wagons ont requ les marques <1 (triangle), ou D. W. - I ; cela veut dire qu'ils ont
6t6 considdr~s comme wagons du parc commun (austro-hongrois) et ont W pris
en possession provisoire par les Etats successeurs sur les r~seaux desquels ils se sont
trouv6s le jer janvier 1922 (Accord IX de Portorose), ou fait l'objet de la premiere
r~partition partielle d~finitive (D. W. - i.) faite par la Commission de r6partition ;

g) I wagon se trouvait h Breitenlee, station de rassemblement des wagons C. F. R. resti-
tu~s par l'Autriche ;

h) 212 wagons se trouvaient, d'apr~s les donn~es hongroises, dans diff~rents Etats succes-
seurs au recensement de septembre 192o ;

i) 12 wagons se trouvaient sur le territoire dit d'armistice et ont t compris dans les
nombres des wagons que l'Autriche-Hongrie a df livrer h l'Italie en vertu de l'armis-
tice de Villa Giusti ;

j) 36 wagons, trouvs sur le rseau M. A. V. en 1923, ne tomberaient pas sous le coup
de l'article 168, vu qu'ils retourneront en Roumanie par la voie du trafic r~gulier.

Les wagons compris dans chacune des categories ci-dessus sp~cifi~es, sont indiqu6s dans les
listes A-J annex~es au pr6sent proc6s-verbal ; la D6l6gation roumaine d6clare que la Direction
g6n~rale C. F. R. ayant confront6 ces listes avec ses registres d'6change de wagons par les stations
de fronti~re jusqu'h la fin de janvier 1924, aucun de ces wagons n'y figure comme rentr6 en Rou-
manie.

III.

Les deux d~l6gations sont d'accord que
a) Les io wagons de la liste A, provenant des relevs Xl, XII, XIII et XIV non prouv~s

comme rentr6s en Roumanie, seront ((substitu6s ) par la Hongrie, et les wagons de
cette liste rentr~s en Roumanie contre compensation (parc commun) seront commu-
niques par les deux Administrations C. F. R. et M. A. V. aux d~l~gu6s respectifs de
la Commission de r6partition, pour qu'il en soit tenu compte h l'tablissement de la
dette de wagons entre la Roumanie et la Hongrie.

Les deux Administrations C. F. R. et M. A. V. v~rifieront contradictoirement
les donn~es fournies par l'Administration M. A. V. et 6ventuellement par l'Adminis-
tration C. F. R., afin d'6tablir si ces wagons - ou une partie d'entre eux - sont
rentr~s en Roumanie et s'ils ont t6 ou non compenss. Un d~lai de six mois h partir
de l'homologation d'uh accord forfaitaire entre la Roumanie et la Hongrie dans la
question des restitutions, est reconnu n~cessaire pour ce travail de v~rification,
dont l'initiative sera prise par l'Administration M. A. V.

b) Les 119 wagons de la liste B, provenant des relev~s XI, XII, XIII et XIV, seront
( restitu~s ) h la Roumanie, aux termes de l'article 168, dans un d~lai de six mois
h partir du jour de l'homologation de l'accord forfaitaire entre la Roumanie et la
Hongrie. Ce d6lai sera toutefois prolong6 pour les wagons de cette liste ayant besoin
de reparations importantes.

c) Les wagons de la liste C, transmis contre compensation, seront ( substitu~s ) par la
Hongrie, et, pour ceux non compens~s, l'Administration M. A. V. devra donner la
preuve de la non-compensation, indiquer la station et la date de sortie de Hongrie,
ainsi que l'Etat voisin qui a reu le wagon, et fera les d~marches n~cessaires en cas
de rapatriement du wagon.
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(d) 221 cars are missing, and the Hungarian Delegation can give no information as to
how they left Hungary ;

(e) 57 cars were described by mistake in the Hungarian returns as belonging to the
C. F. R. Roumanian railways;

(f) i9 cars were marked <1 (triangle), or D. W. - x; this means that they were regarded as
belonging to the Common (Austro-Hungarian) Rolling Stock and were taken over
provisionally by the Succession States on the systems on which they were found
on January I, 1922 (Agreement IX of Portorose), or were included in the first final
partial allotment (D. W. - i.) made by the Distribution Commission ;

(g) i car was at Breitenlee, the collecting station for the C. F. R. cars restored by
Austria ;

(h) 212 cars were, according to the Hungarian returns, in various Succession States at
the time of the census in September 1920 ;

(i) 12 cars were in the so-called armistice territory and were included among those
which the former Austro-Hungarian Empire had to deliver to Italy in virtue of the
Armistice of Villa Giusti ;

() 36 cars. found on the M. A. V. system in 1923, do not come under Article 168, as they
will return to Roumania as part of the regular traffic.

The cars included in each of the above-mentioned categories are noted in lists A-J annexed
to the present Minutes ; the Roumanian delegation states that the C. F. R. General Administration
has compared these lists with its registers of cars which left and entered the country through the
frontier stations up to the end of January 1924, and that none of the cars in question are mentioned
as having returned to Roumania.

III.

The two delegations are agreed that
(a) "Substitutes " shall be furnished by Hungary for the Io cars in List A included in

Returns XI, XII, XIII and XIV in respect of which no proof exists that they
have returned to Roumania, and the cars on this list which have been returned to
Roumania and for which compensation has been given (Common Rolling Stock)
shall be notified by the C. F. R. Administration and the M. A. V. Administration
to the respective delegates on the Distribution Commission, so that they may
be taken into account in establishing the debts in cars as between Roumania and
Hungary.

The Roumanian C. F. R. Administration shall check the returns supplied by
the M. A. V. Administration and the M. A. V. Administration shall check the
returns, if any, supplied by the C. F. R. Administration, with a view to determining
whether all or any of these cars have been returned to Roumania and whether
compensation has or has not been given for them. A period of six months from
the ratification of an agreement between Roumania and Hungary for the
liquidation of restitutions by payment of a lump sum is recognised as being necessary
for this work of checking, in which the initiative shall be taken by the M. A.V.
Administration.

(b) The 119 cars in List B, included in Returns XI, XII, XIII and XIV, shall be " re-
stored " to Roumania, as provided in Article 168, within a period of six months
from the date of the ratification of the Agreement between Roumania and
Hungary for the payment of a lump sum. This period shall, however, be extended
in the case of such of these cars as require extensive repairs.

(c) " Substitutes " shall be furnished by Hungary for cars in List C forwarded in return
for compensation and, in the case of those for which no compensation has been
given, the M. A. V. Administration shall furnish proof of non-compensation, shall
indicate the station by which and the date on which they left Hungary and the
neighbouring State which received them, and shall take the necessary steps in the
event of their return.
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Un d~lai de deux ans, h partir de l'homologation de l'accotd forfaitaire est
reconnu n6cessaire pour rechercher les wagons de cette cat6gorie, notamment pour
6tablir si tous ou une partie d'entre eux sont sortis de Hongrie avec ou sans com-
pensation. Ces recherches incombent h 'Administration M. A. V. ; il est toutefois
mentionn6 que 'Administration C. F. R., et au besoin le Gouvernement roumain,
donneront leur concours, afin d'aider l'6tablissement de la situation de ces wagons
au point de vue (( compensation ,, et 6ventuellement h leur rapatriement. I1 est
mentionn6 encore que les ddlguds des Etats repr~sent6s dans la Commission de
repartition ont d~clar6 que leurs administrations rendront tous les wagons des
Etats allis reus sans compensation. (Avis commurn des d6lgus, donn6 en mars 1923.)

d) Les 87 wagons de la liste D, provenant des relev~s XI, XII, XIII et XIV (Voir liste D)
seront ( substitu~s )) par la Hongrie. Toutefois, la substitution ne commencera qu'apr~s
que la Hongrie aura encore recherch6 ces wagons. Un d~lai de six mois, h partir de
l'homologation de l'accord, est accord6 dans ce but h la Hongrie.

e) Les 57 wagons de la liste E seront v~rifids contradictoirement par les ddl~guds hongrois
et roumain h la Commission de rdpartition, sur l'initiative du d~lgu6 hongrois.

Il est reconnu qu'un ddlai d'un mois est ndcessaire pour cette v6rification, h
partir de l'homologation de l'accord.

Les wagons C. F. R. ou reconnus comme ayant re~u la marque C. F. R. seront
restituds h la Roumanie, qui assumera toute responsabilit6 concernant les 6ven-
tuelles r6clamations prsent~es par d'autres Etats (y compris ]a Hongrie) ou par-
ticuliers intdress&s. Les wagons trouvds comme n'6tant pas C. F. R. ou n'ayant pas
re~u cette marque, ne seront pas restituds.

/) Pour les 19 wagons de la liste F, on appliquera les m~mes dispositions que celles indi-
qu6es au point c) ci-dessus, pour les wagons de la liste C.

g) La Hongrie ( substi.uera )) un wagon 6quivalant h celui de la liste G, dans le cas oil
il ne serait pas prouv6 que ce wagon 6tait h Breitenlee. Un d~lai d'un mois, a partir
du jour de l'homologation de l'accord, est reconnu ndcessaire pour faire ladite
preuve.

h) Les wagons de la liste H, sortis de Hongrie apr~s le 4 juin 1920 ou avant cette date,
mais contre compensation, seront " substitu~s ,) par la Hongrie.

Les m~mes d~lai et proc6dure que ceux indiqu6s au point c) ci-dessus, pour les
wagons de la liste C, seront appliques pour 6tablir les wagons de la liste H, sortis
apr~s le 4 juin 1920 ou avant cette date, mais contre compensation.

i) L'Administration M. A. V. donnera h l'Administration C. F. R. les preuves desquelles
il rdsulte que les 12 wagons de la liste I se sont trouv~s sur le territoire d'armistice
italien. Ces preuves seront donn~es dans un mois apr~s l'homologation de l'accord
forfaitaire.

') L'Administration M. A. V. indiquera les wagons de la liste J, venus en Hongrie apr~s
le Ier janvier 1922, wagons qui ne peuvent pas faire l'objet d'une restitution aux
termes de l'article 168, vu qu'ils retourneront en Roumanie en vertu du R~glement
de Stressa.

Les wagons de la liste J, non prouvds comme venus en Hongrie apr~s le
Ier janvier 1922, seront ((restitu6s) h la Roumanie de la m~me mani~re que les
wagons prdvus au point b) ci-dessus.

k) L'Administration M. A. V. reconnaitra h l'Administration C. F. R. une dette de wagons
(parc commun) 6gale au nombre des wagons spdcifids au point I, lettre c) pour lesquels
la Roumanie aurait donn6 une compensation. Cette dette sera communiqu6e aux
d~lgu~s hongrois et roumains h la Commission de r6partition, qui en tiendront compte
Sl'tablissement de la dette de wagons entre la Roumanie et la Hongrie.
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A period of two years, as from the date of the ratification of the Agreement
for the payment of a lump sum, is recognised as being necessary to make enquiries
concerning cars of this category, and in particular to determine whether all or
any of them have left Hungary with or without compensation. The M. A. V.
Administration is responsible for such enquiries ; it shouldbe noted, however, that
the C. F. R. Administration, and, if necessary, the Roumanian Government, will
co-operate, in order to establish the position in regard to these cars from the point
of view of " compensation ", and, if necessary, to assist in their return. It may
be mentioned, further, that the delegates of the States rep esented on the Distri-
bution Commission have declared that their Administrations will restore all the
cars of the Allied States which have been received, but for which no compensation
has been given. (Unanimous opinion expressed by the delegates in March 1923.)

(d) "Substitutes " shall be furnished by Hungary for the 87 cars in List D included
in Returns XI, XII, XIII and XIV (See List D). Such substitutes shall, however,
be furnished only after Hungary has again made enquiries concerning these cars.
She shall be allowed for this purpose a period of six months as from the date of
ratification of the Agreement.

(e) The 57 cars in List E shall, on the initiative of the Hungarian delegate, be checked
by the Hungarian and Roumanian delegates on the Distribution Commission.

It is recognised that a period of one month from the ratification of the
Agreement is necessary for this checking.

C. F. R. cars, or cars which are recognised as having been marked as belonging
to the C. F. R. shall be restored to Roumania, who shall assume full responsibility
as regards claims which may be submitted by other States (including Hungary)
or by individuals. Cars which are found not to belong to the C. F. R. and not to
have been marked as belonging to the C. F. R. shall not be restored.

(/) As regards the i9 cars in List F, the provisions named under (c) above, in respect
of cars in List C, shall apply..

(g) Hungary shall furnish as " substitute " a car equivalent to that named in List G,
should it not be proved that such car was at Breitenlee. A period of one month
from the date of ratification of the Agreement is recognised as being necessary
to establish such proof.

(h) " Substitutes " shall be furnished by Hungary for cars of List H which left Hungary
after June 4,1920, or prior to that date, but in return for compensation.

The time-limit and procedure named in (c) above for cars of List C shall apply
in establishing the cars of List H which left the country after June 4,1920, or prior
to that date, but in return for compensation.

(i) The M. A. V. Administration shall supply to the C. F. R. Administration proof that
the 12 cars of List I were in the Italian armistice territory. Such proof shall be
given within a period of one month from the ratification of the Agreement for the
payment of a lump sum.

(') The M. A. V. Administration shall indicate the cars in List J which entered Hungary
after January I, 1922, and which cannot be restored as provided in Article i68,
in view of the fact that they must return to Roumania in virtue of the Stressa
Convention.

Cars in List J, in respect of which no proof exists that they entered Hungary
after January 1, 1922, shall be " restored " to Roumania under the conditions
provided in the case of the cars named in (b) above.

(k) The M. A. V. Administration shall acknowledge to the C. F. R. Administration a
debt in cars (Common Rolling Stock) equal to the number of cars named in I (c)
for which Roumania has paid compensation. This debt shall be notified to the
Hungarian and Roumanian delegations on the Distribution Commission, who
shall take it into account in establishing the debt in cars as between Roumania
and Hungary.
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Les wagons dont il s'agit, ayant 6t6 reus par la Roumanie avant le 1 er jan-
vier 1922, sont census avoir t't6 tous compens~s. I1 appartient donc h l'Administra-
tion M. A. V. de rechercher et d'indiquer lesquels de ces wagons n'auraient pas 6t6
compens~s. Un d~lai de douze mois est reconnu ndcessaire pour que l'Administration
M. A. V. fasse ces recherches et pour que les deux Administrations M. A. V. et
C. F. R. en examinent contradictoirement le r~sultat et d~cident combien de wagons
ont 6t6 compens~s. Ce d~lai comptera h partir du jour de la remise par l'Adminis-
tration C. F. R. h l'Administration M. A. V. de la liste desdits wagons.

1) Dans le cas ohi les deux administrations ne tomberaient pas d'accord sur les questions
r~serv~es h leur examen contradictoire et h leur dcision - questions sp6cifi~es aux
lettres a), c), e), f) et h) - les deux administrations accepteront la d6cision d'un
arbitre, dont elles demanderont la nomination par le president de l'Union internatio-
nale des chemins de fer, si toutefois elles ne tombaient pas d'accord pour la d~signa-
tion d'un arbitre.

Cet arbitre devra tre une personne initi~e aux questions du mouvement et
sa d~cision ne tiendra compte que des documents et des exposes pr~sent~s par les
deux Parties (sans avoir h faire des enquites locales). Son honoraire sera fix6 par le
pr6sident de l'Union internationale ou par les deux administrations et sera pay6
par elles moiti6 et moiti6.

m) Les ( restitutions )) pr~vues aux lettres b), e), /) et j) seront faites par la Hongrie
aux termes de l'article 168 et du protocole g~ndral ((A)) de la Commission de r6pa-
rations et dans un d~lai de six mois hi partir des jours oil elles seront devenues d~cisi-
yes, sauf les cas des wagons ayant besoin de reparations importantes, pour lesquels
cc terme pourra 6tre prolong6 encore douze mois.

La Hongrie aura la facult6 de ((substituer des wagons h ceux qu'elle ne
pourra pas restituer.

n) Les ( substitutions ), pr~vues aux lettres a), c), d), /); g) et h) comprendront des
wagons en bon 6tat de fonctionnement et de mme s6rie, capacit6 et Age que les
wagons h substituer. Elles seront faites par la Hongrie dans un d~lai de six mois h
partir des jours oii elles auront 6t6 d~cid~es, d6lai qui sera prolong6 par le temps mis
par l'Administration C. F. R. h communiquer h l'Administration M. A. V. les don-
n6es relatives h l'Age, capacit6 et s~rie dont il est question.

o) La Hongrie payera h la Roumanie les taxes prdvues dans le R~glement de Stressa,
appliqu6 an trafic entre la Hongrie et la Roumanie, pour les wagons non restitu~s ou
non substitus dans les termes pr6vus aux points m), et n) ci-dessus.

IV.

La D6l6gation hongroise d~clare que les wagons provenant du relev6 I et inscrits dans les
listes A (16 wagons), B (25 wagons), D 134 wagons), H (212 wagons) et I (12 wagons), ne tombent
pas sous le coup de l'article 168. La Hongrie n'est responsable, aux termes de cet article et des
d6cisions de la Commission des r~parations, que des objets enlev~s de Roumanie et identifiables
sur son territoire actuel apr~s le jour de la signature du Trait6 de Trianon (4 juin 1920). Les
wagons du relev6 I ont bien 6t6 enlev~s de Roumanie, mais n'ayant pas 6t6 trouvds sur le r~seau
hongrois actuel, ni au recensement de septembre 192o, ni lors des recherches faites par le Service
roumain des restitutions, doivent &tre consid~r~s comme n'ayant pas 6t6 sur le territoire hon-
grois actuel, dans la priode de responsabilit6 de la Hongrie, sauf les deux cas suivants : les
wagons seraient sortis de Hongrie entre le 4 juin et le 12 septembre 192o et, dans ce cas, avec
compensation ; les wagons seraient entr~s en Hongrie apr~s le recensement.

La D6l6gation hongroise declare donc que la Hongrie restituera les 25 wagons de la liste B
comme 6tant venus en Hongrie apr6s le recensement de 1920.

Concernant les wagons des listes A, D et H, la D6lgation hongroise ddclare
a) Les deux Administrations C. F. R. et M. A. V. devront v6rifier contradictoirement

les donn6es fournies par M. A. V. relatives aux 16 wagons de la liste A, dans le ddlai
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The cars in question having been received by Roumania prior to January i, 1922,
compensation shall be deemed to have been given. It will, therefore, be for the M. A. V.
Administration to ascertain and to state in respect of which of these cars compen-
sation has not been given. A period of twelve months is recognised as being necessary
for the M. A. V. Administration to make such enquiries, and for the M. A. V. Admi-
inistration and the C. F. R. Administration severally to examine the results and to
decide in respect of how many cars compensation has been given. This period shall
date as from the handing over of the list of cars by the C. F. R. Administration
to the M. A. V. Administration.

(1) Should the two Administrations fail to agree concerning the questions mentioned
in (a), (c), (e), (/) and (h) which are reserved for examination and decision by them,
they shall accept the award of an arbitrator who shall, unless they themselves
have agreed as to the choice of an arbitrator, be appointed at their request by the
President of the International Railway Union.

This arbitrator shall be a person conversant with traffic questions, and his
decision shall be based exclusively upon the documents and statements submitted
by the two Parties (without having recourse to local enquiries). His fee shall be
fixed by the President of the International Union or by the two Administrations,
who shall each be responsible for par ent of one-half of the amount ;

(m) The " restitutions named in (b), (e), (/) and (j) shall be effected by Hungary
in accordance with the provisions of Article i68 and General Protocol " A " of
the Reparation Commission, within a period of six months from the dates upon
which"'they become definitive, except in the case of cars requiring extensive repairs
for which a further period of twelve months may be allowed.

Hungary shall be at liberty to "substitute" cars for those which she cannot
restore ;

(n) The " substitutes " named in (a), (c), (d), (/), (g) and (h) shall include cars in
proper running order and of the same series, capacity and age as the cars they
replace. They shall be furnished by Hungary within a period of six months from
the dates upon which the relevant decision has been taken ; this period may be
extended by the time taken by the C. F. R. Administration to communicate to
the M. A. V. Administration the data concerning age, capacity and series required ;

(o) Hungary shall pay to Roumania the charges laid down in the Stressa Convention,
as applied to traffic between Hungary and Roumania, for cars not restored or
replaced under the provisions of (m) and (n) above.

IV.

The Hungarian delegation declares that the cars included in Return I and mentioned in
lists A (16 cars), B (25 cars), D (134 cars), H (212 cars) and I (12 cars) do not come under the pro-
visions of Article i68. Hungary is responsible, under the terms of that Article and of the decisions
of the Reparation Commission, only for objects removed from Roumania and identifiable in her
present territory, after the date of the signing of the Treaty of Trianon (June 4, 1920). The cars in
Return I have certainly been removed from Roumania, but not having been found on the present
Hungarian system either at the time of the census taken in September 1920, or at the time that
enquiries were carried out by the Roumanian Restitution Service, they must be regarded as not
having been in the present Hungarian territory within the period of Hungary's responsibility
except in the following two cases : if they left Hungary between June 4 and September 12, 1920,
and compensation was given, or if they entered Hungary after the census had been taken.

The Hungarian delegation declares, therefore, that Hungary will restore the 25 cars in list B
which are deemed to have entered Hungary after the 1920 census.

As regards the cars of lists A, D and H, the Hungarian delegation declares
(a) The C. F. R. and M. A. V. Administrations shall each check the data supplied by the

M. A. V. concerning the i6 cars in list A, within the time-limit and in accordance
No. 1xo92
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et suivant la procedure indiqu~s au paragraphe III, lettres a) et 1). Si le r6sultat de
ces vWrifications 6tait que ces wagons ou une partie d'entre eux, n'6taient pas
rentr~s en Roumanie, ces wagons seront considdrds comme manquants, et la
Hongrie offre 20 % de leur nombre h titre forfaitaire.

b) Pour mettre fin par voje amicale h toute la question de restitutions, la Hongrie offre
20 % des 134 wagons de la liste D (Relev6 I) dans le cas oii toutes les questions de res-
titutions entre la Roumanie et la Hongrie seraient rdgl~es par accord forfaitaire.

Le pourcentage ci-dessus offert est motiv6 par les faits suivants :
I o La Hongrie poss~de toutes les preuves qui la d6chargent de sa responsa-

bilit6 concernant ces wagons;
20 Le nombre de 134 wagons doit 6tre r~duit des pertes de guerre qui,

pour le parc M. A. V., ont W de 30 % ;
30 Une partie de ces wagons se sont trouv~s apr~s la guerre dans des pays

qui n'ont pas fait un recensement par individu.
40 I1 est h presumer que beaucoup de ces wagons se sont trouv~s dans des

Etats successeurs oii cependant les erreurs inhdrentes aux recensements n'ont
pas r~vdl6 leur existence. I1 en r~sulte qu'ils finiront par rentrer en Roumanie.
Ainsi dans les trois derniers mois, 8 des wagons non recensds sont rentrds de
Tch~coslovaquie, Yougoslavie et Pologne.

V.

La D6lgation roumaine, tout en faisant des rserves quant h la non-responsabilit6 de la Hongrie
pour les wagons qui seraient sortis de son territoire actuel avant le 4 juin 192o, remarque qu'on ne
peut pas admettre comme sortis avant cette date les wagons pour lesquels la Hongrie ne donne
aucune preuve concernant leur sortie.

Dans le but de mettre fin 4 la question des restitutions, la D6lgation roumaine consent hi
admettre qu'une partie des wagons en question se seraient trouv~s dans des Etats oii les-recherches
seraient tr~s difficiles pour la Hongrie ; elle admet 6galement qu'une partie des wagons ont W
d~truits pendant la guerre ; mais le pourcentage offert par la Hongrie est loin du chiffre r~el qui
resterait apr~s les dductions admises.

La D6lgation roumaine admet 6o 0/0 (soixante p. c.).
La D6lgation roumaine propose que toute la question des wagons dont il s'agit h ce paragraphe,

soit d~f~r~e hi l'arbitrage pr~vu au paragraphe III, lettre 1).

VI.

Les deux D6lgations sont d'accord que :
a) La Roumanie devra restituer h la Hongrie, en cas oii des wagons dont il est question

au paragraphe V seraient retrouv~s, les substitutions respectives 6quivalentes,
reues par elle au compte desdits wagons, jusqu'h concurrence du nombre de
wagons reus par la Roumanie en vertu du paragraphe V ;

b) Les chiffres inscrits dans le present proc~s-verbal seront rectifi6s en cas d'erreurs
reconnues par les deux administrations.

Fait h Bucarest, en double exemplaire original, le 7 f~vrier 1924.

I. P. CARP. FINACZY.
Z. CHRISTODORESCU. LADANYI.
G. MANOLESCU. LUKACS.

POLYANSZKY.
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with the procedure named in paragraph III, (a) and (1). If it is proved that some or
all of these cars did not return to Roumania, they will. be regarded as missing and
Hungary offers to restore 20 % of their number by way of a final settlement.

(b) In order to settle the whole question of restitutions by friendly means, Hungary
offers 2o % of the 134 cars of list D (Return I), in the event of all questions relating
to restitution between Roumania and Hungary being settled by means of an agree-
ment providing for the payment of a lump sum.

The above-mentioned percentage is based upon the following considerations:
(i) Hungary possesses full proofs clearing her of responsibility as regards

these cars ;
(2) The total number of cars, namely 134, should be reduced by war losses,

which, for the M. A. V. rolling stock, amounted to 30 % ;
(3) Some of these cars were to be found after the war in countries which

did not take an individual census;
(4) It is permissible to assume that many of these cars were to be found in

Succession States, in which the errors inherent in censuses prevented their
discovery. Thus, they will eventually return to Roumania. In the course of the
past three months, for example, eight of the cars not included in any census
have been returned from Czechoslovakia, Jugoslavia and Poland.

V.

The Roumanian Delegation, while formulating reservations in regard to Hungary's non-
responsibility for cars which may have left her present territory prior to June 4,192o, notes that
cars not proved by Hungary to have left the country cannot be admitted as having left it before
that date.

With the object of settling the question of restitutions, the Roumanian Delegation agrees
to admit that a certain proportion of the cars in question may be in States in which it would be
very difficult for Hungary to make enquiries ; it also admits that a certain proportion of the cars
were destroyed during the war ; nevertheless, the percentage offered by Hungary is far below
the actual figure remaining after the deductions allowed.

The Roumanian delegation would agree to 6o % (sixty per cent).
The Roumanian delegation proposes that the whole question of cars, dealt with in this para-

graph, should be submitted to arbitration, as provided in paragraph III,().

VI.

The two delegations are agreed that :
(a) In the event of the cars mentioned in paragraph V being found, Roumania shall

restore to Hungary the equivalent substitutes received by her on account of the
said cars, provided that the number does not exceed the number of cars received by
Roumania in virtue of paragraph V.

(b) The figures named in the present Minutes shall be corrected in the case of errors
admitted by both Administrations.

Done at j3ucharest in duplicate, February 7, 1924.

I. P. CARP. FINACZY.
Z. CHRISTODORESCU. LADANYI.
G. MANOLESCU. LUKACS.

POLYANSZKY.
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LISTE A.

Wagons C. F. R., suppos6s par la D616gation hongroise comme se trouvant en Roumanie.

(Relev~s XI - XIV et I.)

No No La gare de

Relev6 No Cr. IS&ie C. F. R. .A. V. transit Date Observations

6.501.998

6o6.002
620.356
620.404
66o.ii6
661.o92
667.150
667.152
675.515
693.8Ol

K6tegyhza
Biharkeresztes

Biharkeresztes
L6k6shdsza

Biharkeresztes

A Vienne, il a t6 donn6
comme 6tant en Rou-
manie.

I1 a rendu h A. Cs. E.V.

Cass6

(ss) Finhsczy, (ss) Laddnyi, (ss) Lukics, (ss) Poly6nszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

No 11O9 .

KzXI

XII

XIII

XIV

I

50.998

400.044
501.073

35.746
927.182

16.959
40.022

29.484
1.411

6o.loi
97

50.384
208

116.458
2.9o6

116.179
117.242

I.O I

230.205
5O1.668
502.826
502.957
502.988
503.363
504.375
510.438
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LIST A.

C. F. R. cars supposed by the Hungarian Delegation to be in Roumania.
(Returns XI-XIV and I.)

Return No. k. NSeris C. F. R. M. A V. Transit station Date Observations

6,501,998

606,002
620,356.
620,404
66o,ii6
66I,O92
667,150'
667,152,-
675,5151
693,8oI4

K~tegyhAza
Biharkeresztes

Biharkeresztes
Ldk6shAza

Biharkeresztes

A

12 V 21
14 1 21

2 4 V 21
28 XII 21

31 V 22

30 XII 21
II III 20

Stated at Vienna to be in
Roumania.

Returned to A. Cs. E. V.

Damaged.

(ss) Finhczy, (ss) Lad6.nyi, (ss) Lukics, (ss) PolyAnszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

No. 0xo9

XI

XII

XIII

XIV

I

Kz

Kol
Kz
Gb
G
K
K

K
Cc
G
G
Kn
K
Kn
Kn
Kn
Kn
Kz
Kz
Kz
Kz
Kz
Kz
Kz

501,998

400,044
501,073

35,746
927,182

16,959
40,022

29,484
1,411

60,101
1 97

50,384
208

116,458
2,906

116,179
117,242

I 011
230,205

501,668
502,826
502,957
502,988
503,363
504,375'
5I0,438A
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LISTE B.

Wagons C. F. R., reconnus comnfie se trouvant sur le r6seau M. A. V.

(Relev~s XI - XIV et I.)

RCIev6 No cr. S~rie C.NoR No M. A. V. Observations

500.173
310
411
418
419
429

597
631

501.OO8
768
958

502.397
404
741
814
850
88o

503.014
477
723
790
962

504.173
728

507.007
021

516.o96
181
263
440

506
708
750
570
768
794

501.044
502.933
503.411

604
504.048
511.o98
502.815

947
504.045

238
626

510.530

6.500.173
310
411
418
419
429

597
631

6.5Ol.oo8

6.501.958
6.502.397

404
741
814
850
88o

6.503.014
477
723
790
962

6.504.173
728

6.507.007
021

6.5IO.O96
181

263
440
506
7o8
750
570
768

99.004
99.027

99.020
880.234

228

262
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LIST B.

C. F. R. cars admitted to be on the M. A. V. system.
(Returns XI-XIV and I.)

Return No. k. [oSeries No. M. A. V. No. ObservationsI No. II

500,173
310
411
418
419
429
597
631

501,OO8
768
958

502,397
404
741
814
850
88o

503,014
477
723
790
962

504,173
728

507,007
021

51o,096
x81

263
440
506
708
750
570
768
794

501,044
502,933
503,411

604
504,048
511,o98
502,815

947
504,045

238
626

510,530

6,500,173
310
411
418
419
429

597
631

6,5oi,oo8

6,501,958
6,502,397

404
741
814
850
88o

6,503,014
477
723
790
962

6,504,173
728

6,507,007
021

6,5IO,o96
181
263
440
506
708
750
570
768

99,004
99,027

99,020

880,234
228

262

No. IO
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Relev6 NO cr. S6rie C. F. R. No M. A. V. Observations

49
50
5'
52
53
54
55
56
5758

59
6o
6I
62
63
64
65

66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
8o
81

82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
I00
I0I

102

103
104
105

Kz

05

05

S)

. .. S

S)

0

S

01

0)

S)

01

01

S)

535
541
961

511.228
504.474

481
682

504.862
500.444

472
792
939

50.O87
287

500.399
639
428
823
839
944

501.095
107
167
243
441
464
764
799
819
888
919
982

502.077
397
485
689
727
820
935
985
990

503.544
872
971

504.426
607
603
68o
717
770
837

510.047
078
173
254
597
747
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Return No. k. Series C. M. A. V. No. Observations

XI 49 Kz 535
50 D 541
5x 961
52 511,228
53 5 504,474
54 5 481
55 682
56 504,862
57 5 500,444
58 ,472
59 792
6o 939
61 5O,O87
62 287

XlI 63 500,399
64 5 639
65 428
66 - 823
67 5 839
68 944
69 501,095
70 5 107
71 167
72 5 243
73 5 441
74 5 464
75 5 764
76 5 799
77 5 819
78 s 888
79 919
8o 982
81 502,077
82 , 397
83 485
84 s 689
85 727
86 s 820
87 5 935
88 D 985
89 A 990
90 503,544
91 s 872
92 5 971
93 5 504,426
94 5 607
95 5 603
96 s 68o
97 5 717
98 5 770
99 s 837

100 5 510,047
101 5 078
102 5 173
103 5 254
104 5 597
105 5 747

No. 0xo9
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Relev6 No cr. S6rie C.F.R. No M. A. V. Observations

xl

XII
XII
IV

792
904
976

511.003
948
ii8

501.421
503.717
504.688
502.836
51o.641
5o8.988
502.948
510.354
500.605
501.250
500.653

941
501.402

671
50.76o

91o
502.697

759
879
974

503.586
504.171

318
783

51o.o28
029
116
297

593
745
986

501.667
912

(ss) Finhczy, (ss) Ladinyi, (ss) LukAcs, (ss) Polyinszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.
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Return

XII

XIII
XIV

I

No. k.

106
107
io8
109

III
112

113
114
115
116

117
118
119
120
121

122

123
124

125
126
127
128
129

130
131
132

133
134
135
136
'37
138
139
140
141
142

143
144

Series

Kz

5)

))

))

))

S)

))

S)

C. F. R.
No.

792

904
976

511,003
048118

501,421
503,717
504,688
502,836
51o,64 I

508,988
502,948
510,354
500,605
501,250
500,653

941
501,402

671
501,76o

910

502,697
759
879
974

503,586
504,171

318
783

510,028
029
116
297

593
745
986

5O,667
912

M. A. V. No. Observations

(ss) Finhczy, (ss) Lad6nyi, (ss) Luklcs, (ss) Polyinszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

No. 1o9
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LISTE C.

Wagons C. F. R., que la D61gation hongroise donne comme ayant k6 livr~s
hi des chemins de fer 6trangers.

(ReLv6s XI - XIV.)

Relev6 No er. Srie No No Sur les chemins de fer Date Observations6itrangers

XI I Kn 117.396 667.192 C.S.D.
2 Kz 504.129 6.504.129 GyOr Gy. S. E. V. 2 IX 20
3 Cr 62.806 91.115 SzobC. S.D. lo II 21
4 Kn 116.953 95.174 FehringB. B.0. 25 1 21
5 Ks 135.291 95.117 SzobC S.D. 29 VIII 216 Kol 400.225 904.337 Dr6gelypalAnk C.S.D. 18 XI 20

XlI 7 G 51.o65 - Szob C. S. D. 29 iX 20
8 Cr 63.055 -- GyrCy. S. E. V. 20 XII 21
9 Kn 118.475 - ruckB. B.O. 28 XII 20

10 Kz 501.101 - a o 17 IX 20
II 0 502.103 - Gy6r Gy. S. E. V. 12 Xli 20
12 0 502.482 1 0 0 i XII 21
13 Cv 52.960 - KomArom D.V. 22 I 21
14 Kz 503.399 - Gy6r Gy. S. E.V. 25 XII 20
15 Cs 70.071 - Szob C. S. D. 29 XII 21XIII 16 A 63.602 - " 4 XII 21
17 C 1.693 - Bruck B. B. 0. 22 X 20
18 C 51.275 - 0 27 X 20
19 J 69.209 - S lg6tarjAn C. S. D. 6 XII 2020 K 335.989 -- BAnr~ve 1 18 XII 20
21 [384.293 - Salg6tarjAn C. S. D. 21 X 21
22 0 402.38o - BAnr6ve " i VII 21
23 S 2.161 - HegyeshalomB.B.(. 26 XII 21
24 C 613 BruckB. B.0. I XlI 21
25 [ 881 - a 0 28 1 21XIV 26 C 27.418 - GyorGy. S. E. V. 26 XI 21
27 0 29.484 - ruckB. B. 0. 21 III 21
28 C 47.786 - Szob C. S. D. 22 IX 20
29 K 304.563 - Salg6tarjAn C. S.D. 2 XI 20
30 1353.935 - , III 21
S L 3.728 - KtegyhAza ACSEV 30 VIII 21

'32 C 55.103' - Gyanafalva B.]B.0. 21 I 21
33 /121.498 - Szob C. S. D. 25 VI 21
34 K 53.003 - KomArom D.V. 16 X 20
35 C 16-172 - BruckB. B.0. 15 X 20
36 [ 18-527 - Szob G. S. D. 16 IX 21
37 [ 31-742 - Salg6tarjAn C. S.D. 16 III 21
38 [5o-986 - BruckB. B. 0. 20 I 21
39 [92-243 - 0 0 21 X 20
40 119-309 - a a 27 I 21
41 j 607-462 - Salg6tarjAn C. S. D. 6 VII 21
42 K 332-850 - BruckB. B. 0. 20 XI 20
43 0 353-933 - Salg6tarjAnC. S.D. 1o II 21
44 1384-293 - 0 21 X 2045 402-38o - BAnr6ve , i VII 21
46 434-228 - Bruck B. B.0. I I 21
47 452-803 -- TomanadaskaC.S.D 17 II 21
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LIST C.

C. F. R. cars stated by the Hungarian Delegation to have been delivered to foreign railways.

(Returns XI-XIV.)

Return No. k. Series No. No. Foreign railways D Date * Observations

XI I Kn 117,396 667,192 C. S. D.
2 Kz 504,129 6,504,129 Gyr Gy. S. E. V. 2 IX 20
3 Gr 62,8o6 91,115 Szob C. S.D. o II 21
4 Kn 116,953 95,174 FehringB. B. 0. 25 I 21
5 Ks 135,291 95,117 SzobC. S.D. 29 VIII 21
6 Kol 400,225 904,337 Dr6gelypalAnk C.8.D. 18 XI 20

XII 7 G 51,o65 - Szob C. S. D. 29 IX 20
8 Gr 63,055 - Gyor Gy. S. E.V. 20 XII 21
9 Kn 118,475 -- BruckB. B. 0. 28 XII 20

10 Kz 501,101 - 5 5 17 IX 20
II 502,103 - Gy6rGy S.E.V. 12 XII 20
12 , 502,482 - s , I XII 20
13 Gv 52,960 - KomArom D.V. 22 1 21
14 Kz 503,399 - Gyor Gy. S. E.V. 25 XII 20
15 Gs 70,071 - Szob C. S. D. 29 XII 21

XIII 16 A 63,602 - s 4 XII 21
17 C 1,693 - BruckB. B. 0. 22 X 20
18 C 51,275 - , , 27 X 20
19 J 69,209 - Salg6trjanC. S. D. 6 XII 20
20 K 335,989 - BAnr6ve 1 18 XII 20
21 , 384,293 - Salg6t6rjanC. S.D. 21 X 21
22 5 402,380 - B6nr6ve s I VII 21
23 S 2,161 - HegyeshalomB.B.O. 26 XII 21
24 G 613 - BruckB. B. 0. I XII 21
25 881 - s 5 28 1 21

XIV 26 G 27,418 - Gy6r Gy. S. E.V. 26 XI 21
27 , 29,484 - Bruck B. B. 0. 21 III 21
28 G 47,786 - Szob C. S. D. 22 IX 20
29 K 304,563 - Salg6trjan C. S. D. 2 XI 20
30 353,935 - ) 7 III 21
31 L 3,728 K6tegyhAza ACSEV 30 VIII 21
32 G 55,103 - GyanafalvaB. B. 0. 21 I 21
33 5 121,498 - Szob C. S. D. 25 VI 21
34 K 53,003 - KomArom D.V. 16 X 20
35 G 16-172 - BruckB. B. 0. 15 X 20
36 s 18-527 - Szob C. S. D. 16 IX 21
37 s 31-742 - Salg6tArjanC. S.D. 16 I1 21
38 5 50-986 - Bruck B. B. 0. 20 I 21
39 92-243 - s 21 X 20
40 5 119-3c9 - S s 27 I 21
41 J 607-462 - Salg6tArjanC. S. D. 6 VII 21
42 K 332-850 - Bruck B. B. 0. 20 XI 20
43 )) 353-933 - Salg6tirjan C. S.D. 10 I1 21
44 384-293 - 5 , 21 X 20
45 s 402-38o - BAnr~ve , I VII 21
46 434-228 - BruckB.B.0. I I 21
47 452-803 - TomanddaskaC.S.D. 17 11 21
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Relev6 NO cr. Srie No No Sur letrangers Date Observations

XIV 48 G 21.605 - BruckB. B. 0. "8 I 21
49 0 31.095 - Bp. Kelenf6ld D.V. 17 III 21

50 A 34.566 - Gy6r Gy. S. E.V. 14 X 21
51 J 68.320 - Bp. Kelenf6ldD. V. 21 IX 21
52 G 3.938- - SzobC. S. D. II VIII 21
53 K 8.o65 - Bruck B. B. 0. 21 X 20
54 5 64.222 - Salg6tarjAn C. S. D. 8 IV 21
55 G 170423 - BruckB. B.O. 18 IX 20
56 G 3.167 - BruckB. B. 0. 11 XII 20
57 3.923 - 5 27 1 21
58 K 50.678 - 5 7 1 21
59 Kz 504.963 - p. Kelenf6ld D. V. 7 XII 20
60 0 58.090 - Gy6r Gy. S. E.V. 16 1 21
61 s 90.931 - BruckB. B.0. 15 IX 20
62 s 211.051 - s s 24 IV 20

(ss) Finhczy, (ss) Laddnyi, (ss) Lukics, (ss) Polydnszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

LISTE D.

Wagons C. F. R. manquants.
(Relevds XI-XlV et I.)

No No No N
o

Relev I No cr. S6ric C. F. R. M. A. V. Relev6 NO cr. S6rie C.F. R. M. A. V.

XI 127

936
1.005
2,322

35.116
52.093
63.745

111.001
155.144
63.752

111.410
118.094

54.140
51.563
54.228

510330
35.070
61.o62
62.507
69.973
70.766
70.770
81.193
50.944

6oo.153
154
401

6oi.504
607.015
620.438
610.427
640.001
667.16o

91.090
95.116
95.100
919.oo8

XlI

XIII

25
26
27
28
29

30
3'
32

33
34
35
36
37
38
39
40
41
42

43
44
45
46
47
48

112.434
116.093
501.117
504.203
504.833
52.774
53.764
53.884

502.646
1.522

468
1.457

20.074

24.097
29.579
8.752

79.
652

5.736
23.193
38.688
93.050

170.423
631.131

No iio9
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Return No. k. Series No. No. Foreign railways Date Observations

XIV 48 G 21,605 - BruckB. B. 0. 8 I 21
49 31,095 - Bp. Kelenfold D. V. 17 III 21
50 , 34,566 - Gy6r Gy. S. E.V. 14 X 21
51 J 68,320 - Bp. Kelenf6ld D. V. 21 IX 21
52 G 3,938 - SzobC. S. D. II VIII 21
53 K 8,065 - Bruck B. B.0. 21 X 20
54 64,222 - Salg6tarj~n C. S. D. 8 IV 21
55 G 170,423 - BruckB.B. 0. 18 IX 21
56 G 3,167 - BruckB.B. C. II XII 20
57 i 3,923 - 27 1 21
58 K 50,678 - I ii 7 1 21
59 Kz 504,963 - Bp. Kelenf6ld D. V. 7 XII 20
6o 0 58,090 - Gy6r Gy. S. E. V. r6 I 21
61 A 90,931 - BruckB. B. 0. 15 IX 20
62 211,051 - - 24 IX 20

(ss) Finhczy, (ss) Lad~nyi, (ss) Lukdcs, (ss) Polyinszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

LIST D.

C. F. R. cars missing.

(Returns XI-XIV and I.)

Return oC.F.R. l.A.V. R C.F. R. M.A. V.
No k. Series No. No. Return No k. Series No. No.

1
2

3
4
5
6
7
8
9

I0
II

12

'3
14
15
16

17
18
'9
20

21

22

23
24

127
936

1,005

2,322
35,116
52,093
63,745

111,001
155,144

63,752
111,410

118,094
54,140
51,563
54,228

510,330
35,070
61,o62
62,507
69,973
70,766
70,770
8I,193
50,944

6oo,153
154
401

6O,504
607,015
620,438
610,427
640,001
667,I6O

91,090
95,1I6
95,100

919,008

XII

XIII

112,434
116,093
501,117
504,203
504,833

52,774
53,764
53,884

502,646
1,522

468
1,457

20,074
24,097
29,579
8,752

79
652

5,736
23,193
38,688
93,050

170,423
631,J3I

No. iio9
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.No NO No NoRelev6 N
° 

cr. S~rie C.F. R. M. A. V. Relev N ° 
cr. Sric C. F.R. M. A. V.

XIlI 49 G 632.258 I io6 K 1.109 lO6
50 o 664.430 107 165.o65 667.165
51 J 904 i08 Kn 117.707 187
52 0 1.410 IO9 K 400.058 196
53 " 299.738 110 301.013 668.403
54 0 400.235 III 1.010 675.518
55 K 6.703 112 Kz 500.2o6
56 42.194 113 D 307
57 0 6o.964 114 0 329
58 158.996 115 , 500.374
59 0 168.219 116 , 404
60 381.093 117 ) 545
61 Kz 5o6.802 118 , 642
62 508.446 119 h 663

XIV 63 J 880.289 904.316 120 , 709
64 K 157.297 121 0 731
65 175.251 122 0 751
66 Kz 502.114 123 D 5oo.8o8
67 J 45-037 02.178 124 , 983
68 D 7.017 125 , 501.175
69 0 8.oLo 126 , 245
70 , 8.752 127 0 281
71 , 107.592 128 0 373
72 G 13.397 129 0 491
73 A 14.021 130 0 574
74 " 34.791 131 0 592
75 0 127.676 132 0 615
76 , 139.247 133 0 662
77 0 191.973 134 , 720
78 1 161.073 135 p 865
79 G 15.618 54.927 136 , 928
8o I 72.672 137 0 957
81 J 75.132 138 , 502.141
82 , 75.962 139 D 245
83 C 2.433 140 325
84 D 6.226 141 0 489
85 K 9.194 142 0 534
86 Kz 502.142 143 , 834
87 , 504.718 144 837
88 b 849 6oo.151 145 o 839
89 Gb 35.193 607.011 146 , 842
90 35.220 o19 147 849
91 G 6o.126 6,9.,01 148 D 875
92 Gr 63.426 610.411 149 , 9Ol
93 o 62.329 610.420 150 0 930
94 G 52.415 424 151 0 942
95 10 439 152 , 958
96 Gs 70.637 611.611 153 980
97 G 50.130 620.353 154 , 503.111
98 0 53.451 430 155 0 333
99 Gr 63.399 446 156 0 346

1OO G 50.045 464 157 0 351
IOI 5.026 621.oo8 158 o 371
102 K 113.889 648.107 159 0 372
103 0 112.126 io8 16o 0 443
104 0 112.263 115 161 , 468
105 0 330.048 66O.lO4 162 , 529

NO iiog
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C. F. R. M.A.V. C. F.. M.A.V.
Return No. k. Series No. No. Return No. k. Series No. No.

XIII

XiV

I~

49
50
51
52

53
54
55
56

57
58

59
6o
611

62
63
64
65

66
67
68
69
70
71
72

73
74
75
76
77
78
79
8o
8i
82
83
84
85

86
87
88
89
90
9'
92

93
94
95
96
97
98
119

100
IOI

102
103
104
105

632,258
664,430

904
1,410

299,738
400,235

6,703
42,194
60,964

158,996
168,219
381,093
506,802
508,446
880,289
157,297
175,251
502,114

45,037
7,017
8,oio
8,752

107,592
13,397
14,021

34,791
127,676
139,247
191,973
161,073
15,618
72,672
75,132
75,962
2,433
6,226
9,194

502,142

504,718
849

35,193
35,220
6o,126
63,426
62,329
52,415

10
70,637
50,130

53,451
63,399
50,045

5,026
113,889
112,126

112,263

330,048

904,316

02,178

54,927

6oo,151
607,011

019
6o9,oo
610,411
610,420

424
439

611,611
620,353

430
446
464

621,oo8
648,107

io8
115

66o, 104

K

Kn

K

Kz

))

I)

)

))

I)

)

))

I)

I))

I)

))

)S

1,109
165,o65
117,707
400,058
301,013

1,010

500,206
307
329

500,374
404
545
642
663
709
731
751

5oo,8o8
983

501,175
245
281
373
491
574
592
615
662
720

865
928
957

502,141

245
325

489
534
834
837
839
842
849
875
901

930
942
958
98o

503,111
333
346
351
371
372
443
468
529

io6
667,165

187
196

668,403
675,518

No. 11o9
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No No No No
Relcv6 No cr. Strie C. F. R. M. A. V. Relev6 No cr. S~rie C. F. R. IM. A. V.

Kz
S)

)S

0)

S)

S)

S)

)S

S}

S)

S

S

566
570
583
637
655
684
718
750
8O
805

503.852
921

933
949
963
993

504.000
043
053
174
181

182
279
734
782
897

510.014
037
046
067

Kz

D

D

)S

S)

)S

)S

S)

)0

S)

S)

S)

131
229
239
294
351
356
409
421
429

493
544
549
607
630
646
647
650
719
739
798
8o6
8o8
864

511.014
'95
248
280
442
468

(ss) Finhczy, (ss) Ladnyi, (ss) Lukics, (ss) Polyinszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

LISTE E.

Wagons qui auraient t6 recens~s comme C. F. R. par erreur, d'apr~s les donn6es
de la D616gation hongroise.

(Relevs XIINXIV.)

Relev6 ]No er. S~rie No Observations

I
2

3
4
5
6
7

G
Ks

Kz
G

S)

0)

52.083
135.332

511.635
1.126
1.223
1.225
2.213

N'existe pas ; il y a 135.333 qui est en
Roumanie.

ACSEV.

NO i109

XII

XIII
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C. F R. M. A. V. Return No. k. Series C. F. M.A.V
ReunIN.k eis No. No. No.N.

566
570
583
637
655
684
718
750
8oi
805

503,852
921

933
949
963
993

504,000
043
053
174
181
182
279
734
782
897

510,014
037
046
o67

131
229

239
294
351
356
409
421
.429

493
544
549
607
630
646
647
650
719
739
798
8o6
8o8
864

511,014
195
248
280
442
468

(ss) Finhczy, (ss) LadAnyi, (ss) Lukics, (ss) Polydnszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

LIST E.

Cars included by mistake in the census as C. F. R., according to the statements
of the Hungarian Delegation.

(Returns XII-XIV.)

Return No. k. Series No. Observations

Non-existent ; there is 135,333, which is
in Roumania.

ACSEV.

XII

XIII

52,083
135,332

511,635
1,126

1,223
1,225
2,213

No. io9
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Relev6 NO cr. Srie No Observations

XIII

XIV

(ss) Finhczy, (ss) Ladnyi, (ss) Lukhcs, (ss) Poly~nszky, (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

No iio9

G

A

I

K

L

P
Kz
Gr
Grnh.
Ikn.
Mn
Lfr
Mn
M

6.919
18.36o
32.050

129.754
131.748

1.054
5.411
5.444
6.331
6.421
6.804

60.472
66.373
67.563

168.88i
173.011
174.276

3.762
4.356
5.163
6.407

179.320
4.051
6.91o
7.003
7.048
7.052
7.138
7.153
7.186
7.249
7.271
7.450
7.466
7.479
7.602
7.615
7.634
7.873
3.577
3.702

45.530
570568
28.373

725.185
170.490

7.564
87.797

682.002
3.203

ACSEV
M. A. V.

C. F.D.
ACSEV.

M. A. V.

ACSEV
C. E. S.
ACSEV

M.A.V.
A. T. E.
ACSEV

P.O.
D. 0. St. B.
M. A. V.

690.8o8. C. E. S.
M.A.V.
C.E. S.



1926 League of Nations - Treaty Series. 389

Return No. k. Series No. Observations

XIII

XlV

G

K

I

p

K)

))

S

lk

))

Lf

Ikn

Mn

m
LfMn
M)

6,919
18,36o
32,050

129,754
131,748

1,054
5,411
5,444
6,331
6,421
6,804

6o,472
66,373
67,563

168,881
173,011
174,276

3,762
4,356
5,163
6,407

179,320
4,051
6,91o
7,003
7,048
7,052
7,138
7,153
7,186
7,249
7,271
7,450
7,466
7,479
7,6o2
7,615
7,634
7,873
3,577
3,702

45,530
570,568

28,373
725,185
170,490

7,564
87,797

682,002

3,203

(ss) Finlczy, (ss) LadAnyi, (ss) Luk~cs, (ss) PolyAnszky,

ACSEV
M. A. V.

S

C. F. D.
ACSEV.

M. A.V.

A.TE.
ACSEV.ES.

A.SEV

M.A.V.
A.T.E.ACSEV

M. . .

(ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

No. 1nog



390 Socie'td des Nations - Recuei des Traits. 1926

LISTE F.

Wagons portant la marque C.F.R. que la D616gation hongroise donne comme ayant requ le ((triangle))
ou livr6s par le D. W.-I. h des chemins de fer 6trangers.

(Relev6s XIII-XV.)

Relev6 No cr. S6ric f No Observations

XlII I B 17.143 B. B.O. <
2 G 14.663
3 ) 30.368 C. S. D. < D. W. I.
4 ), 32.884 P.K.P. <]
5 " 35-544. C. S.D. <
6 o 40.517 S.H.S.<
7 ) 6o.313 P. K. P.<
8 72.248 B. B. 0. D. W. I.
9 , 74.670 C. S. D. D. W. I.
IO K 71.996 S. H. S. <
II 356.355 C. S. D. D. W. I
12 L 90.399 B.B.O. <
13 Kz 5o6.812 S. H. S. <

XIV 14 G 18-527 C. S. D. <
15 , 14-o88 S. H. S. <1
16 )) 45-896 B. B. 0. D. W. I.
17 I 622-669 P.K.P. D.W.I.
18 K 404-290 S. H. S. <
19 ,) 435-841 C. S. D. D. W. I.

(ss) Finhczy, (ss) Lad.nyi, (ss) Lukkcs, (ss) PolyAnszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

LISTE G.

Wagons qui se seraient trouv6s it Breitenlee, mais non regus par la Roumanie.

(Relev6 I.)

Relev6 No or. S~rie No C. F. R. No M. A. V. Observations

Ii I 503.569

(ss) Finhczy, (ss) Ladinyi, (ss) Lukics, (ss) Polyinszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

No IIog
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LIST F.

Cars marked C. F. R. stated by the Hungarian Delegation to have been marked with a - triangle"
or delivered by the D. W.-I. to foreign railways.

(Returns XIII-XIV)

Return No. k. Series No. Observations

XIII I B 17,143 B.B.O. <
2 G 14,663 ,
3 30,368 C S.D.< D.W.I.
4 ,, 32,884 P. K. P.<
5 1 35,544 C.S.D. <
6 i 40,517 S.H.S. <1
7 6o,313 P.K.P.<
8 72,248 B. B. 0. D. W. I.
9 1 74,670 C. S. D. D. W. I.

1O K 71,996 S.H.S. <
II " 356,355 C. S. D. D. W. I.
12 L 90,399 B. B.O. <
13 Kz 5o6,812 S. H. S. <1

XIV 14 G 18-527 C. S. D. <
15 " 14-088 S.H.S. <
x6 45-896 B.B.0. D.W.I.
17 622-669 P. K. P. D. W. I.
18 K 404-290 S. H. S. <
19 i 435-841 C. S. D. D. W. I.

(ss) Finhczy, (ss) Ladinyi, (ss) LukAcs, (ss) Poly~nszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

LIST G.

Cars stated to have been at Breitenlee, but not received by Roumania.

(Return I.)

Return I No. k. Series C. F. R. No. M. A. V. No. Observations

11 503,569

(ss) Finhczy, (ss) Laddnyi, (ss) Lukdcs, (ss) Polydnszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodoreseu, (ss) Manolescu.

No. xo9
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LISTE H.

Wagons trouv6s lors du recensement 1920 sur les r6seaux des Administrations 6trang~res.
(Relev6 I.)

TCHECOSLOVAQUIE.

RelevI No cr. S~rie C.F.R. M.A.V. Relev6 No cr. S6rie C.F.R. I M.A.V.

I
2

3
4
5
6
7
8
9

I0
II

12

13
14
1516

17
18
19
20

21

22

23
24
25
26
27

C

Goc
Gr
Goc
Gr

G
Gr
Gs
G
Gs
K

Kn
KnI
K
Ko
Kn
Kol
Kn
Kz

8.476
8.215

6o.070
62.210
6o.192
63.682
63.792
54.270
64.103
70.301
52.986
71.699
71.503

113.262
310.003

305
116.141
147.547
111.801
165.o66
1i6.559
400.120

909
5oo.617

715
842

501.517

603.705
603.707
609.002
611.003
611.6o9
612.004
620.415

453
459
466
480

621.005
301

648.1o6
112

66o.119
120

661.602
667.167

169
182

668.ogi
675.513

I 28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54

501.657
679
712
742

939
502.776

987
503.574

614
729

504.219
277
379
6o8
868

510.023
i8
363
381
512
611
686
698
845

511.036
448
903 66o.097

(ss) Finhczy, (ss) Laddnyi, (ss) Lukics, (ss) PolyAnszky; (ss) I. Carp, (ss) Christod orescu, (ss) Manolescu.

VOUGOSLAVIE.

No 1109
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LIST H.

Cars found during the 1920 census on the systems of foreign Administrations.
(Return I.)

CZECHOSLOVAKIA.

Return No. k. Series C. F. R. M. A. V. Return No. k. Series C. F. R. M.A. V.

No. No. No. No.

I
2

3
4
5
6
7
8
9
T0
II
12

13
14
15
16
1718
19
20

21

22

23
24
25
26
27

C

Goc
Gr
Goc
Gr
G
Gr
Gs
G
Gs

s
K

Kn
Kni
K
Ko
Kn
Kol

Kz

8,476
8,215

60,070
62,210
6o,I92
63,682
63,792
54,270
64,103
70,301
52,986
71,699
71,503

113,262
310,003

305
116,j4I

147,547
ill,801

165,o66
116,559
400,120

909
5oo,617

715
842

501,517

603,705
603,707
609,002
611,003
611,6o9
612,004
620,415

453
459
466
480

621,005
301

648,1o6
112

66oII9
120

661,602
667,167

169
182

668,09I
675,513

28
29

30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42

43
44
45
46
47
48
49
50
51
52

53
54

501,657
679
712

742
939

502,776
987

503,574
614
729

504,219
277
379
6o8
868

510,023
118
363
381
512
6II
686
698
845

511,036
448
903 6o0,097

(ss) Fintczy, (ss) Ladi.nyi, (ss) Luk~cs, (ss) PolyAnszky ; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

J UGOSLAVIA.

No. nio9
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YOUGOSLAVIE (suite).

No No Relv r S No NORelev6 NO cr. Srie C. F. R. M. A. V. ee N r. Srie C. F. R. M. A. V.

111.812
147.138
119.289
118.461
117.241
500.072

126
517

640.071
66o.ioi
667.155

183
668.092

898
502.813
503.620

658
754
807
992

19 0 701 33 0 504.172
20 0 500.861 34 0 378
21 , 501.203 35 796
22 0 442 36 o 805
23 o 635 37 916
24 0 784 38 0 116.ooi 667.188
25 , 81o

(ss) Finiczy, (ss) LadAnyi, (ss) Luk.cs, (ss) PolyAnszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

POLOGNE.

NNo No
No cr. S6re C. F. R. M. A. V. Releve No Cr. S6rie C. F. R. l. A. V.

32.604
62.851
51.372

147.565
165.019
118.017
116.223
147 407

1.220

500.356
46o

501.204

356
377
48o
572
604
616
646
650
709

607.022
620.386

422

660.099
667.156

157
173
181

675-511

26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42

43
44
45
46

502.975
503.552

584
621

503.659
877
899
961
989
991

504.005
'75
617
724
777
870

510.044
398
408
583
713

22 0 796 47 8 b34
23 884 48 o 994
24 0 502.130 49 0 511020
25 , 752 50 0 207

(ss) FinAczy, (ss) Lad~nyi, (ss) LukAcs, (ss) Polyinszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

No IlO9
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JUGOSLAVIA (continued)

RtmN.k Seis C. F 'R. 1M. A. V. Reur Nof.Sre CF. R. 1M. A.V.
R No. No. Return No. k. Series No. No.

II K 111,812 640,071 26 Kz 898
12 Knl 147,138 66o,ioi 27 502,813
13 Kn 119,289 667,155 28 s 503,620
14 s 118,461 183
15 5 117,241 668,092 29 , 658
16 Kz 500,072 30 s 754
17 5 126 31 0 807
18 517 32 s 992
19 D 701 33 D 504,172
20 A 500,861 34 5 378
21 s 501,203 35 5 796
22 5 442 36 8o,
23 s 635 37 916
24 5 784 38 I16,ooi 667,188
25 5 81o

(ss) Finkczy, (ss) Lad~nyi, (ss) LukAcs, (ss)Polynszky (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

POLAND.

Return No. k. Series C. F. R. M. A. V. Return No. k. Series C. F. R. M.A.V.

No. No. 
No. No.

I D 32,604 607,022 1 26 Kz 502,975
2 Gr 62,851 620,386 27 503,552
3 G 51,372 422 28 , 584
4 Knl 147,565 66o,o99 29 s 621
5 Ko 165,019 667,156 30 5 503,659
6 Kn 118,017 157 31 877
7 5 116,223 173 32 5 899
8 Kn 147,407 181 33 961
9 5 1,220 675,511 34 5 989
IO Kz 500,356 35 5 991
II 460 36 , 504,005
12 , 501,204 37 5 175
13 356 38 s 617
14 5 377 39 5 724
15 5 480 40 777
16 5 572 41 870
17 s 604 42 5 510,044
18 5 616 43 398
19 s 646 44 5 408
20 650 45 5 583
21 709 46 5 713
22 5 796 47 s 834
23 5 884 48 5 994
24 502,130 49 5 511,020
25 752 50 5 207

(ss) FinAczy, (ss) Ladinyi, (ss) Lukkcs, (ss) Polyinszky (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manmolescu.
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AUTRICHE.

NO N°  No No
ReevI No cr. S ~rie C. F. R. M. A. V. Relev'6 NO cr. S~rie C. F.R. M. A. V.

64.503
71.530
50.265

310.001
112.841
118.131
501.692
502.688
510.076

610.430
620.458
620.465
640.052

663
667.197

Kz

))

510.349
491
524
756
861

511.176
263
455

(ss) FinAczy, (ss) Lad~nyi, (ss) LukAcs, (ss) Poly.nszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

ITALIE.

N0  N No NO
Relev6 No cr. S6rie C. F.R. M.A.V. Relev6 No cr. Srie C. F. M.A. V.

G
Gr

G

G
Gs

G
Gr

Gp
Kz

))

))

52.906
64.969
63.667
52.321

71.498
71.527
70.328
71.846
51.009
63.324

1.216
8o.177

50.440
583
685
981
982

501.075
091
178
182
444
453
632
663
702
848

610.438
465

611.607
620.355

357
389
429

473
493

621.6o9
667.163
687.503

Kz

))

))

))

))

))

)0

0>

0)

)0

)0

501.878
502.439

544
838
936
953

503.336
582
612
702
760
985

504.170
282

371
869

507.751
510.130

341
406
444
486
825
995

511.000
112

(ss) FinAczy, (ss) LadAnyi, (ss) Lukdcs, (ss) Polygnszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.
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AUSTRIA.

Return No. k. Series C. FR. M.A. V. C.F. R. M.A.V.
No. No. RetuNo. o. k. Serics No. No.

Gr
Gs
G
K

64,503
71,530
50,265
310,00l

610,430
620,458
620,465
640,052

510,349
491
524
756

5 1 112,841 663 14 , 861
6 Kn 118,131 667,197 15 s 511,176
7 Kz 501,692 16 A 263
8 , 502,688 17 455
9 ) 510,076

(ss) Finkczy, (ss) Laddnyi, (ss) LukAcs, (ss) Poly6nszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

ITALY.

. . RetrnNo. k. Series C.F.R. M.A.V.
Return No. k. Series No. j No. ReuIo Ic. Sre No. No.

52,906
64,969
63,667
52,321
71,498
71,527
70,328
71,846
51,009
63,324

1,216
8o,177

500,440
583
685
981
982

501,075
091
178
182
444
453
632
663
702
848

610,438
465

611,607
620,355

357
389
429
473
493

621,6o9
667,163
687,503

501,878
502,439

544
838
936
953

503,336
582
612

702

760
985

504,170
282

371
869

507,751
510,J30

341
406
444
486
825
995

511,000
112

(ss) Findczy, (ss) LadAnyi, (ss) Luk-ics, (ss) Polyinszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

No. ziog
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LISTE I.

Wagons trouv~s sur le territoire d'armistice en Italie.

(Relev6 I.)

Relcv6 No cr. S~rie No C. F. R. NO M. A. V. Observations

I. 1 414 667.J62
2 Kn 116.131 170
3 Kz 502.550
4 883
5 5 504.002
6 177
7 312
8 510.019
9 5 394

10 5 778
I 1 822
12 5 849

(ss) Finiczy, (ss) LadAnyi, (ss) Luk~cs, (ss) PolyAnszky; (ss) I. Carl), (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

LISTE J.

Wagons C. F. R. trouv~s sur le r6seau M. A. V. en 1923.

No cr. S6rie No C. F. R. NO M. A. V. No cr. S6rie No C. F. R. No M. A. V.

5oo.16o
723

501.18o
248
402
694

502.502

743
750
755
817
869
870
881
89o
966

503.332
742

500.16o
723

5oI.i8o
248

6.501.402
502.362

395
357
028

353
420
401
997

505.693
507.323
272.003
502.374
880.219

503.753
504.034

049
054
202

381
761

51o.184
316
478
489
496
809
871
882
970

511.444
465

(ss) Finhczy, (ss) LadAnyi, (ss) Lukics, (ss) Polyinszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu,

303.753
504.744
880.238
504.054

202

381
502.334

409
385
361
373
360
406
355
352
354
366

511.465

(ss) Manolescu.
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LIST I.

Cars found in the Italian armistice territory.
(Return I.)

Return No. k. Series C. F. R. No. M. A. V. No. Observations

I 414 667,J62
2 Kn 116,131 170
3 Kz 502,550

s 883
5 " 504,002
6 s 177
7 312
'., 510,019
9 394

10 778
II 822
12 849

(ss) FinAczy, (ss) LadAnyi, (ss) LukAcs, (ss) PolyAnszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.

LIST J.
C. F. R. cars found on the M. A. V. system in 1923.

No. k. Series C. F. R. No. M. A. V. No. No. I.. Series C. F. R. No. IM. A. V. No.

500,16o
723

5oi,i8o
248
402
694

502,502
743
750
755
817
869
870
881
890
966

503,332
742

500,i6o
723

501,18o
248

6,501,402
502,362

395
357
o28
353
420

401
997

505,693
507,323
272,003
502,374
88o,219

503,753
504,034

049
054
202

381
761

51o,184
316
478
489
496
809
871
882
970

511,444
465

303,753
504,744
880,238
504,054

202

381
502,334

409
385
361
373
360
4o6
355
352
354
366

511,465

(ss) Finhczy, (ss) LadAnyi, (ss) LukAcs, (ss) PolyAnszky; (ss) I. Carp, (ss) Christodorescu, (ss) Manolescu.
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ANNEXE III.

Les deux Parties contractantes sont d'accord que le pourcentage dont il est fait mention dans
l'article IV a) et b), ainsi que dans l'article V, de l'Annexe II, sera de 50 0/0. Les wagons qui seront
ht substituer au titre de ce pourcentage forfaitaire seront dans ladite proportion de 50 0/o de mame
Age, capacit6 et s~rie que les wagons manquants.

Pour 1'execution de la substitution de ces wagons, on appliquera les dispositions pr~vues 4
l'article III n), du proc~s-verbal (Annexe II).

En dehors du pourcentage de 50 0/0 aucune autre obligation concernant le materiel roulant
ne pourra 8tre mise h la charge de la Hongrie, que celles figurant dans l'6num~ration limitative dudit
proc~s-verbal.

No imo
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ANNEX III.

The two Contracting Parties are agreed that the percentage named in Article IV (a) and (b)
and in Article V (a) of Annex II, shall be 5o %. The cars to be supplied on the basis of this percen-
tage, which has been agreed upon for purposes of settlement, shall be of the same age, capacity and
series a; the missing cars.

The execution of these measures of substitution shall be governed by the provisions laid down
in Article III (n) of the Minutes (Annex II).

Apart from the above-mentioned percentage of 50 %, no claim in respect of rolling stock, other
than the claims specified in the list given in the Minutes, may be advanced against Hungary.

No. I
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HONGRIE ET ROUMANIE

Convention relative 'a la liberation
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No IIio. - CONVENTION 1 ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE
RELATIVE A LA LIB]ERATION DES DEPOTS ET AU REGLEMENT
DES DETTES ET CREANCES EN ANCIENNES COURONNES AU-
TRICHIENNES OU HONGROISES, SIGNEE A BUCAREST LE 16
AVRIL 1924.

Texte officiel franpais communiqui par le chargi des a//aires de la Ddldgation royale hongroise
auprhs de la Socidt1 des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 /dvrier
1926.

SON ALTESSE SItRtNISSIME LE RI!GENT DE HONGRIE et SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE,
d6sirant arriver h un accord pour la liberation des d~p6ts et pour le r~glement des dettes et cr~ances
en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises, ont rdsolu de conclure une convention h
cet effet et ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires respectifs, savoir:

SON ALTESSE SP-RANISSIME LE RtGENT DE HONGRIE:

M. R. DE WODIANER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire,

SA MAJESTP- LE RoI DE ROUMANIE:
M. Nicolas N. FILODOR, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, secr6taire

gdn6ral du Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont

convenus des dispositions suivantes:

SECTION I.

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LIBPERATION DES DtP6TS.

Article premier.

i. Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage & lib6rer, sans aucune restriction,
es d6p6ts ouverts, ferm6s et les (safe-d~p6ts s qui, au jour de la pr6sentation de la demande relative
h leur liberation, se trouvent sur son territoire, d~posds aupr6s des autorit6s de toute sorte, des

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest le 3 d6cembre 1924. Le protocole addition-
nel qui figure au No 11o6 s'applique h cette convention. Voir page 325 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. IIIo. - CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA
REGARDING THE RELEASE OF DEPOSITS AND THE SETTLEMENT
OF DEBTS AND CREDITS IN FORMER AUSTRIAN AND HUN-
GARIAN CROWNS, SIGNED AT BUCHAREST APRIL 16, 1924.

French offcial text communicated by the "Chargd des A//aires " of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place February 27,
1926.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF
ROUMANIA, desirous of arriving at an agreement for the release of deposits and the settlement
of debts and claims in former Austrian and Hungarian crowns,

Have resolved to conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. R. DE WODIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Nicolas N. FILODOR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary-
General of the Royal Ministry for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in full and due form, have agreed upon
the following provisions

SECTION I.

PROVISIONS CONCERNING THE RELEASE OF DEPOSITS.

Article I.

(I) The Government of the Kingdom of Hungary undertakes to release unreservedly open
or sealed deposits and safe-deposits which, on the date upon which application is made for their
release, are deposited within its territory with any authority in State banks or with notaries

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 3, 1924. The Additional Pro-
tocol to No. ilo6 applies to this Convention. See page 325 of this volume.
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caisses d'Etat, des notaires publics, des institutions de credit ou des banquiers, en tant que ces
d~p6ts contiennent des papiers-valeurs, titres, livrets, livrets de participation, parts b~n~ficiaires,
polices d'assurance et autres documents, ainsi que des monnaies, des mdtaux pr~cieux, monnay6s
ou non (travaill~s ou non), des perles et des pierres pr~cieuses, des objets d'art, - apr~s le rembour-
sement des frais usuels grevant ces ddp6ts, sous les conditions fix6es dans la pr~sente section,
et si la preuve est fournie de l'existence des circonstances suivantes :

a) Que les valeurs susmentionndes constituaient, le 26 juillet 1921, la propri&t6 de telles
personnes physiques qui, au jour de la pr6sentation de la demande, seraient ressor-
tissants roumains, en vertu des lois roumaines en vigueur, le 26 juillet 1921, sur le
territoire de l'ancien Royaume de Roumanie, ou en vertu des dispositions du Trait6
de Trianon ou de celui de Saint-Germain, et qui n'ont pas de domicile habituel sur le
territoire du Royaume de Hongrie. Concernant la lib6ration, il ne sera fait aucune
difference si le propri~taire a acquis la nationalit6 roumaine en vertu des dispositions
du Trait6 de Trianon ou de celui de Saint-Germain ipso jure, ou par voie d'option;

b) Ou bien : que les valeurs susmentionndes constituaient, le 26 juillet 1921, la propri~t6
de telles personnes juridiques, personnes morales publiques ( l'exception des per-
sonnes morales publiques et des collectivitds vis~es l'article 256 du Trait6 de
Trianon), soci6t6s commerciales ou autres organismes analogues, dont le si~ge se
trouvait, le 26 juillet 1921, sur le territoire de la Roumanie, y compris les territoires
transfdrms.

Si les valeurs en d6p6t se trouvaient d6posdes comme d~p6t d'un ressortissant roumain, k
la date du 26 juillet 1921, et, depuis cette date sans interruption, aupr6s de Pun des d~positaires
mentionnds au premier alinda de cet article, - aucune autre preuve de propri6t6 ne sera n~cessaire.
Les contre-preuves sont admissibles. Quant h toutes les autres valeurs en d6p6t, des preuves de
pleine validit6 devront 6tre fournies par certificats officiels, livres de commerce, documents ou
autres preuves admissibles d'apr~s le code de procedure civile.

2. En ce qui concerne les valeurs appartenant h une caisse de mineurs et interdits, ou admi-
nistrdes par une telle caisse, une convention s6par~e sera conclue.

3. La demande concernant la liberation sera pr6sentde aux d~positaires mentionn6s au premier
alin6a de cet article, au lieu oii ce d6p6t est gard6, ou au Minist~re royal roumain des Finances,
qui transmettront la demande respective, dans les trente jours, au Ministate royal hongrois des
Finances.

Le Ministare royal hongrois des Finances pourra, six mois apr~s la mise en vigueur de la
prdsente convention, statuer une forclusion de soixante jours pour la pr6sentation ult6rieure des
demandes relatives h la liberation, en informant pr6alablement le Gouvernement du Royaume de
Roumanie. Au cas ofi une telle forclusion serait statue, les personnes ayant acquis la nationalit6
roumaine par voie d'option auront, en tout cas, h leur disposition un d6lai de quatre mois, k compter
du moment de l'acceptation de la ddclaration d'option ou du transfert de leur domicile k la suite
d'une option, pendant lequel ces personnes pourront presenter leur demande concernant la liberation.

4. Si les valeurs h lib~rer ne sont pas effectivement d~pos6es aupr~s des d~positaires hongrois,
mais sont gard~es hors du territoire hongrois, le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage
h admettre, respectivement h prendre les mesures n~cessaires, afin que les documents de disposition
requis soient dresses, respectivement remis, et h faire toutes les interventions et facilits n6cessaires
pouvant servir au propri~taire h recouvrer la possession de son d6p6t.

5. Les valeurs h lib6rer, au sens de cet article, ne seront soumises ni h l'imp6t sur la fortune
ni h une autre taxe quelconque. Elles seront 6galement exempt~es d'autres mesures d'administration
de l'Etat, pouvant mettre obstacle h la liberation ou la rendant impossible. Toutes les mesures de
garantie ou autres mesures semblables, contraires aux prdsentes dispositions, seront annul6es par
le Gouvernement hongrois.

Au cas oii un ressortissant roumain aurait acquis, apr~s le 20 d~cembre 192o, d'une personne
soumise en Hongrie h l'imp6t dit (( rachat de la fortune )) (vagyonvdltsdg), des titres de la dette

NO ilrO
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public, credit institutions or bankers, in so far as such deposits contain paper securities, bonds,
depositors' books, shareholders' books, founders' shares, insurance policies or other documents,
or foreign currency, precious metals, whether minted or unminted (whether worked or unworked),
pearls, precious stones or objects of art, after payment of the usual costs chargeable on such deposits
and subject to the provisions of this Section, provided that it can be shown :

(a) Either that the aforesaid securities or valuables constituted on July 26, 1921, the
property of individuals who, on the date of the application, are Roumanian nationals
in virtue of the Roumanian laws in force on July 26, 1921, in the territory of
the old Kingdom of Roumania, or in virtue of the provisions of the Treaty of
Trianon or the Treaty of St-Germain, and who have no habitual domicile within
the territory of the Kingdom of Hungary. The release shall not be affected by
the fact that the owner has acquired Roumanian nationality automatically under
the Treaty of Trianon or the Treaty of St-Germain or by exercise of his right
of option ;

(b) Or, alternatively, that the aforesaid securities or valuables constituted on July 26,
1921, the property of juridical persons, public corporations (except the public
corporations and associations referred to in Article 256 of the Treaty of Trianon),
commercial companies or other similar bodies whose principal place of business
was, on July 26, I921, in Roumanian territory including the ceded territory.

If the securities or valuables have been continuously deposited since July 26, 192i, as the
deposit of a Roumanian national, with one of the depositaries mentioned in the first paragraph
of this Article, no further proof of ownership shall be necessary. Rebutting evidence shall be
admissible. For all other securities or valuables, proof of ownership must be established by means
of official certificates, merchants' account books, documents, or other evidence admissible under
the Code of Civil Procedure.

(2) A separate Convention shall be concluded concerning securities or valuables belonging
to or administered by committees for minors or persons deprived of their civil rights.

(3) Application for the release of a deposit shall be submitted to the depositaries (paragraph i
of this Article) at the place where the deposit is kept, or to the Royal Roumanian Ministry of
Finance, who will transmit the application within thirty days to the Royal Hungarian Ministry
of Finance.

Six months after the entry into force of the present Convention, the Royal Hungarian Ministry
of Finance shall be entitled, after previously notifying the Government of the Kingdom of Roumania,
to fix a period of grace of sixty days for the submission of any further applications for the release
of deposits. In the case of a period of grace being thus appointed, persons who have acquired
Roumanian nationality by option will in any case be allowed a period of grace of four months,
reckoned from the date on which the declaration of option was accepted or on which their domicile
was transferred in consequence of their option, in which to submit their application for the release
of deposits.

(4) If the securities or valuables to be released are deposited, not with the aforesaid Hungarian
depositaries but outside Hungarian territory, the Government of the Kingdom of Hungary under-
takes to permit or to take the necessary measures for the delivery or drawing up, as the case may
be, of the documents determining the disposal, and to take all necessary action and afford all
necessary facilities to enable the owner to recover his deposit.

(5) Securities and valuables to be released under this Article shall not be subject to a capital
levy or to any other tax. They shall also be exempt from other State administrative measures
which might impede or prevent release. The Hungarian Government shall revoke all measures of
guarantee and all other measures of a similar character which are contrary to the present provisions.

Should a Roumanian national have purchased, after December 20, 1920, from a person subject

in Hungary to the tax known as the " redemption of capital " (vagyonvdltsdg), Hungarian

No. Iino
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publique hongroise 6mis avant le 28 juillet 1914 (titres de la dette d'avant-guerre), pour lesquels
I imp6t hongrois dit (( rachat de la fortune )) n'a pas t6 payd en son temps, - cet imp6t devra
6tre pay6 avant la remise effective.

Quant aux autres valeurs, acquises par un ressortissant roumain, apr~s le 2o d~cembre 1920,
d'un ressortissant hongrois, la personne r~clamant la libration est oblig~e de faire connaitre par
6crit, avant la remise effective, leur ancien possesseur (nom et domicile), si au jour mentionn6 ces
valeurs ne se trouvaient pas dans un d6p6t ouvert h un des lieux de d6p6t indiqus k l'article
premier, paragraphe x, ou si elles n'avaient pas 6t6 acquisbs soit h la Bourse, soit d'une des per-
sonnes mentionn~es h l'article et au paragraphe pr~cit~s.

Dans tous les cas, le mode de l'acquisition sera d~clar6 d'une mani6re digne de foi.
6. Les dispositions de la prsente section s'appliquent de m6me aux d6p6ts des legs, donations,

bourses et fondations, en tant qu'il serait constat6, en vertu de l'article 249 du Trait6 de Trianon
ou en vertu des conventions sp6ciales h conclure, que les valeurs respectives 6choient au Royaume
de Roumanie ou h des ressortissants roumains.

Quant h ces ddp6ts, la forclusion de soixante jours (paragraphe 3 du present article) ne pourra
commencer qu'au jour auquel la constatation susmentionn~e aura lieu.

7. Les d~p6ts des municipes (dpartements), villes et communes, qui, en vertu du Trait6 de
Trianon, ont 6t6 transf~r~s avec tout leur territoire au Royaume de Roumanie, seront aussi lib6r~s
par le Gouvernement du Royaume de Hongrie, en tant que les conditions y relatives, arrtes
par la prsente section, existent.

En ce qui concerne les d6p6ts appartenant h des collectivit6s, h des personnes morales publiques,
notamment h des municipes (dpartements), villes et communes, dont le territoire a 6t6 partag6
par la fronti~re fix~e h la suite du Trait6 de Trianon, - ils seront r~gl~s par des conventions sp~ciales
4 conclure en ex~cution de l'article 256 dudit trait6.

8. Au sens de la pr6sente section, on entend par lib6ration, la permission de d6livrance et
d'exportation accordde par l'autorit6 gouvernementale. Cette permission de d4livrance et d'ex-
portation n'affecte en aucune mani~re la question, h r~soudre selon le droit priv6 en vigueur, de
savoir si le d~positaire a une obligation bas~e sur un titre 16gal, conform~ment au droit international
priv6, de d4livrer les valeurs et, dans l'affirmative, h quelles personnes (d~posant, propri6taire,
cr6ancier sur gage, etc.).

9. Afin que les ressortissants roumains obtiennent la libre possession des titres h lib~rer
conform~ment la pr6sente section, qui 6taient affect6s h des cautionnements, y compris les cau-
tionnements militaires, le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage, pour ce qui le concerne,
h simplifier et acc4lrer, dans la mesure du possible, toute proc~dure pr~alable qui serait n~cessaire.

io. Au sens de la pr~sente section, les valeurs mentionn~es au paragraphe i du prsent article;
seront consid~r~es comme d~p6ts, m~me dans le cas oit elles n'auraient pas 6t6 d~posdes, aupr~s du
d~positaire actuel, en vertu d'un contrat de d6p8t, mais oii elles auraient 6t6 transf~r6es, pour
n'importe quelle raison, du territoire de l'Etat roumain dans celui de 1'Etat hongrois.

Article 2.

i. Le Gouvernement du Royaume de Roumanie s'engage k lib~rer, sans aucune restriction,
les d~p6ts ouverts, ferm6s et les c(safe-d~p6ts , qui, au jour de la pr6sentation de la demande relative
h leur libdration, se trouvent sur les territoires transfrs h la Roumanie en vertu des dispositions
du Trait6 de Trianon et de celui de Saint-Germain, ou qui ont 6t6 transport~s de ces territoires dans
les autres territoires du Royaume de Roumanie, d6pos~s aupr~s des autorit6s de toute sorte, des caisses
d'Etat, des notaires publics, des institutions de credit ou des banquiers, en tant que ces d~p6ts
contiennent des papiers-valeurs, titres, livrets, livrets de participation, parts b~n6ficiaires, polices
d'assurance et autres documents, ainsi que des monnaies, des m6taux pr~cieux, monnay~s ou non
(travaill~s ou non), des perles et des pierres pr~cieuses, des objets d'art, - apr6s le remboursement
des frais usuels grevant ces d6p6ts, sous les conditions fix~es dans la pr~sente section, et si la preuve
est fournie de I'existence des circonstances suivantes:

No InIO



1926 League of Nations - Treaty Series. 409

Government Debt bonds issued before July 28, 1914 (pre-war Debt bonds), in respect of which
this tax has not been paid when due, the said tax shall be paid before the actual surrender of the
bonds.

As regards the release of other securities or valuables purchased by a Roumanian national
after December 20, 1920, from a Hungarian national, the applicant shall be bound, before the
actual surrender takes place, to state in writing the name and domicile of the former owner, unless
on the aforesaid date the said securities or valuables were in open deposit with one of the de posi-
taries referred to in Article i, paragraph i, or had been purchased on the Stock Exchange or from
one of the persons referred to in the said paragraph of the said Article.

In every case a reliable statement as to the method of purchase shall be required.
(6) The provisions of this Section shall apply similarly to deposits of legacies, donations,

scholarships and funds, if it be established in virtue of Article 249 of the Treaty of Trianon, or in
virtue of the special Conventions to be concluded, that the securities or Valuables in question
pertain to the Kingdom of Roumania or to Roumanian nationals.

As regards these deposits, the period of grace of sixty days (paragraph 3 of this Article) shall
only begin to run on the date upon which the aforesaid proof has been established.

(7) The deposits of municipalities (counties), towns and communes which, in virtue of the
Treaty of Trianon, have been transferred with all their territory to the Kingdom of Roumania,
shall also be released by the Government of the Kingdom of Hungary, in so far as the conditions
relating to them laid down in this Section are fulfilled.

As regards deposits belonging to associations or public corporate bodies, and in particular
to municipalities (counties), towns and communes whose territory has been divided by the frontier
fixed in consequence of the Treaty of Trianon, such deposits shall be governed by special Con-
ventions to be concluded in execution of Article 256 of the said Treaty.

(8) The term release, for the purposes of this Section, shall be taken to mean the granting
of permission by the Government authority to deliver and export. Such permission shall in no
way affect the question, which must be decided by reference to the existing private law, whether
the depositary is under any legal obligation in international private law to surrender the securities
or valuables, and, if so, to which persons (depositor, owner, mortgagee, etc.).

(9) In order that Roumanian nationals may obtain full possession of securities which are
to be released under this Section and which were assigned as pledges (including military pledges),
the Government of the Kingdom of Hungary undertakes for its part to simplify and expedite,
as far as possible, such preliminary proceedings as may be necessary.

(IO) For the purposes of this Section the securities and valuables referred to in paragraph I
of the present Article shall be considered as deposits, even if they have not been deposited with
the present depositary under a contract of deposit but have been transferred, for any reason what-
soever, from the territory of the Roumanian State to that of the Hungarian State.

Article 2.

(i) The Government of the Kingdom of Roumania undertakes to release unreservedly
open or sealed deposits and safe-deposits which, on the date upon which application is made for
their release, are in the territories transferred to Roumania in virtue of the dispositions of'the
Treaties of Trianon and St-Germain or which have been transported from these territories to
other territories of the Kingdom of Roumania, and are deposited with any authority in State
banks or with public notaries, credit institutions or bankers, in so far as such deposits contain
paper securities, bonds, depositors' books, shareholders' books, founders' shares, insurance poli-
cies or other documents, or foreign currency, precious metals, whether minted or unminted
(whether worked or unworked), pearls, precious stones or objects of art, after payment of the
usual costs chargeable on such deposits and subject to the provisions of this Section, provided
that it can be shown
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a) Que les valeurs susmentionn~es constituaient, le 26 juillet 1921, la propri~t6 de telles
personnes physiques qui, au jour de la presentation de la demande, seraient ressor-
tissants hongrois, et qui n'ont pas de domicile habituel snr le territoire du Royaume
de Roumanie, m~me dans le cas oii les personnes respectives poss6daient la nationalit6
hongroise d~jh avant ]a mise en vigueur du Trait6 de Trianon, ou la poss~dent en
vertu de 1'option pr~vue par ce traitS;

b) Ou bien : que les valeurs susmentionn~es constituaient le 26 juillet 1921, la propri6t6
de telles personnes juridiques, personnes morales publiques (h l'exception des per-
sonnes morales publiques et des collectivit~s vis~es h l'article 256 du Trait6 de
Trianon), soci6t~s commerciales ou autres organismes analogues, dont le sibge se
trouvait, le 26 juillet 1921, sur le territoire du Royaume de Hongrie.

Si les valeurs en d~p6ts se trouvaient d~pos~es comme ddp6t d'un ressortissant hongrois, h
la date du 26 juillet i921, et, depuis cette date sans interruption, aupr~s de l'un des d6positaires
mentionn~s au premier alin6a de cet article, aucune autre preuve de propri6t6 ne sera n6cessaire.
Les contre-preuves sont admissibles. Dans les autres cas, pour les valeurs acquises jusqu'au 2o
d~cembre 1920, suffisent les copies des d6clarations de l'imp6t ou de l'imp6t dit ((rachat de la
fortune ,), lgalis6es par une autorit6 financi~re. Quant h toutes les autres valeurs, des preuves de
pleine validit6 devront etre fournies par certificats officiels, livres de commerce, documents ou
autres preuves admissibles d'apr~s le code de proc6dure civile.

2. En ce qui concerne les valeurs appartenant h une caisse de mineurs et interdits ou admi-
nistr~es par une telle caisse, une convention s6par6e sera conclue.

3. La demande concernant la lib6ration sera pr6sent~e aux d6positaires mentionn6s au
premier alin6a de cet article, au lieu oh ce d~p6t est gard6, ou au Minist~re royal hongrois des
Finances, qui transmettront la demande respective, dans les trente jours, au Minist~re royal rou-
main des Finances.

Le Ministare royal roumain des Finances pourra, six mois apr~s la mise en vigueur de la
pr6sente convention, statuer une forclusion de soixante jours pour la presentation ultrieure des
demandes relatives h la lib6ration en informant pr6alalement le Gouvernement du Royaume de
Hongrie. Au cas oii une telle forclusion serait statue, les personnes ayant acquis la nationalit6
hongroise par voie d'option auront, en tout cas, h leur disposition un d~lai de quatre mois h
compter du moment de l'acceptation de la d~claration d'option ou du transfert de leur domicile
h la suite d'une option, pendant lequel ces personnes pourront presenter leur demande concernant
la lib6ration.

4. Si les valeurs h lib6rer ne sont pas effectivement d6pos6es aupr&s des d6positaires roumains,
mais sont gard~es hors du territoire roumain, le Gouvernement du Royaume de Roumanie s'engage
h admettre, respectivement h prendre, les mesures ndcessaires, afin que les documents de disposi-
tion requis soient dress6s, respectivement remis, et h faire toutes les interventions et facilit~s n~ces-
saires pouvant servir au propri~taire k recouvrer la possession de son d~p6t.

5. Les valeurs h lib6rer au sens de cet article, ne seront soumises ni h l'imp6t sur la fortune,
ni h une autre taxe quelconque. Elles seront 6galement exemptdes d'autres mesures d'administra-
tion de 'Etat, pouvant mettre obstacle h la liberation ou la rendant impossible. Toutes les mesures
de garantie, ou autres mesures semblables, contraires aux pr~sentes dispositions, seront annul6es
par le Gouvernement roumain.

6. Les dispositions de la pr6sente section s'appliquent de m me aux d6p6ts des legs, donations;
bourses et fondations, en tant qu'il serait constat6 en vertu des articles 249 et 250 du Trait6 de
Trianon ou en vertu des conventions sp~ciales h conclure, que les valeurs respectives 6choient au
Royaume de Hongrie ou h des ressortissants hongrois.

Quant h ces d6p6ts, la forclusion de soixante jours (paragraphe 3 du present article) ne pourra
commencer qu'au jour auquel la constatation susmentionnde aura lieu.

7. Les d~p6ts des municipes (dpartements), villes et communes qui, en vertu du Trait6 de
Trianon, sont rest6s avec tout leur territoire dans le Royaume de Hongrie, seront aussi lib6r~s
par le Gouvernement du Royaume de Roumanie, en tant que les conditions y relatives, arr~t~es
par la pr~sente section, existent.
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(a) Either that the aforesaid securities or valuables constituted on July 26, 1921, the
property of individuals who, on the date of the application, are Hungarian nationals,
and who have no domicile within the territory of the Kingdom of Roumania, even
if the individuals in question possessed the status of Hungarian nationals before
the entry into force of the Treaty of Trianon, or acquired it by the exercise of the
right of option provided for in that Treaty;

(b) Or, alternatively, that the aforesaid securities or valuables constituted on July 26,
I92i, the property of juridical persons, public corporations (except the public
corporations and associations referred to in Article 256 of the Treaty of Trianon),
commercial companies or other similar bodies whose principal place of business
was on July 26, 1921, in Hungarian territory.

If the securities or valuables have been continuously deposited since July 26, 1921, as the
deposit of a Hungarian national, with one of the depositaries mentioned in the first paragraph
of this Article, no further proof of ownership shall be necEssary. Rebutting evidence shall be
admissible. In other cases, for securities or valuables acquired not later than December 20, 1920,
copies of the declarations for taxation or for the tax known as the " redemption of capital ",
certified by a financial authority, shall suffice. For all other securities or valuables, proof of ownership
must be established by means of oificial certificates, merchants' account books, documents, or
other evidence admissible under the Code of Civil Procedure.

(2) A separate Convention shall be concluded concerning securities or valuables belonging
to, or administered by committees for minors or persons deprived of their civil rights.

(3) Application for the release of a deposit shall be submitted to the depositaries (paragraph I
of this Article) at the place where the deposit is kept, or to the Royal Hungarian Ministry of
Finance, who will transmit the application within thirty days to the Royal Roumanian Ministry
of Finance.

Six months after the entry into force of the present Convention, the Royal Roumanian Ministry
of Finance shall be entitled, after previously notifying the Government of the Kingdom of Hungary,
to fix a period of grace of sixty days for the submission of any further applications for the release
of deposits. In the case of a period of grace being thus appointed, persons who have acquired
Hungarian nationality by option will in any case be allowed a period of grace of four months,
reckoned from the date on which the declaration of option was accepted or on which their domi-
cile was transferred in consequence of their option, in which to submit their application for the
release of deposits.

(4) If the securities or valuables to be released are deposited, not with the aforesaid Roumanian
depositaries but outside Roumanian territory, the Government of the Kingdom of Roumania
undertakes to permit or to take the necessary measures for the delivery or drawing up, as the
case may be, of the documents determining the disposal, and to take all necessary action and
afford all necessary facilities to enable the owner to recover his deposit.

(5) Securities and valuables to be released under this Article shall not be subject to a capital
levy or to any other tax. They shall also be exempt from other State administrative measures
which might impede or prevent release. The Roumanian Government shall revoke all measures
of guarantee and all other measures of a similar character which are contrary to the present
provisions.

(6) The provisions of this Section shall apply similarly to deposits of legacies, donations,
scholarship and funds, if it be established in virtue of Articles 249 and 250 of the Treaty of
Trianon, or in virtue of the special Conventions to be concluded, that the securities or valuables
in question pertain to the Kingdom of Hungary or to Hungarian nationals.

As regards these deposits, the period of grace of sixty days (paragraph 3 of this Article) shall
only begin to run on the date upon which the aforesaid proof has been established.

(7) The deposits of municipalities (counties), towns and communes which, in virtue of the
Treaty of Trianon, continue, together with all their territory, to form part of the Kingdom of
Hungary shall also be released by the Government of the Kingdom of Roumania, in so far as the
conditions relating to them laid down in this Section are fulfilled.
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En ce qui concerne les d~p6ts appartenant h des collectivit~s, h des personnes morales publiques,
notamment h des municipes (d~partements), villes et communes, dont le territoire a 6t6 partag6
par la fronti~re fix~e h la suite du Trait6 de Trianon, ils seront r~gl6s par des conventions sp6ciales

conclure en execution de l'article 256 dudit Traitd.
8. Au sens de la pr6sente section, on entend par liberation la permission de d~livrance et

d'exportation accord~e par l'autorit6 gouvernementale. Cette permission de d6livrance et d'expor-
tation n'affecte, en aucune mani~re, la question, h rdsoudre selon le droit priv6 en vigueur, de
savoir si le d~positaire a une obligation bas6e sur un titre lgal, conformdment au droit international
priv6, de d~livrer les valeurs, et, dans l'affirmative, h quelles personnes (d6posant, propri6taire,
cr~ancier sur gage, etc).

9. Afin que les ressortissants hongrois obtiennent la libre possession des titres, h lib~rer con-
form~ment la prdsente section, qui 6taient affect~s h des cautionnements, y compris les caution-
nements militaires, le Gouvernement du Royaume de Roumanie s'engage, pour ce qui le concerne,
h simplifier et h accdldrer, dans la mesure du possible, toute proc6dure pralable qui serait ndcessaire.

io. Au sens de la pr6sente section, les valeurs mentionn6es au paragraphe I du present article,
seront consid~r6es comme ddp6ts, m~me dans le cas oil elles n'auraient pas 6t6 d6posdes aupr~s
du ddpositaire actuel, en vertu d'un contrat de d~p6t, mais oii elles auraient 6t6 transferees, pour
n'importe quelle raison, du territoire de l'Etat hongrois dans celui de l'Etat roumain.

Article 3.

La constatation de l'administration des preuves, exigdes au sens des articles I et 2 de la prdsente
section, appartient, en premiere et derni~re instance, l'autorit6 d~signde par le gouvernement
de l'Etat oii le d6p6t est gard6. Les ddcisions ddclinatoires devront 6tre motivdes. Toutefois les
rdclamations adressdes au Ministare des Finances, charg6 de la surveillance, seront admissibles,
exceptd le cas ofi ce minist~re lui-m~me serait l'autorit6 constatante.

Quant aux d~p6ts cumulatifs, c'est- -dire les ddp6ts qui paraitraient cumulatifs (ddp6ts com-
prenant les valeurs appartenant h diverses personnes), le d~posant (par exemple, une institution
financi~re) pourra presenter une demande relative h la libdration, accompagnde, en tout cas, d'un
bordereau, et devra faire, pour les valeurs demanddes, la preuve des conditions mentionndes h
l'article premier, respectivement 2, de la prdsente section.

Dans le cas oi le d6p6t cumulatif contient des titres, constitu6s en gage d'une cr~ance du
d~posant roumain envers des d~biteurs domicilis sur les territoires transfdrms h la Roumanie en
vertu des Traits de Trianon ou de Saint-Germain, la liberation desdits titres pourra 6galement 6tre
demandde - sans tenir compte de la nationalit6 du d6biteur (autre que d~biteur roumain) - par
le cr~ancier d6posant, en tant qu'il s'agit de titres 6mis sur lesdits territoires transfdrds h la Roumanie
et en tant que le cr~ancier d~posant 6tablit que la r~alisation de ces titres, faite ailleurs que sur le
march6 roumain, serait pr~judiciable aux int6r~ts du cr~ancier et du d~biteur.

Les dispositions de l'alin~a pr~cddent s'appliquent r~ciproquement aux d~p6ts cumulatifs
constituds par des d~posants hongrois, sur les territoires transferas h la Roumanie en vertu des
Trait~s de Trianon ou de Saint-Germain.

Article 4.

Sous rdserve des dispositions des articles 249 et 250 du Trait6 de Trianon, les Parties contrac-
tantes s'engagent, en ce qui concerne les valeurs vis~es par la pr~sente section, h ne pas traiter
les ressortissants de l'autre Partie moins favorablement que leurs propres ressortissants.

Les dispositions en vigueur, relatives aux titres de la dette d'avant-guerre et h ceux de la dette
de guerre de l'Etat hongrois et de 1'Etat autrichien, ne sont pas affect~es par cet article.
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As regards deposits belonging to associations or public corporate bodies and in particular
to municipalities (counties), towns and communes whose territory has been divided by the frontier
fixed in consequence of the Treaty of Trianon, such deposits shall be governed by special Conven-
tions to be concluded in execution of Article 256 of the said Treaty.

(8) The term release, for the purposes of this Section, shall be taken to mean the granting
of permission by the Government authority to deliver and export. Such permission shall in no
way affect the question, which must be decided by reference to the existing private law, whether
the depositary is under any legal obligation in international private law to surrender the securities
or valuables, and if so, to which persons (depositor, owner, mortgagee, etc.).

(9) In order that Hungarian nationals may obtain full possession of securities which are
to be released under this Section and which were assigned as pledges (including military pledges),
the Government of the Kingdom of Roumania undertakes for its part to simplify and expedite,
as far as possible, such preliminary proceedings as may be necessary.

* (IO) For the purposes of this Section the securities and valuables referred to in paragraph I
of the present Article shall be considered as deposits, even if they have not been deposited with
the present depositary under a contract of deposit but have been transferred, for any reason
whatsoever, from the territory of the Hungarian State to that of the Roumanian State.

Article 3.

It shall rest with the authority designated by the Government of the State where the deposit
is being kept, without reference to any other authority, to decide whether the proofs required under
Articles I and 2 of this Section have been produced. The admission of a plea in opposition shall
be accompanied by a statement of reasons. Appeal to the competent Ministry of Finance shall,
however, be allowed unless that Ministry is itself the authority responsible for the decision.

As regards cumulative deposits, that is deposits which have a cumulative aspect (deposits
comprising securities or valuables belonging to several persons), the depositor (for example, a
financial institution) may submit an application for their release, accompanied in every case by
a schedule, but must prove, in respect of such securities or valuables, that the conditions mentioned
in Article i or Article 2 of this Section are fulfilled.

Where a cumulative deposit includes securities assigned as pledges for a claim on the part
of the Roumanian depositor against debtors domiciled in the territories ceded to Roumania under
the Treaty of Trianon or the Treaty of St-Germain, the creditor (depositor) may also apply for
the release of such securities irrespective of the nationality of the debtor (provided he is not a
Roumanian), if the securities in question were issued in the said territory ceded to Roumania,
and if the depositor can prove that the realisation of such securities elsewhere than on the Roumanian
market would be detrimental to the interests of the creditor and the debtor.
1 The provisions of the preceding paragraph shall apply reciprocally to cumulative deposits
made by Hungarian depositors in the territories ceded to Roumania under the Treaty of Trianon
or the Treaty of St-Germain.

Article 4.

Subject to the provisions of Articles 249 and 250 of the Treaty of Trianon, the Contracting
Parties undertake, as regards the securities and valuables to which this Section relates, that the
treatment accorded by each Party to the nationals of the other shall not be less favourable than
that accorded to its own nationals.

The existing provisions concerning pre-war debt bonds and war debt bonds of the Hungarian
State and Austrian State shall not be affected by this Article.
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Article 5.

Les dispositions de la pr~sente section s'appliquent aussi aux d~p6ts des autorit6s d'Etat,
sous les conditions fix~es aux articles I et 2.

Article 6.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage h libdrer, sous les conditions fix~es l'article
premier de la prdsente section, les titres de la dette publique hongroise 6mis avant le 28 juillet 1914,
marquns de la lettre ((B) en signe de l'acceptation des protestations soulev~es par des ressortissants
roumains contre l'estampillage hongrois, ainsi que les titres marques, provisoirement et avec le
consentement de la Commission des rdparations, de la lettre (( D ,,, afin que ces titres soient compris
dans la tranche de I'estampillage roumain et en tant que la Commission des reparations ddduira
lesdits titres de la tranche de l'estampillage hongrois.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage 6galement h libdrer - sous les conditions
fix~es h 1'article premier de la prsente section -, outre les titres vis~s h l'alin~a i de cet article, les
autres titres de la dette publique hongroise 6mis avant la guerre et cela dans 1'6tat dans lequel ces
titres sont gard6s.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage aussi h lib~rer, sons les conditions fix~es
l'article premier de la pr~sente section, les titres de la dette publique hongroise (emprunt de

guerre, bons de Caisse), 6mis depuis le 28 juillet 1914 en vertu du paragraphe 17 de la loi LXIII de
1912, et non munis d'une clause de nostrification de la part de l'Etat hongrois, si la valeur nomi-
nale des titres dont l'exportation est envisagde, de mme que les lettres et num6ros dont ils sont
marqus, sont d~clar~s l'autorit6 financi~re hongroise comp~tente (Direction des Finances
royale hongroise, inspecteur des Imp6ts royal hongrois).

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie s'engage h libdrer les titres de la dette publique
hongroise dmis avant le 28 juillet 1914 sons les conditions fix~es h l'article 2 de la pr~sente section.

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie s'engage de m~me h libdrer, sous les conditions
fix6es h l'article 2 de la pr6sente section, les titres de la dette publique hongroise 6mis depuis le
28 juillet 1914,

Article 7.

Dans le cas d'une decision d~clinatoire (Alin~a I de l'article 3 de la pr~sente section), la partie
int6ress6e pourra demander aupr~s de ses autorit6s comp6tentes que la demande de liberation
de ses valeurs soit soumise au tribunal d'arbitrage, pr~vu par l'article 6 de la section IV.

Les dispositions du present article ne portent aucune atteinte au droit de la partie int~ress~e,
en tant qu'un tel droit lui appartient en vertu du Trait6 de Trianon, de soumettre sa r~clamation
au Tribunal arbitral mixte, pr~vu par l'article 239 du Trait6 de Trianon.

SECTION II.

DISPOSITIONS GPNtRALES RELATIVES AUX DETTES ET CRtANCES LIBELLtES EN ANCIENNES
COURONNES AUTRICHIENNES OU HONGROISES.

Article premier.

Les principes de la prdsente section seront applicables, faute d'accords amiables conclus ou
b, conclure apr~s le 31 octobre 1918, entre cr6anciers et d6biteurs.

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas empcher les n~gociations directes entre d~bi-
teurs et cr6anciers, ni l'exdcution des accords conclus ou h conclure.
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Article 5.

The provisions of this Section shall also apply to deposits made by Government authorities
under the conditions laid down in Articles I and 2.

Article 6.

The Government of the Kingdom of Hungary undertakes to release, under the conditions
laid down in Article i of this Section, Hungarian Government Debt Bonds issued before July 28,
1914, if such bonds are marked with the letter " B " as a sign of the acceptance of protests on the
part of Roumanian nationals against the Hungarian stamping, and also bonds marked, provisionally
and with the consent of the Reparation Commission, with the letter D ", in order that the said
bonds may be included in the block assigned to Roumania for stamping, provided that the Repara-
tion Commission deducts the said bonds from the block assigned to Hungary for stamping.

The Government of the Kingdom of Hungary further undertakes, under the conditions laid
down in Article i of this Section, to release, in addition to the bonds referred to in paragraph I
of this Article, the other Hungarian Government Debt Bonds issued before the war, and to deliver
them in the condition in which they have been kept.

The Government of the Kingdom of Hungary further undertakes to release, subject to the
conditions laid down in Article i of this Section, Hungarian Government Debt Bonds (war bonds,
notes) issued after July 28, 1914, under paragraph 17 of Law LXIII of 1912, and not nationalised
(nostrification) by the Hungarian State, if the nominal value of the bonds which it is proposed
to export and their distinguishing letters and numbers are notified to the competent Hungarian
financial authority (Royal Hungarian Department of Finance, Royal Hungarian Inspector of
Taxes).

The Government of the Kingdom of Roumania undertakes to release, subject to the conditions
laid down in Article 2 of this Section, Hungarian Government Debt Bonds issued before July 28,1914.

The Government of the Kingdom of Roumania also undertakes to release, subject to the condi-
tions laid down in Article 2 of this Section, Hungarian Government Debt Bonds issued after July
28, 1914.

Article 7.

In the event of the admission of a plea in opposition (See Article 3, paragraph I of this Section),
the party concerned may apply to his competent authorities to have the request for the release
of his securities or valuables submitted to the Arbitration Tribunal provided for in Article 6 of
Section IV.

The provisions of this Article shall in no way affect any right which the interested party may
have under the Treaty of Trianon to submit his claim to the Mixed Arbitral Tribunal provided
for in Article 239 of that Treaty.

SECTION II.

GENERAL PROVISIONS CONCERNING DEBTS AND CLAIMS IN FORMER AUSTRIAN
OR HUNGARIAN CROWNS.

Article i.

In the absence of amicable agreements concluded or to be concluded between creditors and
debtors after October 31, 1918, the principles of this Section shall apply.

The Contracting Parties undertake not to interfere with direct negotiations between debtors
and creditors, or with the execution of agreements which have been or may in future be concluded.
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Article 2.

Seront soumises au r~gime de la prsente section, sans 6gard h leur 6ch~ance, les dettes et
cr6ances de droit priv6, libel1es en anciennes couronnes, et noes:

1
o Jusqu'au 31 octobre 1918, ou

20 Entre le 31 octobre 1918 et le 20 mars 1919 inclusivement,
En tant qu'elles subsistaient le 31 octobre 1918, respectivement le 20 mars 1919 et

au moment de la mise en vigueur de la pr6sente convention, entre les personnes 6numr6es
h 'article 6 de la pr~sente section, et en tant que lesdites dettes et cr6ances ne seraient pas
6teintes au moment de la mise en vigueur de la pr~sente convention.

Le d~p6t de la somme due, effectu6 par le d6biteur, aupr s d'une caisse de consignation (d~p6t
judiciaire), sans l'assentiment du crdancier avant la mise en vigueur de la prdsente convention,
mais apr~s le 31 octobre 1918, n'aura pas d'effet libdratoire. La somme consignee sera restitu6e au
d~posant sur sa demande,

Article 3.

Les dispositions de la pr~sente section ne seront pas applicables aux categories suivantes
de dettes et cr~ances :

io Aux dettes et crdances de Fun des gouvernements des Hautes Parties contrac-
tantes;

20 Aux dettes et cr6ances de la Caisse d'6pargne postale royale hongroise, qui
seront r~gldes par les dispositions de la convention sp~ciale y relative ;

30 Aux dettes et cr~ances de la Banque austro-hongroise ainsi qu'h celles transf&
r~es, au cours de la liquidation de ladite banque, aux Etats successeurs, dettes et crdan-
ces qui seront r6gl6es selon la convention sp6ciale conclue h cet effet avec les liquidateurs
de ladite Banque austro-hongroise;

40 Aux dettes et crdances des caisses de mineurs et interdits, qui seront r6gles par
une convention sp6ciale ;

50 Aux rentes viag6res, pensions alimentaires et aux prestations p6riodiques d'un
caractere analogue, - les arrirs 6chus jusqu'au 31 octobre 1918, respectivement
jusqu'au 20 mars 1919, devant, toutefois, 6tre r~glds selon la pr~sente section, si son appli-
cation n'est pas in~quitablement on~reuse pour le d~biteur, et sans que la pr6sente dis-
position porte atteinte aux normes juridiques de la legislation interne de chacune des
deux Parties, en ce qui concerne l'augmentation ou la r~duction des sommes dues en
vertu de cette cat~gorie de dettes et cr~ances ;

60 Aux dettes et cr~ances rdsultant, en g~n~ral, d'un contrat d'assurance, y compris
les assurances d'Etat et sociales et les contrats de r6assurance, la question des assurances
6tant r~serv6e h des conventions sp~ciales;

70 Aux dettes resultant de titres, tels que : actions, parts de soci&t s cooperatives,
lettres hypoth~caires, obligations communales, obligations partielles et autres titres,
qui seront r6gles selon les dispositions de l'article 4 de la pr~sente section ;

80 Aux dettes hypothdcaires, aux dettes communales et h toutes autres dettes de
m~me nature, en tant qu'elles rentrent sous les dispositions de la section III de la prd-
sente convention ;

90 Aux dettes et crdances des d6partements, villes et villages, associations syndi-
cales pour les travaux d'eau, associations syndicales pour l'am~lioration du sol et com-
munes viticoles, dont le territoire a 6t6 fractionn6 par la fronti6re fixe h la suite du Trait6
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Article 2.

Irrespective of the date on which they fall due, debts and claims in private law, expressed
in former crowns, and contracted:

(i) Up to October 31, 1918, or
(2) Between October 31, 1918, and March 20, 1919, inclusive,
Shall be subject to the provisions of this Section if they existed both on October 31,

1918 (or March 2oth, 1919) and, at the date when the present Convention comes into
force, between any of the persons described in Article 6 of this Section, and provided
that the said debts or claims are not extinguished on the coming into force of the present
Convention.

The placing by the debtor in the Government deposit and consignation office of the amount
due, without the consent of the creditor and prior to the coming into force of this Convention but
subsequent to October 31, 1918, shall not release the debtor from his obligation. The amount
so deposited shall be restored to the depositor at his request.

Article 3.

The provisions of this Section shall not apply to the following categories of debts and claims

(I) Sums owed by or to the Government of either of the High Contracting Parties;

(2) Sums owed by or to the Royal Hungarian Post Office Savings Bank, which
shall be governed by the provisions of the special Convention relating thereto ;

(3) Sums owed by or to the Austro-Hungarian Bank, or transferred in the course
of the liquidation of the said bank to the Succession States, such debts and claims to
be dealt with as provided in the special Convention concluded for that purpose with the
liquidators of the Austro-Hungarian Bank;

(4) Sums owed by or to committees for minors and persons deprived of their civil
rights, which will be dealt with by a special Convention ;

(5) Life annuities, maintenance allowances and similar periodical payments, provided,
however, that arrears due up to October 31, 1918 (or March 20 I919), shall be governed
by the provisions of this Section if its application would not be unduly onerous for the
debtor, it being also understood that this clause shall not invalidate the legal regulations
established by the internal legislation of each of the two Parties in reference to the increase
or reduction of the amounts due in respect of debts or claims of this category ;

(6) Debts and claims arising out of insurance policies in general, including State
and social insurance and re-insurance policies, the question of insurance being reserved
for settlement by special Conventions;

(7) Debts arising out of securities, such as shares, holdings in co-operative societies,
mortgage bonds, communal bonds, share certificates and other securities, which will
be dealt with in accordance with the provisions of Article 4 of this Section ;

(8) Mortgage debts, communal debts and all other similar debts falling within the
scope of Section III of the present Convention;

(9) Sums owed by or to counties, towns and villages, associations for hydraulic
works, associations for land improvement, and wine-growers' associations, whose dis-
tricts have been divided by the frontier fixed in consequence of the Treaty of Trianon,
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de Trianon, ainsi que des socits privies de chemins de fer, dont le r~seauferroviaire
a 6t6 partag6 ou dont le si~ge a 6t6 s~par6 du rseau par ladite fronti~re, la question du
r~glement de ces dettes et cr~ances 6tant r6serv6e h des conventions sp~ciales ;

I0O Aux pr~ts garantis par la mise en gage des titres de la dette publique de l'Etat
hongrois, 6mis pendant la guerre, le r~glement de ces pr~ts devant 6tre effectu6 selon
les dispositions de l'article 9.

Article 4.

Les dettes reprsent6es par des titres visas au paragraphe 7 de 1'article 3 de la pr6sente section
et libell6es en anciennes couronnes, seront payables dans la monnaie de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le d6biteur a son si6ge, au montant dfi aux ressortissants de cette Partie.
Cependant, si, hi la suite de la conversion de l'ancienne couronne, faite sur les territoires transforms
t la Roumanie en vertu du Trait6 de Trianon ou de Saint-Germain, la somme due (par exemple, les

dividendes) a 6t6 ou serait fix6e ou d6clare dans une autre monnaie que l'ancienne couronne, le
payement aura lieu dans la m~me monnaie et au montant auquel ce payement sera fait aux
ressortissants roumains.

Ces dispositions s'appliqueront de m~me aux titres payables h l'6tranger.

Article 5.

Les dettes et cr6ances r6sultant de livrets d'6pargne, 6mis par des institutions financi~res
hongroises et appartenant h des ressortissants roumains, ne b~n~ficieront pas, en g6ndral, des dis-
positions de la prdsente section. Seront exceptds de ce principe les livrets constituds sous r6serve,
ainsi que les livrets constitu~s au nom d'une personne rdelle, en tant que le d~posant 6tablirait
d'une mani~re digne de foi, outre les conditions g~ndrales pos6es dans la pr6sente section, son
identit6 avec la personne au nom de laquelle le livret est constitu6, on bien, le cas 6chdant, avec
l'hritier on le cessionnaire de ladite personne.

Les livrets constitu~s sous des chiffres, initiales, noms fictifs ou devises, ne tomberont pas
sous les dispositions de la prdsente section, h moins que le d6posant ne puisse prouver d'une ma-
nitre indubitable - conformdment h l'annexe i de la pr6sente convention - que le livret 6tait
le 31 octobre 1918 et depuis cette date dans la proprit6 de ressortissants roumains remplissant
les conditions posies h l'article 6 de la pr6sente section.

Pour 6viter d'avance tous abus possibles, le Gouvernement royal roumain proc6dera, con-
form~ment 4 l'annexe i de la pr~sente convention, au recensement des livrets d'6pargne dont la
propri6t6 appartient h des ressortissants roumains et qui rentrent sous les dispositions des alin6as
pr6cedents.

Les dettes et cr~ances rdsultant de livrets d'6pargne non d~clar6s au recensement, ainsi que
celles pour lesquelles les preuves de propri~t6 du livret ne seraient pas consid~rdes valables, con-
form6ment hi l'annexe i de la prdsente convention, seront rdgl6es selon les dispositions de l'article
premier de la section IV.Les dispositions du prdsent article ne s'appliqueront pas aux livrets d'6pargne appartenant
h des ressortissants hongrois et 6mis, en anciennes couronnes, par des institutions financi~res dont
le si~ge se trouve sur les territoires transf6r6s h la Roumanie en vertu des Trait~s de Trianon et de
Saint-Germain. Le remboursement de ces livrets sera effectu6 au taux pr~vu k l'article 7 de la pr6-
sente section.

Article 6.

Les dispositions de la prdsente section ne s'appliquent qu'aux dettes et cr6ances subsistant,
D'une part, entre :
A) Des personnes physiques qui au moment de la mise en vigueur de la prdsente Conven-

tion seraient, ipso jure ou par voie d'option, ressortissants hongrois en vertu du
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as also private railway companies whose systems have been divided or whose adminis-
trative centres have been separated from their systems by the said frontier, the question
of the settlement of such debts and claims being reserved for decision by special Conven-
tions ;

(io) Loans secured on Hungarian Government Debt Bonds issued during the war,
the settlement of such loans.to be effected as provided in Article 9.

Article 4.

Debts represented by securities of the categories mentioned in Article 3, paragraph 7, of this
Section, and expressed in former crowns, shall be payable in the currency of the Contracting Party
in whose territory the debtor has his registered office, up to the amount due to nationals of that
Party. If, however, in consequence of the conversion of the former crown in the territory ceded
to Roumania under the Treaty of Trianon or the Treaty of St-Germain, the amount due (e. g. divi-
dends) has been or should be fixed or declared in a currency other than the former crown, payment
shall be effected in the same currency and to the same extent as in the case of Roumanian nationals.

These provisions shall also apply to securities payable abroad.

Article 5.

The provisions of this Section shall not as a general rule apply to debts and claims arising out
of savings-bank pass-books issued by Hungarian financial institutions and belonging to Roumanian
nationals. They shall, however, apply in the case of provisional savings-bank pass-books and
savings-bank pass-books made out in the names of individuals, provided the depositor can, in
addition to fulfilling the general conditions laid down in this Section, produce satisfactory proof of
the fact that he is the person in whose name the book was made out or is the heir or assign of such
person.

The provisions of this Section shall not apply to savings-bank pass-books made out to numbers,
initials, fictitious names or emblems unless the depositor can prove beyond doubt, as specified in
Annex i to this Convention, that on October 31, 1918, and since that date the pass-book was
owned by Roumanian nationals fulfilling the conditions laid down in Article 6 of this Section.

In order to prevent all possibility of malpractice, the Royal Roumanian Government shall
proceed, in conformity with Annex i to this Convention, to register all savings-bank pass-books
belonging to Roumanian nationals and subject to the provisions of the foregoing paragraphs.

Debts and claims arising out of savings-bank pass-books which have not been declared for
registration, and debts and claims in respect of which the evidence of ownership of the savings-
bank pass-book is considered insufficient under Annex I to this Convention, shall be settled as
provided in Article i of Section IV.

The provisions of this Article shall not apply to savings-bank pass-books belonging to Hunga-
rian nationals and issued in former crowns by financial institutions having their registered offices
in the territory ceded to Roumania under the Treaty of Trianon or the Treaty of St-Germain.
Repayments in respect of these pass-books shall be made at the rate specified in Article 7 of this
Section.

Article 6.

The provisions of this Section shall not apply to debts and claims existing between,
On the one hand:
(A) Persons who, at the date on which the present Convention comes into force,

have become Hungarian nationals in virtue of the Treaty of Trianon, either automatically
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Trait6 de Trianon, et qui, le 31 octobre 1918, avaient leur r~sidence sur le territoire
de la Hongrie, tel qu'il est constitu6 aux termes dudit trait6, ou

B) Des personnes morales (juridiques) qui, au 31 octobre 1918 et au moment de la mise
en vigueur de la prsente convention, auraient leur si~ge sur le territoire de la Hongrie
d6termin6 au paragraphe A);

Et, d'autre part, entre :
a) Des personnes physiques qui, au moment de la mise en vigu'eur de la prdsente Con-

vention seraient, ipso jure ou par voie d'option, ressortissants roumains en vertu
des Trait~s de Trianon ou de Saint-Germain et qui, le 31 octobre 1918, avaient leur
r6sidence sur les territoires transforms h la Roumanie aux termes desdits traitds,
ou

b) Des personnes morales (juridiques) qui, au 31 octobre 1918, avaient leur siege sur
les territoires roumains dtermin6s au paragraphe a) et qui, au moment de la mise
en vigueur de la pr6sente'convention, l'auraient sur le territoire de la Roumanie.

Au cas oit une personne physique aurait transf~r6 son domicile du territoire de l'une des Par-
ties contractantes sur celui de l'autre h la suite d'une option ou d'un ordre des autorit~s respec-
tives, elle sera cens6e avoir eu son domicile, sur ce dernier territoire, au 31 octobre 1918.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux personnes physiques, ressortissants hongrois
ou roumains, ipso jure, qui auraient transf6r6, avant le Ier janvier 1924, leur domicile du territoire
de l'une des Parties contractantes sur celui de la Partie dont ils sont ressortissants.

Article 7.

Les dettes soumises au regime de la pr6sente section seront pay6es au taux de un leu pour
deux couronnes anciennes, si elles sont ndes jusqu'au 31 octobre 1918, et au taux de un leu pour
quatre couronnes anciennes, si elles sont ndes entre le 31 octobre 1918 et le 20 mars 1919 inclusi-
vement.

Les dettes n6es entre le 15 fdvrier 1919 et le 20 mars 1919 inclusivement, seront payees en
quatre versements semestriaux 6gaux, dont le premier sera acquitt6 l'expiration du mois suivant
la mise en vigueur de la pr~sente convention. Les int6r~ts dus pour cette 6poque d'amortissement
seront de 5 % non capitalisables par an.

Les dispositions de l'alinda prdc6dent ne s'appliqueront pas au cas oji les facilit~s d'amortis-
sement accord~es au ddbiteur par le contrat d~passent celles pr6vues par lesdites dispositions.

Article 8.

Si les dettes et cr~ances soumises aux dispositions de la pr~sente section sont noes pendant
l'6poque comprise entre le 31 octobre 1918 et le 20 mars 1919 inclusivement, la date du 31 octo-
bre 1918, pr~vue par la pr~sente section, sera remplacde par la date du 20 mars 1919.

Article 9.

Les pr~ts garantis par la mise en gage des titres de la dette publique de l'Etat hongrois, 6mis
pendant la guerre (pr~ts lombard6s sur titres de guerre), seront r6gles en couronnes hongroises,
au taux de une couronne hongroise pour une couronne ancienne.

Dans le cas ohi le pr~t serait garanti par d'autres valeurs que des titres de guerre, les condi-
tions de payement vis~es h l'alin~a pr6c~dent ne s'appliqueront qu'h la quote-part correspondant
auxdits titres de guerre, la quote-part correspondant aux autres valeurs restant soumise aux clau-

No 1110



1926 League of Nations - Treaty Series. 421

or by exercise of their right of option, and who on October 31, 1918, had their residence
in Hungarian territory as defined in that Treaty, or

(B) Corporate bodies which, on October 31, 1918, and at the date on which this
Convention comes into force, had their registered offices in Hungarian territory as
defined in paragraph (A);

And on the other hand:
(a) Persons who, at the date on which the present Convention comes into force, have

become Roumanian nationals in virtue of the Treaty of Trianon or the Treaty
of St-Germain, either automatically or by exercise of their right of option, and
who on October 31, 1918, had their residence in the territory ceded to Roumania
under the said Treaties, or

(b) Corporate bodies which on October 31, 1918, had their registered offices in the
Roumanian territory defined in paragraph (a) and which have their registered
offices in Roumanian territory at the date on which the present Convention comes
into force.

Persons who have transferred their domicile from the territory of one Contracting Party to
the territory of the other, in consequence of the exercise of the right of option or of an order of the
competent authorities, shall be deemed to have had their domicile in the latter territory on October
31, 1918.

This clause shall also apply to persons who are Hungarian or Roumanian nationals ipso jure,
and who prior to January I, 1924, transferred their domicile from the territory of one of the Contract-
ing Parties to the territory of the Party of which they are nationals.

Article 7.

Debts which are subject to the provisions of this Section shall be paid at the rate of one leu
to two former crowns if they were contracted before October 31, 1918, and at the rate of one leu
to four former crowns if they were contracted between October 31, 1918, and March 2o, 1919,
inclusive.

Debts contracted between February 15, 1919, and March 20, 1919 inclusive, shall be paid in
four equal half-yearly instalments, the first instalment to be paid at the end of the month following
the coming into force of the present Convention. The interest due in respect of this period of
amortisation shall be at the rate of 5 % per annum, and may not be capitalised.

The provisions of the previous paragraph shall not apply when the amortisation facilities
granted to the debtor by the contract are more generous than those granted by the said provisions.

Article 8.

In the case of debts and claims subject to the provisions of this Section and contracted between
October 31, 1918, and March 20, 1919 inclusive, the date March 20, 1919, shall be substituted for
the date October 31, 1919, specified in this Section.

Article 9.

Loans secured on Hungarian Government Debt Bonds issued during the war (advances on war
bonds) shall be repaid in Hungarian crowns at the rate of one Hungarian crown to one old crown.

In the case of loans on securities other than war bonds, the conditions of payment laid down
in the foregoing paragraph shall only apply to the amount represented by the war bonds, and the
amount represented by the other securities shall remain subject to the clauses of this Section. This
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ses de la pr~sente section. Cette disposition ne sera cependant pas applicable aux pr~ts lombard6s,
garantis par d'autres valeurs que des titres de guerre et consentis aux d~biteurs en vue de la sous-
cription aux titres de guerre ; ces pr~ts seront enti~rement acquitt6s conform6ment h l'alin~a i
du pr6sent article.

Les quotes-parts respectives, aff~rentes aux titres de guerre et aux autres valeurs consti-
tutes en gage, seront tablies, pour lesdits titres de guerre, sur la base de leurs cours d'emission
et, pour les autres valeurs, sur la base des cours moyens demand~s, respectivement offerts, au mar-
ch6 de la Bourse de Budapest, pendant les huit jours pr~cidant le jour oil le pr~t a t contract6,
et, h d6faut de ces cours, sur la base des prix moyens, en vigueur sur le march6 pendant ce d6lai.

Le cr6ancier pr8teur aura la facult6 de retenir les titres de guerre constitu6s en gage, en ac-
quittement de sa cr6ance, respectivement de la quote-part aff6rente auxdits titres de guerre.

SECTION III.

DISPOSITIONS SPtCIALES CONCERNANT LE REGLEMENT DE CERTAINES CAT-GORIES DE DETTES HYPO-

TH]tCAIRES ET COMMUNALES, AINSI QUE DE DETTES DUES PAR DES ASSOCIATIONS SYNDICALES

POUR LES TRAVAUX D'EAU OU L'AMtLIORATION DU SOL ET PAR DES COMMUNES VITICOLES.

Article premier.

Seront soumises au r~gime de la pr6sente section, les dettes hypoth6caires et les dettes com-
munales, ainsi que les dettes dues par des associations syndicales pour les travaux d'eau ou lam&
lioration du sol et par des communes viticoles, libelles en anciennes couronnes et qui - en vertu
de la lgislation hongroise - pouvaient servir de base pour l'6mission de lettres hypoth~caires,
obligations communales ou titres analogues, en tant que lesdites dettes sont ndes avant le 31 octo-
bre 1918 et qu'elles ne seraient pas 6teintes au moment de la mise en vigueur de la pr~sente con-
vention. Le d~p6t de la somme due, effectu6 par le ddbiteur aupr~s d'une caisse de consignation
(d~p6t judiciaire), sans l'assentiment du cr6ancier, avant la mise en vigueur de la pr6sente con-
vention, mais apr~s le 31 octobre 1918, n'aura pas d'effet lib6ratoire. La somme consign6e sera
restitu6ce au d~posant sur sa demande.

Article 2.

Les dispositions de la pr~sente section s'appliqueront aux dettes d6termindes h l'article premier,
en tant qu'elles existaient le 31 octobre 1918 et au moment de la mise en vigueur de la prdsente
convention :

D'une part

a) Entre des personnes physiques qui, au moment de la mise en vigueur de la pr6sente
convention seraient, ipso jure ou par voie d'option, ressortissants roumains en vertu
des Traitds de Trianon ou de Saint-Germain ;

b) Entre des personnes juridiques ou personnes morales publiques, d~partements, villes
et villages, associations syndicales pour les travaux d'eaux ou l'amelioration du
sol et communes viticoles, dont le si~ge se trouvait, le 31 octobre 1918 ou au moment
de la mise en vigueur de la pr6sente convention sur les territoires transf&rms h la
Roumanie, aux termes des Trait6s de Trianon et de Saint-Germain;

Et, d'autre part :
Entre des 6tablissements autoris6s 6mettre des dettes hypothdcaires, obligations com-

munales et autres titres de m~me nature, 6mis sur la base des cr6ances 6num6r~es
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provision shall not, however, apply to loans accorded to debtors on collateral securities other
than war bonds for the purpose of subscribing to war bonds; such loans shall be repaid in full as
provided in paragraph I of this Article.

The amounts respectively represented by the war bonds and by the other securities pledged
shall be calculated, in respect of the war bonds, on the basis of the price at which they were issued,
and in respect of the other securities on the basis of the average of the buying and selling prices on
the Budapest Stock Exchange during the week previous to the date on which the loan was con-
tracted, or, if no such quotations are available, on the basis of the average market prices during
that period.

The creditor (lender) shall be entitled to retain the pledged war bonds in settlement of his
claim or the amount represented by the said war bonds.

SECTION III.

SPECIAL CLAUSES CONCERNING THE SETTLEMENT OF CERTAIN CATEGORIES OF MORTGAGE AND
COMMUNAL DEBTS AND DEBTS DUE BY ASSOCIATIONS FOR HYDRAULIC WORKS OR FOR LAND
IMPROVEMENT AND BY WINE-GROWERS' ASSOCIATIONS.

Article i.

The provisions of this Section shall apply to mortgage and communal debts and debts due by
associations for hydraulic works or for land improvement and by wine-growers' associations, if
such debts are expressed in former crowns and can, under Hungarian legislation, be used as security
for the issue of mortgage bonds, communal bonds or similar securities, provided they were contracted
before October 31, 1918, and are not extinguished at the date when the present Convention comes
into force. The placing by the debtor in the Government deposit and consignation office of the
amount due, without the consent of the creditor and prior to the coming into force of this Convention
but subsequent to October 31, 1918, shall not release the debtor from his obligation. The amount
so deposited shall be restored to the depositor at his request.

Article 2.

The provisions of this Section shall apply to the debts defined in Article I, provided that
they existed on October 31, 1918, and still exist at the datewhen the present Convention comes
into force, between :

Of the one part
(a) Persons who, at the date when the present Convention comes into force, have

become Roumanian nationals in virtue of the Treaty of Trianon or the Treaty
of St. Germain, either automatically or by the exercise of their right of option ;

(b) Juridical persons or public corporate bodies, counties, towns and villages, associations
for hydraulic ivorks or for land improvement and wine-growers' associations,
whose registered offices were, on October 31, 1918, or at the date when the present
Convention comes into force, situated in the territory ceded to Roumania under
the Treaties of Trianon and St. Germain,

And, of the other part:
Bodies entitled to issue mortgage bonds, communal bonds and other similar securities

on the basis of th- debts defined in Article i of this Section, provided their registered
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h 'article premier de la prdsente section, - si leur si~ge se trouvait, le 31 octobre
1918 et au moment de la mise en vigueur de la prdsente convention, sur le terri-
toire de la Hongrie, tel qu'il est constitu6 en vertu du Trait6 de Trianon.

Dans le cas oii la dette est garantie par un immeuble, les dispositions de la pr6sente section
ne seront applicables que si l'immeuble constitu6 en hypoth~que est situ6 sur les territoires trans-
f6r6s h la Roumanie en vertu des Traitds de Trianon et de Saint-Germain.

Article 3.

Dans le cas oii l'immeuble grev6 d'hypoth que a 6td divis6 par la fronti6re, telle que cette
fronti~re est fixde h la suite du Trait6 de Trianon, la crdance hypothcaire sera repartie entre les
deux parties fractionndes de l'immeuble, et seulement la quote-part affdrente h la fraction situ6e
sur les territoires transfdrds h la Roumanie fera l'objet des dispositions de la prdsente section.

La rdpartition aura lieu sur la base de la proportion des bdn6fices nets, inscrits dans le
cadastre.

Le pr6sent article s'appliquera 6galement aux crdances hypothdcaires grevant simultandment
plusieurs immeubles, dont les uns seraient situs sur le territoire du Royaume de Hongrie et les
autres sur le territoire du Royaume de Roumanie.

La repartition de la crdance entre les fractions de l'immeuble, ou entre les immeubles simul-
tandment grevds d'hypoth~que, sera inscrite dans le livre foncier, sur la demande de l'une des par-
ties intdress6es, si la crdance est rdgle par voie d'accord direct (Article 8). Si la cr6ance devait 6tre
c~de au Gouvernement royal roumain, ladite inscription sera faite en m8me temps que Fins-
cription de la cession par les tribunaux tenant le livre foncier (Article 9).

Article 4.

La question des dettes des ddpartements, villes et villages, associations syndicales pour les
travaux d'eau ou F'am6lioration du sol, et des communes viticoles, dont le territoire a 6t6 frac-
tionn6 par la fronti6re fix6e la suite du Trait6 de Trianon, sera reglde par des conventions sp6-
ciales h conclure en vue du r6glement des affaires desdites institutions.

Article 5.

Les dettes hypothdcaires, communales, ainsi que toutes les autres dettes de m~me nature,
dnumdr6es h l'article premier de la pr6sente section, qui ne satisferaient pas aux conditions des
articles I, 2 et 3, seront rdgl6es conform6ment k la section II de la pr6sente convention.

Dans les cas ohi les dispositions de la section II de la prsente convention, seraient 6galement
inapplicables, le r~glement aura lieu conformdment A Particle premier de la section IV.

Article 6.

Le payement des dettes soumises au regime de la prdsente section sera effectu6 au taux de
un leu pour deux anciennes couronnes.

Article 7.

Les dettes tombant sous les dispositions de la prdsente section seront rdgldes, en premier
lieu, par voie d'accords directs entre ddbiteurs et crdanciers (Article 8).

Dans le cas ohi le ddbiteur et le crdancier ne pourraient arriver b un arrangement h l'amiable,
l'6tablissement cr6ancier cddera sa crance, contre payement en esp~ces (sauf les dispositions de
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offices were, on October 31, 1918, and at the date when the present Convention comes
into force, situated in Hungarian territory as defined in the Treaty of Trianon.

In the case of debts secured on immovable property, the provisions of this Section shall not
apply if the immovable property so mortgaged is situated in the territory ceded to Roumania
under the Treaties of Trianon and St-Germain.

Article 3.

If a mortgaged property has been divided by the frontier as fixed in consequence rof the
Treaty of Trianon, the mortgage debt shall be divided between the two portions of the property,
and only that part of the debt which is allocated to the portion situated in the territory ceded to
Roumania shall be governed by the provisions of this Section.

The allocation shall be proportionate to the net profits as shown in the Land Register.

This Article shall also apply to joint mortgages on several properties, some of which are situated
in the territory of the Kingdom of Hungary and the others in the territory of the Kingdom of
Roumania.

The allocation of the debt between the portions of the property or between the properties under
joint mortgage shall be entered in the Estates Register at the request of one of the parties interested
if the debt is settled by direct agreement (Article 8). Should the debt be transferred to the Royal
Roumanian Government, the entry shall be made, together with the entry recording the transfer,
by the courts which keep the Estates Register (Article 9).

Article 4.

The question of the debts of counties, towns and villages, associations for hydraulic works or
land improvement and wine-growers' associations, whose territory has been divided by the
frontier fixed in consequence of the Treaty of Trianon, shall be decided by special Conventions
to be concluded for the settlement of the affairs of these bodies.

Article 5.

Mortgage and communal debts and all other similar debts enumerated in Article i of this
Section shall, if they do not fulfil the conditions laid down in Articles 1, 2 and 3, be settled as
provided in Section II of the present Convention.

Should the provisions of Section II of the present Convention also be inapplicable, the settle-
ment shall be made as provided in Article i of Section IV.

Article 6.

Debts subject to the provisions of this Section shall be paid at the rate of one leu to two old
crowns.

Article 7.

Debts falling under the provisions of this Section shall be settled, where possible, by direct
agreement between debtor and creditor (Article 8).

Should the debtor and creditor be unable to reach an amicable agreement, the creditor estab-
lishment shall transfer its claim, in consideration of payment in cash (except as otherwise provided
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l'article io de la pr~sente section), au Gouvernement royal roumain (Article 9) ou h 'tablisse-
ment d~sign6 par ce gouvernement (Article 12).

Article 8.

Le r~glement des dettes par voie d'accords amiables pourra avoir lieu dans un d6lai d'un an
h partir de l'ach~vement du recensement des lettres hyopthdcaires, obligations communales et
autres titres de m~me nature, 6mis sur la base des cr6ances vis6es h l'article premier de la pr~sente
section (Voir l'article Io).

Dans le cas oii ce d6lai expirerait avant le Ier novembre, ledit d~lai sera automatiquement
prolong6 jusqu'au 30 avril prochain.

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas emp~cher les n~gociations directes entre les
parties int~ress~es, ni l'exdcution des accords conclus. Pour faciliter la conclusion des accords
h l'amiable, les Parties contractantes s'engagent 6galement h lever et abroger toutes restrictions
et interdictions pouvant mettre obstacle au r~glement direct entre les parties intdress~es.

Les 6tablissements crdanciers seront oblig6s d'accepter, sans avis ou d6nonciation pr6alables,
le payement offert par le d~biteur en vue d'un accord. De m~me, aucune somme ne pourra 6tre
r~clam~e h titre de ristourne (indemnit6 de rdsiliation).

Article 9.

Les dettes, y compris les annuits arri6rdes, pour le r~glement desquelles les parties intdress~es
ne pourraient tomber d'accord pendant le d6lai fix6 h l'article 8, seront recensdes dans les trois
mois qui suivront l'expiration dudit d6lai.

Le recensement sera fait selon les dispositions de l'annexe II de la pr6sente convention.
Les crdances recens6es seront c6d6es au Gouvernement royal roumain.
La cession se fera contre payement de la contre-valeur des cr~ances c6d~es et aura lieu direc-

tement entre l'6tablissement cr~ancier c~dant et le Gouvernement royal roumain. La contre-
valeur h payer sera 6gale au montant qu'aurait dfi payer le d6biteur, s'il avait ddnonc6 sa dette
envers l'6tablissement crdancier. Aucune somme ne pourra, cependant, 6tre r~clam6e par l'6ta-
blissement c6dant h titre de ristourne (indemnit6 de rdsiliation).

Le payement de la contre-valeur des cr~ances c6d6es sera effectu6 sans aucune d~duction,
en esp~ces (sauf les dispositions de l'article IO de la pr6sente section), au taux pr~vu h l'article 6
de la pr~sente section, au si~ge de l'6tablissement c6dant et dans les trois mois apr6s la notification
de la d4laration relative h la cession faite, selon l'annexe II de la pr~sente convention, par l'6ta-
blissement c~dant au Gouvernement royal roumain. Si une protestation venait h 8tre soulev6e
contre la cession (Voir l'annexe II de la pr~sente convention), ledit d~lai de trois mois commencera
h courir h ]a date de la d~cision d~clinatoire.

L'6tablissement c~dant sera oblig6 de d~livrer au Gouvernement royal roumain, contre
payement en esp~ces et 6ventuellement en titres (Voir l'article xo), l'acte de cession, l'acte de
transcription et le contrat relatif h la cr~ance c~d6e.

A la suite de la cession, le Gouvernement royal roumain deviendra partie du contrat et
pourra exercer, dans les conditions de ce contrat, les m~mes droits que l'6tablissement c~dant, sans
que celui-ci soit tenu responsable de la possibilit6 de recouvrer la cr6ance c6d~e.

Jusqu'au payement effectif de la contre-valeur de la crdance c6d~e, les droits de l'6tablisse-
ment c6dant, d6rivant du contrat, restent intacts.

Les actes accomplis et les documents dress6s en vertu de la pr6sente section seront exempts
de tous droits et taxes sur les territoires des Parties contractantes.

No inIo



1926 League of Nations - Treaty Series. 427

in Article io of this Section), to the Royal Roumanian Government (Article 9) or to an establishment
designated by that Government (Article 12).

Article 8.

Debts may be settled by amicable agreement within one year following the completion of the
registration of mortgage bonds, communal bonds and other similar securities issued on the basis
of the debts referred to in Article i of this Section (See Article io).

Should this time-limit expire before November I, it shall be automatically prolonged until
April 30, following.

The Contracting Parties undertake not to interfere with direct negotiations between the
interested parties or with the execution of agreements which have been concluded. In order to
further the conclusion of amicable agreements, the Contracting Parties also undertake to with-
draw and annul all restrictions and prohibitions which might prevent a direct settlement between
the interested parties.

The creditor establishments shall be bound to accept, without previous notice or warning,
payment offered by the debtor with a view to settlement. Similarly no compensation may be claimed
for cancellation.

Article 9.

Debts, including arrears of annual payments, in respect of which the parties concerned cannot
arrive at a settlement within the time-limit specified in Article 8, shall be registered within three
months following the expiry of that time-limit.

Registration shall be effected in the manner laid down in Annex II to the present Convention.
All claims registered shall be transferred to the Royal Roumanian Government.
The transfer shall take place direct between the creditor establishment transferring the claim

and the Royal Roumanian Government, on payment of the equivalent of the claims transferred.
Such equivalent shall be equal to the amount which the debtor would have had to pay if he had
given notice of the debt due by him to the creditor establishment. The establishment transferring
the claim may not, however, demand compensation for cancellation.

The equivalent of the transferred claims shall be paid without deduction, in cash (except as
otherwise provided in Article Io of this Section), at the rate specified in Article 6 of this Section,
at the registered office of the establishment transferring the claim, and within three months following
the notification of the declaration of transfer by the transferring establishment to the Royal Rou-
manian Government as provided in Annex II to the present Convention. Should any appeal be
made against the transfer (See Annex II), the said period of three months shall begin to run from
the date of the admission of a plea in opposition.

The transferring establishment shall be required to deliver to the Royal Roumanian Govern-
ment, in consideration of payment in cash or, in certain cases, in securities (See Article io), the
deed of transfer, the deed of transcript, and the contract in respect of the claim transferred.

By the act of transfer the Royal Roumanian Government shall become a party to the contract,
and may exercise, under the conditions laid down therein, the same rights as the transferring
establishment, which shall not be held responsible in respect of the possibility of recovering the
debt transferred.

Until the equivalent of the transferred claim has actually been paid, the rights of the transfer-
ring establishment under the contract shall remain unimpaired.

Proceedings taken and acts drawn up in virtue of this Section shall be exempt from all duties
and fees in the territories of the Contracting Parties.
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Article Io.

Conform6ment aux dispositions de la pr6sente section, le r6glement par voie d'accords amia-
bles, ainsi que le payement de la contre-valeur des cr~ances c6ddes, seront effectues, en principe,
en espces.

N~anmoins, dans les limites pr~vues au sixi~me alin~a du pr6sent article, les d6biteurs
roumains, ainsi que le Gouvernement royal roumain, pourront apr~s un recensement pr~a]able,
employer les titres 6mis sur la base des cr~ances vis~es h l'article prcmier de la pr6sente section,
ainsi que les coupons 6chus desdits titres, h l'acquittement des cr~ances en question, soit par
voie d'accord, soit par voie de cession et jusqu'h concurrence de 25 0/0 du montant de la dette non
amortie au moment de l'acquittement.

Les dispositions du present article ne portent aucune atteinte aux clauses de l'article 4 de
la section II, qui r~giront : les titres ne rentrant pas dans ]a cat~gorie des titres d~termin~s au sixi~me
alin~a du present article ou n'ayant pas fait, pour n'importe quelle raison, l'objet du recense-
ment - ainsi que les titres non employ6s en vertu du second alin~a du present article.

Les titres recens6s pourront 8tre utilis~s, sans tenir compte de leur cat~gorie, h l'acquittement
de n'importe quelle dette vis~e aux articles i, 2 et 3 de la pr6sente section, m6me dans le cas oil
les titres auraient 6t6 6mis par un autre 6tablissement que l'6tablissement cr~ancier.

Les titres et les coupons 6chus seront calculus selon leur valeur nominale, au taux d'une
couronne ancienne pour une couronne ancienne.

En execution des dispositions pr~c~dentes, le Gouvernement royal roumain proc~dera au
recensement (Annexe III) des titres 6mis sur la base des cr~ances vis~es h l'article premier de la
prsente section, par les 6tablissements cr~anciers hongrois (Article 2) qui dtaient, au 31 octobre
1918, et sans interruption depuis cette date, la propri~t6 des ressortissants roumains remplissant
les conditions pr~vues par l'article 6 de la Section II.

Article ii.

Les dettes hypoth~caires, communales et toutes autres dettes de m~me nature, visdes h l'article
premier de la prdsente Section et dues par des ressortissants hongrois h des tablissements
roumains, seront r~gl6es au taux pr6vu h l'article 7 de la section II. Si les conditions pr~vues par
la section II n'6taient pas remplies, lesdites dettes tomberont sous les dispositions de l'article premier
de la section IV.

Jusqu'h concurrence de 25 % du montant de la dette non amortie au moment de l'acquitte-
ment, le d~biteur hongrois aura le droit d'uti]iser au r~glement de sa dette hypoth~caire (commu-
nale, etc.), des lettres hypothdcaires (obligations communales, etc.) 6mises par l'6tablissement
cr6ancier respectif.

Pendant le d~lai pr~vu h l'article 8 de la pr~sente section, les 6tablissements cr~anciers rou-
mains seront obliges d'accepter, sans avis ou d~nonciation prdalables, le payement de la dette
offert par le ddbiteur hongrois. De m~me, aucune somme ne pourra 6tre r~clamde h titre de ristourne
(indemnit6 de rdsiliation).

Article 12.

Le Gouvernement royal roumain aura la facult6 de d~signer un tablissement foncier, auquel
la cession des cr~ances vis~es h l'article 9 sera faite, sans que cette facult6 puisse affecter les obliga-
tions que ledit Gouvernement royal a assum6 dans ]a prdsente section.
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Article io.

In accordance with the provisions of this Section, settlements by amicable agreement and the
payment of the equivalent of transferred claims shall, as a general rule, be made in cash.

Nevertheless, within the limits laid down in sixth paragraph of this Article, Roumanian debtors
and the Royal Roumanian Government may, after registration, employ securities issued on the
basis of the claims referred to in Article i of this Section, and the matured coupons of such securities,
in payment of the debts in question, either by agreement or by transfer, up to 25 0/0 of the amount
of the debt outstanding at the time of payment.

The provisions of this Article shall in no way affect the clauses of Article 4 of Section II, which
shall apply to securities which are not covered by sixth paragraph of this Article or which for
any reason have not been registered, and securities not employed under second paragraph of
this Article.

Registered securities of any category may be employed in payment of any debt covered by
Articles I, 2 and 3 of this Section, even if such securities were issued by an establishment other
than the creditor.

Securities and coupons which have matured shall be reckoned at their nominal value, at the
rate of one old crown to one old crown.

In execution of the foregoing provisions, the Royal Roumanian Government shall proceed
to register (Annex III) the securities, issued on the basis of the claims referred to in Article r of
this Section by Hungarian creditor establishments (Article 2), which have, without interruption,
since October 31, 1918 inclusive, been held by Roumanian nationals fulfilling the conditions laid
down in Article 6 of Section II.

Article ii.

The mortgage and communal debts and all other similar debts referred to in Article I of this
Section and due by Hungarian nationals to Roumanian establishments shall be settled at the rate
specified in Article 7 of Section II. If the conditions laid down in Section II are not fulfilled, such
debts shall be governed by the provisions of Article i of Section IV.

The Hungarian debtor shall have the right to employ up to 25 0/, of the amount of the debt
outstanding at the time of payment, in settlement of his mortgage (communal, etc.) debt, or mort-
gage bonds (communal bonds, etc.), issued by the creditor establishment concerned.

Up to the time-limit specified in Article 8 of this Section, Roumanian creditor establishments
shall be bound to accept payment of the debt without previous notice or warning if offered by the
Hungarian debtor. Similarly, no compensation may be claimed for cancellation.

Article 12.

The Royal Roumanian Government shall have the right to designate a land bank to which the
claims referred to in Article 9 shall be transferred ; such right shall not, however, affect the
obligations assumed by the Royal Roumanian Government under this Section.
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SECTION IV.

DISPOSITIONS FINALES.

Article premier.

I1 est entendu que les dettes et cr6ances en anciennes couronnes existant entre des ressortis-
sants des deux Parties contractantes, et qui ne tombent pas sous le rdgime des sections II ou III,
seront rdgl~es dans la monnaie et selon le droit commun de la Partie dont le ddbiteur est ressor-
tissant.

Les dispositions de l'alin6a pr6cddent ne s'appliquent pas aux catdgories des dettes et cr6ances
qui forment ou formeront, en vertu de l'article 3 de la section II, l'objet d'un arrangement spdcial
entre les Parties contractantes.

Article 2.

Dans le cas oii des restrictions relatives au trafic des devises seraient en vigueur sur le territoire
de l'une des deux Parties pendant ]a mise en application de la prdsente convention, les Parties
contractantes s'engagent rdciproquement h accorder toutes les facilits n6cessaires pour assurer
le r~glement et le payement des dettes et cr6ances visdes aux sections II et III.

Article 3.

Dans le cas oti le ddbiteur 6tablirait devant le tribunal d'arbitrage pr~vu par l'article 6 de la
prdsente section, que le payement h l' chdance de sa dette, convertie selon l'article 7 de la section
II, serait indquitablement ondreux en raison de sa situation 6conomique et de l'6tendue de son
commerce ou de son mdtier, le tribunal d'arbitrage pourra accorder au ddbiteur requdrant un
sursis 6quitable ou des termes appropries.

Se pourra 6galement pr~valoir de la disposition contenue h l'alinda prdc6dent, le propridtaire
d'immeubles urbains, pour sa dette hypothdcaire grevant un pareil immeuble, s'il prouve que le
payement h l'6chdance serait indquitablement ondreux pour lui, h cause des restrictions relatives
aux loyers ou de l'insuffisance de ses autres revenus.

La demande pourra 6tre prdsent6e avant que le cr6ancier ait procdd6 au recouvrement de
sa crdance, et meme dans le cas oi le crdancier aurait saisi un autre tribunal comptent selon l'article
6 de la pr6sente section.

Dans le cas ofi l'exdcution serait d6jh ordonnde, la demande aura effet suspensif, en tant qu'elle
sera pr6sentde dans les trente jours h partir de la remise au ddbiteur de l'ordonnance relative h
l'exdcution.

La demande pourra 6tre d6posde au tribunal d'arbitrage, ou adresse l" l'arbitre de celle des
Parties contractantes dont le ddbiteur est ressortissant.

Le tribunal d'arbitrage statuera sur ces demandes, en prenant, autant que possible, les pices
existantes pour base de sa ddcision. Les Parties int6ressdes auront, cependant, le droit de compa-
raitre en personne ou par l'entremise d'un mandataire. Dans ce but, le tribunal d'arbitrage avisera
les parties int6ressdes de la date oiI il statuera sur .la demande.

Dans le cas oii le tribunal donnera suiteh la demande, les Parties intdressdes ne pourront 6tre
condamndes au payement des frais et ddpens.

Article 4.

Quant aux imp6ts, dont le montant sera acquitt6 par le ddbiteur, les sommes dues par les
ressortissants de 1'une des Parties h des ressortissants de l'autre ne pourront 6tre fgrevdes d'imp6ts
plus ondreux que les sommes dues entre ressortissants de la meme Partie.
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SECTION IV.

FINAL CLAUSES.

Article I.
It is agreed that debts and claims in former crowns existing between nationals of the twoContracting Parties, and not covered by Section II or Section III, shall be settled in the currencyand according to the ordinary laws of the Party of which the debtor is a national.

The provisions of the previous paragraph shall not apply to those categories of debts andclaims which are or may subsequently be dealt with by special arrangement between the Contract-
ing Parties in virtue of Article 3 of Section II.

Article 2.
Should there exist in the territory of either Party, while the present Convention is being putinto force, any restrictions on dealings in foreign currencies, the Contracting Parties undertake

to afford each other all necessary facilities for ensuring the settlement and payment of the debts
and claims covered by Sections II and III.

Article 3.
Should the debtor prove to the satisfaction of the Court of Arbitration provided for in Article 6of this Section that the payment at its maturity of his debt, converted as provided in Article 7 ofSection II, would be unduly burdensome in view of his economic position and the extent of histrade or occupation, the Court of Arbitration may grant the said debtor an equitable period of

grace or appropriate facilities.
The benefit of the provision contained in the previous paragraph may also be claimed by theowner of urban properties in respect of a mortgage debt upon such property, if he can prove thatthe payment of such debt at its maturity would be unduly burdensome for him owing to rentrestrictions or the inadequacy of his income from other sources.
The application may be made before the creditor has taken proceedings to recover the debt,even if he has instituted an action in another competent Court under Article 6 of this Section.

Should a writ of execution have been already issued, the application shall have the effectof an interlocutory injunction provided it is made within thirty days following the service of the
writ of execution on the debtor.

The application may be lodged with the Court of Arbitration or addressed to the arbitratorrepresenting the Contracting Party of which- the debtor is a national.
The Court of Arbitration shall pronounce upon such application, basing its decision as fars possible upon the existing documents. The interested parties shall, however, be entitled toappear in person or send representatives. The Court of Arbitration shall consequently notifythe interested parties of the date on which it proposes to pronounce upon the application.If the Court allows the application, the intere-ted parties may not be ordered to pay the costs.

Article 4.
As regards taxes to be paid by the debtor, sums due by nationals of one Party to nationalsof the other shall not be subject to heavier taxes than sums due between nationals of the same

Party.

No. "xxO



432 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1926

Au cas oh les cr~ances dues entre ressortissants des deux Parties auraient 6t6 grev~es d'une
mesure financi~re diff~rentielle, la difference per~ue sera restitu~e au cr6ancier.

Article 5.

Sur le territoire des Parties contractantes, tous d~lais de prescription, p~remption ou forclusion
seront suspendus pendant l'6poque comprise entre le 3 novembre 1918 et la mise en vigueur de
la pr~sente convention, en tant que lesdits d6lais se rapportent aux dettes et cr~ances visdes par
les sections II et III. Ces d~lais recommenceront h courir b partir de la mise en vigueur de la
prsente convention et ne pourront expirer avant les deux ann~es qui suivront sa mise en vigueur.

Cette disposition ne s'appliquera pas aux cas oii la prescription, la p6remption ou la forclusion
6taient achev~es avant le 3 novembre 1918.

Article 6.

Les litiges qui pourraient surgir entre les ressortissants des Parties contractantes, ainsi qu'entre
le Gouvernement royal roumain et les 6tablissements fonciers hongrois an sujet des dettes et
creances rentrant sous le r~gime des sections II et III de la pr~sente convention, seront soumis

un tribunal d'arbitrage.
Ce tribunal d'arbitrage se composera de deux arbitres, en raison d'un nomm6 par chaque

Partie.
Dans le cas oil les deux arbitres ne pourraient tomber d'accord sur le litige, ils choisiront,

d'un commun accord et sous r~serve de l'approbation de leurs gouvernements respectifs, un surar-
bitre, ressortissant d'un Etat non int~ress6, dont la ddcision restera definitive.

Dans le cas oii les Parties contractantes ne pourraient tomber d'accord sur le choix du surarbitre,
les Parties s'adresseront, pour la nomination du surarbitre h monsieur le Pr6sident de la Conf~d6-
ration helv6tique.

Le tribunal d'arbitrage si~gera alternativement h Bucarest ou h Cluj, et h Budapest.
Les r~gles de proc6dure seront dtablies par le tribunal d'arbitrage.
Les Parties contractantes s'engagent h accorder au tribunal d'arbitrage toute assistance

judiciaire et toutes facilitds necessaires pour suivre ses enqu6tes.
Les d~cisions du tribunal d'arbitrage seront d6finitives. Les Parties contractantes s'engagent

h les rendre obligatoires pour leurs ressortissants respectifs, ainsi qu'h assurer leur execution sans
exequatur et sans citer les parties, dans les m~mes conditions que les sentences rendues par les
autorit~s judiciaires indig6nes.

Les dispositions du present article n'affectent nullement le droit des ressortissants des deux
Parties de saisir de leurs litiges, provenant de l'ex~cution des sections II et III, les tribunaux
nationaux comptents, ou bien, si un tel droit leur appartient en vertu du Trait6 de Trianon, de
soumettre leurs litiges au Tribunal arbitral mixte, pr~vu par l'article 239 du Trait6 de Trianon.

Article 7.

La pr~sente convention sera ratifie et les ratifications seront dchang~es h Budapest, aussit6t
que faire se pourra.

Article 8.

La pr6sente convention entrera en vigueur le jour oii l'6change des ratifications aura lieu.

En foi de quoi les pldnipotentaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.
(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.
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Where debts due as between nationals of the two Parties have been subjected to differential
taxation, the difference shall be refunded to the creditor.

Article 5.

Within the territory of the Contracting Parties all periods counting for prescription, limitation
or foreclosure shall cease to run as between November 3, 1918, and the date on which the present
Convention comes into force, so far as such periods relate to debts and credits covered by Sections
II and III. These periods shall again begin to run as from the entry into force of the present Conven-
tion, and may not attain completion within less than two years following that date.

This provision shall not apply in cases in which prescription, limitation or foreclosure had
taken effect before November 3, 1918.

Article 6.

All disputes which may arise between nationals of the Contracting Parties or between the
Royal Roumanian Government and Hungarian land -banks in reference to debts and claims covered
by Sections II and III of the present Convention shall be submitted to a Court of Arbitration.

This Court shall consist of two arbitrators, one appointed by each Party.

Should the two arbitrators be unable to arrive at an agreement regarding the dispute, they
shall select by common consent, and subject to the approval of their respective Governments, an
umpire, who shall be a national of a State not concerned in the question : the umpire's decision
shall be final.

Should the Contracting Parties be unable to agree on the selection of an 'umpire, they shall
request the President of the Swiss Federation to appoint one.

The Court of Arbitration shall sit alternately at Bucharest or at Cluj and at Budapest.
It shall establish its own rules of procedure.
The Contracting Parties undertake to afford the Court of Arbitration all necessary legal

assistance and other facilities for the conduct of its enquiries.
The awards of the Court of Arbitration shall be final. The Contracting Partiks undertake

to render them binding upon their respective nationals, and to provide for their execution without
a municipal order of enforcement and without summoning the parties to 'appear, on the same
conditions as judgments rendered by the judicial authorities of the country.

The provisions of this Article shall in no way affect the right of the nationals of the two Parties
to institute proceedings, in respect of their disputes arising out of the execution of Sections II
and III, in the competent Courts of their own country, or to submit their disputes to the Mixed
Arbitral Tribunal provided for in Article 239 of the Treaty of Trianon if that Treaty has invested
them with such a right.

Article 7.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible.

Article 8.

The present Convention shall come into force on the day of the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have affixed their signatures and their seals.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
(L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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ANNEXE I.

Le recensement des livrets d'pargne, visd l'alin a 3 de l'article 5 de la section II de la pr~sente
convention, sera ex6cutd conform6ment aux dispositions suivantes:

Le Gouvernement royal roumain procddera, d~s la mise en vigueur de la prdsente con-
vention, au recensement des livretS d'6pargne rentrant sous les conditions de l'article 5 de
la section II.

Dans les trois mois & partir de la publication y relative du Gouvernement royal roumain,
les ddtenteurs d6clareront et d6poseront leurs livrets d'6pargne & l'6tablissement ou h l'autoritd
d6signde h bet effet par ledit gouvernement.

Les livrets d6clards devront 6tre accompagn6s de toutes les preuves susceptibles d'dtablir
les conditions fixdes ou mentionndes h l'article 5 de la section II.

Pour les livrets constituds au nora d'une personne, le d6clarant devra 6tablir sp6cialement
son-identit6 avec la personne au nom de laquelle le livret est constitu6, ou bien, le cas 6chdant,
avec ilh'ritier ou le cessionnaire de ladite personne.

Pour les livrets constituds sous des chiffres, initiales, devises, noms fictifs, etc., le d6clarant
devra administrer toutes les preuves - hormis le tlmoignage - ndcessaires pour 6tablir sa
propridt6.

Les livrets d6clar6s, mis en bordereau, seront immddiatement transmis A l'Institut central
des soci6tds financires A Budapest, qui les communiquera aux 6tablissements ddbiteurs.
Le bordereau devra contenir les noms et domicile du ddclarant, le numdro et montant du livret,
la d6nomination de l'tablissement ddbiteur et, enfin, l'6numdration des preuves.

L'6tablissement ddbiteur devra se prononcer, dans un ddlai de trois semaines, sur les ddcla-
rations qui lui ont dt6 communiqudes, et la rdponse sera remise h l'Institut central des soci6t6s
Financires h Budapest.

L'acceptation de la ddclaration et, en cas de refus, les observations de l'dtablissement
ddbiteur, seront immdiatement communiqudes par ledit Institut central des socidtds finan-
ci~res & l'6tablissement roumain ou & l'autorit6 roumaine, charg6e du recensement qui, de
son c6t6, en donnera acte sans ddlai, aux d6clarants.

Dans le cas oa la declaration aurait 6t6 refus6e par l'6tablissement d6biteur, le ddclarant
d'un livret constitu6 sous des chiffres, initiales, devises, noms fictifs, etc., aura le droit, pour
prouver ses droits de propri6t6, de s'offrir h prater serment devant le tribunal de district ob se
trouve son domicile. Le ddclarant de tout autre livret aura le droit de soumettre - dans un
ddlai de quatre semaines h partir du jour de la notification faite par l'Institut central des
soci6t6s financidres h l'6tablissement roumain ou A l'autorit6 roumaine charg6e du recensement
- sa ddclaration refusde h une commission mixte, compos6e de deux membres, dont l'un sera
ddsign6 par le Minist~re royal roumain des Finances et l'autre par l'Institut central des
societes financi~res h Budapest.

Dans'le cas ott la commission ne pourrait arriver h une ddcision unanime, la ddclaration
contest6e sera soumise au surarbitre prdvu par l'article 6 de la section IV.

Les livrets dont la declaration a 6t6 accept6e seront marquds par l'6tablissement ou I'autorit6
charge du recensement, de l'estampille suivante : Recens6 en Roumanie .

ANNEXE II.

Le recensement des cr6ances vis6es "L l'article 9 de la section III de la prdsente convention sera
exdcut6 conformtment aux dispositions suivantes:

Les 6tablissements cr6anciers ddclareront leurs cr6ances, dans le d6lai fix6 h l'alinda i
de l'article 9 de la section III, A l'Association des banques et caisses d'6pargne A Budapest.
Les d6clarations seront mises en bordereau par chaque 6tablissement et accompagn6es d'un
relevd contenant les arridr6s 6chus et non r6glds jusqu'au jour initial du ddlai fix6 pour le recen-
sement, ainsi que le montant non encore amorti de la crdance.

Les dtablissements crdanciers seront obligds de donner au ddbiteur, par lettre recommandde,
avis de la declaration.
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ANNEX I.

The registration of savings-bank pass-books referred to in Article 5, paragraph 3, of Section II
of this Convention shall be carried out as follows :

The Royal Roumanian Government shall proceed, as soon as the present Convention
comes into force, to register all savings-bank pass-books fulfilling the conditions laid down
in Article 5 of Section II.

Within three months following the proclamation to that effect by the Royal Roumanian
Government, the holders shall declare their savings-bank pass-books and deposit them with
the establishment or authority designated for that purpose by the Roumanian Government.

Pass-books so declared must be accompanied by all necessary evidence establishing the
fulfilment of the conditions specified or mentioned in Article 5 of Section II.

In the case of pass-books made out in the name of an individual, the declarant will be
required more particularly to establish the fact that he is the person in whose name the pass-
book is made out or is that person's heir or assign.

In the case of pass-books made out to numbers, initials, emblems, fictitious names, etc.,
the declarant must produce all necessary evidence (apart from the calling of witnesses) to
prove his ownership.

The pass-books declared shall be listed and forwarded immediately to the Central Institute
of Financial Companies at Budapest, which shall transmit them to the debtor establishments.
The list must show the name and address of the declarant, the number of the pass-book and
the amount payable thereon, the name of the debtor establishment, and, lastly, particulars
of the evidence.

The debtor establishment must give its decision within three weeks on the declarations
submitted to it, and the reply must be sent to the Central Institute of Financial Companies
at Budapest.

The acceptance of the declaration or, in case of refusal, the observations of the debtor estab-
lishment shall be immediately notified by the Central Institute of Financial Companies
to the Roumanian establishment or authority responsible for registration, which shall in
turn inform the declarant without delay.

Should the declaration be refused by the debtor establishment, the declarant of a pass-
book made out to a number, initial, emblem, fictitious name, etc., shall have the right to give
evidence of his ownership on oath before the Court of the district in which he is domiciled.
The declarant of any other pass-book shall have the right, within four weeks following the
day on which notification was given by the Central Institute of Financial Companies to the
Roumanian establishment or authority responsible for registration, to submit the rejected
declaration to a Mixed Commission of two members, one appointed by the Royal Roumanian
Ministry of Finance and the other by the Central Institute of Financial Companies at Budapest.

Should the Commission be unable to reach a unanimous decision, the declaration in dispute
shall be submitted to the umpire mentioned in Article 6 of Section IV.

When the declaration of a pass-book is accepted, the establishment or authority responsible
for registration shall stamp the book " Registered in Roumania "

ANNEX II.

The registration of the claims referred to in Article 9 of Section III of the present Convention shall
be executed as follows

The creditor establishments shall declare their claims to the Association of Banks and
Savings Banks at Budapest within the period specified in Article 9, paragraph I of Section III.
The declarations shall be listed by each establishment and accompanied by a statement showing
arrears of payments outstanding at the opening day of the period fixed for registration, and
also the outstanding amount of the debt.

The creditor establishments must notify the debtor of the declaration, by registered
letter.
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Dans les quatre semaines qui suivront J'expiration du ddlai fixd pour la ddclaration des
cr6ances, l'Association des banques et caisses d'6pargne A Budapest communiquera les d6cla-
rations au Minist~re royal roumain des Finances.

Les ddbiteurs, ainsi que le Gouvernement royal roumain, auront le droit de protester
contre la d6claration et contre la cession des crdances d6clardes, dans le cas oti ]a cr6ance ne
tomberait pas sous les dispositions de la section III.

Les protestations devront 6tre adress6es k l'6tablissement cr6ancier, au plus tard dans les
six semaines .a partir de la notification, des ddclarations, faite au Minist~re royal roumain
des Finances. Ledit Ministgre royal donnera au d6biteur avis de cette notification dans les
deux semaines apr~s sa rdception. r,

Dans le cas ofh ]a protestation ne pourrait 6tre rdgl6e par voie d'accord, chacune des parties
int6ressdes aura lo droit de soumettre le litige au tribunal d'arbitrage (Article 6 de la section
IV) dans les-six semaines qui suivront la rentrde de la protestation h l'dtablissement int6ressd.

La d6cision du tribunal d'arbitrage sera obligatoire pour les parties.
A l'expiration des six mois qui suivront la notification de la declaration relative & la

cession (Alinda 4 de la prdsente annexe), l'obligation de cdder la crdance s'6teindra pour
le crdancier.

ANNEXE III.

Le recensement des titres visas a l'article io do ]a section III do ]a prdsente convention, sera ex~cut6
conformdment aux dispositions suivantes :

Le Gouvernement royal roumain procddera, ds la mise en vigueur de la prdsente con-
vention, au recensement des titres remplissant les conditions do l'alinda 6 de l'article io de
]a section III.

En vue de ce recensement, le Gouvernement royal roumain fixera un d6lai de trois mois,
endant lequel les porteurs de titres les ddclareront h l'tablissement ou h l'autorit6 ddsignde,
cot effet, par le Gouvernement royal roumain.

Les titres ddclar6s seront mis on bordereau sdpardment pour chaque 6tablissement int~ress.
Le bordereau devra contenir les noms et domicile du ddclarant, la cat6gorie, les numdros de
s6rie et d'ordre des titres ddclards et, enfin, 1'dnum6ration des preuves.

Le bordereau devra 8tre accompagn6 de toutes les preuves susceptibles d'dtablir les condi-
tions fix6es a l'alinda 6 de l'article io do la section III.

Seront considr6es comme preuves de propridtd, en premier lieu : les documents d'achat,
le rdc6pissd de ddp6t et gdndralement toutes autres preuves derites. Au cas ofi l'dtablissement
intdressd refuserait do reconnaltre la validitd des preuves produites, le ddclarant pourra admi-
nistrer toutes autres preuves admissibles d'apr~s la proc6dure civile des Parties contractantes.

Les bordereaux de ddclaration seront imm6diatement transmis a l'Association des banques
et caisses d'dpargne a Budapest, qui les communiquera sans ddlai aux dtablissements intdress6s.

Les dtablissements intdress6s devront se prononcer, dans un ddlai de trois semaines, sur
les d6clarations qui lour ont 6t6 communiqudes.

L'acceptation des ddclarations et, en cas de refus, les observations de 'dtablissement
intdress6, seront imm6diatement communiqu6os par Jadite Association des banques et caisses
d'6pargne, 6 l'institution ou autorit6 roumaine chargdo du recensement, qui, de son c6td, en
donnera acte sans ddlai aux ddclarants. Pour l'application des dispositions de l'alinda premier
de J'article 8 de ]a section III, le recensement sera consid&d comme termind ds que ladite
communication aura 6t6 faite par l'Association des banques et caisses d'6pargne, 5 l'institu-
tion ou autoritd roumaine chargde du recensement.

Le ddclarant aura le droit de soumettre - dans un ddlai do quatre semaines h partir du
jour de la notification faite par l'Association des banques et des caisses d'dpargne h l'institution
ou autoritd roumaine chargxe du recensement. - la d6claration refusde h une commission com-
posde de deux membres, dont l'un sera ddldgu6 par le Minist~re royal roumain des Finances,
l'autre par l'Asso-iation des banques et caisses d'6pargne h Budapest.

La commission devra se prononcer dans un d6lai de deux semames,
Dans le cas oh la commission ne pourrait arriver h une ddcision unanime,.Je diffdrend

sera soumis au surarbitre, pr6vu par l'aiticle 6 de -la section IV.
Les titres, dont la d6claration a dt6 accepte, soit par l'dtablissement int6resse, soit par

une ddcision de la commission prdvue aux alindas prdcdents, ou par celle du surarbitre sus-
mentionnd, seront marquds de l'estampille suivante : Recens6 en Roumanie o.
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Within four weeks following the expiration of the period fixed for the declaration of
claims, the Association of Banks and Savings Banks at Budapest shall communicate the decla-
rations to the Royal Roumanian Ministry of Finance.

Debtors, and the Royal Roumanian Government, shall have the right to appeal against
the declaration and against the transfer of the claim- declared, if such claims are not covered
by the provisions of Section III.

Appeals must be addressed to the creditor establishment not later than six weeks after
the notification of the' declarations to the Royal Roumanian Ministry of Finance. The said
Ministry shall inform the debtor of such notification within two weeks following its receipt.

Should it-prove impossible to settle the appeal by agreement, each of the parties concerned
shall have the right to submit the dispute to the Court of Arbitration (Article 6 of Section IV)
within six weeks following the return of the appeal to the establishment concerned.

The award of the Court of Arbitration shall be binding upon the parties.
After the lapse of six months following the notification of the declaration concerning

transfer (Fourth paragraph of this Annex), the obligation to transfer the claim shall cease
to be binding upon the creditor.

ANNEX III.

The registration of the securities referred to in Article io of Section III of the present Convention
shall be executed as follows

The Royal Roumanian Government shall proceed, as soon as the present Convention
comes into -force, to register the securities fulfilling the conditions of Article io, sixth para-
graph of Section III.

For the purpose of registration, the Royal Roumanian Government shall fix a time-limit
of three months within which holders of securities must declare them to the establishment
or authority designated for that purpose by the Royal Roumanian Government.

The securities declared shall be placed on a separate list for each establishment concerned.
The list must show the name and address of the declarant, the category, serial numbers and
individual numbers of the securities declared, and, lastly, particulars of the evidence.

The list must be accompanied by all necessary- evidence of the fulfilment of the conditions
laid down in Article io, sixth paragraph of Section III.

Deeds of purchase, deposit receipts, and all evidence in writing, shall be accepted as primary
evidence of ownership. Should the establishment concerned refuse to recognise the validity
of the evidence produced. the declarant may produce any other evidence admissible under the
civil procedure of the Contracting Parties.

The declaration lists shall be forwarded immediately to the Association of Banks and
Savings Banks at Budapest, which shall communicate them without delay to the establishments
concerned.

The establishments concerned must give a decision within three weeks on the declarations:
communicated to them.

The acceptance of the declarations or, in case of refusal, the observations of the establish-
ment concerned shall be immediately notified by the Association of Banks and Savings Banks
to the Roumanian institution or authority responsible for registration, which shall in turn
inform the declarants without delay. For the purposes of Article 8, first paragraph, of Section III,
registration shall be deemed to be complete as soon as such notification has been made by
the Association of Banks and Savings Banks to the Roumanian institution or authority respon-
sible for registration.

The declarant shall have the right, within four weeks following the day on which notification
was given by the Association of Banks and Savings Banks to the Roumanian institution or
authority responsible for registration, to submit the rejected declaration to a Commission of
two members, one appointed by the Royal Roumanian Ministry of Finance and the other by
the Association of Banks and Savings Banks at Budapest.

The Commission must decide within two weeks.
Should the Commission be unable to reach a unanimous decision, the dispute shall be

submitted to the umpire mentioned in Article 6 of Section IV.
When the declaration of securities has been accepted, either by the establishment concerned

or by a decision of the Commission mentioned in the foregoing paragraphs or by an award
of the umpire, the securities shall be stamped " Registered in Roumania "
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procdder h la signature de la convention en date d'aujourd'hui, concernant
la lib6ration des ddp6ts et le r~glement des dettes et crdances libelldes en anciennes couronnes
autrichiennes ou hongroises, les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

10 Les termes (( objets d'art )) du paragraphe I des articles I et 2 de la section I de
la prdsente convention ne s'appliquent qu'aux objets d'art ddposds aupr6s des banques
et banquiers. De plus, ces termes ne comprennent pas les objets d'art qui auraient pu
8tre rdclamds en vertu des articles 175-176 du Traitd de Trianon.

20 En ce qui concerne les ddp6ts contenant des monnaies, visds aux articles i et 2
de l'alinda I de la section I de la prdsente convention, les dispositions de ladite section
ne s'appliqueront qu'aux ddp6ts rdguliers (depositum regulare).

30 Vu l'intdr~t des ddposants des ddp6ts cumulatifs d'obtenir des facilitds pour prouver
la nationalit6 des propri6taires des valeurs dont se compose le d6p6t cumi'latif, ii est
convenu que, pour les ddp6ts cumulatifs visas i l'alinda 2 de l'article 3 de la section I,
on admettra gdn6ralement comme preuves, les certificats de nationalit6 6manant des
autorit6s locales, comp6tentes selon le domicile des propridtaires 6numdrs dans le borde-
reau h dresser par le ddposant. Ce certificat pourra 6tre appos6 sur ledit bordereau. Les
contre-preuves sont admissibles.

Cette disposition, appliquable uniquement aux ddp6ts cuinulatifs, ne porte aucune
atteinte, aux r~gles internes des Parties contractantes relatives h l'administration des
preuves en mati~res de nationalit6, ni aux dispositions de la section I, concernant les
preuves de nationalit6 pour tous les ddp6ts non cumulatifs.

40 Les dispositions contenues dans I'alinda i de l'article 6 de ]a section I seront
notifides hi ]a Commission des rdparations.

50 Toutes les restrictions et interdictions contraires aux dispositions de la prdsente
convention, seront levdes et abrogdes.

60 Pour faciliter le recensement des livrets d'6pargne et des lettres hypothdcaires,
ainsi que celui des autres titres soumis au recensement (Article 5 de la section II, article io
de la section III et annexes I et III de la prdsente convention), il est convenu que : si
le livret d'6pargne ou les titres h ddclarer sont d6pos6s hors du territoire du Royaunme
de Roumanie, le propri6taire aura le droit de faire, en temps utile, une ddclaration provi-
soire pour sauvegarder se s int6r~ts. Cette ddclaration provisoire ne dispense aucunement
le d6clarant de l'obligation de satisfaire, dans un ddlai de six mois h partir de la declaration
provisoire, aux dispositions des clauses prdcitdes de la prdsente convention.

70 La ((Anglo-Austrian Bank, Ltd.)) et la ((Wiener Bankvereins seront assimiles
aux banques hongroises et soumises aux dispositions de la section II, en ce qui concerne
les dettes et crdances contractdes par leurs 6tablissements en Hongrie, si les autres condi-
tions posdes dans ladite section sont 6galement remplies.

80 En ce qui concerne les dettes et cr6ances visdes par la prdsente convention, les
6tablissements fonciers hongrois et, parmi eux, l'Association des Instituts fonciers de
Hongrie (Magyar F6ldhitelintizetek Orszagas Sz6velsige) jouiront du m~me traitement
que tous les autres ressortissants hongrois.

Le prdsent protocole sera ratifi6 en m6me temps que la convention en date d'aujourd'hui et
aura la m~me force que ladite convention.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent protocole et y ont apposde
leurs sceaux.

Fait 4 Bucarest, en double original, le 16 avril 1924.

(L. S.) R. DE WODIANER, m. p.

(L. S.) N. N. FILODOR, m. p.
NO ilIO
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention of this day's date concerning the release of deposits
and the settlement of debts and claims in lormer Austrian and Hungarian crowns, the High Contract-
ing Pat ties have agreed as follows :

(i) The expression "objects of art" in paragraph r of Articles i and 2 of Section I
of the present Convention shall only apply to objects of art deposited with banks or
bankers. Further, this expression shall not include objects of art which might have been
claimed under Articles 175 and 176 of the Treaty of Trianon.

(2) As regards the deposits which includ currency, referred to in paragraph I of
Articl,s r and 2 of Section I of the present Convention, the provisions of that Section
shall only apply to regular deposits (depositun regulare).

(3) In view of the importance, for the depositors of cumulative deposits, of obtaining
facilities for establishing the nationality of the owners of the securities or valuables which
constitute the cumulative deposits, it is agreed that, in the case of the cumulative deposits
referred to in Article 3, second paragraph, of Scction I, certificates of nationality, issued by
the local authorities which are competent having regard to the domicile of the owners
enumerated in the list to be drawn up by the depositor, shall as a general rule be accepted
as evidence. Such certificates may be attached to the lists. Rebutting evidence shall be
admissible.

This clause shall apply to cumulative deposits only, and shall not in any way affect
the internal regulations of the Contracting Parties regarding the production of evidence
of nationality, or the provisions of Section I regarding evidence of nationality in respect
of all non-cumulative deposits.

(4) The provisions contained in Article 6, first paragraph, of Section I shall be brought
to the notice of the Reparation Commission.

(5) All restrictions and prohibitions conflicting with the provisions of the present
Convention shall be withdrawn and annulled.

(6) To facilitate the registration of savings-bank pass-books and mortgage bonds, and
of other securities subject to registration (Article 5 of Section II, Article io of Section
III, and Annexes I and III to the present Convention), it is agreed that, if the savings-
bank pass-book or securities to be declared are deposited outside the territory of the
Kingdom of Roumania, the owner shall have the right to make, within a given time, a
provisional declaration in order to safeguard his interests. Such provisional declaration
shall in no way dispense the declarant from the obligation to comply with the provisions
of the above-mentioned clauses of the present Convention within six months following
his provisional declaration.

(7) The Anglo-Austrian Bank, Ltd., and the Wiener Bankverein shall be assimilated
to Hungarian banks and shall be subject to the provisions of Section II in respect of debts
and claims contracted by their branches in Hungary, if the other conditions laid down
in that Section are also fulfilled.

(8) As regards the debts and claims covered by the present Convention, Hungarian
land banks, including the Association of Hungarian Land Banks (Magyar Fdldhitelintizetek
Orszgds SzOvetsige), shall enjoy the same treatment as all other Hungarian nationals.

The present Protocol shall be ratified simultaneously with the Convention of this day's date,
and shall have the same force as the said Convention.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Bucharest on April 16, 1924.

(L. S.) (Signed) R. DE WODIANER.
No. iiio (L. S.) (Signed) N. N. FILODOR.
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ERRATA

Volume XXXVIII. Volume XXXVIII.

Page 266, ligne i6, lire Page 266, line x6, read

Total du cr(dit de la Tchdcoslovaquie.

Volume XLII. Volume XLII.

Page 57, Article premier, 2 mO ligne Page 57, Art. i, 2nd line

Apr~s le mot a Maalebreve ), ajouter les mots: After the word "Maalebreve ", add the words:

" eller Appendiksmaalebreve '".
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